®

ORIGINAL INSTRUCTIONS EN
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES FR

UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG DE

® TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES ES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI I

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES NL

TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS PT

OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER DA

RL 9 56 |\/| E B GOVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA SV
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS FI

OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE NO

MEPEBO/ OPUIMHANBHBIX MHCTPYKLIMI RU

TEUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ PL

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU cs

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA HU

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE RO

TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS v

ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS LT
ORIGINAALJUHENDI TOLGE ET

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA HR

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL sL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV SK

MPEBOA OT OPUTMHATTHUTE UHCTPYKLWN BG




/

Important!

Attention!

Achtung!
jAtencion!

Attenzione!
Let op!

Atengéo!
0BS!
Observera!
Huomio!
Advarsel!
Brumanne!

Uwaga!

Dualezité upozornéni!

Figyelem!

Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!

Tahtis!
Upozorenje!
Pomembno!
Délezité!

BaxHo!

N

~

Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing goed leest voordat u de
machine gaat gebruiken.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Det &r nédvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fer du tar maskinen i bruk.

Mepen c6opKoit U 3amyckoM UHCTPYMEHTa HEOBXOANMO 03HAKOMUTLCS C UHCTPYKLWEi Mo JKCrnyaTauum.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzgdzenia, nalezy koniecznie zapoznac¢ si¢ z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlen(l fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatoban foglalt eldirasokat az izembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Pre pracu s tymto zariadenim je délezité, aby ste si precitali pokyny v tomto navode.

OT U3KMoUUTENHA BaXHOCT € Aa npoyetete UHCTPYKUMUTE B TOBaA PbKOBOACTBO, Npeau aa 60paBVITe c

Tasu MalluHa.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques / Technische Anderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske eendringer / Med forbehall for tekniska &ndringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKNE UBMEHEHUS |

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych Gdaju vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva madificatiilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus /

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus / Tehnilised muudatused véimalikud / Podloaeno tehniékim promjenama /

Tehni¢ne spremembe dopuscene / Pravo na technické zmeny je vyhradené / Moanexu Ha TexHU4eckun Moaudukaumum
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GENERAL SAFETY RULES
A WARNING

To reduce the risk of injury, the user must read and
understand the operator’s manual.

A WARNING

Do not attempt to operate this mower until you have read
thoroughly and understood completely all instructions,
safety rules, etc., contained in this manual. Failure to
comply may result in accidents involving electric shock,
fire, and/or serious personal injury.

PERSONAL SAFETY

This lawn mower is capable of amputating hands and
feet, and throwing objects. Failure to observe all safety
instructions could result in serious injury or death.

Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the machine. Local regulations may
restrict the age of the operator.

Stay alert, watch what you are doing, and use common
sense when operating the lawn mower. Do not operate
the mower while tired or under the influence of drugs,
alcohol, or medication. A lapse in concentration while
operating the machine may result in serious personal
injury.

Wear heavy, long trousers, long sleeves, boots,
and gloves. Do not wear loose fitting clothing, short
trousers, sandals, or go barefoot.

Always wear safety glasses with side shields. Use face
mask if operation is dusty.

Always be sure of your footing. Keep firm footing and
balance. Do not overreach. Overreaching can result in
loss of balance.

Walk, never run.

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Do not mow near drop-offs, ditches, excessively steep
slopes, or embankments. Poor footing could cause a
slip and fall accident.

Plan your mowing pattern to avoid discharge of material
toward roads, public pavements, bystanders and the
like. Also, avoid discharging material against a wall or
obstruction, which may cause the material to ricochet
back toward the operator.

WORK AREA SAFETY

Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

Always mow in the daylight or in good artificial light.
Do not operate the machine in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. The tool create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Objects struck by the lawn mower blade can cause
severe injuries to persons. Thoroughly inspect the area
where the machine is to be used and remove all rocks,
sticks, metal, wire, bones, toys, or other foreign objects.
Do not operate the machine in wet grass or in the rain.
Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to
the presence of children. Children are often attracted
to the machine and the mowing activity. Never assume
that children will remain where you last saw them.

Keep children out of the mowing area and under the
watchful care of a responsible adult other than the
operator.

Be alert and turn mower off if a child enters the area.

Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the machine.

Use extra care when approaching blind comers, shrubs,
trees, or other objects that may block your view.

Keep work area clean.
Keep work area well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

GARDEN TOOLS USE AND CARE

@

Before using, always visually inspect to ensure blades,
blade bolts, and cutter assembly are not worn or
damaged.

Replace worn or damaged blades and bolts in sets to
preserve balance.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to be sure the equipment is in safe
working condition.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

Replace worn or damaged parts.

Do not force the product. It will do the job better and
safer at the speed for which it was designed.

Do not overload your mower. Mowing long thick grass
may cause the motor speed to drop, or the power to cut
out. When mowing in long thick grass a first cut with the
cutting height set higher will help reduce the load. See
adjusting the blade height.

Stop the blade when crossing gravel surfaces.

Do not pull the mower backward unless absolutely
necessary. If you must back the machine away from a
wall or obstruction, first look down and behind to avoid
tripping or pulling the machine over your feet.

Stop the blade(s) if the machine has to be tilted for

transportation when crossing surfaces other than grass,
and when transporting the machine to and from the
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area to be mowed.

Never operate the machine with defective guards
or shields, or without safety devices, for example
deflectors and/or grass collector, in place.

Switch on the motor according to instructions and keep
hands and feet away from cutting area. Keep clear of
the discharge opening at all times.

Never pick up or carry a lawnmower while the engine
is running.

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or
other hidden objects. Uneven terrain could cause a slip
and fall accident.

When not in use, mower should be stored in a well-
ventilated, dry, locked up place-out of the reach of
children.

Follow manufacturer’s instructions for proper operation

and installation of accessories. Only use accessories
approved by the manufacturer.

SAFETY RULES FOR PETROL LAWN MOWERS

Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect.

Stop the engine if the lawnmower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than grass,
and when transporting the lawnmower to and from the
area to be mowed.

Do not change the engine governor settings or over-
speed the engine.

Start the engine carefully according to instructions and
with feet well away from the blade.

Do not tilt the lawnmower when starting the engine.

Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute.

Stop the engine, disconnect the spark plug wire, and
wait until the blade comes to a complete stop before
removing the grass catcher or unclogging the discharge
chute. The cutting blade continues to rotate for a few
seconds after the engine is shut off. Never place any
part of the body in the blade area until you are sure the
blade has stopped rotating.

If the machine strikes a foreign object, follow these

steps:

e Stop the mower and disconnect the spark plug wire.

e Thoroughly inspect the mower and grass catcher
for any damage.

e Repair any damage before restarting and continuing
to operate the mower.

If the mower should start to vibrate abnormally, stop
the engine, disconnect the spark plug wire, and check
immediately for the cause. Vibration is generally a
warning of trouble. Check the condition of the blade,
as an unevenly worn or damaged blade can cause
abnormal vibration. Unevenly worn or damaged blades
should be replaced immediately to avoid the risk of
serious injury.

= Allow engine to cool before storing in any enclosure.

= To reduce the risk of fire, keep the engine, muffler, and
petrol storage area free of grass, leaves, and excessive
grease.

m If the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

m Disconnect the spark plug wire before making any
adjustments, changing accessories, transporting,
or storing the lawn mower. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the product
accidentally.

SERVICE

m  Service on the product must be performed by qualified
repair personnel only. Service or maintenance
performed by unqualified personnel could result in a
risk of injury to the user, or damage to the machine.

= Use only identical replacement parts when servicing the
product. Use of unauthorised parts may create a risk
of serious injury to the user, or damage to the product.

NOTE: Only perform the tasks listed in this manual. For
other service or repair, it should be done by a qualified
person.

A WARNING

If any parts are missing, do not operate the unit until the
missing parts are replaced. Failure to do so could result
in possible serious personal injury.

Save this manual for future reference. Refer to them
frequently and use them to instruct others who may use
this product. If you lend someone this unit, lend them these
instructions also.

INTENDED USE

This product is intended for domestic lawn mowing. The
cutting blade should rotate approximately parallel to the
ground over which it is being wheeled. All four wheels
should touch the ground while mowing. It is a pedestrian
controlled walk behind mower.

NOTE: The mower should never be operated with the
wheels off the ground, it should not be pulled or ridden on.
It should not be used to cut anything other than domestic
grass lawns.

See figure 1.

Primer bulb

Spark plug boot

Oil cap/dipstick

Fuel cap

Height adjustment lever
Handle knob

Starter grip
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8. Power lever

9. Rope guide knob
10. Air filter

11. Panel

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

m  Carefully remove the product and any accessories from
the box. Make sure that all items listed in the packing
list are included.

Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

If any parts are damaged or missing, please call your
Ryobi service centre for assistance.

A WARNING

Do not use this product if any parts on the packing list
are already assembled to your product when you unpack
it. Parts on this list are not assembled to the product by
the manufacturer and require customer installation. Use
of a product that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Using a product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

Never attach or adjust any accessory while the mower
is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always disconnect the engine spark

plug wire from the spark plug when assembling parts.

A WARNING

Never operate the mower without the proper safety
devices in place and working. Never operate the mower
with damaged safety devices. Operation of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

INSTALLATION OF THE PANEL
See figure 1a.

= Use a wrench and socket set (not provided) with the
bolts and nuts to secure the panel on the handle.

INSTALLATION OF THE HANDLE

See figure 2.

1. Place handles in correct operating position and tighten
handle knobs to secure.

2. Loosen rope guide knob, place starter rope in guide on
handle, then retighten knob to secure.

3. Install grass catcher or mulching plug.

SETTING BLADE HEIGHT
See figure 3.

When shipped, the wheels on the mower are set to a low-
cutting position. Before using the mower for the first time,
adjust the cutting position to the height best suited for your
lawn. The average lawn should be between 3 and 6 cm,
depending on the season.

m To raise the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the back of the mower.

= To lower the blade height, grasp the height adjustment
lever and move it toward the front of the mower.

OPERATION

MOWING TIPS

m Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires, and
other objects that could damage the lawn mower blades
or engine. Such objects could be accidentally thrown by
the mower in any direction and cause serious personal
injury to the operator and others.

m  For best performance, always cut off one-third or less of
the total height of the grass.

= When cutting long grass, reduce walking speed to allow
for more effective cutting and a proper discharge of the
clippings.

= Do not cut wet grass, it will stick to the underside of the
deck and prevent proper bagging or mulching of grass
clippings.

= New or thick grass may require a higher cutting height.

m  Clean the underside of the mower deck after each use
to remove grass clippings, leaves, dirt, and any other
accumulated debris. Refer to “Cleaning the underside
of the mower deck" section later in this manual.
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SLOPE OPERATION TIPS
See figure 5.

Slopes are a major factor related to slip and fall
accidents that can result in severe injury. Operation on
slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a
slope, do not mow it. For your safety, do not attempt to
mow slopes greater than 15 degrees.

Mow across the face of slopes, never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide
obstacles. Remove all objects such as rocks, tree limbs,
etc., which could be tripped over or thrown by the blade.

Always be sure of your footing. A slip and fall can cause
serious personal injury. If you feel you are losing your
balance, release the power lever immediately.

Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments;
you could lose your footing or balance.

FUEL AND REFUELLING

A WARNING
Always handle petrol with care; it is highly flammable.

Mix and store fuel in containers specifically designed
for this purpose.

Always refuel outdoors where there are no sparks and
flames. Do not inhale fuel vapour. Do not smoke and
stay away from open flames and sparks when filling fuel
tank or when handling fuel.

Do not let petrol or oil come in contact with your skin.

Keep petrol and oil away from the eyes. If petrol or oil
comes in contact with the eyes, wash them immediately
with clean water. If irritation is still present, see a doctor
immediately.

Clean up spilled petrol immediately.

FILLING THE TANK
See figure 4.

A WARNING

Always shut off engine before fuelling. Never remove the
cap of the fuel tank or add petrol to a machine with a
running or hot engine. Move at least 9 m (30 ft) from
refuelling site before starting the engine. Do not smoke.
Failure to heed this warning could result in serious
personal injury.

A WARNING

After fueling, never tilt the mower more than 25 degrees
for this could result in fuel leakage and risk of fire, etc.

1. Clean surface around fuel cap to prevent contamination.
Loosen fuel cap slowly to release pressure and to keep
fuel from escaping around the cap. Rest the cap on a
clean surface.

3. Carefully pour petrol into the tank. Avoid spillage.

4. Clean and inspect the gasket, then replace all fuel and
container caps securely.

5. Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from
refuelling site before starting engine.

NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new

engine during and after first use.

ADDING/CHECKING ENGINE OIL
See figure 5.

Engine oil has a major influence on engine performance
and service life. For general, all-temperature use, SAE
10W-30 is recommended. Always use a 4-cycle motor oil
that meets or exceeds the requirements for API service
classification SJ.

NOTE: Non-detergent or 2-cycle engine oils will damage
the engine and should not be used.

To add engine oil:

1. Be sure mower is level and area around oil cap/dipstick
is clean.

2. Remove the cap and seal from oil bottle.

3. Unscrew the oil cap/dipstick and remove.

4. Slowly add oil. Fill to the “Full” line on dipstick. Do not
overfill.

NOTE: When checking the oil level, seat the dipstick in the
oil fill hole but do not screw in.

5. Reinstall the oil cap/dipstick and secure.

To check engine oil:

= Be sure mower is level and area around oil cap/dipstick
is clean.

= Remove the oil cap/dipstick. Wipe clean and reseat in
oil fill hole but do not screw in.

= Remove the oil cap/dipstick again and check oil level.
Add oil as needed.

STARTING OR STOPPING THE MOWER
See figure 4.

A WARNING

Never start or run the engine inside a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

Starting the engine

1. Press the primer bulb 3 times.
NOTE: This step is not usually necessary when starting
an engine that has already run for a few minutes.

2. Hold the power lever bar down against the handle.

3. Pull the starter grip until the engine starts. Release the
starter cord slowly so the rope does not snap back.
NOTE: It may be necessary to repeat priming steps in
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cooler weather. In warmer weather, overpriming may
cause flooding and engine will not start. If you do flood
the engine, wait a few minutes before attempting to
start and do not repeat priming steps.

Stopping the engine

Release the power lever and allow the engine to come
to a stop.

A WARNING

Before performing any maintenance, stop the mower,
allow the blade to come to a complete stop, and
disconnect the spark plug wire from the spark plug.
Failure to heed this warning could result in serious
personal injury.

A WARNING

When servicing, use only authorised replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease,
etc.

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness
to ensure safe operation of the mower.

Remove any buildup of grass and leaves on or around
the engine and engine cover. Wipe the mower clean
with a dry cloth occasionally.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

LUBRICATION
All of the bearings in this product are lubricated with

a

sufficient amount of high grade lubricant for the life of

the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further bearing lubrication is required.

A WARNING

Always protect hands by wearing heavy gloves and/or
wrapping the cutting edges of the blade with rags and
other material when performing blade maintenance.
Contact with the blade could result in serious personal

injury.

REPLACING THE CUTTING BLADE
See figure 6.

F

or best results, the mower blade must be kept sharp.

Replace a bent or damaged blade immediately.

A WARNING

Only use replacement blades approved by the
manufacturer of your mower. Using a blade not
approved by the manufacturer of your mower is
hazardous and could result in serious injury, damage
your mower, and void your warranty.

A WARNING

Drain the fuel first before tilting the mower to replace
the blade.

wrp =
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Stop the engine and disconnect the spark plug wire.
Allow blade to come to a complete stop.

Turn the mower on its side (carburetor facing up).
Wedge a block of wood between the blade and mower
deck to prevent the blade from turning.

Using a 9/16-in. wrench or socket (not provided), loosen
the blade bolt by turning the bolt in a counterclockwise
direction as viewed from the bottom of the mower.
Remove the blade bolt, lock washer, flat washer, and
blade.

Place the new blade on the shaft. Make sure it is
installed with the curved ends pointing up toward the
mower deck and not down toward the ground.

Replace the flat washer, lock washer, and blade bolt
on the shaft. Finger tighten the bolt by turning in a
clockwise direction as viewed from the bottom of the
mower.

NOTE: Make certain all parts are replaced in the exact
order in which they were removed.

Torque the blade bolt down using a torque wrench (not
provided) to ensure the bolt is properly tightened.

The recommended torque for the blade bolt is 48-55
Nm (35-40 ft.Ib.).

NOTE: We do not recommend sharpening the blade,
but if you do, be sure the blade is balanced before
reinstalling.

REPLACING THE WHEELS
See figure 10.

1.

Stop the engine and disconnect the spark plug wire.
Allow blade to come to a complete stop.
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Remove the hub cap.

Remove the nut from the wheel axle, then remove the
wheel.

Replace with new wheel and reinstall nut to secure.

CLEANING THE AIR FILTER
See figure 8.

For proper performance and long life, keep the air filter

Ci

1.

2.

lean.

Remove the air filter cover by pushing down the latch
while gently pulling out the cover.

Remove the air filter and clean it in warm soapy water.
Rinse and let dry completely.

Apply a light coat of engine oil to the air filter, then
squeeze it out using an absorbent cloth or paper towel.
Reinstall the air filter into the air filter base.

Replace and secure the air filter cover.

NOTE: The filter should be replaced annually for best
performance.

A WARNING

Aleaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced
immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel cap will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel
cap is loosened, check valve may be faulty or clogged.
Replace fuel cap if required.

CHANGING THE ENGINE OIL
See figure 8.

Engine oil should be changed after every 25 hours of use.
Change the oil while the engine oil is still warm, but not hot.

T

1.
2.

3.

his allows the oil to drain quickly and completely.
Remove the oil fill cap/dipstick.

Tip mower onto its side and allow oil to drain from the oil
fill hole into an approved container.

Place mower upright and refill with oil.

NOTE: Used oil should be disposed of at an approved
disposal site. See your local oil retailer for more
information.

MAINTAINING THE SPARK PLUG
See figure 7.

T

he spark plug must be properly gapped and free of

deposits in order to ensure proper engine operation. To
check:

1.
2.
3.

Remove spark plug boot.

Clean any dirt from around base of spark plug.
Remove spark plug using a 13/16 in. spark plug socket
(not provided).

Inspect spark plug for damage, and clean with a wire
brush before reinstalling. If insulator is cracked or
chipped, spark plug should be replaced.

NOTE: If replacing, use the following recommended

8

plugs are Torch E7TRTC is NGK BPR6GHS.

Measure plug gap. The correct gap is 0.028 — 0.031 in.
To widen gap, if necessary, carefully bend the ground
(top) electrode. To lessen gap, gently tap ground
electrode on a hard surface.

Seat spark plug in position; thread in by hand to prevent
cross-threading.

Tighten with wrench to compress washer. If spark plug
is new, use 1/2 turn to compress washer appropriate
amount. If reusing old spark plug, use 1/8 to 1/4 turn for
proper washer compression.

NOTE: An improperly tightened spark plug will become
very hot and could damage the engine.

. Reinstall spark plug boot.

STORING THE PRODUCT

When storing the mower for 30 days or more:

If using fuel stabilizer, follow stabilizer manufacturer’s
directions to add stabilizer to petrol in fuel tank. Run
engine at least 10 minutes after adding stabilizer to
allow the stabilizer to reach the carburetor.

A WARNING

Do not store the lawn mower with petrol in the tank
inside a building where fumes may reach an open flame
or spark.

T

@

If not using fuel stabilizer, allow the engine to run until
the mower is completely out of petrol.

Once the engine has stopped, allow the blade to come
to a complete stop and disconnect the spark plug wire.

Turn the fuel valve to the closed position.

Turn mower on its side (with carburetor facing up) and
clean grass clippings that have accumulated on the
underside of the mower deck.

Clean the underside of the mower deck.
Wipe the mower clean with a dry cloth.

Check all nuts, bolts, knobs, screws, fasteners, etc., for
tightness.

Inspect moving parts for damage, breakage, and wear.
Have repairs made on any damaged or missing parts.

Store the mower in a well-ventilated area that is clean,
dry, and out of the reach of children.

Do not store near corrosive materials such as fertilizer
or rock salt.

o lower the handle before storing:

Loosen the starter rope guide knob. Remove starter
rope from guide and allow to retract into engine.

Fully loosen the handle knobs on the sides of the
handle and fold the upper handle down.

Unscrew the lower handle lock nuts.

Fold the lower handle forward, making sure not to bend
or kink the control cables.
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REGLES GENERALES DE SECURITE
A AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques de blessures, I'utilisateur doit
lire et comprendre le mode d’emploi.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas d'utiliser cette tondeuse avant d’avoir
bien lu et compris toutes les instructions, régles de
sécurité, etc., contenues dans ce mode d’emploi. Le
non respect de cet avertissement pourrait entrainer des
accidents tels que décharge électrique, incendie et/ou
graves blessures.

SECURITE PERSONNELLE

Cette tondeuse a gazon est capable d'amputer les
mains et les pieds, ainsi que de projeter des objets.
Le non respect de toutes les régles de sécurité est
susceptible d’entrainer de graves blessures ou la mort.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser cet appareil.
Les lois locales peuvent imposer un age minimum a
'opérateur.

Restez vigilant, prenez garde a ce que vous faites
et utilisez votre bon sens lors de I'utilisation de cette
tondeuse. N'utilisez pas cette tondeuse lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de I'alcool, de drogues
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de la machine suffit a provoquer de graves
blessures.

Portez des pantalons longs et épais, des manches
longues, des bottes et des gants. Ne portez pas de
vétements amples, de pantalons courts ou de sandales,
et ne travaillez pas pieds nus.

Portez toujours des lunettes de sécurité avec
protections latérales. Portez un masque anti poussieres
si 'opération est poussiéreuse.

Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Gardez
un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez pas
en extension. Ne travaillez pas en extension, vous
pourriez perdre I'équilibre.

Marchez, ne courrez jamais.

Tondez transversalement par rapport a la pente, jamais
en la remontant ou en la descendant. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction sur une
pente.

Ne tondez pas a proximité des a-pics, des fossés, des
fortes pente, ou des talus. Un mauvais appui sur le sol
peut entrainer une glissade et une chute et causer un
accident.

Planifiez le cheminement de la tonte afin d'éviter que
les résidus de coupe ne soient déversés a proximité
des routes, trottoirs publics, passants et autres.

Evitez également I'éjection de matieres vers les murs
et obstacles, ce qui pourrait produire un ricochet
renvoyant des objets vers I'opérateur.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

Ne tondez jamais lorsque des personnes, en particulier
des enfants ou des animaux, se trouvent a proximité.

Tondez toujours en plein jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

N'utilisez pas la machine en atmosphere explosive,
comme en présence de liquides inflammables, de
gaz ou de poussiéres. L'outil produit des étincelles
susceptibles d'enflammer poussiéres et vapeurs.

Les objets heurtés par la lame de la tondeuse peuvent
causer de graves blessures. Vérifiez avec soin la zone
ou vous allez utiliser la machine, et retirez-en tous les
cailloux, batons, objets métalliques, cables, os, jouets
et autres objets étrangers.

N'utilisez pas la machine dans I'herbe mouillée ou sous
la pluie.

Gardez a I'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

De tragiques accidents peuvent se produire si
I'opérateur n’est pas conscient de la présence d’enfants.
Les enfants sont souvent attirés par la machine et par le
déroulement de la tonte. Ne considérez jamais comme
acquis qu’un enfant restera la ou vous l'avez vu pour
la derniére fois.

Eloignez les enfants de la zone de tonte et faites en
sorte qu'ils soient surveillés par une autre personne
que l'opérateur.

Soyez vigilant et arrétez la tondeuse si un enfant
pénétre dans la zone de tonte.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser cet appareil.

Soyez particulierement vigilant a I'approche des angles
morts, buissons, arbres, ou autres objets susceptibles
de masquer la présence d'un enfant.

Gardez la zone de travail propre.
Gardez la zone de travail bien éclairée.

Les espaces de travail sombres ou encombrés sont
propices aux accidents.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS DE JARDIN
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Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que les
lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne
sont ni usés ni endommageés.

Remplacez toujours les lames usées ou endommagées
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour
conserver I'équilibrage.

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis et
boulons pour que la tondeuse soit toujours en bon état
de fonctionnement.

Vérifiez que régulierement que le bac de ramassage
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n’est ni usé ni endommagé.
Remplacez les éléments usés ou endommagés.

Ne faites pas forcer le produit. Elle effectuera un
meilleur travail dans de meilleures conditions de
sécurité si elle est utilisée a la vitesse pour laquelle elle
a été congue.

Ne faites pas forcer votre tondeuse. La tonte d'herbe
épaisse et grasse peut entrainer une chute du régime
moteur, ou une coupure d'alimentation. Lorsque vous
tondez de I'herbe haute et épaisse, une premiére passe
a la plus grande hauteur de coupe permettra de réduire
la charge de la tondeuse. Reportez-vous a Ajustement
de la hauteur de lame.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des surfaces
recouvertes de graviers.

Ne tirez sur la tondeuse pour la faire reculer que
lorsque cela est absolument nécessaire. Si vous devez
reculer la machine pour I'éloigner d'un mur ou d'un
obstacle, regardez d'abord par terre et derriére vous
pour éviter de trébucher ou de faire passer la machine
sur vos pieds.

Arrétez la(les) lame(s) si la machine doit étre soulevée
pour son transport lors du passage sur des surfaces
non herbeuses, et lorsque vous la transportez vers ou
depuis la surface a tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou
une des ses protections sont endommagés, ou dont les
éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
de ramassage ne sont pas en place.

Mettez le moteur en marche en respectant les
instructions et gardez vos mains et vos pieds a distance
de la zone de coupe. Restez en permanence a I'écart
de la trappe d’éjection.

Ne soulevez ni ne transportez jamais la tondeuse
lorsque son moteur tourne.

Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres
objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer une
glissade et une chute entrainant un accident.

Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez la tondeuse en
un lieu bien ventilé, sec, verrouillé et hors de portée
des enfants.

Suivez les recommandations du fabricant concernant
I'utilisation et linstallation correcte des accessoires.
N'utilisez que les accessoires recommandés par le
fabricant.

REGLES DE SECURITE CONCERNANT LES TON-
DEUSES A GAZON THERMIQUES

Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné ou
le monoxyde de carbone pourrait s’accumuler.

Arrétez le moteur si la tondeuse doit étre inclinée pour
traverser des surfaces non herbeuses, et lorsque vous
la transportez vers ou depuis la surface a tondre.

Ne changez pas les réglages du volet de régulation et
ne poussez pas le moteur en surrégime.

Démarrez le moteur avec précaution selon les
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instructions du mode d’emploi en éloignant vos pieds
de la lame.

N’inclinez pas la tondeuse lorsque vous la démarrez.

Ne vous tenez pas en face de la trappe d'éjection
lorsque vous démarrez la tondeuse.

Arrétez le moteur, débranchez I'antiparasite, et attendez
'arrét complet de la lame avant de retirer le bac
collecteur ou avant de débourrer le conduit d’éjection.
La lame continue de tourner pendant quelques
secondes apres I'arrét du moteur. N’introduisez aucune
partie de votre corps au niveau de la lame avant de
vous assurer qu’elle est totalement immobile.

Si la machine heurte un objet étranger, suivez ces

étapes:

e Arrétez la tondeuse et débranchez l'antiparasite.

e Vérifiez soigneusement que la tondeuse ou le bac
de ramassage n'ont subi aucun dommage.

e Réparez tout dommage avant de redémarrer la
tondeuse et de reprendre la tonte.

Si la tondeuse se met a vibrer de fagon anormale,
arrétez-la, débranchez I'antiparasite, et recherchez la
cause des vibrations. Les vibrations sont souvent le
signe d'un probléme. Vérifiez I'état de la lame, car si
son usure est inégale ou si elle est endommagée, elle
peut engendrer des vibrations anormales. Remplacez
immédiatement toute lame abimée ou usée de fagon
irréguliere afin d’éviter toute blessure grave.

Laissez le moteur refroidir avant de ranger la tondeuse
a lintérieur.

Pour réduire le risque d’incendie, évitez que le moteur,
'échappement, et la zone de stockage de I'essence
soient encombrés de feuilles, d’herbe, et d’'un excés de
graisse.

Si vous devez vidanger le réservoir d’essence, faites-le
a 'extérieur.

Débranchez l'antiparasite avant de procéder a tout
réglage, changement d’accessoire, transport ou
stockage. Cette précaution de sécurité réduit le risque
de démarrage accidentel.

ENTRETIEN

Les réparations ne doivent effectuées que par du
personnel qualifié. Si I'entretien ou les réparations sont
effectués par des personnes non qualifiées, il pourrait
en résulter des blessures ou des dommages matériels.

N'utilisez que des piéces détachées identiques pour
réparer votre tondeuse. L'utilisation de pieces non
agrées peut entrainer de graves blessures et des
dommages matériels.

REMARQUE: N'effectuez que les taches énumérées
dans ce manuel. Toute autre opération de réparation ou
d'entretien doit étre effectuée par une personne qualifiée.
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A AVERTISSEMENT
Au cas ou une piéce quelconque serait endommagée

ou manquante, n'utilisez pas ce produit avant
d'avoir remplacé cette piéce. Le non respect de cet
avertissement peut entrainer de graves blessures.

Conservez ce manuel pour vous-y reporter dans le futur.
Reportez-vous y fréquemment et servez-vous en pour
apprendre aux autres utilisateurs éventuels comment
utiliser la tondeuse. Si vous prétez cet appareil a quelqu'un,
prétez-lui également ces instructions.

UTILISATION PREVUE

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par les
particuliers. La lame de coupe doit tourner en position a
peu prés parallele au sol sur lequel la tondeuse se déplace.
L'ensemble des quatre roues doit toucher le sol au cours
de la tonte. Cette tondeuse se contrdle en marchant
derriere elle.

REMARQUE: La tondeuse ne doit jamais étre utilisée avec
ses roues décollées du sol, elle ne doit pas étre tractée, et
on ne doit pas monter dessus. Elle ne doit étre utilisée que
pour la tonte des pelouses de particuliers.

DESCRIPTION

Voir figure 1.

Pompe d'amorcage

Antiparasite

Bouchon d’Huile/Jauge

Bouchon d'essence

Levier de réglage de hauteur de coupe
Bouton de Guidon

Poignée du lanceur

Levier d'alimentation

. Bouton de Guidage de la Cordelette du Lanceur
10. Filtre a Air

11. Panneau

DEBALLAGE
Cet appareil doit étre assemblé.

m Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses
accessoires de I'emballage. Assurez-vous que tous les
éléments listés sont bien présents.

Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

Si une piéce quelconque est manquante ou abimée,
veuillez appeler le service clientéle Ryobi pour obtenir
de l'aide.

CENOOEAWN =
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A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des piéces présentes
dans la liste y est déja montée lorsque vous le déballez.
Les piéces présentes sur la liste ne sont pas montées sur
I'appareil par le fabricant et doivent I'étre par I'utilisateur.
L'utilisation d'un appareil qui aurait pu étre mal monté
est susceptible d'entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piéce ou partie de cette tondeuse
est manquante ou endommagée, ne I'utilisez pas avant
d’avoir changé la piéce. L'utilisation d'un produit ayant
des pieces manquantes ou abimées peut entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour lutilisation
avec ce produit. Toute altération ou modification de
ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures

graves.

A AVERTISSEMENT

Ne jamais monter ou régler des accessoires lorsque
la tondeuse est en fonctionnement. Si vous n’arrétez
pas le moteur avant de telles opérations, il pourrait en
résulter de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute mise en route accidentelle, ce qui
pourrait provoquer de graves blessures, débranchez
toujours I'antiparasite de la bougie lors de I'assemblage
de piéces sur la tondeuse.

A AVERTISSEMENT

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels.
N'utilisez jamais de tondeuse dont les éléments de
sécurité sont endommagés. L'utilisation d’'une tondeuse
dont des piéces sont manquantes ou endommagées
peut entrainer de graves blessures.

INSTALLATION (PANNEAU)
Voir figure 1a.

= Use a wrench and socket set (not provided) with the
bolts and nuts to secure the panel on the handle.

INSTALLATION (POIGNEE)
Voir figure 2.
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Placez le guidon en position d'utilisation correcte et
verrouillez sa position en vissant leurs boutons de
blocage.

Desserrez le bouton de guidage de la cordelette du
lanceur, mettez la cordelette sur la poignée, puis
resserrez le bouton pour le verrouiller.

Installer le bac de ramassage.

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE
Voir figure 3.

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur
de coupe en position basse. Avant de I'utiliser pour la
premiere fois votre tondeuse, réglez la hauteur de coupe
de fagon optimale pour votre pelouse. La hauteur moyenne
du gazon doit étre de 3 a 6 cm, selon la saison.

Pour augmenter la hauteur de coupe, saisissez le levier
de réglage et déplacez-le vers I'arriére de la tondeuse.

Pour diminuer la hauteur de coupe, saisissez le levier
de réglage et déplacez-le vers I'avant de la tondeuse.

UTILISATION

CONSEILS DE TONTE

Assurez-vous que la pelouse est exempte de pierres,
bouts de bois, cables et autres objets qui pourraient
endommager la lame de la tondeuse ou le moteur. De
tels objets pourraient étre accidentellement projetés
dans n’importe quelle direction et causer de graves
blessures a I'opérateur ou a d’autres personnes.

Pour de meilleures performances, coupez toujours un
tiers ou moins de la hauteur totale de I'herbe.

Lorsque vous tondez de I'herbe haute, réduisez votre
vitesse de progression pour permettre une meilleure
coupe et une éjection plus efficace de I'herbe.

Ne tondez pas d’herbe mouillée, elle se collerait a
lintérieur du carter de lame et ne s’éjecterait pas
correctement a travers la trappe d’éjection ou dans le
bac de ramassage.

L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent
nécessiter une hauteur de coupe plus importante.

Nettoyez l'intérieur du carter de lame aprés chaque
utilisation pour en retirer I'herbe coupée, les feuilles,
la terre et tout débris agglutiné. Reportez-vous a la
section «Nettoyage du dessous du carter de coupe» de
ce manuel.

TONTE D’UN TERRAIN EN PENTE
Voir figure 5.

Les terrains en pente sont source de glissades, de
chutes, et d’accidents pouvant provoquer de graves
blessures. La tonte d'un terrain pentu demande des
précautions supplémentaires. Si vous ne vous sentez
pas en confiance sur un terrain en pente, ne le tondez
pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un
terrain présentant une pente supérieure a 15 degrés.

Tondez transversalement par rapport a la pente, jamais
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en la remontant ou en la descendant. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction sur une
pente.

Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets cachés,
ou buttes qui peuvent vous faire glisser ou trébucher.
Les herbes hautes peuvent masquer les obstacles.
Retirez tous les objets tels que pierres, branches, etc.
qui pourraient vous faire trébucher ou étre projetés par
la lame.

Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Une
glissade suivie d’'une chute peut étre la cause de graves
blessures. Si vous sentez que vous perdez I'équilibre,
relachez immédiatement le levier d'alimentation.

Ne tondez-pas a proximité de contrebas, de caniveaux
ou de digues. Vous pourriez perdre votre appui et votre
équilibre.

CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RESERVOIR

A AVERTISSEMENT

Manipulez toujours I'essence avec précaution car elle
est trés inflammable.

Mélangez et stockez le carburant dans des bidons
spécifiquement prévus pour cet usage

Procédez toujours au remplissage a l'extérieur. Ne
inhalez pas les vapeurs de carburant. Ne fumez pas
et tenez-vous a I'écart de toute flamme nue et de toute
source d’étincelles lorsque vous remplissez le réservoir
ou lorsque vous manipulez de I'essence.

Ne laissez ni essence ni lubrifiant entrer en contact
avec votre peau.

Gardez I'essence et I'huile a I'écart de vos yeux. Si de
I'essence ou de I'huile venait a entrer en contact avec
VOS yeux, rincez-les immédiatement a I'eau claire. S’ils
restent irrités, consultez immédiatement un médecin.

Nettoyez immédiatement toute essence renversée.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR
Voir figure 4.

A AVERTISSEMENT

Arrétez toujours le moteur avant de faire le plein.
N’ajoutez jamais d’essence dans une tondeuse dont le
moteur tourne ou est encore chaud. Eloignez-vous de 9
m au moins de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir
avant de faire démarrer le moteur. Ne fumez pas. Le
non-respect de cet avertissement pourrait entrainer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Aprés avoir fait le plein, n'inclinez pas la tondeuse a
plus de 25 degrés car vous risqueriez de renverser de
I'essence et de provoquer un incendie, etc.
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Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter
toute contamination du carburant.

Dévissez lentement le bouchon du réservoir. Posez le
bouchon sur une surface propre.

Versez I'essence dans le réservoir avec précaution. En
évitant d'en répandre.

Nettoyez et vérifiez le joint, puis resserrez fermement le
bouchon du réservoir d’essence et le bouchon du bidon
d’essence.

Essuyez le carburant répandu. Eloignez-vous de 9 m
de la zone de remplissage avant de démarrer le moteur.

REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la
fumée pendant et aprés la premiére utilisation.

VERIFICATION/COMPLEMENT DU NIVEAU D’HUILE
Voir figure 5.

L
p

‘huile moteur a une trés grande influence sur les
erformances du moteur ainsi que sur sa durée de vie.

Pour une utilisation générale sous toutes les températures

a
1
a

mbiantes, il est recommandé dutiliser de I'huile SAE
0W30. Utilisez toujours de I'huile pour moteurs 4-Temps
tteignant ou dépassant les normes API de classe SJ.

REMARQUE: Une huile pour moteurs 2-Temps ou une

h

uile nondétergente est susceptible d’endommager le

moteur et ne doit pas étre utilisée.

Ajout d’huile moteur.

1.

2.
3.
4

Assurez-vous que la tondeuse est bien horizontale et
que le pourtour du bouchon/jauge d’huile est propre.
Retirer le bouchon et 'opercule de la bouteille d’huile.
Dévissez le bouchon/jauge d’huile et retirez-le.

. Ajoutez doucement de l'huile. Jusqu’au niveau de la
ligne "Full" de la jauge. Ne dépassez pas le niveau
maxi.

REMARQUE: Pour vérifier le niveau d’huile, posez le

b
5

ouchon/ jauge sur son siége sans le visser.
. Remettez le bouchon/jauge en place et vissez-le.

Vérification du niveau d’huile:

Assurez-vous que la tondeuse est bien horizontale et
que le pourtour du bouchon/jauge d’huile est propre.

Retirez le bouchon/jauge d’huile. Nettoyez I'huile de la
jauge et posez le bouchon sur son siége sans le visser.
retirez @ nouveau la jauge et lisez le niveau d’huile.
Ajoutez de I'huile si nécessaire.

DEMARRAGE/ARRET DE LA TONDEUSE
Voir figure 4.

A AVERTISSEMENT

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu
fermé ou mal ventilé; I'inhalation de gaz d'échappement
pouvant étre mortelle.

Démarrage du moteur

1.

Pressez la poire d'amorgage a 3 reprises.

N

w
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REMARQUE: Cette étape est facultative si le moteur a
déja tourné pendant quelques minutes.

Maintenez le levier de puissance vers le bas en contact
avec le guidon.

Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le moteur
démarre. Relachez doucement le lanceur pour qu’il ne
cogne pas.

REMARQUE: Il peut étre nécessaire de répéter
'amorgage par temps trés froid. Par temps chaud,
un amorgage exagéré peut noyer le moteur qui ne
démarrera pas. Si vous noyez le moteur, attendez
quelques minutes avant de tenter a nouveau de le
démarrer et ne répétez-pas I'opération d’amorgage.

Arrét du moteur

Relachez le levier de puissance et laissez le moteur
s'arréter.

A AVERTISSEMENT

Avant toute opération d’entretien, arrétez la tondeuse,
attendez que la lame s’arréte complétement, puis
débranchez l'antiparasite de la bougie. Le non-respect
de cet avertissement pourrait entrainer de graves
blessures.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées agréées. L'utilisation de toute autre piece
peut étre dangereuse et entrainer des dommages
matériels.

ENTRETIEN GENERAL

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par un grand nombre de solvants
du commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer
la saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

Veérifiez réguliérement le bon serrage des boulons
et écrous pour assurer la sécurité d'utilisation de la
tondeuse.

Retirez tout agglutinement d’herbe et de feuilles sur et
autour du moteur et de son capot. Nettoyez de temps
en temps la tondeuse a I'aide d’'un chiffon sec.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.
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UBRIFICATION

ous les roulements de cette tondeuse sont déja lubrifiés
'aide d’une quantité de graisse suffisante pour toute sa
urée de vie dans des conditions normales d'utilisation.

Aucune autre lubrification des roulements n’est donc

n

écessaire.

A AVERTISSEMENT

Protégez-vous toujours les mains a I'aide de gants épais
et/ou en enroulant les bords coupants de la lame dans
des chiffons ou autres matériaux de protection lorsque
vous entretenez la lame. Le contact avec la lame peut
entrainer de graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE
Voir figure 6.
Pour de meilleurs résultats, la lame doit étre toujours

a
e

ffutée. Remplacez immédiatement toute lame tordue ou
ndommagée.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que les lames de rechange recommandées
par le fabricant de votre tondeuse. L'utilisation de toute
autre lame est dangereuse et peut causer de graves
blessures, endommager votre tondeuse, et entrainer
'annulation de votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Vidangez I'essence avant de basculer la tondeuse pour
en remplacer la lame.

-

N
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. Arrétez le moteur et débranchez I'antiparasite. Laissez
la lame s'arréter complétement.

Mettez la tondeuse sur le coété (carburateur vers le
haut).

Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter pour
'empécher de tourner.

A l'aide d’'une clé de 16 (non fournie), desserrez le
boulon de la lame en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre (quand vous regardez par le
dessous du carter).

Retirez le boulon de la lame, la rondelle élastique, la
rondelle plate, puis la lame.

Placez la lame neuve sur l'arbre d’entrainement.
Assurez-vous qu’elle est orientée de fagon que ses
extrémités recourbées pointent vers le carter et non
vers le sol.

Remettez en place la rondelle plate, la rondelle
élastique, et le boulon sur l'arbre d’entrainement.
Serrez le boulon a la main en le tournant dans le sens
des aiguilles d’'une montre (quand vous regardez par le
dessous du carter).

REMARQUE: Assurez-vous que toutes les pieces ont
bien été remontées dans 'ordre inverse du démontage.
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9.

. Serrez le boulon a l'aide d’'une clé dynamométrique
(non fournie) pour vous assurer de son bon serrage.
Le couple de serrage recommandé pour le boulon de la
lame est de 48 — 55 Nm (35 - 40 ft.Ib).

REMARQUE: Nous vous déconseillons d’affuter la
lame, mais si vous le faites, assurez-vous qu’elle est
bien équilibrée apres affutage.

REMPLACEMENT DES ROUES
Voir figure 10.

1.

2.
3.
4

Arrétez le moteur et débranchez I'antiparasite. Laissez
la lame s'arréter complétement.

Retirez I'enjoliveur de roue.

Retirez I'écrou de I'axe de la roue, puis retirez la roue.

Mettez en place la nouvelle roue, puis remettez I'écrou
en place et serrez-le.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR
Voir figure 8.

Pour de meilleures performances et une longue durée de

Vi

1.

ie, gardez le filtre a air propre.

Retirez le couvercle du filtre a air en appuyant
doucement sur son loquet tout en tirant doucement sur
le couvercle.

Retirez le filtre a air et nettoyez-le avec de I'eau tiéde
savonneuse. Rincez et laissez sécher completement.
Appliquez une fine couche d’huile moteur sur le filtre a
air, essorez-le a I'aide d’un chiffon absorbant ou d’'une
feuille d’essuie-tout.

Remettez le filtre a air en place sur son support.
Remettez en place le couvercle de filtre a air.
REMARQUE: Pour de meilleures performances, le
filtre a air doit étre changé tous les ans.

A AVERTISSEMENT

Un bouchon d'essence qui fuit entraine un risque
d'incendie et doit étre remplacé immédiatement.

Le bouchon d'essence comporte un filtre non
remplagable et un clapet anti-retour. Un filtre a
essence bouché nuit aux performances du moteur. Si
les performances s’améliorent quand le bouchon est
desserré, vérifiez que la valve n'est pas endommagée
et que le filtre n’est pas bouché. Remplacez le bouchon
d'essence au besoin.

VIDANGE DE L'HUILE MOTEUR
Voir figure 8.

L
d

tiede,

’huile moteur doit étre changée toutes les 25 heures
‘utilisation. Changez I'huile quand le moteur est encore
mais pas chaud. L’huile se vidangera ainsi

complétement et plus rapidement.

1.
2.

3.

@

Retirez le bouchon/jauge d’huile.

Basculez la tondeuse sur le coté et laissez I'huile
s’écouler dans un récipient approprié.

Remettez la tondeuse a l'endroit et refaites le plein
d'huile.
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REMARQUE: L'huile de vidange doit étre apportée a
un centre de recyclage agrée. Contactez le magasin
qui vous a vendu I'huile pour plus de renseignements.

ENTRETIEN DE LA BOUGIE
Voir figure 7.

La bougie doit étre exempte de dépdts et I'écartement
de ses électrodes doit étre correct pour que le moteur
fonctionne correctement. Pour vérifier la bougie:

1. Débranchez 'antiparasite.

2. Nettoyez le pourtour de la bougie.

3. Démontez la bougie a l'aide d'une clé a bougie de
20mm (non fournie).

4. Vérifiez que la bougie n'est pas endommagée, et
nettoyez-la a l'aide d'une brosse métallique avant
de la remonter. Si son isolant est fendu ou ébréché,
remplacez-la.

REMARQUE: En cas de remplacement, il est
recommandé d'utiliser une bougie Torch E7RTC ou
NGK BPREHS.

5. Mesurez ['écartement des électrodes. La valeur
correcte est de 0.7mm a 0.8mm.

Pour augmenter I'écartement, tordez délicatement
I'électrode de masse (externe). Pour le diminuer,
tapotez doucement I'électrode sur une surface dure.

6. Remettez la bougie en place; serrez-la a la main pour
éviter de la visser de travers.

7. Serrez-la a l'aide de la clé a bougie pour comprimer
son joint. Si la bougie est neuve, serrez-la d’'un demi-
tour pour compresser correctement son joint. Si vous
réutilisez une ancienne bougie, serrezla d'1/8 a 1/4 de
tour pour que son joint soit correctement comprimé.
REMARQUE: Une bougie mal serrée deviendra tres
chaude et pourra endommager le moteur.

8. Rebranchez I'antiparasite.

STOCKAGE DE L'APPAREIL

Si vous rangez la tondeuse pour 30 jours ou plus:

m  Si vous utilisez un stabilisateur de carburant, suivez
les indications de son fabricant pour le rajouter dans le
réservoir d’essence. Faites tourner le moteur pendant
au moins 10 mn aprés I'avoir ajouté pour lui permettre
d’atteindre le carburateur.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas d’essence dans la tondeuse si vous
devez I'entreposer en un lieu ou les vapeurs d’essence
pourraient entrer en contact avec une flamme nue ou
une source d’étincelles.

= Si vous n'utilisez pas de stabilisateur de carburant,
laisser tourner le moteur jusqu’a ce qu’il n’y ait plus du
tout d’essence.

= Une fois que le moteur s’arréte, laissez la lame s’arréter
compléetement puis débranchez I'antiparasite.

Mettez le robinet d’essence en position fermée.

Mettez la tondeuse sur le coté (carburateur vers le haut)
et retirez I'herbe agglutinée sous le carter de la lame.

Nettoyez le dessous du carter de coupe.
Nettoyez la tondeuse a I'aide d’un chiffon doux.

Vérifiez le bon serrage de tous les écrous, tous les
boulons, toutes les fixations, etc.

Vérifiez qu’aucune partie mobile n’a été endommagée,
cassée, ou usée. Faites réparer tous les éléments
endommagés ou manquants.

Remisez la tondeuse dans un endroit propre et bien
ventilé, hors de portée des enfants.

Ne la rangez-pas a proximité de produits corrosives tels
que des engrais ou du sel de déneigement.

Pliage du guidon avant remisage:

Dévissez le bouton de guidage de la cordelette du
lanceur. Retirez la cordelette de son guide et laissez-la
se rétracter dans le moteur.

Desserrez complétement les boutons de chaque coté
du guidon et pliez la partie haute du guidon vers le bas.

Dévissez les écrous de la partie inférieure du guidon.

Pliez la partie basse du guidon vers I'avant, en prenant
garde de ne pas tordre les cables des commandes.

13
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ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Gerats
das Betriebshandbuch griindlich durchlesen und die
Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten.

A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Gerats
das Betriebshandbuch griindlich durchlesen und
die Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten.
Nichtbeachtung kann zu Unfallen durch Stromschlage,
Feuer und/oder schwere Verletzungen fihren.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Dieser Rasenmaher ist in der Lage Hande und FiiRe zu
amputieren und Gegenstande zu schleudern. Sollten
Sie diese Hinweise nicht einhalten, so kann dies
schwere Personenschaden hervorrufen bis hin zum
Tod.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Gerat
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.

Vorsicht, passen Sie auf was Sie genau tun und
handeln Sie immer gemaR lhrer Logik wenn Sie den
Rasenmaher benutzen. Benutzen Sie das Gerat
nicht wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. Ein
unkonzentrierter Moment wahrend der Bedienung der
Maschine kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie lange, schwere Hosen, Kleidung mit langen
Armeln, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung, kurze Hosen, Sandalen und
gehen Sie nicht barful3.

Tragen Sie eine Schutz- oder Sicherheitsbrille
mit Seitenschutz. Benutzen Sie bei Staub eine
Gesichtsmaske.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Halten Sie immer
das Gleichgewicht. Uberarbeiten Sie sich nicht. Das
kénnte zu Gleichgewichtsverlust fiihren.

Gehen sie immer, laufen sie nie.

Mahen Sie immer quer und niemals von oben nach
unten. Es kdnnte schwerer Schaden entstehen, wenn
dies nicht eingehalten wird.

Mahen Sie nicht in der Nahe von Abgriinden, Graben,
sehr steilen Hangen oder Boschungen. Passen Sie
bitte auf Sie kénnten hinfallen.

Planen Sie lhr Mahmuster um den Auswurf von
Material in die Richtung von StralRen, offentliche
Gehwege, Zuschauer und &hnlichem zu vermeiden.
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Deutsch

Vermeiden Sie ebenso das Material gegen eine
Wand auszuschitten, es kdnnte gegen den Benutzer
geschleudert werden.

ARBEITSUMGEBUNG

Mahen Sie niemals wahrend sich Personen, besonders
Kinder, oder Tiere in der Nahe befinden.

Méahen Sie immer im Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung.

Betreiben Sie die Maschine nicht in einer explosiven
Atmosphare, wie in der Umgebung von brennbaren
Flussigkeiten, Gasen oder Staub. Das Werkzeug
erzeugt Funken, die Staub oder Dampfe entziinden
kénnen.

Objekte, welche in den Schneideelementen
einklemmen koénnen schwere Personenschaden.
Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, genau und entfernen Sie alle
Steine, Stocke, Metall, Draht, Knochen, Spielzeug oder
andere fremde Objekte.

Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras oder
im Regen.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist fur Unfalle und Gefahren die an Eigentum Fremder
oder an anderen Personen entstehen kénnte.

Es koénnen schwere Unfélle entstehen, wenn der
Benutzer die Anwesenheit der Kinder nicht beachtet.
Kinder flhlen sich oft angezogen von der Maschine
und der Aktivitdt. Nehmen Sie nicht an, dass Kinder
sich dort aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen
haben.

Halten Sie die Kinder entfernt von der Mahumgebung
und unter Aufsicht eines Erwachsenen jemand anderes
als den Benutzer.

Seien Sie vorsichtig und schalten Sie die Rasenmaher
aus, wenn sich ein Kind nahert.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Gerat zu
benutzen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken,
Strauchern, Baumen oder anderen Objekten néhern,
die Ihre Sicht beeintrachtigen kdnnten.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut.

Unordentliche oder dunkle Bereiche fordern Unfalle
heraus.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON GARTENWERKZEU-
GEN

@

Vor der Benutzung inspizieren um sicherzustellen, dass
die Messer, Messerbolzen und Messereinheit nicht
abgenutzt oder beschadigt sind.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer und
Bolzen als Satz um die Balance zu erhalten.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles fest angezogen wird so dass alles
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sicher ablaufen kann.

Uberpriifen Sie den Grasfangsack nach Schéden von
Zeit zu Zeit.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile.

Betatigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Er wird
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, fiir die es ausgelegt
wurde, besser und sicherer erledigen.

Uberlasten Sie lhren Méaher nicht. Das Mahen von
langen, schweren Gras kann zu niedriger Motordrehzahl
fuhren oder das der Motor ausschaltet. Stellen Sie
die Schnitthdhe fur einen ersten Schnitt in langem,
schweren Gras hoher um die Last zu verringern. Siehe
Einstellen der Messerhohe.

Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflachen
Uberqueren.

Ziehen Sie den Rasenmaher nie nach hinten, wenn
nicht unbedingt notwendig. Wenn Sie die Maschine von
einer Wand oder einem Hindernis fortziehen missen,
sehen Sie zuerst nach unten um zu vermeiden, dass
Sie stolpern oder mit der Maschine Uber lhre Fiie
fahren.

Stoppen Sie das(die) Messer, wenn die Maschine zum
Transport gekippt werden muss, anderen Untergrund
als Gras uUberqueren und die Maschine zu und von dem
zu mahenden Bereich transportieren.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen, oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B. Abweisern und/oder
Grasfangern.

Schalten Sie den Motor gemaR der Anleitung an und
halten Sie Hande und FiRe von dem Schnittbereich
fern. Halten Sie alle Bereiche sauber.

Tragen Sie den Rasenmaher nie, wenn er eingeschaltet
ist.

Vermeiden Sie Locher, Kurven, Steine oder sonstige
versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt eine
Rutschgefahr.

Sollte der Rasenmaher nicht in Betrieb sein, dann wird
empfohlen dieses Geréat in einem gut durchlifteten,
trockenen und abgeschlossenen Raum, fiir Kinder nicht
zuganglich, zu lagern.

Befolgen Sie alle Anweisungen des Herstellers zur
Installation und zum sicheren Betrieb des Rasenmahers.
Benutzen Sie nur geeignete und erlaubte Ersatzteile.

SICHERHEITSREGELN FUR BENZINRASENMAHER

Arbeiten Sie mit dem Rasenmaher nicht in Rdumen, wo
sich gefahrlicher Kohlenmonoxid Rauch ansammeln
kénnte.

Stoppen Sie den Motor wenn der Rasenmaher
geschwenkt werden muss um den Rasenmaher Uber
gewisse Flachen, aulRer Gras, zu transportieren um ihn
in den zu mahenden Bereich zu bringen.

Andern Sie die Héchstleistungen des Motors nicht und
Uberdrehen Sie den Motor nicht.

Starten Sie den Motor vorsichtig und halten Sie sich

an alle Anweisungen und halten Sie sich weit weg vom
Schneideelement.

Schwenken Sie den Rasenmaher nicht wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Starten Sie den Motor nie, wenn Sie vor einem
Grasabwurfschacht stehen sollten.

Stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das Zundkabel
und warten Sie bis die Schneideelemente zum Stillstand
gekommen sind bevor Sie den Grassauffangsack
entleeren. Die Schneideelemente drehen sich noch
einige Moment wenn Sie den Motor ausgeschaltet
haben. Greifen Sie niemals in die Schneideelemente
ein, wen Sie sich nicht ganz sicher sind, dass der
Drehvorgang beendet ist.

Befolgen Sie folgende Schritte, wenn die Maschine auf
einen Fremdkorper trifft:

e Stoppen Sie den Rasenmaher und ziehen Sie den
Zindkabel.

e Untersuchen Sie den Rasenmaher und den
Grassauffangsack nach méglichen Schaden.

e Reparieren Sie den entstandenen Schaden bevor
Sie den Rasenmaher wieder starten.

Sollte der Rasenméher anfangen zu vibrieren, stoppen
Sie den Motor, demontieren Sie das Ziindkabel und
suchen Sie nach dem Grund. Vibration ist generell eine
Anzeige fir Schaden. Uberpriifen Sie die Konditionen
der Schneideelemente, da eine falsche Installation
der Schneideelemente eine Vibration auslosen kann.
Beschadigte Schneideelemente sollten bei Bedarf
sofort ersetzt werden um das Risiko eines schweren
Schadens zu vermeiden.

Lassen Sie den Motor abkihlen bevor Sie den
Rasenmaher lagern.

Um das Risiko von Bréanden zu minimieren sollten
Sie den Motor, den Abgaser und den Kraftstofftank
freihalten von Gras, Blattern und Abfall.

Sollte der Tank entleert werden sollte dies im
AuBenbereich stattfinden.

Demontieren Sie das Ziindkabel bevor Sie jegliche
Arbeiten  und  Anpassungen an  Ersatzteilen
durchfiihren, den Rasenmaher transportieren, oder den
Rasenmaher lagern. Solche Sicherheitsmafnahmen
verringern Sie das Risiko jeglichen Personen- und
Sachschaden.

SERVICE - REPARATUR

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Schutz und Kenntnisstand. Es sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden.

Bei der Wartung sollten Sie nur Originalteile
benutzen. Ersatzteile sollten durch einen autorisierten
Servicetechniker ausgewechselt werden.

HINWEIS: Flhren Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
aufgelisteten Arbeiten durch. Andere Wartungsarbeiten
oder Reparaturen sollten von einer qualifizierten Person
durchgefiihrt werden.

@
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A WARNUNG

Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht falls irgendwelche
Teile beschadigt sind oder fehlen bis diese Teile
ersetzt wurden. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spéateren Nachschlagen
auf. Lesen Sie sie regelmaBig nach und verwenden Sie
sie zur Einweisung anderer Anwender. Sollten Sie dieses
Gerat jemandem leihen, geben Sie dieser Person auch
diese Anleitung.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist zum Rasenmahen im héauslichen
Bereich vorgesehen. Das Messer dreht sich ungefahr
parallel zu dem Boden (ber den es sich bewegt. Alle vier
Réader sollten beim M&hen den Boden berihren. Es ist ein
Maher der zu FuB betrieben wird.

HINWEIS: Der Maher sollte niemals mit den Radern vom
Boden betrieben werden, er sollte nicht gezogen oder
darauf geritten werden. Er sollte nur zum Schneiden von
Hausrasen benutzt werden.

BESCHREIBUNG

Siehe Abbildung 1.
Einspritzknopf
Zindkerzenausloser
Oleinfiilldeckel
Tankdeckel
Hoéheneinstellungshebel
Handgriff
Startergriff
Startblgel

. Seilfihrungsgriff

10. Luftfilter

11. Schalttafel

MONTAGE

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der
zusammengebaut werden.

OCINOOAWN=

ersten Benutzung

m Entfernen Sie vorsichtig das Produkt und alles Zubehér
aus dem Karton. Prifen Sie, ob alle Gegenstande, die
in der Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.
Untersuchen Sie das Produkt sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

Sollten Teile beschadigt sein oder fehlen, wenden Sie
sich bitte an den Ryobi-Kundendienst.

Deutsch

A WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der
Packliste aufgefiihrte Teile bereits an lhr Produkt
montiert sind, wenn Sie es auspacken. Die Teile auf
dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller am
Produkt vormontiert und miissen vom Kunden montiert
werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht
ordnungsgemal montiert wurde, kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind sollte das Gerat
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Verwendung eines Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fiir dieses Geréat nicht
empfohlen ist. Sollten Sie wahrend Wartungsarbeiten
andere nicht geeignete Teile benutzen, so kdnnten dies
schwere Personen- und Sachschaden mit sich bringen.

A WARNUNG

Versuchen Sie niemals Zubehorteile zu montieren
oder zu entfernen, wenn die Rasenmaher noch lauft.
Sollten Sie die Rasenmaher nicht anhalten kdnnte dies
schwere Personenschaden mit sich bringen.

A WARNUNG

Um Personen- und Sachschaden zu vermeiden, sollten
Sie in jedem Fall die Ziindkerzen herausdrehen bevor
Sie irgendwelche Zubehérteile montieren.

A WARNUNG

Betreiben Sie den Maher niemals ohne montierte und
funktionierende Schutzvorrichtungen Bedienen Sie die
Rasenmaher nicht wenn irgendwelcher Sachschaden an
den Sicherheitsmerkmalen der Maschine entstanden ist.
Sollten sie diese warnung nicht berlicksichtigen, kann
dies schwere Personenschaden hervorrufen.

MONTAGE (SCHALTTAFEL)

= Verwenden Sie einen Schraubenschlissel und
Steckschlissel-Satz  (nicht mitgeliefert) mit den
Schrauben und Muttern, um das Bedienfeld auf dem
Griff zu sichern.
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MONTAGE (GRIFF)
Siehe Abbildung 2.

1.

2.

3.

Platzieren Sie die Griffe in die richtige Position und
ziehen Sie diese fest an.

Ldsen Sie vorsichtig den Anlasserdeckel und platzieren
Sie den Anlasser in die richtige Position und ziehen Sie
den Deckel fest an.

Installieren Sie den Grasfangsack.

EINSTELLEN DER MESSERHOHE
Siehe Abbildung 3.

Bei der Verschiffung des Rasenméhers sind die Rader
auf eine kleine Messerhdhe eingestellt. Bevor Sie den
Rassenmaher zum ersten Mal benutzen, stellen Sie bitten
die Messerhéhe ein, die am besten zu lhnen passt. Der
durchschnittliche Rasen sollte zwischen 3 und 6 cm lang
sein, abhangig von der Jahreszeit.

Um die Messerhthe zu erhdhen, betatigen Sie den
Hoéhenregler und ziehen Sie ihn zum hinteren Teil des
Rasenmahers.
Um die Messerhéhe zu reduzieren, betatigen Sie den
Hoéhenregler und ziehen Sie ihn zum vorderen Teil des
Rasenmahers.

VERWENDUNG

TIPS ZUM RASENMAHEN

Vergewissern Sie sich dass der Rasenmaher keine
Steine, Halme, Kabel oder andere Objekte eingezogen
hat, die die Schneideelemente oder den Motor
beschadigen konnten. Diese Objekte konnten vom
Rasenmaher zum Benutzen gewirbelt werden und
schwere Personenschaden entstehen lassen.

Um die beste Leistung zu gewahrleisten sollten Sie
hochstens ein drittel der Grasshohe mahen.

Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie ihre
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu
erhalten.

Schneiden Sie kein nasses Grass, es konnte an der
Unterseite des Rasenmahers stecken bleiben und
grofRen Schaden anrichten.

Neues oder schweres Gras kann eine groRere
Schnitthohe erfordern.

Saubern Sie die untere Seite des Rasenmahers nach
jedem Gebrauch um Grassreste, Blatter, Schmutz und
anderen Abfall aus dem Gerat zu entfernen.

BETRIEB BEI GEFALLE
Siehe Abbildung 5.

Bei Gefallen besteht hohe Rutschgefahr, was schweren
Personenschaden verursachen kann. Wenn Sie bei
Geféllen Rasen mahen ist Vorsicht geboten. Wenn
Sie sich bei einem Gefélle unsicher fillen sollten Sie in
keinem Fall Rasen mahen. Zu |hrer Sicherheit sollten
Sie bei Gefallen mit einem Winkel groRer als 15° nicht
Rasen mahen.

Mahen Sie immer quer und niemals von oben nach
unten. Es konnte schwerer Schaden entstehen, wenn
dies nicht eingehalten wird.

Passen Sie auf bei Lochern, Kurven, Steinen
und versteckten Objekte oder Hugeln, sie bergen
Rutschgefahr. Hohes Gras kann Hindernisse bergen.
Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine und
Aste, welche von den Schneideelementen in die Luft
geworfen werden kdnnen.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Ein Ausrutscher
oder Fall kann schweren Personenschaden entstehen
lassen. Lassen Sie den Startblgel sofort los, wenn Sie
merken, dass Sie das Gleichgewicht verlieren.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der N&he von
Klippen, Graben und Bodschungen; Sie konnten
Ihr Gleichgewicht verlieren. Siehe “Reinigung der
Unterseite des Gehauses” weiter hinten in dieser
Bedienungsanleitung.

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN

A WARNUNG

Seien Sie immer besonders vorsichtig beim Befiillen; der
Kraftstoff ist besonders entflammbar.

Mischen und lagern Sie Kraftstoff in speziell fir diesen
Zweck vorgesehenen Behaltern.

Immer im Freien auftanken. Keine Kraftstoffdampfe
einatmen. Rauchen Sie nicht in der Néhe des Gerates
und halten Sie es entfernt von offener Flamme wenn
Sie es befiillen.

Lassen Sie Benzin oder Ol nicht in Kontakt mit Ihrer
Haut geraten.

Lassen Sie Benzin und Ol niemals in die Augen
geraten. Falls die Augen in Kontakt mit Benzin oder Ol
geraten sollten, waschen Sie sie sofort mit sauberem
Wasser aus! Wenn die Reizung anhélt, sofort einen
Arzt aufsuchen.

Wischen Sie verschittetes Benzin sofort auf.

AUFTANKEN
Siehe Abbildung 4.

A WARNUNG

Schalten Sie vor dem Befiillen immer den Motor aus.
Flllen Sie niemals Kraftstoff in ein Gerat mit laufendem

oder heiBem Motor. Zum Anlassen des Motors
immer mindestens 9 m (30 ft) Abstand vom Ort des
Auftankenshalten. Nicht rauchen. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu schweren Personenschaden
fihren.
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A WARNUNG

Kippen Sie den Maher nach dem Tanken niemals mehr
als 25 Grad, denn dadurch kann Krafstoff austreten und
Feuergefahr entstehen.

1.

Die Flachen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, um
Kontamination zu vermeiden.
Den Deckel langsam I6sen.
Tankverschluss.

Fillen Sie den Kraftstoff vorsichtig ein. Verschiitten
vermeiden.

Saubern Sie den Tankverschluss, befiillen Sie den Tank
und setzen Sie den Tankverschluss auf und ziehen ihn
fest.

Verschiitteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen
Sie sich 9 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie
den Motor starten.

Reinigen Sie den

HINWEIS: Nach dem ersten Gebrauch des Motorstritt
immer etwas Rauch aus; das ist normal.

HINZUFUGEN/PRUFEN DES MOTOROLS
Siehe Abbildung 5.
Das Motordl hat einen besonderen Einfluss auf die

L
el

ebensdauer und die Arbeitsleistung des Motors. Wir
mpfehlen generell alle SAE 10W-30 Motordlarten.

Benutzen Sie immer Motordl fiir Viertaktmotor, welches

d
e

en Bestimmungen der API Service Klassifikation SJ
ntspricht.

HINWEIS: Verwenden Sie weder Motordl fir Autos noch
Zweitaktdl fur Auenborder.

Um Motordl hinzuzufiigen:

1.
2.
3.

4.

Vergewissern Sie sich, dass der Bereich rund um die
Rasenmaher und den Oleinfiilldeckel sauber ist.
Entfernen Sie Verschluss und Siegel von der Olflasche.
Schrauben Sie den Oleinfiilldeckel ab und entfernen
Sie ihn.

Flgen Sie langsam Motordl ein. Befiillen Sie bis zur
Markierung “Voll” ein. Fullen Sie nie mehr ein.

HINWEIS: Wenn Sie nun den Motorélistand Gberpriifen
wollen setzen Sie den Oleinfiilldeckel in das Oleinflillloch

e
5

in aber ziehen Sie ihn nicht fest.

. Ziehen Sie den Oleinfiilldeckel fest und sichern Sie ihn
ab.

Um das Motoro6l zu priifen:

Vergewissern Sie sich, dass der Bereich rund um die
Rasenmaher und den Oleinfiilldeckel sauber ist.

Entfernen Sie den Oleinfiilldeckel. Saubern Sie ihn
setzen Sie den Oleinfiilldeckel in das Oleinfiillloch ein
aber ziehen Sie ihn nicht fest.

Entfernen Sie den Oleinfiilldeckel nochmals und

Uberprifen Sie den Motordlstand. Fligen Sie bei Bedarf

Motordl hinzu.

START/STOPP DES RASENMAHERS
Siehe Abbildung 4.
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A WARNUNG

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder
schlecht gellfteten R&dumen und lassen Sie ihn niemals
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tédlich
sein.

MOTOR ANLASSEN

1.

wn

Driicken Sie die Einspritzpumpe 3 Mal.

HINWEIS: Dieser Schritt ist nicht immer notwendig, vor
allem, wenn der Motor schon ein paar Minuten gelaufen
ist.

Driicken Sie den Startbiigel gegen den Griff.

Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Lassen
Sie das Anlasserseil langsam los, so dass es nicht nach
hinten schnappt.

HINWEIS: Bei kaltem Wetter kann es vorkommen,
dass diese Schritte wiederholt werden mussen. Bei
warmem Wetter, kann die wiederholte Betatigung des
Anlassers eine Uberhitzung hervorrufen und der Motor
wird nicht starten. Wenn Sie den Motor Uberfluten,
warten Sie bitte eine Weile, bis Sie den Start noch mal
versuchen, Versuchen Sie NICHT die Schritte sofort zu
wiederholen.

MOTOR ABSTELLEN

Lassen Sie den Startbligel los und warten Sie bis der
Motor anhalt.

WARTUNG UND PFLEGE
A WARNUNG

Bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren, stoppen
Sie den Rasenmaher und warten Sie bis die
Schneideelemente  zu  vollstdndigem  Stillstand
gekommen sind, entfernen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zu schweren Personenschéaden fithren.

A WARNUNG

Verwenden Sie fiur die Wartung nur autorisiert
Ersatzteile. Die Benutzung ungeignetter Ersatzteile
kénnte schweren Sachschaden entstehen lassen.

GENERELLE WARTUNGSARBEITEN

m Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den

Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Plastikteile
kénnen durch den Gebrauch der handelsiiblichen
Solventien beschadigt werden, was sich auch auf
ihre Leistung auswirken kann. Verwenden Sie
saubere Tiicher um Verunreinigungen wie Staub, Ol,
Schmierstoffe usw. zu entfernen.
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Uberpriifen Sie immer wieder alle Schrauben und
Bolzen auf ihre Festigkeit um eine sicherer Handhabung
des Rasenmahers zu gewahrleisten.

Entfernen Sie Gras und Blatter rund um den Motor und

die Motorabdeckung. Wischen Sie den Rasenmaher
mit einem feuchten Tuch ab.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen flihren kann.

SCHMIEROL
Alle Elemente, welche Schmierdl bendtigen, sind mit

h
al

ochgratigem Schmierdl fir leistungsstarke Ergebnisse
usgestattet. Daher brauchen Sie kein weiteres Schmierdl.

A WARNUNG
Schutzen Sie Ihre Hande immer mit dicken Handschuhen

wenn Sie die Schneideelemente auswechseln
mussen. Kontakt mit dem Messer kdnnte zu schweren
Verletzungen fiihren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDEELEMENTE
Siehe Abbildung 6.
Um beste Arbeitsergebnisse zu erhalten, mussen die

Schneideelemente

immer scharf sein. Tauschen Sie

stumpfe oder beschéadigte Schneideelemente sofort aus.

A WARNUNG

Benutzen Sie nur Schneidemesser, die vom Hersteller
des Rasenmahers empfohlen wurden. Sollten Sie
Schneidemesser benutzen, welche nicht empfohlen
sind, ist dies gefahrlich und kann schwere Personen-
und Sachschaden entstehen lassen und lhre Garantie
ist ungdltig.

A WARNUNG

Entleeren Sie den Krafstoff, bevor Sie den Maher
kippen und das Messer ersetzen.

-

N
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Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab. Lassen Sie das Messer
vollstandig anhalten.

Legen Sie den Rasenméaher auf die eine Seite
(Vergaser nach oben).

Stecken Sie ein Stiick Holz zwischen dem Schneideblatt
und dem Gehduse um die Schneideelemente zu
fixieren.

Benutzen Sie einen 9/16-in. Mutternschliissel (nicht

beinhaltet) um die Schneidebolzen zu I6sen indem Sie
den Bolzen gegen den Uhrzeigersinn drehen mit Sicht
vom Rasenméherboden aus.

Entfernen Sie den Schneidebolzen, den Federring, die
Unterlegscheibe und das Schneidemesser.

Stellen Sie das neue Schneidemesser in den Rahmen.
Vergewissern Sie sich dass es richtig installiert ist mit
den runden Enden zum Mahergehduse hin und nicht
zum Untergrund hin.

Wechseln Sie den Federring, die Unterlegscheibe und
das Schneidemesser aus. Ziehen Sie den Bolzen fest
indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen mit Sicht vom
Rasenmaherboden aus.

HINWEIS: Vergewissern Sie sich dass alle Teile in der
Reihenfolge ausgetauscht wurden in der sie entfernt
wurden.

Ziehen Sie den Schneidebolzen mit einem
Drehmomentschlissel fest (nicht beinhaltet) um sicher
zu stellen, dass er festsitzt.

Das richtige Drehmoment fiir den Schneidebolzen ist
48-55 Nm (35-40 ft.Ib.).

HINWEIS: Wir empfehlen die Schneideelemente nicht
zu scharfen sollten Sie dies trotzdem tun, vergewissern
Sie sich dass das Gleichgewicht stimmt.

ERSETZEN DER RADER
Siehe Abbildung 10.

1.

w N

Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab. Lassen Sie das Messer
vollsténdig anhalten.

Entfernen Sie die Radkappe.

Entfernen Sie di Mutter von der Radachse und
anschlieBend entfernen Sie die Rader.

Tauschen Sie die Rader mit neuen aus und installieren
Sie die Muttern fir Ihre Sicherheit.

LUFTFILTER REINIGEN
Siehe Abbildung 8.

Halten Sie fir optimale Leistung und lange Lebensdauer
den Luftfilter sauber.

1.

@

Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie
die Lasche nach unten driicken, wahrend Sie die
Abdeckung vorsichtig herausziehen.

Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen Sie ihn mit
warmem Seifenwasser. Lassen Sie es trocknen.
Schmieren Sie einwenig Motordl auf das Luftfilter und
driicken es dann aus und trocknen es mit einem Tuch.
Installieren Sie den Luftfilter in den Luftfilterrahmen.
Wechseln Sie den Luftfilterdeckel aus.

HINWEIS: Das Filter sollte jahrlich ausgetauscht
werden.
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A WARNUNG

Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar und
muss unverzliglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthélt einen wartungsfreien Filter und
ein Rickschlagventil. Ein verstopfter Filter kann eine
schwache Motorleistung hervorrufen. Wenn die Leistung
steigt wenn der Kraftstofftankdeckel locker ist tberprifen
Sie bitte das Kontrolventil oder das Filter kdnnte verstopft
sein. Ersetzen Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

WECHSELN DES MOTOROLS
Siehe Abbildung 8.

Das Motordl sollte alle 25 Arbeitsstunden gewechselt
werden. Wechseln Sie das Ol solange der Motor warm aber

n

1.
2.

3.

icht heiR ist. Das Ol kann einfach und komplett auslaufen.
Entfernen Sie den Oleinfiilldeckel.

Legen Sie den Rasenmaher auf eine Seite und lassen
all das Ol in einen geeigneten Container auslaufen.
Stellen Sie den Rasenmaéher aufrecht und fiillen Ol ein.
HINWEIS: Gebrauchtes Ol sollte geeignet entsorgt
werden. Wenden Sie sich an den Vertreiber des
Motordls fiir weitere Informationen.

WARTUNG DER ZUNDKERZE
Siehe Abbildung 7.

Die Ziindkerze muss richtig angepasst sein und keine
Schmutzteile erhalten um eine optimale Arbeitsleistung zu

e

1.
2.

3.

rhalten. Zur Uberprifung:

Entfernen Sie den Ziindkerzenanlasser.

Saubern Sie jegliche Schmutzteile rund um die
Zindkerze.

Entfernen Sie die Zindkerze indem Sie einen
Zundkerzenstecker  13/16 in.  benutzen (nicht
beinhaltet).

Inspizieren Sie die Zindkerze nach madglichen
Schéaden und saubern Sie mit einer Birste bevor Sie
diese wieder einsetzen. Wenn der Isolator beschadigt
sein sollte. sollte die Ziindkerze ausgetauscht werden.
HINWEIS: Bei einem Ersatz werden die Zindkerzen
Torch E7RTC und NGK BPR6HS empfohlen.

Messen Sie den Elektrodenabstand. Der korrekte
Abstand ist 0.028-0.031 in.

Um diesen Abstand zu vergréfRern, binden Sie die
obere Elektrode ab. Um diesen Abstand zu verkleinern,
schlagen Sie sanft die obere Elektrode gegen eine
harte Oberflache.

Setzen Sie die Ziindkerze in die richtige Position ein;
Setzen Sie diese vorsichtig per Hand ein.

Ziehen Sie mit einem Mutternschlissel fest um die
Beilagscheibe fest zu machen. Sollte die Ziindkerze
neu sein, benutzen Sie bitte eine 1/2 Umdrehung um
die Beilagscheibe richtig anzuziehen. Wenn Sie eine
gebrauchte Ziindkerze verwenden, benutzen Sie bitte
eine 1/8 oder 1/4 Umdrehung um die Beilagscheibe
richtig anzuziehen.
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HINWEIS: Eine nicht richtig angezogene Ziindkerze
kénnte heil laufen und einen Motorschaden entstehen
lassen.

. Montieren Sie den Ziindkabelanlasser wieder ein.

AGERUNG DES PRODUKTS

Wenn Sie den Rasenmaher fiir mehr als 30 Tage

e

inlagern:

Sollten Sie einen Kraftstoffstabilisator benutzen,
folgen Sie den Anweisungen des Herstellers fiir das
Hinzufiigen in den Kraftstofftank. Lassen Sie den Motor
mindestens zehn Minuten laufen, fiillen Sie dann den
Stabilisator hinzu, sodass er zum Vergaser gelangen
kann.

A WARNUNG

Lagern Sie den Rasenmaher mit Kraftstoff im Tank nicht
in einem geschlossenen Gebaude, wo Kraftstoffdampfe
eine offene Flamme oder einen Funken erreichen
kénnten.

Sollten Sie keinen Kraftstoffstabilisator benutzen, so
lassen Sie den Motor laufen bis der gesamte Kraftstoff
verbraucht ist.

Sobald der Motor angehalten hat, warten Sie bis die
Schneideelemente zum Stillstand gekommen sind und
entfernen Sie das Ziindkabel.

Drehen Sie das Treibstoffventil auf die geschlossene
Position.

Legen Sie den Rasenméaher auf die eine Seite
(Vergaser nach oben) und entfernen Sie Grasreste,
welche sich im unteren Mahergehduse angesammelt
haben.

Reinigen Sie die Unterseite des Gehauses.

Wischen Sie den Rasenmaher mit einem trockenen
Tuch ab.

Uberpriifen Sie alle Muttern, Bolzen, Griffe, Schrauben
ob sie festsitzen.
Uberpriifen  Sie die  Schneideelemente  auf

Beschadigungen, Briiche und Verschleill. Lassen Sie
jeden Schaden sofort beheben.

Lagern Sie den Rasenméaher in einem gut belifteten,
trockenen, sauberen Raum, weit entfernt von Kindern.

Lagern Sie nicht in der Nahe von atzenden Materialien,
wie zum Beispiel Dunger oder Streusalz.

Um den Handgriff vor der Lagerung zu reduzieren:

Losen Sie den Startseilfuhrungsgriff. Entfernen Sie das
Starterseil von der Seilfiihrung und lassen Sie es in den
Motor einlaufen.

Lésen Sie vollstandig den Handgriff seitlich und falten
Sie den oberen Handgriff nach unten.

Lésen Sie die Verriegelungsschrauben des unteren
Griffs.

Legen Sie den niedrigen Handgriff nach vorne, achten
Sie darauf keine Kontrollkabel einzuknicken.
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NORMAS GENERALES DE SEGURID
A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y entender el manual del operario antes de usar este
producto.

A ADVERTENCIA

No trate de utilizar este cortacésped hasta haber
leido a fondo y entendido completamente todas las
instrucciones, reglas de seguridad y otros contenidos
en este manual. Si no las cumple correctamente puede
provocar accidentes relacionados con descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones personales graves.

SEGURIDAD PERSONAL

Este cortacésped puede amputar las manos y los
pies, y lanzar objetos. EI no cumplir con todas las
instrucciones de seguridad podra causar lesiones
serias o la muerte.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen esta herramienta. Las
regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario.

Manténgase alerta y observe lo que esta haciendo y
use su sentido comun al utilizar el cortacésped. No
utilice el cortacésped cuando esté cansado o bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
lapso en la concentracién mientras utiliza la unidad
puede resultar en lesiones personales graves.

Use pantalones largos y resistentes, mangas largas,
botas y guantes. No use ropa holgadas, pantalones
cortos, sandalias o vaya sin calzado al utilizar la
herramienta.

Siempre use gafas de seguridad con protectores
laterales. Utilice una mascara para la cara si el
ambiente de trabajo es polvoriento.

Asegurese siempre de que esta en equilibrio, en una
superficie estable. Mantenga su pisada firme y su
equilibrio. No se extienda demasiado. Si lo hace, podra
perder el equilibrio.

Camine, nunca corra.

Siempre corte a través de las superficies de las
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccion en las cuestas.

No corte cerca de zonas en declive, zanjas, en
pendientes pronunciadas, o en terraplenes. Una mala
pisada podra causar resbalones y accidentes de
caidas.

Planifique el patrén de corte para evitar la descarga de
material hacia caminos, aceras publicas, espectadores,
etc. También, evite descargar materiales contra una
pared u obstrucciones que pueden causar que los

materiales reboten hacia el operario.

ZONA DE TRABAJO

No corte mientras haya personas, especialmente
nifios, o mascotas cerca.

Corte siempre a la luz del dia o con luz artificial
suficiente.

No utilice la maquina en entornos inflamables, como
puede ser en presencia de liquidos inflamables, gases
o polvo. La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

Los objetos golpeados por la cuchilla del cortacésped
pueden causar lesiones severas a las personas.
Inspeccione cuidadosamente el area donde va a
utilizarse la herramienta y retire todas las rocas, palos,
metales, alambres, huesos, juguetes u otros objetos
extrafos.

No utilice la maquina en hierba mojada o bajo la lluvia.

Tenga presente que el operario o usuario es
responsable de los accidentes o riesgos que le puedan
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

Los accidentes tragicos pueden ocurrir si el operario
no esta alerta de la presencia de nifios. A menudo,
los nifios sienten cierta atraccion hacia la maquina
y la actividad de corte. Nunca asuma que los nifios
permaneceran donde los vio por Ultima vez.

Mantenga a los nifios lejos del area de corte y bajo
la observacion de un adulto responsable aparte del
operario.

Esté alerta y apague el cortacésped en caso de que un
nifio entre al area.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen esta herramienta.

Tenga mucho cuidado cuando se acerque a esquinas
ciegas, arbustos, arboles u otros objetos que puedan
bloquear su vista hacia un nifio.

Mantenga el area de trabajo limpia.
Mantenga limpia el area de trabajo.

Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

USO Y MANTENIMIENTO DE HERRAMIENTAS DE JAR-
DINERIA

@

Antes de utilizarla, realice siempre una inspeccion
visual para asegurarse de que las hojas, los pernos de
las hojas y el conjunto de los elementos de corte no
estén gastados o dafiados.

Reemplace las hojas y tornillos desgastados o dafiados
en grupos para preservar el equilibrio.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estadn apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo.

Revise frecuentemente si el recolector de césped tiene
desgaste o deterioro.
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Sustituya las piezas dafiadas o gastadas.

No fuerce el producto. Realizara un trabajo mejor y mas
seguro a la velocidad para la que ha sido disefiada.

No sobrecargue su cortacésped. El corte de hierba
larga y gruesa puede hacer que la velocidad del motor
baje, o que la herramienta tenga menos potencia. Al
cortar hierba gruesa y larga, un primer corte a una
altura mayor ayudard a reducir la carga. Véase el
ajuste de la altura de la hoja.

Detenga la hoja cuando pase por superficies con grava.

No hale hacia atras el cortacésped a menos que sea
completamente necesario. Si se ve obligado a alejar la
herramienta de una pared u obstaculo, en primer lugar
mire hacia abajo y hacia atras para evitar tropezar o
que la herramienta pase sobre sus pies.

Detenga la(s) hoja(s) si tiene que inclinar la herramienta
para transportarla al pasar por superficies que no sean
de césped, y cuando transporte la herramienta hacia y
desde el area que va a cortar.

No utilice la maquina con protecciones defectuosas,
o sin haber situado correctamente los dispositivos de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o recogedores de
hierba.

Encienda el motor segun las instrucciones y mantenga
las manos y los pies alejados del area de corte.
Manténgase alejado de la apertura de descarga en
todo momento.

Nunca levante o transporte un cortacésped cuando el
motor esté funcionando.

Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros
objetos ocultos. El terreno desigual puede causar
resbalones y accidentes de caidas.

Cuando no se use el cortacésped, debera guardarse
en un area bien ventilada, seca, bloqueado y fuera del
alcance de nifios.

Siga las instrucciones del fabricante del equipo para
su utilizacion adecuada y la instalacion de accesorios.
Solo utilice accesorios aprobados por el fabricante.

NORMAS DE SEGURIDAD PARA LOS CORTACESPED
A GASOLINA

22

No utilice el motor en un espacio confinado donde los
peligrosos humos de monoxido de carbono puedan
inhalarse.

Detenga el motor si el cortacésped tiene que inclinarse
para su transporte al cruzar superficies aparte de
césped y al transportar el cortacésped hacia y desde
el area a cortarse.

No cambie las configuraciones del regulador ni acelere
excesivamente el motor.

Arranque el motor con cuidado de acuerdo a las
instrucciones y con los pies bien alejados de la cuchilla.

No incline el cortacésped al arrancar el motor.

No arranque el motor al estar parado delante del
conducto de descarga.

Detenga el motor, desconecte el cable de la bujia
y espere hasta que la cuchilla se haya detenido
completamente antes de retirar el recolector de césped
o destapar el conducto de descarga. La cuchilla
cortante continuara girando durante unos segundos
después de haber apagado el motor. Nunca coloque
ninguna parte de su cuerpo en el area de la cuchilla
hasta asegurarse de que ha dejado de girar.

Si la maquina golpea un objeto extrafio, siga estos
pasos:

e Detenga el cortacésped y desconecte el cable de
la bujia.

e Inspeccione a fondo el cortacésped y recolector de
césped por si hay algun dafio.

e Repare cualquier dafio antes de reiniciar y continuar
utilizando el cortacésped.

Si el cortacésped empezara a vibrar de forma anormal,
detenga el motor, desconecte el cable de la bujia
y verifique inmediatamente la causa. La vibracion
generalmente es una advertencia de problemas.
Compruebe la condicion de la cuchilla, ya que
una cuchilla desgastada irregularmente o dafada
puede causar una vibracion anormal. Las cuchillas
desgastadas irregularmente o dafiadas deben
reemplazarse inmediatamente para evitar el riesgo de
lesiones serias.

Permita que el motor se enfrie antes de guardarlo en
cualquier envoltura.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor,
silenciador y area de almacenaje de gasolina sin
césped, hojas y grasa excesiva.

Si el tanque de combustible tiene que drenarse, esto
debe hacerse al aire libre.

Desconecte el cable de la bujia antes de hacer cualquier
ajuste, cambiar accesorios, transportar o guardar el
cortacésped. Tales medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de arrancar accidentalmente el
producto.

MANTENIMIENTO

La reparacion del producto sélo debe realizarse por
personal de reparacion calificado. La reparacion o
mantenimiento realizado por personal no calificado
podra producir lesiones al usuario o dafar el producto.

Solo use piezas de reemplazo idénticas cuando repare
el producto. El uso de piezas no autorizadas puede
crear un riesgo de lesiones serias al usuario o dafiar
el producto.

OBSERVACION: Solo realice las tareas enumeradas
en este manual. Para realizar otras tareas de servicio
o reparacion, una persona cualificada deberia ser la
encargada de realizarlas.
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A ADVERTENCIA

Si falta alguna pieza, no utilice esta unidad hasta que
dichas piezas hayan sido reemplazadas. De otro modo,
podria sufrir lesiones personales graves.

Guarde este manual para futuras referencias. Consultelas
frecuentemente y Uselas para instruir a los demas que
pueden utilizar este producto. Si presta la unidad a alguien,
préstele también las instrucciones.

USO PREVISTO

Este producto esta disefiado para el corte doméstico de
césped. La hoja debe girar aproximadamente paralela al
suelo sobre el que esta girando. Las cuatro ruedas deben
tocar el suelo durante el corte de césped. Se trata de un
cortacésped para uso peatonal y controlado desde la parte
trasera.

OBSERVACION: El cortacésped no debe ponerse en
funcionamiento con las ruedas separadas del suelo, ni
debe tirar de él ni subirse en él. No debe usarse para cortar
otra cosa que no sea césped o hierba doméstica.

DESCRIPCION

Ver figura 1.
Cebador
Bota de la bujia
Tapa y varilla de aceite
Tapa del depo6sito de combustible
Palanca de ajuste de altura
Perilla del mango
Tirador del arrancador
Palanca de arranque
Perilla para guiar la cuerda
0. Filtro de aire
1. Panel

2PN RN~

MONTAJE

DESEMBALAJE
Es necesario montar este producto.

m Retire con cuidado el producto y los accesorios de
la caja. Asegurese de que estan incluidos todos
los elementos que figuran en la lista del paquete de
embalaje.

Revise el producto con atencién para asegurarse
de que no se produjeron dafios o roturas durante el
transporte.

Si cualquier pieza estd dafiada llame al centro de
servicio autorizado Ryobi de su localidad.

Espaniol

A ADVERTENCIA

No utilice este producto si ya estd montado en el
producto algun elemento de la lista del paquete de
embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha
montado los elementos de esta lista en el producto y
requieren de la instalacion del cliente. Usar un producto
que puede haber sido mal montado podria provocar
graves dafios personales.

A ADVERTENCIA

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas. El uso de un producto al que le faltan piezas o
cuyas piezas estan dafiadas, puede producir lesiones
personales graves.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara como mal uso y podra resultar en una
condicion peligrosa que conducird a posibles lesiones
personales serias.

A ADVERTENCIA

Nunca conecte o ajuste ninguin accesorio mientras esté
funcionando el cortacésped. El no detener el motor
podra causar lesiones personales serias.

A ADVERTENCIA

Para evitar el arranque accidental que puede causar
lesiones personales serias, siempre desconecte el
cable de la bujia del motor de la misma al ensamblar
las piezas.

A ADVERTENCIA

No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos
de seguridad adecuados en su lugar y en perfectas
condiciones. Nunca use el cortacésped con dispositivos
de seguridad dafiados. La utilizaciéon de este producto
con piezas dafiadas o faltantes podra causar lesiones
personales serias.

INSTALACION (PANEL)
Ver figura 1a.

= Use una llave de tuercas y llaves de vaso (no incluido)
con los tornillos y las tuercas para fijar el panel en el
mango.
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3.

INSTALACION (MANGO)
Ver figura 2.

Coloque los mangos en la posicion correcta de
funcionamiento y apriete las perillas del mango para
asegurarlo.

Suelte la perilla de guia de la cuerda, coloque la cuerda
del arrancador en la guia del mango, luego vuelva a
apretar la perilla para asegurarlo.

Instale el recolector de césped.

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA CUCHILLA
Ver figura 3.

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped
se ajustan a una posicién de corte bajo. Antes de usar
el cortacésped por primera vez, ajuste la posicion del
corte a la altura mas adecuada para su cortacésped. La
longitud promedio de césped debe estar entre 3 y 6 cm,
dependiendo de la temporada.

Para subir la altura de la cuchilla, agarre la palanca de
ajuste de altura y muévala hacia atras del cortacésped.

Para bajar la altura de la cuchilla, agarre la palanca
de ajuste de altura y muévala hacia delante del
cortacésped.

CONSEJOS PARA EL CORTACESPED

Asegurese de que el cortacésped esté sin piedras,
ramitas, cables y otros objetos que puedan dafar las
hojas del cortacésped o motor. Tales objetos podran
arrojarse accidentalmente por el cortacésped en
cualquier direccién y causar lesiones personales serias
al operario y a los demas.

Para un mejor desempefio, siempre corte un tercio o
menos de la altura total del césped.

Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata
para permitir un corte mas efectivo y descargar
apropiadamente los recortes.

No corte césped mojado, se pegara a la parte inferior
de la plataforma y evitard el embolsado apropiado o
descarga de los recortes de césped.

La hierba nueva o gruesa puede requerir una mayor
altura de corte.

Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped
después de cada uso para retirar los recortes de
césped, hojas, suciedad y cualquier otro desecho
acumulado. Consulte la seccion “Limpiar la parte
inferior de la plataforma del cortacésped” del manual.

MANEJO DE LAS CUESTAS
Ver figura 5.

Las cuestas son un factor principal relacionado a los
accidentes por resbalones y caidas que pueden causar
lesiones severas. EI manejo de equipo en cuestas
requiere tener mucho cuidado. Si se siente inseguro en
una cuesta, no use el cortacésped. Por su seguridad,
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no trate de cortar en cuestas mayores de 15 grados.

Siempre corte a través de las superficies de las
cuestas, nunca de arriba hacia abajo. Tenga mucho
cuidado cuando cambie de direccion en las cuestas.

Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos
ocultos o resaltos que puedan hacerle resbalar o
tropezar. El césped alto puede ocultar obstaculos.
Retire todos los objetos tales como piedras, ramas de
arboles y otros que podrian salir disparados o arrojados
por la cuchilla.

Asegurese siempre de que esta en equilibrio, en una
superficie estable. Un resbalén o caida puede causar
lesiones personales serias. Si cree que va a perder el
equilibrio, suelte la palanca de encendido de inmediato.

No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o
terraplenes; podra perder su pisada o equilibrio.

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE

A ADVERTENCIA

Siempre maneje la gasolina con cuidado; es muy
inflamable.

L

Mezcle y almacene el combustible en contenedores
especificamente disefiados para este proposito.

Reposte siempre al aire libre. No inhale los vapores
del combustible. No fume y apartese de las llamas
expuestas y chispas al llenar el tanque de combustible
o al manejar combustible.

No permita que la gasolina o el aceite entren en
contacto con la piel.

Mantenga la gasolina y el petréleo alejados de los
ojos. Si la gasolina o el petréleo entran en contacto
con los ojos, lavelos inmediatamente con agua limpia.
Si persiste la irritacion, acuda inmediatamente a un
médico.

Limpie los derrames de gasolina de inmediato.

LENADO DEL DEPOSITO

Ver figura 4.

A ADVERTENCIA

Apague siempre el motor antes de llenarlo de
combustible. No retirar la tapa del depodsito de
combustible ni afadir combustible a una maquina con
el motor caliente o en marcha. Aléjese al menos 9 m (30
pies) del lugar de repostaje antes de arrancar el motor.
No fume. No prestar atencion a esta advertencia podria
resultar en lesiones personales.

A ADVERTENCIA

Tras llenar de combustible, no inclinar el cortacésped
mas de 25 grados ya que esto podria resultar en
pérdidas de combustible, riesgo de incendio, etc.

@
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1. Limpie la superficie que rodea el tapén de combustible  Arranque del motor

para evitar la contaminacion. 1. Pulse el cebador 3 veces.
2. Afloje _Igntgme_nte el tapon. Deje la tapa sobre una OBSERVACION: Este paso generalmente no es
superficie limpia. necesario al arrancar un motor que ya haya funcionado
3. Vierta cuidadosamente el combustible en el deposito. durante unos minutos.

N

Evite derramar la mezcla. ) Sostenga la barra de la palanca de potencia
4. Limpie e inspeccione la junta, luego sustituya todas presionando hacia abajo contra el mango.

las tapas del contenedor y del combustible de forma 3. Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
segura. . arranque. Suelte el cable del arrancador lentamente
5. Limpie con un trapo el combustible que se haya para que la cuerda no latiguee hacia atras.
derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del lugar de repostaje OBSERVACION: Puede ser necesario repetir los
antes de arrancar el motor. pasos de llenado en climas mas frios. En climas mas
OBSERVACION: Es normal que el motor emita humos calientes, el sobrellenado puede causar inundaciones y
durante y después del primer uso. que no arranque el motor. Si se inunda el motor, espere

unos minutos antes de tratar de arrancarlo y no repita

ADICION Y VERIFICACION DEL ACEITE DE MOTOR los pasos de llenado.

Ver figura 5.

El aceite de motor tiene una influencia mayor en el  Parada del motor

desempefio del motor y su vida uatil. En general, se Suelte la palanca de potencia y deje que el motor se
recomienda usar un SAE 10W-30 para toda temperatura. detenga.

Siempre use aceite de motor de 4 ciclos que cumpla o

exceda los requisitos de clasificacion del servicio de API
SJ. MANTENIMIENTO

OBSERVACION: Los aceites de motores de 2 ciclos o no

detergentes dafiaran el motor y no deben usarse. A ADVERTENCIA

Para agregar aceite de motor: Antes de realizar cualquier mantenimiento, detenga
el cortacésped, permita que la cuchilla se detenga
completamente y desconecte el cable de la bujia de la
misma. No prestar atencién a esta advertencia podria
resultar en lesiones personales.

1. Asegurese de que el cortacésped esté nivelado y que
el area alrededor de la tapa o varilla de aceite estén
limpios.

2. Retire la tapa y el sello de la botella de aceite.

3. Destornille la tapa o varilla de aceite y retirelos.

4

. Agregue aceite despacio. Llene hasta la marca de _
“Full” en la varilla de aceite. No sobrellene. A ADVERTENCIA

OBSERVACION: Al verificar el nivel de aceite, inserte la Utilice soélo piezas de recambio autorizadas en la
varilla en el agujero de llenado de aceite pero no la herramienta. El uso de cualquier otra pieza puede crear
atornille. un riesgo o causar dafio al producto.

5. Reinstale la tapa o varilla de aceite y asegurela.

Para revisar el aceite de motor:

m  Asegurese de que el cortacésped esté nivelado y que MANTENIMIENTO GENERAL
el area alrededor de la tapa o varilla de aceite estén  w Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de

limpios. plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles
= Retire la tapa o varilla de aceite. Limpie e inserte la a dafios de varios tipos de solventes comerciales y
varilla en el agujero de llenado de aceite pero no la pueclien danar;e por su uso. US? un pafio limpio para
atornille. limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la

. . . . herramienta.
m Retire de nuevo la tapa o varilla de aceite y revise el

nivel de aceite. Agregue aceite como sea necesario. = Periodicamente verifique si todas las tuercas y
pernos tienen el ajuste apropiado para garantizar el
ARRANQUE Y DETENCION DEL CORTACESPED funcionamiento seguro del cortacésped.

Retire cualquier acumulacion de césped y hojas
en o alrededor del motor y tapa del motor. Limpie el
A ADVERTENCIA cortacésped de vez en cuando con un pafio seco.

Ver figura 4.

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento en
un area cerrada o poco ventilada; la inhalacién de los
gases de escape puede matar.
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A ADVERTENCIA

No permita en ningn momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafos personales.

LUBRICACION

Todos los cojinetes en este producto se lubrican con
una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad
para la vida util de la unidad bajo condiciones operativas
normales. Por consiguiente, no se requiere mas lubricacion
de los cojinetes.

A ADVERTENCIA

Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes
y/o al envolver los bordes cortantes de la cuchilla con
trapos y otros materiales al realizar el mantenimiento de
la cuchilla. Si entra en contacto con la hoja se pueden
producir lesiones personales graves.

REEMPLAZO DE LA CUCHILLA CORTANTE
Ver figura 6.
Para obtener mejores resultados, la cuchilla del cortacésped

debe mantenerse afilada. Reemplace inmediatamente una
cuchilla que esté doblada o dafada.

A ADVERTENCIA

Solo utilice cuchillas de reemplazo aprobadas por
el fabricante de su cortacésped. Usar una cuchilla
no aprobada por el fabricante de su cortacésped es
peligroso y podra producir lesiones serias, dafios a su
equipo y anular su garantia.

A ADVERTENCIA

Drene el combustible antes de inclinar el cortacésped
para sustituir la cuchilla.

-

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia.
Deje que la hoja se detenga por completo.

Vire al cortacésped sobre su lado (carburador orientado
hacia arriba).

Acufie un bloque de madera entre la cuchilla y la
plataforma del cortacésped para evitar que la cuchilla
se devuelva.

Mediante una cufia o receptaculo de 9/16 de pulgada
(no proporcionados), afloje la cuchilla al girar el perno
en sentido antihorario como se ve desde la parte
inferior del cortacésped.

Retire el perno de la cuchilla, la arandela de cierre, la
arandela plana y la cuchilla.

n

w

»

o
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Coloque la nueva cuchilla en el eje. Aseglrese de que
se instale en los extremos con curvas que apunten
hacia la plataforma del cortacésped y no hacia abajo
y a la tierra.

Reemplace a la arandela plana, arandela de cierre y
perno de la cuchilla en el eje. Apriete con los dedos
el perno al girarlo en sentido antihorario como se ve
desde la parte inferior del cortacésped.
OBSERVACION: Aseglrese de que todas las piezas
se reemplacen en un orden exacto asi como se hayan
retirado.

Ajuste el perno de la cuchilla mediante una llave con
par de torsion (no proporcionada) para asegurarse de
que el perno esté apretado apropiadamente.

El par de torsion recomendado para el perno de la
cuchilla es 48.55 Nm (35.40 pies/libras).
OBSERVACION: No recomendamos afilar la cuchilla,
pero si se hace, asegurese de que la cuchilla esté
balanceada antes de reinstalarla.

SUSTITUCION DE LAS RUEDAS
Ver figura 10.

1.

2
3.
4

L

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia.
Deje que la hoja se detenga por completo.

. Quite la tapa del cubo.

Retire la tuerca del eje de la rueda, luego retire la rueda.
Sustituya la rueda con una nueva y reinstale la tuerca
para asegurarla.

IMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Ver figura 8.

Para un mantenimiento adecuado y una larga duracién,
mantenga limpia la pantalla del filtro de aire.

1.

2.

Retire la cubierta del filtro de aire empujando hacia
abajo el pestillo mientras tira con cuidado de la cubierta.
Retire el filtro de aire y limpielo con agua jabonosa
calurosa. Enjuaguelo y permita que se seque
completamente.

Aplique un pelicula delgada de aceite de motor al filtro
de aire y luego estrdjalo con un pafio absorbente o un
papel toalla.

Reinstale el filtro de aire en la base del filtro de aire.
Reemplace y asegure la tapa del filtro de aire.
OBSERVACION: El filtro debe reemplazarse
anualmente para su mejor desemperio.

A ADVERTENCIA

Una tapa de combustible que presente fugas constituye
un peligro de incendio y debera ser reemplazada de
inmediato.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable
y una valvula de retencion. Una tapa de combustible
tapada causara un pobre desempefio del motor.
Si el desempefio mejora cuando se afloja la tapa
de combustible, la valvula de revisién podra estar
defectuosa o tapada. Reemplace la tapa del combustible
si es necesario.
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CAMBIAR EL ACEITE DEL MOTOR

Ver figura 8.

El aceite de motor debe cambiarse después de cada 25

horas de uso. Cambie el aceite de motor cuando todavia

esté tibio pero no caliente. Esto permitira que el aceite se
drene rapida y completamente.

1. Retire la tapa o varilla de llenado de aceite.

2. Incline el cortacésped hacia un lado y permita que el
aceite se drene del agujero de llenado de aceite en un
recipiente adecuado.

3. Coloque el cortacésped en posicion vertical y llénelo
con aceite.

OBSERVACION: El aceite usado debe desecharse
en un sitio de desperdicios aprobado. Consulte al
revendedor para obtener mas informacion.

MANTENIMIENTO DE LA BUJIA

Ver figura 7.

La bujia debe estar debidamente abierta y sin depdsitos

para garantizar un funcionamiento apropiado del motor.

Para revisar:

1. Retire la bota de la bujia.

2. Limpie cualquier suciedad que esté alrededor de la
base de la bujia.

3. Retire la bujia mediante un receptaculo para bujias de
13/16 de pulgada (no proporcionado).

4. Inspeccione si la bujia tiene dafios y limpiela con un
cepillo de alambres antes de reinstalarla. Si el aislador
esta rajado o astillado, se debera reemplazar la bujia.
OBSERVACION: Si necesita reemplazar las bujias, se
recomienda utilizar las siguientes: Torch E7TRTC y NGK
BPR6HS.

5. Mida el espacio de la bujia. El espacio correcto es

0.028 a 0.031 pulgadas.
Para ampliar el espacio, si es necesario, doble con
cuidado el electrodo a tierra (superior). Para reducir
el espacio, golpee suavemente el electrodo a tierra en
una superficie dura.

6. Asiente la bujia en posicion; enrosque manualmente
para evitar trasroscarla.

7. Apriétela con una llave para comprimir la arandela.
Si la bujia es nueva, dé 1/2 vuelta para comprimir la
arandela apropiadamente. Si se vuelve a utilizar la
bujia vieja, dé un giro de 1/8 a 1/4 para comprimir
apropiadamente la arandela.

OBSERVACION:: Una bujia apretadainadecuadamente
se calentard mucho y podra dafar al motor.

8. Reinstale la bota de la bujia.

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO

Al almacenar el cortacésped durante 30 dias o mas:

m  Si se usa un estabilizador de combustible, siga las
direcciones del fabricante del estabilizador para
agregar el mismo a la gasolina en el tanque de
combustible. Ponga a funcionar el motor al menos 10
minutos después de agregar el estabilizador a fin de
que el estabilizador llegue al carburador.

A ADVERTENCIA

No guarde el cortacésped con su tanque lleno de
gasolina dentro de un edificio donde las fumarolas
pueden encenderse por llamas expuestas o chispas.

= Sino se usa el estabilizador de combustible, permita
que el motor funcione hasta que el cortacésped se
haya quedado completamente sin gasolina.

= Cuando el motor se haya detenido, permita que la
cuchilla se detenga completamente y desconecte el
cable de la bujia.

= Coloque la vélvula de combustible en la posicion de
cierre

m Vire el cortacésped hacia un lado (con el carburador
orientado hacia arriba) y limpie los recortes de césped
que se hayan acumulado en la parte inferior de la
plataforma del cortacésped.

m Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped.

= Limpie el cortacésped con un pafio limpio con un pafio
seco.

= Verifique que todas las tuercas, pernos, perillas,
tornillos, sujetadores y otros estén apretados.

m Inspeccione si las piezas mdviles estan dafadas,
rotas y desgastadas. Haga que se reparen las piezas
dafadas o faltantes.

= Guarde el cortacésped en un area bien ventilada que
esté limpia, seca y fuera del alcance de los nifios.

= No almacene el aparato cerca de materiales corrosivos
tales como fertilizantes o rocas de sal.

Para bajar el mango antes de almacenar el aparato:

n Afloje la perilla de guia de la cuerda del arrancador.
Retire la cuerda del arrancador de la guia y permita que
se retracte en el motor.

= Suelte totalmente las perillas a los lados del mango y
pliegue el mango superior hacia abajo.

= Afloje las tuercas de bloqueo del mango inferior.

m Pliegue el mango inferior hacia adelante, y asegurese
de que no se doblen o retuerzan los cables de control.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI
A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente
e comprendere le istruzioni contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione 'apparecchio.

A AVVERTENZA

Leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni,
le norme di sicurezza ecc. contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione il tosaerba.
La mancata osservanza delle seguenti regole potra
causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

SICUREZZA PERSONALE

Questo tosaerba € in grado di amputare mani e piedi
e di scagliare oggetti verso l'operatore. La mancata
osservanza delle norme di sicurezza potra causare
gravi lesioni personali o morte.

Tenere l'utensile lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non ne conoscono 'uso o le istruzioni
di funzionamento. Leggi locali possono limitare I'eta
dell’operatore.

Fare attenzione, osservare sempre la massima
accortezza nelle operazioni che si stanno svolgendo e
buon senso mentre si utilizza il tosaerba. Un momento
di disattenzione potra causare gravi lesioni personali.
Una perdita di concentrazione mentre si utilizza la
macchina potra causare gravi lesioni alla persona.

Indossare pantaloni pesanti e lunghi, maniche
lunghe, stivali e guanti. Non indossare vestiti con parti
svolazzanti, pantaloni corti, sandali, né camminare
scalzi.

Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere
laterali. Utilizzare una mascherina per il volto in caso di
polvere nel’ambiente in cui si opera.

Mantenere sempre [I'equilibrio. Mantenere sempre
un appoggio saldo e I'equilibrio. Non protendersi.
Protendersi potra causare una perdita di equilibrio.

Camminare, non correre mai.

Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e in giu. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

Non utilizzare I'utensile in zone scoscese, su fossi,
pendii eccessivamente ripidi o argini. Una mancanza di
equilibrio potra provocare cadute o far scivolare.

Programmare il percorso di taglio dell'erba per evitare
di scaricare materiali su strade, marciapiedi pubblici,
eventuali osservatori e simili. Evitare che materiali di
scarico finiscano contro muri od ostacoli che potranno
causare al materiale di rimbalzare verso I'operatore.
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AMBIENTE DI LAVORO

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI

Non mettere mai in funzione I'utensile in presenza di
persone, bambini o animali.

Svolgere le operazioni di lavoro sempre alla luce del
sole o con un'ottima illuminazione artificiale.

Non mettere in funzione I'utensile in atmosfere
esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. L'utensile crea scintille che potranno causare
incendi a contatto con polvere o vapori.

Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno
causare gravi lesioni a persone. Ispezionare la zona
dove si utilizza la macchina e rimuovere rocce, rami,
pezzi di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei.

Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto la
pioggia.

Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali
lesioni o danni a persone o cose.

Si potranno verificare spiacevoli incidenti se si
lasceranno avvicinare bambini alla zona di taglio.
| bambini sono spesso attratti da questo utensile e
dallattivita che esso pud svolgere. Non presumere mai
che i bambini rimangano nella posizione dove li si &
lasciati.

Tenere i bambini fuori del raggio d’azione e fare in
modo che siano sotto la supervisione di un adulto
responsabile.

Fare attenzione e spegnere l'utensile se un bambino
entra nel raggio di azione.

Tenere l'utensile lontano dalla portata dei bambini e di
persone che non ne conoscono I'uso o le istruzioni di
funzionamento.

Fare attenzione quando si opera dietro un angolo
con visuale ristretta e quando ci si avvicina ad alberi
o cespugli che limitino la visuale e non permettano di
vedere dove si trovano i bambini.

Tenere pulita I'area di lavoro.

Mantenere I'area di lavoro ben illuminata.
Aree di lavoro disordinate o non
adeguatamente potranno causare incidenti.

illuminate

UTENSILI DA

GIARDINO

Prima di utilizzare, controllare sempre assicurandosi
che le lame, i bulloni delle lame e la taglierina non siano
usurati né danneggiati.

Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali.

Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento.

Sostituire parti usurate o danneggiate.



Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera un lavoro
migliore e piu sicuro se utilizzato alla velocita per la
quale é stato progettato.

Non sovraccaricare l'utensile. Tagliare fili d'erba lunghi
potra far rallentare la velocita del motore, oppure
causera interruzioni all'alimentazione. Quando si
svolgono operazioni di taglio nell'erba lunga e spessa
si consiglia prima di fare un taglio ad altezza superiore
per ridurre il carico. Vedere il capitolo sulla regolazione
dell'altezza lama.

Arrestare la lama quando si attraversano superfici
acciottolate.

Non tirare il tosaerba indietro a meno che non sia
assolutamente necessario. Prima di fare marcia
indietro per evitare un muro o ostruzione d'altro genere,
controllare bene il terreno per evitare di inciampare o di
passarsi la macchina sui piedi.

Arrestare la lama se la macchina deve essere inclinata
per essere trasportata su superfici diverse da erba e
quando si trasporta la macchina fino a e dall'area di
lavoro.

Non mettere mai in funzione l'utensile con schermi o
paralame difettosi o senza dispositivi di sicurezza,
come per esempio deflettori e/o raccoglierba.

Avviare il motore seguendo le istruzioni e tenere mani e
piedi lontani dall'area di taglio. Tenersi sempre lontani
dalle aperture di scarico.

Non alzare né trasportare mai il tosaerba con il motore
acceso.

Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti.
Terreni irregolari possono provocare scivolate e cadute.

Quando non si utilizza il tosaerba, riporlo in una zona
ben ventilata, asciutta e lontano dalla portata dei
bambini.

Seguire le istruzioni della ditta produttrice per un
corretto funzionamento e per linstallazione degli
accessori. Utilizzare solo accessori approvati dalla
stessa ditta.

NORME DI SICUREZZA PER TAGLIAERBA A BENZINA

Non mettere in funzione la macchina in uno spazio
ristretto nel quale si potra essere esposti a pericolose
esalazioni di monossido di carbonio.

Fermare il motore se il tosaerba seve essere in clinato
per essere trasportato per attraversare superfici diverse
da superfici erbose e quando si trasporta il tosaerba
verso e dall’area di lavoro.

Non cambiare le impostazioni del motore ne

sovraccaricare il motore.

Avviare il motore seguendo le istruzioni e tenendo i
piedi lontani dalle lame.

Non inclinare il tosaerba quando si avvia il motore.
Non avviare il motore posizionandosi davanti al tubo di
scarico.

Bloccare il motore, scollegare il filo della candela e
attendere che le parti in movimento si fermino, prima
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di rimuovere il cestello raccoglierba o di rimuovere il
materiale che ostruisce il condotto di scarico. Dopo
che il motore & stato spento la lama continuera a girare
per alcuni seocndi. Non avvicinarsi alla lama prima di
essersi assicurati che si sia fermata completamente.

Nel caso in cui la macchina colpisca un corpo estraneo,
seguire queste fasi:
e Bloccare il motore e scollegare il filo della candela.
e Controllare che il tosaerba e il cestello raccoglierba
non siano danneggiati.
e Riparare eventuali danni prima di riavviare I'utensile
e continuarlo ad adoperare.
Se il tosaerba inizia a vibrare in modo inusuale, bloccare
il motore, scollegare il filo della candela e controllare
immediatamente quale sia la causa. Le vibrazioni
sono in genere una spia del malfunzionamento della
macchina. Controllare le condizioni delle lame, dal
momento che una lama consumata in modo diseguale
o danneggiata pud causare vibrazioni. In tal caso
sostituire le lame immediatamente per evitare di correre
rischi di lesioni personali.

Lasciare che il motore si raffreddi prima di riporre
l'utensile.

Per ridurre il rischio d’'incendio, rimuovere eventuali
erba, foglie e grasso dal motore, dalla marmitta e dalla
zona d'immagazzinamento carburante.

Rimuovere il carburante dal serbatoio in un luogo
aperto.

Scollegare il cavo della candela prima di apportare le
eventuali regolazioni, cambiare gli accessori, spostare
la macchina o riporre il tosaerba. Tali misure preventive
di sicurezza ridurranno il rischio di mettere in funzione
I'utensile accidentalmente.

MANUTENZIONE

Far svolgere la dovuta manutenzione sul prodotto solo
da personale autorizzato. Eventuale manutenzione
svolta da personale non autorizzato potra causare
lesioni all’'operatore o danneggiare il prodotto.

Utilizzare solo parti di ricambio identiche quando si
svolge la manutenzione sul prodotto. L'utilizzo di parti
non autorizzate potra causare lesioni alloperatore o
danneggiare il prodotto.

NOTA: Utilizzare l'utensile solo per i lavori indicati nel
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resente manuale. Rivolgersi a un tecnico qualificato per
Itre operazioni di manutenzione o riparazione.

A AVVERTENZA

Nel caso in cui alcune parti siano danneggiate non
mettere in funzione fino a che le stesse non siano state
sostituite. La mancata osservanza di queste regole
potra causare gravi lesioni personali.

Conservare il presente manuale per eventuali riferimenti
futuri. Fare riferimento ad esse frequentemente e utilizzarle
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er istruire altre persone. Nel caso in cui l'unita venga
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prestata, prestare anche queste istruzioni.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Questo prodotto & indicato per tagliare l'erba di prati
domestici. La lama di taglio dovra ruotare parallelamente
al terreno sulla quale viene attivata. Le quattro ruote
dovranno tutte toccare il terreno durante le operazioni.
Dietro il tosaerba vi sia una strada pedonale.

NOTA: Il tosaerba non deve essere messo in funzione
con le ruote sollevate da terra, non deve essere tirato né
cavalcato. Non utilizzare per tagliare materiali diversi da
erba.

DESCRIZIONE

Vedere la figura 1.

Bulbo di innesco
Cappuccio candela
Tappo olio/Asta indicatrice livello olio
Tappo carburante

Leva regolazione altezza
Manopola manico
Manopola di avviamento
Leva alimentazione

. Manopola di guida filo
10. Filtro dell'aria

11. Pannello

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.

= Rimuovere il prodotto e gli accessori dalla scatola
facendo sempre attenzione. Assicurarsi che tutte le
voci indicate nella lista siano incluse.

Controllare attentamente il prodotto assicurandosi che
nessuna parte si sia rotta o danneggiata durante il
trasporto.

Nel caso in cui alcune parti siano danneggiate o
mancanti, chiamare il centro servizi Ryobi per ricevere
assistenza.

COENOOEWN =

A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto se una volta rimosso l'imballo
alcune parti indicate nella Lista Parti risultino gia
montate. Le parti nella presente lista non sono montate
sul prodotto dalla ditta produttrice e devono essere
installate dall'operatore. Utilizzare un prodotto non
montato correttamente potra causare gravi lesioni
personali.
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A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato,
non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di averlo
sostituito. L'utilizzo di un prodotto con parti danneggiate
0 mancanti potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per l'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

Non collegare neé regolare alcun accessorio quando il
tosaerba & in funzione. Se non si riuscira a fermare il
motore si potranno riportare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Per prevenire I'eventuale avviamento accidentale che
potra causare serie lesioni personali, scollegare sempre
il cavo della candela di accensione dalla candela
quando si montano le parti.

A AVVERTENZA

Non mettere in funzione il tosaerba senza i dispositivi
di sicurezza correttamente inseriti e funzionanti. Non
mettere mai in funzione il tosaerba con dispositivi di
sicurezza danneggiati. La mancata osservanza di
questa avvertenza pud provocare gravi lesioni fisiche.

MONTAGGIO (PANNELLO)
Vedere la figura 1a.

m Utilizzare una chiave e presa insieme (non fornito) con i
bulloni e dadi per fissare il pannello sul manico.

MONTAGGIO (MANICO)
Vedere la figura 2.

1. Posizionare i manici nella corretta posizione di
funzionamento e assicurarne le manopole.

2. Allentare la manopola di guida filo, posizionare il cavo
di avviamento nella guida situata sul manico, quindi
assicurare di nuovo la manopola.

3. Montare il cestello raccoglierba.

REGOLAZIONE ALTEZZA TAGLIO

Vedere la figura 3.

Quando si rimuove dall'imballo, le ruote dell'utensile sono
fissate a un’altezza di taglio bassa. Prima di utilizzare il
tosaerba per la prima volta regolare la posizione di taglio
all'altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro. L'altezza
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media dei fili d'erba di un prato dovra essere compresa tra
i 3 ei6cm, aseconda della stagione.

Per alzare l'altezza della lama, spostare la leva di
regolazione altezza verso la parte posteriore del
tosaerba.

Per abbassare I'altezza della lama, spostare la leva
di regolazione altezza verso la parte anteriore del
tosaerba.

UTILIZZO

CONSIGLI DI TAGLIO

Assicurarsi che sassi, rami, cavi ed altri oggetti che
possono danneggiare le lame o il motore del tosaerba
siano stati rimossi dallarea di lavoro. Tali oggetti
potranno, entrando in contatto con le lame, rimbalzare
colpendo l'operatore, causando gravi lesioni personali
all'operatore e ad altri eventuali osservatori.

Per prestazioni ottimali, tagliare sempre a un’altezza
pari a un terzo o a meno dell’altezza totale dell’erba.

Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per
permettere un taglio piu efficace e una raccolta migliore
degli scarti.

Non tagliare l'erba bagnata, I'erba bagnata potra
ingolfare la parte inferiore della macchina rimanendo ad
essa incollata invece di finire correttamente nel cestello
o nello scarico.

Erba nuova o spessa potra aver bisogno di essere
tagliata a un'altezza di taglio piu alta.

Pulire la parte interna della macchina dopo ogni utilizzo
per rimuovere scarti d’erba, foglie, sporco ed altri
materiali accumulatisi. Consultare la sezione “Pulizia
della parte inferiore dell’elemento del tagliaerba” piu
avanti in questo manuale.

FUNZIONAMENTO SU PENDII
Vedere la figura 5.

Lavorare sui pendii & una delle principali cause di
incidenti che possono risultare in gravi lesioni personali.
Lavorare su pendii richiede un’attenzione maggiore.
Se non ci si sente a proprio agio nello svolgere tali
operazioni, evitarle. Per la propria incolumita non
tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre
15°.

Operare un taglio obliquo sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e in giu. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui pendii.

Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o
irregolarita nel terreno che possono causare scivolate
o cadute. L'erba alta pud nascondere ostacoli.
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che
potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati
verso l'operatore.

Mantenere sempre I'equilibrio. Si potranno riportare
gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Nel caso
in cui si stia per perdere I'equilibrio, rilasciare la leva

dell'alimentazione immediatamente.

Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o
rive; in caso contrario sara facile perdere I'equilibrio.

CARBURANTE E RIFORNIMENTO

A AVVERTENZA

Manipolare sempre il carburante con cautela; si tratta di
un prodotto altamente infammabile.

Mescolare e riporre il carburante in contenitori appositi.

Riempire sempre il serbatoio all’aperto. Non inalare
le esalazioni. Non fumare e tenersi lontani da tutte le
fiamme vive e scintille mentre si riempie il serbatoio di
carburante o quando si manipola del carburante.

Fare in modo che benzina o olio non entrino in contatto
con la pelle.

Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. Lavarsi
immediatamente nel caso in cui benzina o olio entrino
in contatto con gli occhi. Se Tirritazione persiste,
rivolgersi immediatamente a un medico.

Rimuovere I'eventuale carburante versato

immediatamente.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 4.

A AVVERTENZA

Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante. Non
rimuovere mai il coperchio del serbatoio carburante né
aggiungere carburante a una macchina con un motore in
funzione o con un motore caldo. Allontanarsi di almeno 9
m (30 ft) dalla stazione di rifornimento prima di avviare il
motore. Non fumare. La mancata osservanza di queste
avvertenze potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Una volta ricaricato I'utensile di carburante, non inclinare
il tagliaerba di oltre 25 gradi, dal momento che cio
potrebbe causare perdite di carburante con conseguenti
rischi di incendio, ecc.
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Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio per
impedire contaminazioni.

Aprire lentamente il tappo del serbatoio. Poggiare il
tappo su una superficie pulita.

Versare con cautela la miscela di carburante. Evitare
versamenti.

Prima di riavvitare il tappo, pulire la guarnizione e
assicurarsi che sia in buono stato.

Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 9 m (30
piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di avviare
il motore.

NOTA: durante e dopo il primo uso I'emissione di fumo da
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un motore nuovo & un fenomeno normale.

AGGIUNTA/CONTROLLO OLIO
Vedere la figura 5.

L’olio ha un ruolo importante nelle prestazioni del motore
e nella durata dell'utensile. Per un utilizzo generale in ogni
tipo di temperatura, utilizzare olio SAE 10W-30. Utilizzare
sempre un olio per motori a 4 tempi equivalente o superiore
a quello raccomandato dalle classificazioni API/SJ.

NOTA: Oli non detergenti o per motori a 2 tempi
danneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati.

Per aggiungere olio:

1.

2.

3.

4.

Assicurarsi che il tosaerba sia posizionato su una
superficie regolare e che I'area attorno al tappo olio/
all'asta indicatrice del livello dell’olio sia pulita.
Rimuovere il tappo e la guarnizione della bottiglia
dell’olio.

Svitare il tappo dell'olio/I'asta indicatrice del livello
dell’olio e rimuoverli.

Aggiungere lentamente I'olio. Riempire fino alla linea
“Full” (Pieno) sull’asta. Non riempire oltre.

NOTA: Quando si controlla il livello dell'olio, inserire I'asta
nel serbatio dell’'olio, ma non avvitarla.

5.

Riposizionare il tappo dell'olio/I'asta e assicurare il tutto.

Per controllare il livello dell’olio nel motore:

Assicurarsi che il tosaerba sia posizionato su una
superficie regolare e che l'area attorno al tappo olio/
all’'asta indicatrice del livello dell’olio sia pulita.
Rimuovere il tappo dell’'olio/I'asta indicatrice. Pulirli e
reinserirli nel foro dell'olio senza avvitarli.

Rimuovere di nuovo il tappo dell'olio/I'asta indicatrice

e controllare il livello dell’olio. Aggiungere olio se
necessario.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Vedere la figura 4.

A AVVERTENZA

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico pud uccidere.

Avviamento del motore

1.

wn

Premere la pompetta 3 volte.

NOTA: Questa fase non & di solito necessaria per
avviare un motore che e gia stato messo in funzione
da alcuni minuti.

Tirare la barra dell'alimentazione in giu verso il manico.
Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.
Rilasciare la corda di avviamento lentamente in modo
che la corda non scatti per ritornare al suo posto.
NOTA: In temperature basse potra essere necessario
ripetere le fasi di innesco. In temperature alte, ripetere
le fasi di innesco potra causare un ingolfamento con
successivo blocco del motore. Se il motore si ingolfa

S2

attendere alcuni minuti prima di tentare di avviarlo, in
questo caso non ripetere le fasi di innesco.

Arresto del motore

Rilasciare la leva dell'alimentazione e attendere che il
motore si fermi.

A AVVERTENZA

Prima di svolgere le eventuali operazioni di
manutenzione, arrestare il motore, attendere che la lama
si fermi e scollegare il cavo della candela. La mancata
osservanza di queste avvertenze potra causare gravi
lesioni personali.

A AVVERTENZA

Durante le operazopni di manutemzione, utilizzare solo
parti di ricambio autorizzate. Utilizzare parti di ricambio
diverse potra causare rischi o danneggiare il prodotto.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e puo essere danneggiata dal contatto con gli stessi.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di
sporco, polvere, olio, grasso ecc.

Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per
assicurarsi il corretto funzionamento dell’utensile.
Rimuovere rimasugli d’erba e foglie sul motore o attorno
al motore e al coperchio. Pulire occasionalmente con
un panno asciutto.

A AVVERTENZA

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti in plastica. Le sostanze chimiche
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che potra risultare in gravi lesioni personali.

LUBRIFICAZIONE
Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubrificati con
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na quantita sufficiente di olio che garantisce una lunga
urata all'apparecchio nelle normali condizioni d’'uso. Non
i necessita quindi di alcuna ulteriore lubrificazione.
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A AVVERTENZA

Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro
spessi e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno
o in un materiale di protezione quando si svolgono le
operazioni di manutenzione sull’utensile. Il contatto con
la lama potra causare gravi lesioni personali.

Attendere che le lame si arrestino completamente.
2. Rimuovere il tappo del mozzo.
3. Rimuovere il dado dallasse della ruota e quindi
rimuovere la ruota.
4. Sostituire la vecchia ruota con una nuova e reinstallare
il dado assicurandolo.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DI TAGLIO
Vedere la figura 6.
Per ottenere i migliori risultati, la lama del tosaerba deve 1. Rimuovere il filtro dell'aria premendo la linguetta mentre

e

ssere affilata. Sostituire una lama piegata o danneggiata

immediatamente.

A AVVERTENZA

Utilizzare solo le lame approvate dalla ditta produttrice.
Utilizzare una lama non approvata € pericoloso e
potra causare gravi lesioni, danneggiare il tosaerba e
invalidare la garanzia.

A AVVERTENZA

Rimuovere tutto il carburante prima di inclinare il
tagliaerba per sostituire la lama.
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. Arrestare il motore e scollegare il cavo della candela.
Attendere che le lame si arrestino completamente.
Posizionare il tosaerba su un fianco (carburatore in
alto).

Infilare quindi cunei di legno tra la lama e il piatto di
taglio per evitare che la lama giri.

Con una chiave o brugola da 23-40 cm (9/16 in.) (non
fornita), allentare il bullone della lama girandolo in senso
antiorario rispetto alla parte inferiore del tosaerba.
Rimuovere il bullone della lama, la rondella di blocco, la
rondella piatta e la lama.

Montare la nuova lama sull'albero. Assicurarsi che sia
installata con le estremita ricurve verso il piatto di taglio
e non verso il suolo.

Sostituire la rondella piatta, la rondella di blocco e il
bullone della lama sull'asta. Stringere a mano il bullone
girandolo in senso orario rispetto allla parte inferiore del
tosaerba.

NOTA: Assicurarsi di sostituire tutte le parti nell’ordine
esatto in cui sono state rimosse.

Girare il bullone della lama utilizzando una chiave
assicurato correttamente.

La torsione raccomandata per il bullone della lama & di
48-55 Nm (35-40 ft.Ib.).

NOTA: Si raccomanda di non affilare la lama, ma se
la si affila, assicurarsi che sia ben bilanciata prima di
installarla di nuovo.

OSTITUZIONE DELLE RUOTE

Vedere la figura 14.

1.

Arrestare il motore e scollegare il cavo della candela.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA
Vedere la figura 10.

Per prestazioni corrette e per una durata piu lunga,
mantenere il filtro dell'aria pulito.

si estrae gentilmente il coperchio.
Rimuovere il filtro dell’aria e pulirlo con acqua e sapone.
Risciacquare e lasciare asciugare completamente.

3. Passare un leggero strato di olio per motori sul filtro
dell’aria e quindi asciugare con un panno assorbente
o con della carta.

4. Riposizionare il filtro dell’aria nella base per il filtro.

5. Riposizionare e assicurare il coperchio del filtro
dell’aria.
NOTA: Per prestazioni ottimali sostituire annualmente
il filtro dell’aria.

A AVVERTENZA

Un tappo del carburante che perde pud rappresentare
un rischio d'incendio e deve essere sostituito
immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile
e una valvola di controllo. Un filtro ostruito compromette
il corretto funzionamento del motore. Se il motore
funziona meglio quando il tappo del serbatoio &
leggermente svitato, & possibile che la valvola di ritegno
sia difettosa o che il filtro sia ostruito. Sostituire il tappo
del carburante se necessario.

CAMBIO DELL'OLIO NEL MOTORE
Vedere la figura 8.

L'olio dovrebbe essere cambiato dopo 25 ore di

funzionamento. Cambiare I'olio mentre € ancora caldo,

ma non bollente. Cid6 permettera all'olio di asciugarsi
velocemente e completamente.

1. Rimuovere il tappo del serbatoio/l'asta indicatrice del
livello dell’olio.

2. Posizionare il tosaerba su un fianco e lasciare che I'olio
scoli dal foro del serbatoio in un recipeinte adatto a
contenerlo.

3. Metterlo dritto e ricaricare con olio.

NOTA: Smaltire [l'olio utilizzato presso un sito
autorizzato a tali scopi. Informarsi presso il proprio
rivenditore autorizzato per ulteriori informazioni.

MANUTENZIONE DELLA CANDELA
Vedere la figura 8.
La candela deve essere correttamente distanziata e pulita
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per garantire un corretto funzionamento. Per controllare:

1. Rimuovere il cappuccio della candela.

2. Rimuovere eventuali accumuli di sporco dalla base
della candela.

3. Rimuovere la candela utilizzando una chiave a brugola
per candela da 30-40 cm (13/16 in.) (non formita).

4. Controllare la candela per individuare eventuali danni
e pulire con una spazzola con punte di metallo prima
di reinstallarla. Se [lisolatore presenta dei danni, la
candela dovra essere sostituita.
NOTA: Nel caso in cui siano necessarie delle
sostituzioni, utilizzare le spine raccomandate Torch
E7RTC e NGK BPR6HS.

5. Misurare la distanza della candela. La distanza corretta
& di 6-8mm (0.028-0.031 in.).
Per aumentare la distanza, se necessario, piegare
attentamente l'elettrodo di terra (superiore). Per
diminuire la distanza dare dei leggeri colpetti su una
superficie solida all’elettrodo di terra.

6. Posizionare la candela nella corretta posizione; filettare
a mano per evitare che la filettatura venga incrociata.

7. Assicurare con una chiave per compromere la rondella.
Se la candela € nuova, fare mezzo giro per comprimere
la rondella. Se si sta riutilizzando una candela vecchia,
fare ¥4 o 1/8 di giro per comprimere correttamente la
candela.
NOTA: Una candela assicurata in modo non corretto
potra surriscaldarsi e danneggiare il motore.

8. Reinstallare il cappuccio della candela.

COME RIPORRE IL PRODOTTO

Per riporre I'utensile per oltre 30 giorni:

m Se si utilizza uno stabilizzatore per il carburante, seguire
le direzioni della ditta produttrice dello stabilizzatore
per aggiungerlo al serbatoio del carburante. Far girare
il motore per almeno 10 minuti dopo I'aggiunta dello
stabilizzatore per permettere allo stesso di raggiungere
il carburatore.

A AVVERTENZA

Non riporre il tosaerba con il carburante nel serbatoio
in un edificio nel quale esalazioni potranno raggiungere
fiamme aperte o scintille.

= Se non si utilizza uno stabilizzatore per il carburante,
lasciare che il motore giri fino a che il carburante non
finisca.

= Quando il motore si ferma completamente, attendere
che la lama smetta di girare e scollegare il cavo della
candela.

m Spostare la valvola del carburante sulla posizione
chiuso.

m  Poggiare il tosaerba su un fianco (carburatore rivolto
in alto) e rimuovere I'erba tagliata accumulatasi sulla
parte inferiore del piatto di taglio.
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Pulire la parte inferiore dell'elemento del tagliaerba.
Pulire con un panno asciutto.

Controllare che tutti i dadi, i bulloni, le manopole, le viti
e i dispositivi di fissaggio siano stati assicurati.

Controllare che le parti in movimento non abbiano
riportato danni o segni di usura. Fare svolgere le dovute
riparazioni sulle parti danneggiate o mancanti.

Riporre I'utensile in una zona ben ventilata, pulita e
asciutta, lontano dalla portata dei bambini.

Non riporre accanto a materiali corrosivi come
fertilizzanti e sali.

Per abbassare il manico prima di riporre I'utensile:

Allentare la manopola di guida del cavo di avviamento.
Rimuovere il cavo di avviamento dalla guida e lasciare
che rientri nel motore.

Allentare le manopole sui lati e ripiegare il manico
superiore.

Svitare i dadi di blocco del manico inferiore.

Ripiegare il manico inferiore in avanti, facendo
attenzione a non piegare o danneggiare i cavi di
controllo.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
A WAARSCHUWING

De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

A WAARSCHUWING

Probeer dit toestel niet te bedienen vooraleer u alle
instructies, veiligheidsvoorschriften, enz., in deze
gebruiksaanwijzing grondig heeft doorgelezen en
volledig begrijpt. Wanneer u dit niet naleeft kan dit
leiden tot ongevallen met elektrische schok, brand en/
of ernstige letsels.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Deze grasmaaier kan handen en voeten amputeren
en voorwerpen wegslingeren. Wanneer u deze
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen of de dood.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, de machine nooit gebruiken. De
plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m.
de leeftijd van de bediener.

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u de grasmaaier bedient. Bedien
de grasmaaier niet wanneer u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol of medicatie. Een klein
moment van onoplettendheid terwijl u de machine
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

Draag een zware, lange broek, lange mouwen, laarzen
en handschoenen. Draag geen loszittende kledij, korte
broeken, sandalen of stap niet blootsvoets.

Draag altijd een veiligheidsbrii met zijdelingse
bescherming. Gebruik een stofmasker indien de
bediening van het toestel veel stof veroorzaakt.

Wees altijd zeker de manier waarop u staat. Bewaar
steeds een stevige houvast en goed evenwicht.
Overrek u niet. Rek u niet uit, waardoor u uw evenwicht
kunt verliezen.

Stap altijd, loop nooit.

Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

Maai niet langs ravijnen, dijken, steile hellingen of
oevers. Een slechte houvast kan ertoe leiden dat u
uitglijdt en valt.

Plan uw maaipatroon om te voorkomen dat materiaal
in de richting van de weg, openbare voetpaden,
omstanders; etc. wordt gegooid. Vermijd ook dat afval
tegen een muur of hindernis terechtkomt, wat ervoor
kan zorgen dat het materiaal naar de bediener wordt
teruggeslingerd.

WERKOMGEVING

Maai nooit wanneer zich mensen, in het bijzonder

kinderen, of huisdieren in de buurt bevinden.

Maai altijd bij daglicht of bij een goede kunstmatige
verlichting.

Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen,
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. Het werktuig kan vonken veroorzaken
die stof of gassen kunnen ontsteken.

Voorwerpen die door het snijblad van de grasmaaier
worden geraakt, kunnen ernstige verwondingen
veroorzaken. Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen,
stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en
andere vreemde voorwerpen.

Gebruik de machine niet in vochtig gras of in de regen.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v.
anderen of hun eigendom.

Tragische ongevallen kunnen gebeuren indien de
bediener niet alert is op de aanwezigheid van kinderen.
Kinderen worden door het toestel en de maaiactiviteiten
vaak aangetrokken. Neem nooit aan dat kinderen
zullen blijven waar u ze laatst zag.

Hou kinderen uit het maaibereik en onder toezicht van
een verantwoordelijke volwassene die niet de bediener
is.

Wees alert en schakel de maaier uit indien een kind het
bereik binnenkomt.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, de machine nooit gebruiken.

Wees extra voorzichtig wanneer u een blinde hoek,
struikgewas, bomen of andere voorwerpen die uw zicht
op een kind kunnen belemmeren, nadert.

Houd de werkplek schoon.
Houd de werkplaats goed verlicht.
Vervuilde of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN TUINGEREEDSCHAP

Voor u de machine gebruikt, moet u deze altijd
visueel inspecteren om zeker te zijn dat maaibladen,
maaibladbouten en het maaimechanisme niet zijn
versleten of beschadigd.

Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en
sleet.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

Forceer het product niet. Deze zal beter en veiliger
werken aan de snelheid waarvoor ze werd ontworpen.

Overlaad uw grasmaaier niet. Het maaien van lang,
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dik gras kan ertoe leiden dat de motorsnelheid daalt
of de stroom wordt uitgeschakeld. Wanneer u in lang,
dik gras maait zal een eerste maaibeurt met een hoger
ingestelde maaihoogte helpen om de lading verder te
verminderen. Zie maaibladhoogte afstellen.

Stop het maaiblad wanneer u een grintopperviak
oversteekt.

Trek de grasmaaier nooit achteruit tenzij echt
noodzakelijk. Als u de machine achteruit moet
wegsturen van een muur of obstructie, kijk dan eerst
naar beneden en achter u om te voorkomen dat u
struikelt en de machine over uw voeten trekt.

Stop het maaiblad/de maaibladen als de machine voor
transportdoeleinden moet worden gekanteld om een
oppervlak over te steken dat geen gras is en wanneer u
de machine verplaatst van en naar de plaats die moet
worden gemaaid.

Gebruik de machine nooit wanneer beschermers
of schilden defect =zijn of zonder dat de
veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld deflectoren en/
of grasverzamelzakken, zijn geinstalleerd.

Schakel de motor aan in overeenstemming met de
instructies en houd handen en voeten weg van het
maaibereik. Hou de uitlaatopening altijd vrij.

Til de grasmaaier nooit op of draag hem nooit terwijl de
motor draait.

Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen of andere
verborgen voorwerpen. Een oneven terrein kan ervoor
zorgen dat u wegglijdt en valt.

Wanneer de grasmaaier niet wordt gebruikt, wordt
hij best in een goed geventileerde, droge, afgesloten
ruimte bewaard — buiten het bereik van kinderen.

Volg de instructies van de fabrikant inzake goed

gebruik en installatie van toebehoren. Gebruik alleen
toebehoren die door de fabrikant werden goedgekeurd.

VOOR BENZINEAANGE-

DREVEN GRASMAAIMACHINES

Bedien de motor niet in een kleine ruimte waar er gevaar
bestaat voor de ophoping van koolstofmonoxide.

Stop de motor indien de grasmaaier moet worden
opgetild om het te verplaatsen, bij het oversteken van
een oppervlakte dat geen gras is, en wanneer u de
grasmaaier van en naar het maaibereik verplaatst.

Wijzig de motorinstellingen niet en overdrijf de snelheid
van de motor niet.

Start de motor zorgvuldig volgens de instructies en hou
u voeten van het snijblad weg.

Kantel de grasmaaier niet wanneer u de motor start.
Start de motor niet wanneer u voor de uitlaat staat.

Leg de motor stil, ontkoppel de bougiekabel en wacht tot
het snijblad volledig tot stilstand is gekomen vooraleer
u de grasvanger verwijdert of de uitlaat vrijmaakt. Het
snijblad blijft enkele seconden draaien nadat de motor
werd stilgelegd. Plaats nooit een lichaamsdeel in het
snijbladbereik tot u zeker bent dat het snijblad niet meer
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draait.

Als de machine een vreemd voorwerp raakt, volgt u
deze stappen:
e Legde grasmaaier stil en ontkoppel de bougiekabel.
e Controleer de grasmaaier en grasvanger grondig
op schade.
o Herstel alle schade vooraleer u herstart en de
grasmaaier verder gebruikt.
Indien de grasmaaier abnormaal begint te ftrillen,
legt u de motor stil, ontkoppelt u de bougiekabel en
controleert u onmiddellijk wat de oorzaak kan zijn.
Trillingen zijn over het algemeen een waarschuwing
voor problemen. Controleer de staat van het snijblad
aangezien een ongelijk versleten of beschadigd snijblad
abnormaal trillen kan veroorzaken. Oneven versleten
of beschadigde snijbladen moeten onmiddellijk worden
vervangen om het risico op ernstige verwondingen te
vermijden.

Laat de motor afkoelen voor u de grasmaaier in een
gesloten ruimte opbergt.

Hou de motor, uitlaat en benzineopslagruimte vrij van
gras, bladeren en overmatig vet om het brandgevaar
te beperken.

Indien de benzinetank moet worden leeggemaakt, moet
dit buitenshuis gebeuren.

Ontkoppel de bougiekabel vooraleer u het toestel
afstelt, toebehoren wijzigt, vervoert of opbergt. Zulke
preventieve maatregelen verkleinen het risico dat het
toestel per ongeluk start.

ONDERHOUD

Het onderhoud van het toestel mag enkel door erkend
onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Service
of onderhoud dat door niet-erkend personeel wordt
uitgevoerd kan leiden tot verwondingen bij de bediener
of schade aan het product.

Gebruik uitsluitend identieke vervangonderdelen
wanneer het product wordt onderhouden. Het gebruik
van niet-erkende onderdelen kan het risico op ernstige
verwondingen bij de gebruiker of schade aan het
product veroorzaken.

OPMERKING: Voer uitsluitend de taken uit die in
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eze gebruiksaanwijzing worden opgelijst. Andere
nderhoudswerken of reparaties moeten door een
ekwalificeerd persoon worden uitgevoerd.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen ontbreken, mag u de machine
niet gebruiken tot het ontbrekend onderdeel werd
vervangen. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot
ernstige letsels.

Bewaar

deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige

referentie/. Raadpleeg ze regelmatig en gebruik ze om

a

nderen die dit product mogelijks gebruiken, te instrueren.

Als u deze machine aan iemand uitleent, leen hem dan ook
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deze instructies mee uit.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Dit product is geschikt voor huishoudelijk grasmaaien. Het
maaiblad moet ongeveer parallel draaien met de grond
waarover het wordt gereden. Alle vier de wielen moeten
bij het maaien contact maken met de grond. Achter de
grasmaaier houdt u een wandeltempo aan.

OPMERKING: De grasmaaier mag nooit worden bediend
met de wielen van de grond; er mag niet aan worden
getrokken of erop gereden. Deze mag niet worden gebruikt
om iets anders dan huishoudelijke gazons te maaien.

VERKLARING

Zie afbeelding 1.
Brandstofbalg
Bougiekap
Oliedop/Oliepeilmeter
Brandstofdop
Hoogteafstellingshendel
Hendelknop
Starthandgreep
Aan/uit-hendel

. Trekstartgeleidkoord
10. Luchtfilter

11. Paneel

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

m  Neem het product en de accessoires voorzichtig uit
de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

Inspecteer het product nauwkeurig om zeker te zijn dat
er geen defect is opgetreden of het geen schade heeft
opgelopen tijdens het verzenden.

m Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem
dan contact op met uw Ryobi onderhoudscentrum voor
hulp.

CENOOEWN =

A WAARSCHUWING

Gebruik dit product niet als er onderdelen op de
verpakkingslijst al op uw product zijn gemonteerd
wanneer u dit uitpakt. Onderdelen op deze lijst zijn door
de fabrikant niet op het product gemonteerd en moeten
door de klant worden geinstalleerd. Het gebruik van een
product dat onjuist is gemonteerd kan leiden tot ernstige
letsels.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Monteer of stel nooit een toebehoren af terwijl de
grasmaaier draait. Indien u de motor niet stillegt, kan dit
ernstige letsels veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Om te voorkomen dat het toestel ongewild start en
zo ernstige letsels veroorzaakt, dient u steeds de
bougiekabel van de motor te ontkoppelen wanneer u
onderdelen monteert.

A WAARSCHUWING

Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste
veiligheidsvoorzieningen niet zijn geinstalleerd en niet
werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde
veiligheidsvoorzieningen. Wanneer u het toestel met
beschadigde of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan
dit mogelijks ernstige letsels veroorzaken.

INSTALLATIE (PANEEL)
Zie afbeelding 1a.

m  Gebruik een sleutel en doppenset (niet meegeleverd)
met de bouten en moeren aan het paneel vast op het
handvat.
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INSTALLATIE (HANDVAT)
Zie afbeelding 2.

Plaats de handvaten in de juiste bedieningspositie en
maak de knoppen aan de handvaten vast.

Maak de trekstartgeleidingsknop los, plaats de
trekstartkabel in de geleider op het handvat en maak
de knop opnieuw vast.

Installeer de grasvanger.

SNIJBLADHOOGTE INSTELLEN
Zie afbeelding 3.

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen
op een lage maaipositie ingesteld. Vooraleer u de maaier
voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af volgens
de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. O
comprimento médio da relva deve estar entre 3 e 6 cm,
segundo a estacéo.

Om de snijbladhoogte te verhogen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
achterkant van de grasmaaier.

Om de snijbladhoogte te verminderen, neemt u de
hoogteafstellingshendel en beweegt u die naar de
voorkant van de grasmaaier.

MAAITIPS

Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, stokken,
draden en andere voorwerpen die de snijbladen of
motor van de grasmaaier kunnen beschadigen. Zulke
voorwerpen kunnen per ongeluk door de grasmaaier
in gelijk welke richting worden opgeworpen en ernstige
verwondingen bij de bediener en anderen veroorzaken.

Maai altijd een derde of minder van de hoogte van het
gras af voor beste prestaties.

Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om
efficiénter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat
het afval goed wegraakt.

Maai geen nat gras, het zal aan de onderkant van de
behuizing blijven vasthangen en voorkomen dat het
grasafval goed in de graszak terechtkomt of wordt
uitgelaten.

Bij nieuw of dik gras kan een hogere maaihoogte nodig
zijn.

Reinig de onderkant van de behuizing na elk gebruik
om grasafval, bladeren, vuil en andere opgehoopt puin
te verwijderen. Raadpleeg “Onderkant van het maaidek
reinigen” later in deze handleiding.

BEDIENING OP HELLINGEN
Zie afbeelding 5.

Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met
wegglijden en vallen, wat kan leiden tot ernstige
letsels. Werken op hellingen veronderstelt bijzondere
voorzichtigheid. Indien u zich op een helling
ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer voor
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uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van meer
dan 15 graden.

Maai dwars langs hellingen, nooit op en neer. Wees
uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen
voorwerpen of obstakels die ervoor kunnen zorgen
dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan hindernissen
verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen,
takken, enz. waarover u kunt vallen of die door het
snijblad kunnen worden weggeslingerd.

Wees altijd zeker de manier waarop u staat. Wegglijden
of vallen kan ernstige letsels veroorzaken. Als u voelt
dat u het evenwicht verliest, laat u de aan/uit-handel
onmiddellijk los.

Maai niet in de buurt van afgronden, grachten of oevers;
u kunt uw evenwicht of vaste ondergrond verliezen.

BRANDSTOF EN BIJTANKEN

A WAARSCHUWING

Ga altijd voorzichtig met brandstof om; het is uiterst
ontvlambaar.

Meng en bewaar de brandstof in containers die
specifiek hiervoor zijn ontworpen.

Altijd Dbijtanken in de openlucht. Gebruik geen
brandstofdampen inademen. Verboden te roken en hou
afstand van open vlammen en vonken wanneer u de
brandstoftank vult of brandstof manipuleert.

Vermijd dat olie of brandstof in contact komen met uw
huid.

Houd benzine en olie weg van de ogen. Als benzine
of olie met de ogen in contact komt, wast u deze
onmiddellijk met schoon water uit. Als de irritatie
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.

Maak gemorste brandstof onmiddellijk schoon.

DE TANK VULLEN
Zie afbeelding 4.

A WAARSCHUWING

Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof
vult. Voeg nooit brandstof toe of verwijder nooit de
brandstofdop terwijl de motor draait of warm heeft. Zorg
voor een afstand van minimaal 9 meter (30 ft) tot de
brandstoflocatie voordat u de motor start. Niet roken.
Wanneer u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan
dit leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Depois de abastecer com combustivel, nunca incline o
cortador mais de 25 graus visto que tal pode causar fuga
de combustivel e risco de incéndio, etc.
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Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te voorkomen.

Draai de brandstofdop voorzichtig los. Leg de dop op
een proper oppervlak.

Vul het reservoir voorzichtig met het brandstofmengsel.
Voorkom dat u morst.

Controleer en reinig de zegelring en plaats dan alle
brandstof- en containerdoppen terug.

Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Ga op 9 m
(30 voet) afstand van de brandstofvulplaats staan voor
u de motor start.

OPMERKING: Tijdens en na het eerste gebruik van een

n
n

ieuwe motor kan er rook worden uitgeblazen. Dit is
ormaal.

OLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN
Zie afbeelding 5.
Motorolie heeft een grote invioed op de motorprestaties
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n het dienstleven van het toestel. Voor algemeen gebruik
ij alle temperaturen, raden wij SAE 10W-30 aan. Gebruik
Itijld motorolie voor viertaktmotoren die aan de vereisten

voor API-service classificatie SJ voldoet of overstijgt.

OPMERKING: Olie zonder detergent of tweetaktolie zal de
motor beschadigen en mag niet worden gebruikt.

Motorolie toevoegen:

1.

2
3.
4

Zorg ervoor dat de grasmaaier vlak staat en het gebied
rond de oliedop/oliepeilmeter proper is.

. Verwijder de dop en zegel van de oliefles

Draai de oliedop/oliepeilmeter los en verwijder deze.

. Voeg traag olie toe. Vul tot de ‘vol-lijn op de
oliepeilmeter. Voeg niet teveel olie toe.

OPMERKING: Wanneer u het oliepeil controleert, stopt u
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e oliepeilmeter in de olietank, maar schroeft u die niet vast.
. Herbevestig de oliedop/oliepeilmeter en draai vast.

Motorolie controleren:

Zorg ervoor dat de grasmaaier vlak staat en het gebied
rond de oliedop/oliepeilmeter proper is.

Verwijder de oliedop/oliepeilmeter. Wrijf schoon en stop
de oliepeilmeter terug in de olietank, maar schroef niet
vast.

Verwijder de oliedop/oliepeilmeter opnieuw en
controleer het olieniveau. Voeg, indien nodig, olie toe.

BRANDSTOFTANK VULLEN
Zie afbeelding 4.

A WAARSCHUWING

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

De motor starten

1.

Druk 3 keer op de brandstofbalg.
OPMERKING: Deze stap is normaal gezien niet nodig

Nederlands

wanneer u een motor start die al enkele minuten heeft
gedraaid.

Houd de aan/uit-hendel tegen het handvat.
Trek aan de startkoord tot de motor start. Laat het
startkoord traag los zodat deze niet terugveert.

OPMERKING: Het kan nodig zijn om het pompen te
herhalen bij kouder weer. Bij warmer weer kan teveel

pompen ertoe leiden dat de motor verzuipt en niet start.

Als u de motor verzuipt, wacht dan een paar minuten

voor u probeert te starten en herhaal het pompen niet.

wnN

De motor stoppen
Laat de aan/uit-hendel los en laat de motor stilvallen.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Stop de motor, laat het snijblad volledig stilvallen en
ontkoppel de bougiekabel van de bougie vooraleer
u onderhoudswerken wil uitvoeren. Wanneer u deze
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden tot
ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Wanneer u onderhoud uitvoert mag u uitsluitend
geautoriseerde vervangonderdelen gebruiken. Het
gebruik van enige andere onderdelen kan gevaarlijk zijn
of schade aan het toestel veroorzaken.

ALGEMEEN ONDERHOUD

= Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer
u kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste
soorten plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt
door verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen
en kunnen door hun gebruik worden beschadigd.
Gebruik schone doeken om vuil, stof, olie, vet, etc. te
verwijderen.

Controleer regelmatig of alle moeren en bouten nog
goed vast zitten om het veilig gebruik van de grasmaaier
te verzekeren.

Verwijder alle ophopingen van gras en bladeren
op of rond de motor en de motorbehuizing. Wrijf de
grasmaaier regelmatig met een droog doek schoon.

A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende olién, etc. in
contact komen met kunststof onderdelen. Chemicalién
kunnen kunststof beschadigen, verzwakken of
vernietigen, wat kan leiden tot ernstige letsels.

4.
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Nederlands

SMERING
Alle lagers in dit toestel werden met voldoende smeermiddel

\%

an hoge kwaliteit gesmeerd, wat zou moeten volstaan

voor de volledige levensduur van het toestel onder normale

9
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ebruiksomstandigheden. Aanvullende smering is dus niet
odig.

A WAARSCHUWING

Beschermaltijduwhandendoorveiligheidshandschoenen
te dragen en/of de snijranden van het snijblad met
doeken en ander materiaal in te pakken wanneer u
onderhoudswerken aan het snijblad uitvoert. Contact
met het maaiblad kan leiden tot ernstige letsels.

SNIJBLAD VERVANGEN
Zie afbeelding 6.
Het snijblad van de grasmaaier moet scherp worden
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ehouden voor de beste resultaten. Vervang een gebogen
f beschadigd snijblad onmiddellijk.

A WAARSCHUWING

Gebruik alleen vervangingssnijbladen die door de
fabrikant van uw grasmaaier werden goedgekeurd.
Wanneer u een snijblad gebruikt dat door de fabrikant
van uw grasmaaier niet werd goedgekeurd, is dit
gevaarlijk en kan dit leiden tot ernstige verwondingen,
schade aan uw grasmaaier en het vervallen van de
garantie.

A WAARSCHUWING

Draineer de brandstof eerst uit de grasmaaimachine
voor u de ze kantelt om het maaiblad te vervangen.

-
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Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel. Laat het
maaiblad volledig tot stilstand komen.

Kantel de grasmaaier op zijn kant (met de carburator
naar boven).

Stop een blok hout tussen het snijblad en de behuizing
van de grasmaaier om te voorkomen dat het snijblad
draait.

Maak de snijbladbout los met een 9/16 in. sleutel (niet
meegeleverd) door de bout in tegenwijzerzin te draaien,
gezien vanaf de onderkant van de grasmaaier.
Verwijder de snijbladbout, sluitring, platte sluitring en
het snijblad.

Plaats een nieuw snijblad op de as. Zorg ervoor dat het
met de gebogen uiteinden naar de bovenkant van de
maaierbehuizing wordt bevestigd en niet naar de grond
toe.

Herbevestig de platte sluitring, sluitring en snijbladbout
op de as. Draai de snijbladbout met de vinger vast in
wijzerzin, gezien vanaf de onderkant van de grasmaaier.
OPMERKING: Zorg ervoor dat alle onderdelen in
precies dezelfde volgorde worden teruggeplaatst als

40

waarin ze werden verwijderd.

Koppel de snijbladbout naar beneden met een
koppelsleutel (niet meegeleverd) om ervoor te zorgen
dat de bout goed is vastgemaakt.

Het aangewezen koppel voor de snijbladbout is 48 — 55
Nm (35 — 40 ft.Ib.).

OPMERKING: We randen u niet aan om het snijblad
te slijpen, maar indien u dit toch doet, zorg er dan voor
dat het snijblad in evenwicht is voor u het herbevestigt.

WIELEN VERVANGEN
Zie afbeelding 10.

Stop de motor en ontkoppel de bougiekabel. Laat het
maaiblad volledig tot stilstand komen.

Verwijder de velg.

Verwijder de moer van de wielas en verwijder dan het
wiel.

Vervang het wiel en herbevestig de moer om vast te
maken.

HET LUCHTFILTER REINIGEN
Zie afbeelding 8.

Houd de luchtfilter schoon voor een goed vermogen en
lange levensduur

1.

2.

3.

Verwijder het luchtfilterdeksel door de knipsluiting in te
drukken terwijl u het deksel voorzichtig uittrekt.
Verwijder de luchtfilter en reinig in warm zeepwater.
Spel en laat volledig drogen.

Wrijf de luchffilter in met een dun laagje motorolie
en wring dan uit met een absorberende doek of
huishoudpapier.

Herbevestig de luchffilter in de luchtfilterbasis.

Plaats het deksel van de luchffilter terug en maak vast.
OPMERKING: Voor de beste prestaties, moet de filter
jaarlijks worden vervangen.

A WAARSCHUWING

Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar
en moet onmiddellijk worden vervangen.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en
controleklep. Een verstopte brandstoffilter veroorzaakt
verminderde motorprestaties. Als de prestaties
verbeteren wanneer de brandstofdop losgedraaid wordt,
controleert u best of de klep niet defect is of de filter
verstopt is. Plaats indien nodig de brandstofdop terug.

MOTOROLIE VERVANGEN
Zie afbeelding 8.

De motorolie moet elke 25 gebruiksuren worden vervangen.
Vervang de olie terwijl de motorolie warm is, maar niet

h

eet. Dit maakt het mogelijk dat de olie snel en volledig kan

worden afgetapt.

1.

2

@

Verwijder de oliedop/oliepeilmeter.
. Kantel de grasmaaier op de zijkant en laat de olie uit
het olietank weglopen in een goedgekeurde container.
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Nederlands

Zet de maaimachine recht en vul met olie.
OPMERKING: Gebruikte olie moet op een geschikte
stortplaats worden weggegooid. Raadpleeg uw
plaatselijke olieverkoper voor meer informatie.

benzine valt.

Eens de motor is gestopt, laat dan de snijbladen volledig

tot stilstand komen en ontkoppel de bougiekabel.

m Zet de brandstofklep in de gesloten positie.
BOUGIE ONDERHOUDEN m  Kantel de grasmaaier op de zijkant (met carburator naar
Zie afbeelding 7. boven) en reinig grasafval dat zich aan de onderkant
De bougie moet voldoende opening hebben en vrij zijn van varl\ <.1e grasmaaierbehuizing heef.t opgehoopt.
vuil om ervoor te zorgen dat de motor goed werkt. Om dit ~ ® Reinig de onderkant van het maaidek.
te controleren: m  Reinig de grasmaaier met een droge doek.
1. Verwijder de bougiekap. = Controleer of alle moeren, bouten, schroeven, binders,
2. Reinig al het vuil rond de basis van de bougie. enz. stevig zijn vastgemaakt.
3. Verwijder de bougie met een 13/16 in. bougiesleutel = Controleer de bewegende delen op schade, breuk

8.

(niet meegeleverd).

Controleer de bougie op schade en reinig deze met een
staalborstel voor u deze herbevestigt. Indien die isolatie
is gebarsten of beschadigd, moet de bougie worden
vervangen.

OPMERKING: Indien vervanging nodig is, raden wij het
gebruik aan van plugs Torch E7TRTC en NGK BPR6HS.
Meet de bougieopening. De juiste opening is 0.028 -
0.031 in.

Om de opening breder te maken, buigt u de
aardingelektrode (bovenkant), indien nodig. Om de
opening te verkleinen, tikt u de aardingelektrode
voorzichtig op een hard oppervlak.

Plaats de bougie in de voorziene opening; draad de
bougie met de hand om te voorkomen dat hij scheef
wordt ingedraaid.

Maak vast met een sleutel om de sluitring dicht te
drukken. Indien de bougie nieuw is, maak dan een
halve draai om de sluitring voldoende vast te maken.
Indien u een oude bougie opnieuw gebruikt, maak
dan een 1/8 tot 1/4 draai voor voldoende druk op de
sluitring.

OPMERKING: Een bougie die onvoldoende is
vastgemaakt zal heel warm worden en kan de motor
beschadigen.

Herbevestig de bougiekap.

PRODUCT OPBERGEN

Wanneer u de grasmaaier 30 dagen of langer opbergt:

Indien u een brandstofstabilisator gebruikt, volgt u
de richtlijnen van de fabrikant van de stabilisator om
stabilisator aan de brandstof in de tank toe te voegen.
Laat de motor tenminste 10 minuten draaien nadat u
stabilisator heeft toegevoegd om ervoor te zorgen dat
de stabilisator de carburator bereikt.

A WAARSCHUWING

en slijtage. Laat beschadigde of ontbrekende delen
herstellen.

Berg de grasmaaier op in een goed geventileerde
ruimte die proper en droog is en buiten het bereid van
kinderen.

Bewaar de grasmaaier niet nabij corrosieve producten,
zoals meststof of mijnzout.

Om het handvat te verlagen voor het opbergen:

Maak geleidingsknop van het trekstartkoord los.
Verwijder het trekstartkoord van de geleider en laat
deze in de motor terugtrekken.

Maak de handvatknoppen volledig los aan de zijkanten
van het handvat en plooi het bovenste handvat.
Schroef de onderste handvatvergrendelmoeren uit.

Plooi het handvat naar voor en zorg ervoor dat deze
niet buigt of de besturingskabels draait.

Berg de grasmaaier niet op met benzine in de tank in
een gebouw waar de gassen een open vlam of vonk
kunnen bereiken.

= Indien u geen brandstofstabilisator gebruikt, laat de
motor dan draaien tot de grasmaaier volledig zonder
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NORMAS GERAIS DE SEGURANCA
A ADVERTENCIA

Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e
compreender o manual do utilizador.

A ADVERTENCIA

Nao tente operar este corta-relva até ter lido
atentamente e compreendido totalmente todas as
instrugdes, normas de seguranca, etc., que constam
neste manual. Se ndo as cumprir correctamente, pode
provocar acidentes envolvendo descargas eléctricas,
incéndios e/ou danos corporais graves.

SEGURANCA PESSOAL

Este cortador de relva pode amputar as maos e os pés
e langar objectos. Na eventualidade de ndo cumprir
com todas as instrugbes de seguranga, tal podera
causar graves lesdes ou morte.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugées utilizem o
aparelho. A legislagdo local pode restringir a idade do
operador.

Ao operar o corta-relva, permaneca alerta, tenha
em atengdo ao que estd a fazer e use o bom senso.
N&o utilize o corta-relva quando se sentir cansado
ou se encontrar sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Uma falta de concentragdo durante
o funcionamento do cortador pode resultar em lesdo
corporal grave.

Use calgas compridas, mangas compridas, botas e
luvas. Nao use roupas largas, calgdes, sandalias ou
ande descalgo.

Use sempre 6culos de seguranga com protectores
laterais. Use uma mascara de rosto caso a operagao
seja poeirenta.

Assegure-se sempre do seu equilibrio. Mantenha-
se bem apoiado e equilibrado. Nao se aproxime em
demasia. Tentar esticar-se demais pode provocar a
perda de equilibrio.

Ande e nunca corra.

Corte a relva transversalmente nas inclinacdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direcgdo nas inclinagdes.

Nao corte perto de depressdes, fossos, declives
excessivamente acentuados ou represas. Um fraco
equilibrio pode causar um acidente em que escorrega
e cai.

Planeie os seus movimentos de forma a evitar a
descarga de material na direccdo de estradas, via
publica, pessoas presentes e similares. Evite também
descarregar o material contras uma parede ou uma
obstrugdo, que possam fazer com que o material

ricochete para tras para o operador.

AMBIENTE DE TRABALHO

Nunca corte com pessoas, especialmente criangas, ou
animais estao por perto.

Corte sempre a relva com luz natural ou com uma boa
luz artificial.

Nao opere a maquina em atmosferas explosivas, tais
como na presenga de liquidos inflamaveis, gases ou
poeira. A ferramenta pode criar fagulhas que podem
incendiar o pé ou os gases.

Os objectos atirados pela lamina do corta relva
podem causar graves lesdes as pessoas. Inspeccione
cuidadosamente a area onde o cortador vai ser
utilizado e retire todas as rochas, paus, metais, fios,
0ss0s, brinquedos ou outros objectos estranhos.

Nao trabalhe com o cortador em relva molhada ou sob
chuva.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Podem ocorrer acidentes tragicos caso o operador
ndo esteja alerta em relagdo a presenca de criangas.
As criangas sentem-se frequentemente atraidas pela
maquina e pela actividade de cortar relva. Nunca
assuma que as criangas vao permanecer onde as viu
por ultimo.

Mantenha as criangas afastadas da area de corte e
sobre a vigilancia atenta de um adulto responsavel
para além do operador.

Esteja alerta e desligue o corta-relva se uma crianca
entrar na area.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizem o
aparelho.

Tenha cuidado extra ao aproximar-se de cantos cegos,
arbustos, arvores, ou outros objectos que possam
obstruir a sua visdo de uma crianga.

Mantenha a area de trabalho limpa.
Mantenha a area de trabalho adequadamente limpa.

As areas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DE FERRAMENTAS DE
JARDIM
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Antes de a utilizar, realize sempre uma inspecgao
visual para assegurar-se de que as laminas, os pernos
da lamina e o conjunto cortador ndo estdo gastos ou
danificados.

Substitua laminas e parafusos desgastados em
conjunto de modo a preservar o equilibrio.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tenséo
apropriada e se certificar que o equipamento estd em
condigdes seguras de funcionamento.



Verifique o colector de erva frequentemente para ver se
existe desgaste ou deterioracgao.

Substitua as pegas gastas ou danificadas.

N&o force o produto. Realizara um trabalho melhor e
mais seguro a velocidade para a qual foi concebida.

N&o sobrecarregue o cortador de relva. O corte de
relva comprida e densa pode provocar a queda da
velocidade do motor ou o corte de poténcia. Ao cortar
erva espessa e comprida, um primeiro corte a altura
de corte maxima ajudara a reduzir a carga. Veja-se a
defini¢aéo da altura da folha.

Pare a lamina quando passar por superficies com
gravilha.

N&o puxe o corta relva para trds a menos que
absolutamente necessario. Se tiver de afastar o
cortador de um muro ou obstrugdo, olhe primeiro
para baixo e atras para evitar de tropegar ou puxar o
cortador para os seus pés.

Pare a(s) lamina(s) se tiver de inclinar a maquina para
transporta-la ao passar por superficies que ndo sejam
de relva e quando transportar a maquina para e da area
a cortar.

Nao utilize a maquina com protecgdes defeituosas,
ou sem ter colocado correctamente os dispositivos de
seguranca, por exemplo deflectores e/ou apanhadores
de relva.

Acenda o motor conforme as instru¢cdes e mantenha as
maos e os pés fora da area de corte. Mantenha sempre
a abertura de descarga desobstruida.

Nunca pegue ou levante o cortador de relva enquanto
o motor se encontra em funcionamento.

Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode
fazer com que escorregue e caia.

Quando nao esta a ser utilizado, o corta-relva deve ser
armazenado num local seco bem ventilado e fechado
fora do alcance das criangas.

Siga as instrugdes do fabricante para uma operagédo e

instalacdo adequadas dos acessorios. Use apenas os
acessorios aprovados pelo fabricante.

REGRAS DE SEGURANGCA PARA CORTADORES DE
RELVA A GASOLINA

Nao opere o motor num espago confinado onde se
possam acumular as perigosas emissdes de monoxido
de carbono.

Pare o motor, caso o cortador de relva tiver que
ser inclinado para ser transportado ao atravessar
superficies que ndo sejam erva e ao transportar o
cortador para e da area a ser cortada.

Nao altere as definigdes do regulador do motor nem
ultrapasse a velocidade do motor.

Ligue o motor cuidadosamente de acordo com as
instrucdes e com os pés bem afastados da lamina.

N&o incline o corta relva ao ligar o motor.

Portugués

N&o ligue o motor quando se encontra em frente da
rampa de descarga.

Pare o motor, desligue a ficha e aguarde até que a
lamina pare completamente antes de remover o colector
de erva ou soltar a rampa de descarga. A lamina de
corte continua a girar durante alguns segundos apos
desligar o motor. Nunca coloque qualquer parte do
corpo na area da lamina até que tenha a certeza de
que a lamina parou de rodar.

Se o cortador bater num objecto estranho, siga estes
passos:
e Pare o corta-relva e desconecte o cabo da vela.
e Inspeccione exaustivamente o corta relva e o
colector de erva para verificar se existe algum dano.
o Repare qualquer dano antes de retomar e continuar
a operagéo do corta relva.
Se o corta relva comecar a vibrar de forma anormal,
pare o motor, desligue a ficha e verifique de imediato a
causa. A vibragéo é geralmente um aviso de problema.
Verifique a condigdo da lamina, dado que uma lamina
desigualmente gasta ou danificada pode causar
vibragdo anormal. As laminas desigualmente gastas
ou danificadas devem ser substituidas imediatamente
para evitar o risco de lesdo grave.

Deixe que o motor arrefega antes de o guardar em
qualquer espago.

Para reduzir o risco de fogo, mantenha o motor, o
silenciador e a area de armazenamento da gasolina
livre de erva, folhas e excesso de lubrificante.

Caso o deposito de gasolina tenha que ser drenado,
este deve ser feito ao ar livre.

Desligue a ficha antes de realizar quaisquer ajustes,
mudar acessorios, transporte ou guardar o corta relva.
Estas medidas de seguranga preventivas reduzem o
risco de arranque acidental do produto.

MANUTENGAO

A assisténcia neste aparelho deve ser realizada apenas
por pessoal de reparacéo qualificado. A assisténcia ou
manutencgdo realizadas por pessoal ndo qualificado
poderdo provocar lesdes para o utilizador ou danos
para o aparelho.

Use apenas pegas de substituigdo originais ao reparar
o aparelho. O uso de pegas nao autorizadas pode criar
um risco de lesdo grave para o utilizador ou danos para
o aparelho.

NOTA: Realize apenas as tarefas indicadas neste manual.
Qualquer outro tipo de assisténcia ou reparagdo, devera
ser feito por uma pessoa qualificada.

A ADVERTENCIA

Se qualquer pega estiver em falta, ndo utilize a unidade
até a peca em falta ser recolocada. O incumprimento
desta indicag&o pode causar possiveis lesdes pessoais
graves.
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Guarde este manual para consultas futuras. Consulte-
as frequentemente e utilize-as para informar outros que
possam usar este aparelho. Caso empreste esta unidade a
alguém, empresta também estas instrugdes.

USO PREVISTO

Este produto foi concebido para o corte doméstico de
relva. A lamina deve girar aproximadamente paralela ao
solo sobre o qual esta a girar. As quatro rodas devem tocar
o chao, enquanto estiver a cortar. E um cortador de relva
com comando pedestre traseiro.

NOTA: O cortador de relva ndo deve ser colocado em
funcionamento com as rodas separadas do solo, ndo deve
ser puxado nem se deve colocar em cima dele. S6 deve
ser usada para cortar relvado de jardins.

DESCRIGAO

Ver figura 1.

Baléo de detonacgao

Manga da Vela de Ignicéo
Tampa/Vareta do Oleo

Tampa do Combustivel
Alavanca reguladora da altura
Manipulo da Pega

Manipulo do dispositivo de arranque
Alavanca de arranque

. Manipulo de Condugéo da Corda
10. Filtro de ar

11. Painel

MONTAGEM

DESEMBALAGEM
Este produto requer montagem.

m Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estao
incluidos.

Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que ndo houve quebra ou danos durante o
transporte.

Caso falte alguma pega ou alguma pega esteja
danificada, por favor contacte o seu centro de servigo
Ryobi para ter assisténcia.

CENOOEWN =

A ADVERTENCIA

N&o use este produto caso alguma das pecas na Lista
da embalagem ja se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As pegas nesta lista ndo sdo montadas
no produto pelo fabricante e requerem a instalagéo por
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada podera causar lesdes
pessoais graves.
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A ADVERTENCIA

Se qualquer peca estiver danificada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. O
uso de um produto com pegas em falta ou cujas pegas
estejam danificadas, pode produzir lesdes pessoais
graves.

A ADVERTENCIA

Nao tente modificar este produto ou criar acessorios ndo
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteragbes ou modificagdes representam um
uso indevido e pode resultar em condigdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

A ADVERTENCIA

Nunca coloque ou ajuste qualquer acessoério enquanto
o corta-relva estiver em funcionamento. O facto de ndo
parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.

A ADVERTENCIA

Para impedir um arranque acidental que poderia causar
graves lesdes pessoais, desligue sempre o cabo da
vela de ignigdo do motor da ficha ao montar as pegas.

A ADVERTENCIA

Nunca utilize a maquina de cortar relva sem os
adequados dispositivos de seguranca colocados e em
perfeitas condi¢gdes. Nunca opere o corta relva com
dispositivos de seguranga danificados. A operacado
deste aparelho com pecas danificadas ou em falta
poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

INSTALAGAO (PAINEL)
Ver figura 1a.

m  Use uma chave e tomada conjunto (ndo fornecido) com
os parafusos e porcas para fixar o painel no punho.

INSTALAGAO (MANIPULO)

Ver figura 2.

1. Coloque as pegas na posi¢éo de operagéo correcta e
aperte os manipulos da pega para fixar.

Desaperte o manipulo de condugéo da corda, coloque
a corda de arranque na pega e em seguida aperte o
manipulo para fixar.

Instale o colector de erva.

N

w

DEFINIR A ALTURA DA LAMINA
Ver figura 3.

Quando enviadas, as rodas no corta relva estdo ajustadas
para uma posigao de corte baixo. Antes de usar o corta
relva pela primeira vez, ajuste a posi¢do de corte a altura
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que melhor se adequa ao seu relvado. Het gemiddelde
gazon moet tussen de 3 en 6 cm hoog zijn, afhankelijk van
het seizoen.

Para subir a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte traseira do
corta relva.

Para baixar a altura da lamina, agarre a alavanca de
ajuste da altura e desloque-a para a parte dianteira do
corta relva.

UTILIZACAO

DICAS PARA CORTAR A RELVA

Certifique-se que o relvado esta livre de pedras, paus,
fios e outros objectos que possam danificar as laminas
do corta relva ou o motor. Esses objectos poderiam ser
acidentalmente atirados pelo corta relva em qualquer
direcgao e causar graves lesdes pessoais ao operador
e a outros.

Para um melhor desempenho, corte sempre um tergo
ou menos da altura total da relva.

Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

Nao corte relva molhada, ira colar-se ao lado inferior
da plataforma e impedird o ensaque ou descarga
apropriada das aparas de relva.

A relva nova ou densa pode requerer uma altura de
corte superior.

Limpe o lado inferior da plataforma do corta relva
depois de cada utilizagdo para remover aparas, folhas,
sujidade e quaisquer outros detritos acumulados.
Consulte a secgdo “Limpar a parte inferior da plataforma
do cortador” mais adiante no presente manual.

OPERAGAO EM DECLIVES
Ver figura 5.

As inclinagdes sdo um dos principais factores que
podem causar acidentes que se escorrega e cai e
que podem resultar em lesdes graves. A operagédo em
inclinagdes requer um cuidado extra. Se ndo se sentir
equilibrado numa inclinagdo, ndo a corte. Para sua
segurancga, ndo tente cortar relva em inclinacdes com
mais de 15 graus.

Corte a relva transversalmente nas inclinagdes, nunca
para cima e para baixo. Tenha extrema cautela ao
mudar de direc¢do nas inclinagdes.

Tenha cuidado com os buracos, raizes, objectos
escondidos ou solavancos que podem fazer com que
escorregue ou tropece. A relva alta pode esconder
obstaculos. Remova todos os objectos tais como
pedras, ramos de arvore, etc. nos quais poderia
tropegar ou serem atirados pela lamina.

Assegure-se sempre do seu equilibrio. Escorregar e
cair pode causar graves lesdes pessoais. Se sentir
esta a perder o seu equilibrio, solte a alavanca de

alimentagdo imediatamente.

N&o corte perto de declives, valas ou aterros; poderia
perder o seu apoio ou equilibrio.

ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO DE COM-
BUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Manuseie sempre o combustivel com cuidado; é
altamente inflamavel.

Misture e armazene o combustivel em contentores
especificamente concebidos para essa finalidade.

Reabasteca sempre ao ar livre. Nao inale os vapores
do combustivel. Ndo fume e mantenha-se afastado
de chamas abertas e faiscas ao encher o depdsito de
combustivel ou ao manusear o combustivel.

Nao deixe a gasolina ou o 6leo entrarem em contacto
com a pele.

Mantenha a gasolina e o dleo afastados dos olhos.
Se a gasolina ou o 6leo entrar em contacto com os
olhos, lave-os de imediato com &gua limpa. Se os
olhos continuarem irritados, consulte um médico
imediatamente.

Limpe o combustivel derramado de imediato.

ENCHIMENTO DO DEPOSITO
Ver figura 4.

A ADVERTENCIA

Apague sempre o motor antes de o encher de
combustivel. Nunca retire o tamp&o do deposito de
combustivel ou adicione gasolina a uma maquina com
um motor em funcionamento ou quente. Afaste-se
no minimo 9 m (30 ft.) do local de reabastecimento
antes colocar o motor em funcionamento. Nao fume.
A inobservancia deste aviso pode resultar em graves
ferimentos pessoais.

A ADVERTENCIA

Na het vullen met brandstof mag u de grasmaaimachine
nooit meer dan 25 graden kantelen aangezien dit kan
leiden tot brandstoflekken, brandgevaar, etc.

-
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Limpe a superficie a volta do tampao do deposito de
combustivel para evitar a contaminagao.

Desaperte o tampdo do depdsito de combustivel
lentamente. Pouse o tamp&do numa superficie limpa.
Verta cuidadosamente o combustivel para o depésito.
Evite derramar combustivel.

Limpe e inspeccione a junta e a seguir volte a colocar
todas as tampas do depdsito e do contentor firmemente.
Limpe eventuais derrames de combustivel. Afaste-se
9 m (30 pés) do local de abastecimento antes de ligar
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0 motor.
NOTA: A emissdo de fumo por um novo motor durante e
apods a primeira utilizagéo é normal.

ACRESCENTAR/VERIFICAR O OLEO DO MOTOR
Ver figura 5.

O 6leo do motor tem uma grande influéncia no desempenho
do motor e na vida util do equipamento. De modo geral,
para um uso em todas as temperaturas, recomenda-se o
SAE 10W-30. Use sempre um 6leo de motor de 4 ciclos
que cumpra ou exceda os requisitos para a classificagdo
SJ do servigo API.

NOTA: Oleos de motor ndo detergentes ou de 2 ciclos irdo
danificar o motor e ndo devem ser utilizados.

Para adicionar o 6leo de motor:

1. Certifique-se que o corta relva esta nivelado e que a
area a volta da tampa/vareta do dleo esta limpa.

2. Retire a tampa e o selo da embalagem de dleo.

3. Desaperte o tampao/vareta do dleo e retire-os.

4. Adicione lentamente o 6leo. Encha até a linha “Full”
(cheio) na vareta. Nao encha em demasia.

NOTA: Ao verificar o nivel de 6leo, enfie a vareta no furo de

enchimento do 6leo mas néo o aparafuse.

5. Volte a colocar o tamp&o/vareta do 6leo e fixe.

Para verificar o 6leo de motor:

m Certifique-se que o corta relva esta nivelado e que a
area a volta da tampal/vareta do éleo esta limpa.

m Retire o tampéao/vareta do éleo. Limpe e volte a instalar
no furo de enchimento do 6leo mas ndo o aparafuse.

m Retire o tampao/vareta do 6leo novamente e verifique o
nivel de 6leo. Adicione éleo conforme necessario.

ABASTECER O DEPOSITO

Ver figura 4.

A ADVERTENCIA

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagcdo dos gases de
escape pode matar.

Arranque do motor

1. Pressione o cartucho principal 3 vezes.

NOTA: Esta etapa ndo é geralmente necessaria ao
iniciar um motor que ja tenha funcionado durante
alguns minutos.

2. Mantenha a barra da alavanca de poténcia para baixo
contra o punho.

3. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
Liberte a corda de arranque lentamente para que a
corda nao bata para tras.

NOTA: Pode ser necessario repetir etapas de escorva
num tempo mais fresco. Num tempo mais morno, o
excesso de escorva pode causar o afogamento e o
motor ndo arrancara. Se afogar o motor, espere alguns
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minutos antes de tentar o arranque e néo repita os
passos de escorva.

Paragem do motor
Solte a alavanca de poténcia e deixe que o motor pare.

MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Antes de realizar qualquer manutengéo, pare o corta
relva, deixe que a lamina pare completamente e desligue
a vela de ignigéo da ficha. A inobservancia deste aviso
pode resultar em graves ferimentos pessoais.

A ADVERTENCIA

Ao realizar servigcos de manutencéo, use apenas pecas
de substituicdo autorizadas. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

MANUTENGAO GERAL
n

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos
de varios tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

Verifique periodicamente todas as porcas e parafusos
para assegurar a tensdo adequada e garantir um
funcionamento seguro do corta relva.

Remova qualquer acumulagao de erva ou folhas sobre
ou a volta do motor e da respectiva tampa. Limpe o
corta relva com um pano seco ocasionalmente.

A ADVERTENCIA

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o¢leos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas
de plastico. Os produtos quimicos podem danificar,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode resultar
em ferimentos graves.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragdo de vida da unidade em condicdes
normais de funcionamento. Logo, ndo é necessaria mais
lubrificagéo para as engrenagens.
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SUBSTITUIR AS RODAS
Ver figura 10.

A ADVERTENCIA

Proteja sempre as méos usando luvas pesadas e/ou
envolvendo as extremidades cortantes da lamina com
panos e outro material ao realizar a manutencédo das
laminas. O contacto com a lamina pode resultar em
graves danos corporais.

SUBSTITUIR A LAMINA DE CORTE
Ver figura 6.
Para melhores resultados, a lamina do corta relva deve

S
d

er mantida afiada. Substitua uma lamina curvada ou
anificada de imediato.

A ADVERTENCIA

Use apenas as laminas de substituigdo aprovadas pelo
fabricante do seu corta relva. Usar uma lamina nao
aprovada pelo fabricante do seu corta relva é perigoso
e poderia conduzir a ferimentos graves, danificar o seu
corta relva e invalidar a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Drene primeiro o combustivel antes de inclinar o
cortador para substituir a lamina.

-
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Pare o motor e desligue o cabo da vela. Deixe a lamina
parar completamente.

Rode o corta relva pelo seu lado (com o carburador
para cima).

Fixe um bloco de madeira entre a lamina e a plataforma
do corta relva para impedir que a 1amina gire.

Usando uma chave ou tomada de 9/16 polegadas (ndo
fornecida), desaperte o parafuso da lamina girando
o parafuso no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio conforme visto da parte inferior do corta relva.
Remova o parafuso da lamina, a arruela de bloqueio, a
arruela lisa e a lamina.

Coloque a lamina nova no eixo. Certifique-se que esta
instalada com as extremidades curvadas a apontarem
para cima para a plataforma do corta relva e nédo para
baixo para o solo.

Volte a colocar a arruela lisa, a arruela de bloqueio e
o parafuso da lamina no eixo. Aperte o parafuso com
o dedo virando-o na direccdo dos ponteiros do relégio
conforme visto da parte inferior do corta relva.

NOTA: Certifigue-se de que todas as pegas sao
recolocadas na ordem exacta pela qual séo removidas.
Torga o parafuso da lamina para baixo usando uma
chave dinamomeétrica (ndo fornecida) para garantir que
o parafuso é apertado correctamente.

A tor¢do recomendada para o parafuso da lamina é de
48-55 Nm.

NOTA: Nao recomendamos que afie a lamina, mas se
o fizer, certifique-se que a lamina estéa equilibrada antes
de a reinstalar.

Pare o motor e desligue o cabo da vela. Deixe a lamina
parar completamente.

Remover o tampéo de roda.

Remova a porca do eixo da roda e a seguir remova
aroda.

Substitua com a roda nova e reinstale a porca para a
fixar.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR
Ver figura 8.

Para um adequado desempenho e

longa duragéo,

mantenha o filtro de ar limpo.

1.

Retire a cobertura do filtro de ar empurrando para baixo
a lingueta com o polegar enquanto puxa com cuidado
pela cobertura.

Remova o filtro de ar e limpe-o em agua morna com
sab&o. Enxague e deixe secar completamente.
Aplique uma fina camada de 6leo do motor no filtro de
ar e a seguir esprema-o usando um pano absorvente
ou uma toalha de papel.

Reinstale o filtro do ar para dentro do suporte proprio.
Volte a colocar e fixe a tampa do filtro de ar.

NOTA: O filtro deve ser substituido anualmente para
um melhor desempenho.

A ADVERTENCIA

Um tampdo do combustivel com fuga é um perigo de
fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tamp&o do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificagdo. Uma tampa de combustivel
obstruida causara um fraco desempenho do motor. Se o
desempenho melhora quando o tamp&o do combustivel
esta desapertado, a valvula de verificagdo podera ter
algum defeito ou estar obstruida. Substitua o tampéo do
combustivel, se necessario.

MUDAR O OLEO DO MOTOR
Ver figura 8.
O 6leo do motor deve ser mudado apos cada 25 horas de

u

so. Mude o 6leo quando o 6leo de motor ainda estiver

morno, mas ndo quente. Isto permite que o 6leo drene
rapida e completamente.

1.
2.

Remova o tamp&o/vareta de enchimento do éleo.

Vire o corta relva para o seu lado e deixe que o dleo
seja drenado do buraco de enchimento de 6leo para
um recipiente aprovado.

Colocar o cortador na vertical e reabastecer com 6leo.
NOTA: O ¢leo usado deve ser eliminado num local de
eliminagdo aprovado. Consulte o seu revendedor de
dleo local para mais informagdes.

MANUTENGAO DA VELA DE IGNIGAO
Ver figura 7.

@
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A vela de igni¢ao deve estar adequadamente entalhada e
livre de depdsitos de modo a garantir um funcionamento
adequado do motor. Para verificar:

1. Remova o carregador da vela de ignigao.

2. Limpe qualquer sujidade que exista a volta da vela de
ignicéo.

3. Remova a vela de ignicdo usando uma entrada da vela
de ignicdo de 13/16 pol. (ndo fornecida).

4. Inspeccione a vela de ignicdo para danos e limpe
com uma escova de arame antes de a reinstalar. Se o
isolador estiver rachado ou lascado, a vela de ignicdo
deve ser substituida.

NOTA: Caso substitua as velas, recomenda-se que
utilize Torch E7TRTC e NGK BPR6HS.

5. Meca a abertura da vela. A abertura correcta é de 0.028

a 0.031 polegadas.
Para alargar a abertura, se necessario, dobre com
cuidado o eléctrodo (superior) de terra. Para diminuir
a abertura, bata delicadamente o eléctrodo de terra
numa superficie dura.

6. Assente a vela de igni¢gdo na posi¢éo; enrosque para
dentro a mao para impedir cruzamentos.

7. Aperte com a chave para comprimir a arruela. Se a
vela de ignicdo é nova, use 1/2 volta para comprimir
a arruela na quantidade apropriada. Se reutilizar uma
vela de ignigéo antiga, use 1/8 a 1/4 de volta para uma
compressao apropriada da arruela.

NOTA: Uma vela de ignicdo apertada de forma
desadequada ira aquecer muito, o que podera danificar
o0 motor.

8. Reinstale o carregador da vela de ignicéo.

ARMAZENAR O APARELHO

Ao guardar o corta relva durante 30 dias ou mais:

m  Se utilizar o estabilizador de combustivel, siga as
instru¢des do fabricante do estabilizador para adicionar
o estabilizador a gasolina no depésito de combustivel.
Deixe o motor a funcionar durante pelo menos 10
minutos ap6s ter adicionado o estabilizador para
permitir que o estabilizador alcance o carburador.

A ADVERTENCIA

N&o guarde o corta relva de relva com gasolina no
depdsito dentro de um edificio onde as emissdes
possam alcangar uma chama ou acender.

m Se ndo utilizar o estabilizador de combustivel, deixe
que o motor funcione até que o corta relva fique
completamente sem gasolina.

m  Assim que o motor tiver parado, deixe que a lamina
pare totalmente e desligue a ficha da vela de igni¢ao.

= Coloque a valvula de combustivel na posigdo de fecho

m Vire o corta relva pelo seu lado (com o carburador
para cima) e limpe as aparas de relva que se tenham
acumulado na parte inferior da plataforma do corta
relva.
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m Limpar a parte inferior da plataforma do cortador.
= Limpe o corta relva com um pano seco.

m Verifigue todas as porcas, parafusos, manipulos,
pregos, fixadores, etc., para confirmar se estdo
apertados.

= Inspeccione as pegas mdveis para verificar se existem
danos, quebras e desgaste. Leve para reparagao
quaisquer pegas danificadas ou em falta.

= Guarde o corta relva numa area bem ventilada que seja
limpa, seca e fora do alcance das criancas.

= N&o guarde o aparelho perto de materiais corrosivos
tais como fertilizante ou sal.

Para baixar a pega antes de guardar:

m Desaperte o manipulo de guia da corda de arranque.
Retire a corda de arranque da guia e deixe que se
recolha para o motor.

m  Desaperte totalmente os manipulos da pega nos lados
do manipulo e dobre a pega superior para baixo.

m Desaperte as porcas de bloqueio da pega inferior.

m Dobre a pega inferior para a frente, certificando-se para
néo dobrar ou torcer os cabos de controlo.

@
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GENERELLE SIKKERHEDSREGLER "
A ADVARSEL

For at mindske risikoen for uheld, sa bgr brugeren lzese
og forsta denne brugermanual.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at anvende denne graesslamaskine for
du ordentligt har lzest og forstaet alle instruktionerne,
sikkerhedsregler, osv., i denne manual. Manglende
overholdelse af denne instruks kan medfgre elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige personskader.

PERSONLIG SIKKERHED

Denne pleeneklipper er i stand til at amputere haender
og fedder samt udslynge genstande. Fglges alle
sikkerhedsinstruktioner ikke, sa kan det have alvorlige
skader, eller i vaerste fald deden, til falge.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab il
brugsanvisningen bruge maskinen. Lokale love kan
have indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Anvend sund fornuft nar du anvender graesslamaskinen.
Anvend ikke greesslamaskinen hvis du er traet eller
under indflydelse fra stoffer, alkohol eller medicin. Et
kort koncentrationssvigt, mens man betjener maskinen,
kan medfare alvorlige personskader.

Beer kraftige, lange bukser, lange armer, stgvler og
handsker. Undlad at baere lgstsiddende tgj, korte
bukser, sandaler eller ga barfodet.

Veer altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
Anvend ansigtsmaske hvis det udfgrte arbejde stover
meget.

Sgrg altid for at have godt fodfeeste. Hold et godt
fodfeeste og balance. Overstreek ikke. Overstreekninng
kan fere til tab af balancen.

Ga, lgb aldrig.

Sla greesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar greesslamaskinen vendes
pa bakker.

Brug ikke plaeneklipperen nezer skraenter, grofter, meget
stejle skaninger eller diger. Darligt fodfaeste kan fore til
tab af balance og faldulykker.

Planlaeg dit klippemgnster for at undga udkastning af
materiale pa veje, offentlige fortove, tilskuere og lign.
Undga ogsa at skyde slaede materialer pa mod mure
og andre genstande som kan rikochere tilbage mod
brugeren.

ARBEJDSOMGIVELSER

Brug aldrig pleeneklipperen, nar der er personer, isaer
barn, eller dyr i neerheden.

Klip kun grees i dagslys eller i god kunstig belysning.

Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stev.
Veerktgjet udlgser gnister, som kan antende stovet
eller dampene.

Genstande som seetter sig fast i graesslamaskinens
skeereblade kan fare til alvorlige skader. Inspicér
omhyggeligt det omrade, hvor maskinen skal anvendes,
og fiern alle sten, pinde, metaldele, ledninger, ben,
legetgj eller andre fremmedlegemer.

Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder eller i
regnvejr.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker
eller farer andre folk bliver udsat for.

Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke er
klar over tilstedeveerelsen af barn. Barn tiltreekkes ofte
af greesslamaskinen og dens udferte arbejde. Tag det
aldrig for givet, at barn bliver stdende det sted du sidst
sa dem.

Hold bgrn veek fra arbejdsomradet og hold dem under
naert opsyn af en voksen; en voksen der ikke selv er
bruger af graesslamaskinen.

Vaer opmaerksom og sluk altid for greesslamaskinen
hvis et barn bevaeger sig ind i arbejdsomradet.

Lad aldrig bgrn eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge maskinen.

Udvis ekstra forsigtighed nar de naermer dig blinde
hjerner, buske, traeer eller andre ting der kan blokere
udsynet.

Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt.
Arbejdsomradet skal veere godt oplyst.
Rodede eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

BRUG OG PLEJE AF HAVEVARKT@J

Inden ibrugtagning skal man altid visuelt kontrollere,
at knive, knivbolte og klippemodul ikke er slidte eller
beskadigede.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer
seetvis, sa balancen opretholdes.

Tjek ofte alle metrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast og serg for at greesslamaskinen fungerer
ordentligt.

Tjek ofte graesbeholderen for slitage.

Udskift slidte eller beskadige dele.

Undlad at tvinge produktet. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

Overbelast ikke plaeneklipperen. Klipning af langt tykt
grees kan reducere motorhastigheden eller frakoble
stremforsyningen. Nar der klippes i langt, tyk grees,
er det en god ide ferst at klippe med en hgjere
klippehgjde for at reducere belastningen. Se Justering
af knivhgjden.

Stop kniven under passage af grusarealer.

Hiv ikke greesslamaskinen bagleens med mindre det
er strengt ngdvendigt. Hvis maskinen skal bakkes bort

49



®

fra en vaeg eller forhindring, skal man ferst se ned og
bagud, s& man ikke risikerer at snuble eller treekke
maskinen hen over fedderne.

m Stop kniven, hvis maskinen skal vippes i forbindelse
med transport hen over arealer forskellig fra graes, og
nar maskinen transporteres til og fra det omrade, de
skal klippes.

m  Maskinen ma aldrig anvendes med defekte skaerme
eller skjolde, eller uden pamonteret sikkerhedsudstyr,
fx prelplader og/eller greessamler.

m Start motoren som foreskrevet, og hold haender og
fodder pa afstand af klippeomradet. Hold ogsa altid
veek fra udtemningsomradet.

m  Loft aldrig greesslamaskinen mens motoren er teendt.

= Undga huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujeevnt
terreen kan fore til tab af balance og faldulykker.

m  Nar graesslamaskinen ikke anvendes, s& bgr den
opbevares et velventileret, tort og aflast sted — uden
adgang for bgrn.

m Folg producentens instruktioner omkring korrekt
anvendelse og installation af tilbeher. Anvend kun
tilbehgr godkendt af producenten.

SIKKERHEDSREGLER FOR BENZINPLANEKLIPPERE

m  Anvend ikke greesslamaskinen i aflukkede omgivelser
hvor farlig kulitedampe kan samles.

m  Stop motoren pa greesslamaskinen hvis den skal
loftes over overflader andet end graes og nar den
transporteres fra et sted til et andet.

m  Forsag ikke at eendre indstillingerne eller hastigheden
pa motoren.

= Start motoren forsigtigt og efter instruktionerne og med
fedderne i god afstand fra skaerebladene.

m Vend ikke graesslamaskinen mens motoren startes.
m  Start ikke motoren mens du star foran udstedningen.

m  Stop motoren, sluk for motoren, og vent il skeerebladene
er stoppet fuldsteendigt fer genstanden fjernes fra
graesbeholderen eller udtemningshullet. Skaerebladene
forsaetter med at rotere et par sekunder efter motoren
er slukket. Placer aldrig nogen dele af kroppen i
skeereomradet for du er sikker pa, at skeerebladet er
stoppet med at rotere.

m Hvis maskinen rammer et fremmedlegeme, ger man

som folger:

e Stop greesslamaskinen og sluk motoren.

e Inspicer graesslamaskinen og graesbeholderen
grundigt for skader.

e Reparer skader for greesslamaskinen genstartes og
anvendes igen.

m  Hvis greesslamaskinen matte begynde at vibrere
unormalt, s& stop motoren og tjek gjeblikkeligt efter
hvad arsagen matte vaere. Voldsom vibration er som
regel en advarsel. Tjek skaerebladene eftersom slidte
eller beskadigede skeereblade kan skabe unormal
vibration. Uens slidte eller beskadigede skeereblade
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ber gjeblikeligt udskiftes for at undga risiko for alvorlige
skader.

= Lad motoren kole ned for greesslamaskinen stilles vaek
i aflukkede omgivelser.

m  For at mindske risikoen for brand, sa hold motoren,
lydpotten og braendstoftanken fri for graes, blade og
skidt.

m Hvis breendstoftanken gnskes temt fuldsteendig, sa skal
dette geres udenders.

m Frakobl taendrersledningen fer der foretages nogen
indstillinger,  skiftes  tilbeher, graesslamaskinen
transporteres eller opbevares. Sadanne preeventive
forholdsregler mindsker risikoen for utilsigtet at starte
graesslamaskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

= Service pa greesslamaskinen bgr udelukkende udfgres
af en kvalificeret person. Service og vedligeholdelse
udfert af ukvalificerede personer kan fore til skader pa
brugeren eller pa selv graesslamaskinen.

= Anvend udelukkende identiske reservedele nar
graesslamaskinen repareres. Anvendelse af
uautoriserede reservedele kan fare til risiko for alvorlige
skader pa brugeren eller pa selv graesslamaskinen.
BEMARK: Udfer kun de arbejdsopgaver, de er
oplistet i denne brugsanvisning. Alt andet service- eller
reparationsarbejde skal udfgres af en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL

Hvis der mangler dele, ma dette produkt ikke anvendes,
for de manglende dele er blevet erstattet. Manglende
overholdelse af denne anvisning kan medfere alvorlige
personskader.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug. Referer ofte
til instruktionerne sa du let kan instruere andre i brugen af
graesslamaskinen. Hvis man laner dette produkt ud, skal
denne brugsanvisning falge med.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Dette produkt er beregnet til klipning af private pleener.
Klippekniven bgr rotere omtrent parallelt med den
jordoverflade, den kgres hen over. Alle fire hjul skal rgre
ved pleenen under klipningen. Plaeneklipperen styres af en
bagved-gaende person.

BEMAERK: Pleeneklipperen ma aldrig anvendes, uden at
hjulene rgrer jorden; det er forbudt at treekke den eller ride
pa den. Den ber ikke bruges til at klippe andet en private
graespleener.

BESKRIVELSE

Se figur 1.

1. Startgreb

2. Teendrer

3. Olielag/Pejlestok

@
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Braendstofdeeksel
Hgjdeindstillingsstang
Handtag

Lyddaemper
Gashandtag

. Rebhandtag

0. Luftfilter

1. Panelet

MONTERING

UDPAKNING
Dette produkt skal samles.

Tag forsigtigt produktet og alt tilbehgret ud af boksen.
Kontrollér, at alle delene pa paklisten er indeholdt i
leveringen.

Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller skader
opstaet under transporten.

| tilfeelde af beskadigede eller manglende dele
kontaktes Ryobi-servicecenter for assistance.

A ADVARSEL

Produktet ma ikke tages i brug, hvis nogen af delene
pa paklisten allerede er monteret pa produktet ved
udpakningen. Delene pa denne liste er ikke formonteret
pa produktet af producenten og skal monteres af kunden
selv. Bug af et produkt, der evt. er samlet forkert, kan
medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Brug af et
produkt med beskadigede eller manglende dele kan
medfgre alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbeher som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
eendringer eller modificeringer betegnes som veerende
misbrug og kan fgre til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

A ADVARSEL

Hverken installer eller foretag aendringer pa tilbeher
mens graesslamaskinen kerer. Stoppes motoren ikke
kan det fore til alvorlige personlige skader.

Dansk

A ADVARSEL

For at undga utilsigtet start af enheden, som kan
fare til alvorlige personlige skader, sa frakobl altid
teendrerledningen fra taendreret mens produktet
samles.

A ADVARSEL

Brug kun pleeneklipperen, nar alt sikkerhedsudstyr
er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig
greesslamaskinen med beskadigede sikkerhedsdele.
Anvendelse af denne enhed med beskadigede eller
manglende dele kan fgre til alvorlige personlige skader.

INSTALLATION (PANELET)
Se figur 1a.

= Brug en skruenggle og topnggleseet (medfolger ikke)
med bolte og metrikker til at fastgere panelet pa
handtaget.

INSTALLATION (HANDTAG)
Se figur 2.

1. Placer handtag i korrekt anvendelsesposition og stram
handtagene for at fastgere.

2. Lesn rebet med handtaget og placer startrebet i
holderen pa handtaget og stram herefter for at fastgaere.

3. Installer greesbeholderen.

INDSTIL HGJDEN PA SKAREBLADET
Se figur 3.

Nar greesslamaskinen forsendes, sa er hjulene indstillet
til en lav skeereposition. Fer greesslamaskinen anvendes
for forste gang, sa indstil skaerepositionen til den hgjde
der passer bedst til din greespleene. Den genomsnittliga
graslangden ska vara mellan 3 cm och 6 cm beroende pa
arstid.
m For at hzeve skarebladet, sa tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og fer det mod bagenden af
greesslamaskinen.

m For at seenke skeerebladet, sa tag fat i
hgjdeindstillingsstangen og fer det mod forenden af
graesslamaskinen.

TIPS TIL GRAESSLANING

m  Sorg for at greespleenen er fri for sten, grene, ledninger
og andre genstande som kan beskadige skaerebladene
eller motoren pa greesslamaskinen. Sadanne
genstande kan blive skudt vaek fra greesslamaskinen
i en vilkarlig retning og forarsage alvorlige personlige
skader pa brugeren og andre personer.

m For den bedste ydeevne, sa skaer kun en tredjedel eller
mindre af den totale hgjde pa graesset.
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m Nar langt grees klippes, s& ga langsommere frem
med graesslamaskinen, sa greesset kan klippes mere
effektivt.

m  Forseg ikke at klippe vadt grees, vadt grees seetter sig
fast pa undersiden af graesslamaskinen og forhindrer
saledes greesset at komme ned i greesbeholderen.

m Nyt eller tykt grees kan ngdvendiggere en hgjere
klippehgjde.

m Renger undersiden af greesslamaskinen efter hver
anvendelse og fjern greesstykker, blade og andet
opsamlet skidt. Se naermere i afsnittet “Rengering af
undersiden af pleeneklipperskjoldet”.

ANVENDELSE PA BAKKER
Se figur 5.

m Bakker er en veesentlig faktor relateret til snubleog
faldulykker som kan fere til alvorlige ulykker.
Anvendelse pa bakker kraever ekstra forsigtighed. Hvis
du foler dig usikker i at sla graes pa bakker, sa ber du
ikke anvende greesslamaskinen dertil. For din egen
sikkerheds skyld, s& anvend ikke greesslamaskinen pa
bakker stejlere end 15 grader.

m  Sla greesset pa tveers af bakker, aldrig op og ned.
Udvis stor forsigtighed nar graesslamaskinen vendes
pa bakker.

m Hold gje med huller, riller, sten, buler, eller andre
ting, som kan fa dig til at snuble eller falde. Hgjt grees
kan genne genstande. Fjern alle ting sasom sten,
traestykker osv., som enten kan faldes over eller blive
skudt veek fra greesslamaskinen.

m Sprg altid for at have godt fodfeeste. Faldes eller
snubles der kan det fore til alvorlige personlige skader.
Hvis man feler, man kommer ud af balance, skal man
straks slippe gashandtaget.

m  Sla ikke graes naer volde, afgrunde eller lignende; du
kan let tabe balancen.

BRANDSTOF OG OPTANKNING

A ADVARSEL

Veer altid forsigtig nar breendstof behandles; det er
yderst brandfarligt.

m Breendstof skal blandes og opbevares i beholdere, der
specifikt er beregnet til dette formal.

m Tank altid motorsaven op udenders. Undga at indande
benzindampe. Ryg ikke og hold god afstand til abne
flammer og gnister nar breendstoftanken fyldes.

m Undgéa, at benzin eller olie kommer i bergring med
huden.

= Undga at fa benzin og olie i gjnene. Hvis benzin eller
olie kommer i kontakt med gjnene, skal man omgaende
skylle med rent vand. Hvis der stadig er irritation, sag
da laege omgaende.

= Spildt benzin skal opsamles med det samme.

52

Dansk

OPTANKNING
Se figur 4.

A ADVARSEL

Sluk altid motoren inden tankning. Forsgg aldrig at fierne
laget pa breendstoftanken eller pafylde breendstof pa
en maskine med kerende eller varm motor. Start ikke
motorsaven pa mindre end 9 meters (30 ft.) afstand
af stedet, hvor den blev tanket op. Ingen rygning.
Manglende overholdelse af denne advarsel kan medfare
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Efter pafylining av bransle far inte grasklipparen Iutas
mer &an 25 grader eftersom annars kan bransle lacka ut
och det finns risk for eldsvada etc.

-

Gor rent omkring deekslet, s& der ikke kommer
urenheder i tanken.

2. Lesn deekslet langsomt. Placer laget pa en ren
overflade.
3. Heeld forsigtigt breendstof i tanken. Undga at spilde

benzin.

4. Renger og inspicer teetningen og pafyld herefter
braendstof og saet laget pa ordentligt igen.

5. Alt evt. benzinspild skal optarres. Flyt enheden 9 m bort
fra tankningsstedet, inden motoren startes.

BEMAERK: Det er normalt, at en motor ryger under og efter

forste gangs brug.

PAFYLD/TJEK MOTOROLIE
Se figur 5.

Motorolie har stor indflydelse pa ydeevnen af motoren
og produktets levetid. Til generel anvendelse, under alle
temperaturer, sa anbefales SAE 10W-30. Anvend altid
4-taks motorolie der mgder, eller overskrider, kravene for
API serviceklassificering SJ.

BEMAERK: Non-detergent eller 2-taks motorolie beskadiger
motoren og ber ikke anvendes.

For at pafylde olie:

1. Serg for at greesslamaskinen star pa en vandret

overflade at omradet omkring olielaget/pejlestokken er

rent.

Aftag laget og forseglingen fra oliebeholderen.

Skru olielaget/pejlestokken af breendstoftanken og

fiern.

4. Pafyld langsomt olie. Fyld op til "Full” maerket pa
pejlestokken. Overfyld aldrig.

BEMAERK: Nar olieniveauet tjekkes, sa saet pejlestokken

ned i hullet uden at skrue denne fast.

N

5. Skrue olielaget/pejlestokken fast igen.

For at tjekke motorolie:

m Sgrg for at greesslamaskinen star pa en vandret
overflade at omradet omkring olielaget/pejlestokken er
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rent.
Fjern olielaget/pejlestokken. Ter ren og saet tilbage i
hullet, dog uden at skrue fast.

Fjern olielaget/pejlestokken igen for at
olieniveauet. Pafyld olie som det er ngdvendigt.

tiekke

START/STOP GRASSLAMASKINEN
Se figur 4.

A ADVARSEL

Motoren mé aldrig startes eller keres i lukkede eller
darligt ventilerede omrader; indanding af udstedningsreg
kan veere dgdelig.

Start af motoren

1.

wn

Pres spaedebolden ind 3 gange.

BEMARK: Dette punkt er normalt ikke ngdvendigt
nar en motor der allerede har kert nogen gange skal
startes.

Hold gashandtaget ind mod handtaget.

Treek i starthandtaget, til motoren starter. For langsomt
startrebet tilbage sa det ikke svirper hurtigt ned.
BEMAERK: Det kan veere ngdvendigt at trykke pa
teendsatsen gentagne gange i koldt vejr. Under lunere
vejrforhold kan dette fore til at motoren "druknes” og
dermed ikke kan starte. Hvis du "drukner” motoren, sa
vent et par minutter fgr det forsgges at starte den igen
og gentag ikke tryk pa taendsatsen.

Standsning af motoren

Slip gashandtaget, og vent til maskinen er standset.

A ADVARSEL

For nogen form for vedligeholdelse foretages, sa stop
graesslamaskinen og lad dens skeereblade komme til et
fuldstaendig stop. Frakob herefter teendrarsledningen fra
teendrgret. Manglende overholdelse af denne advarsel
kan medfare alvorlig personskade.

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
godkendte reservedele. Anvendelse af andre dele kan
fore til fare eller beskadigelse af produktet.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste typer plastic kan tage skade ved
brug af forskellige oplesemidler. Snavs, stav, olie, fedt,
mv., fiernes med rene klude.

Tjek regelmaessigt om metrikker og bolte sidder fast for
at sikre korrekt anvendelse af graesslamaskinen.

Fjern al grees og alle blade pa eller omkring motoren og

motorcoveret. Tgr ind i mellem greesslamaskinen ren
med en blgd klud.

A ADVARSEL

Sgrg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, bledggre
eller odeleegge plast, hvilket kan medfgre alvorlig
personskade.

SM@RELSE
Alle lejer pa dette produkt er smurt med tilstreekkeligt

h
p

ojkvalitets olie, der under normale forhold holder i hele
roduktets levetid. Saledes behgver produktet ikke smares

yderligere.

A ADVARSEL

Beskyt altid haenderne ved at beere kraftige handsker og/
eller fgre beskyttende materialer rundt om skaerebladene
nar de vedligeholdes. Kontakt med kniven kan medfere
alvorlige personskader.

UDSKIFT SKAREBLADET
Se figur 6.

F
S|
e

or at opna de bedste resultater, sa skal graesslamaskinens
kaereblade holdes skarpe. Udskift gjeblikkeligt bgjede
ller beskadigede skeereblade.

A ADVARSEL

Anvend kun skeereblade til greesslamaskinen der er
godkendt af producenten. Anvendes et skaereblad
der ikke er godkendt af producenten er farligt og kan
fore til alvorlige personlige skader, beskadigelse af
graesslamaskinen og annullering af garantien.

A ADVARSEL

Aftap forst breendstoffet, inden pleeneklipperen vippes i
forbindelse med udskiftning af kniven.

-

N

w

»

Stop motoren, og afbryd teendrerskablet. Vent, til
kniven er helt stoppet.

Vend graesslamaskinen om pa siden (med karburatoren
pegende opad).
Placer et stykke tree mellem skaerebladet og

greesslamaskinen for at forhindre skaerebladet i at
rotere.

Anvend en 9/16-tommer skruenggle (ikke inkluderet) til
at lgsne boltene pa skeerebladet imod urets retning set
fra undersiden af graesslamaskinen.
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Fjern boltene fra skeerebladet, lasespsendeskive, flad
spaendeskive og skeereblad.

Placer et nyt skeereblad pa skaftet. Serg for at det er
installeret med den bgjede ende pegende op mod
greesslamaskinen og ikke ned mod jorden.

Seet flad speendeskive, lasespaendeskive og bolt
tilbage pa skaftet. Stram bolten med fingrene i urets
retning, set fra undersiden af greesslamaskinen.
BEMAERK: Sgrg for at alle dele szettes tilbage i ngjagtig
samme reekkefglge som de blev taget af.

Drej bolten pa skeerebladet ned med en skruenggle
(ikke inkluderet) for at sikre, at bolten sidder ordentligt
fast.

Vi anbefaler en drejningskraft pa bolten pa 48-55 Nm
(35-40 ft.Ib).

BEMARK: Vi anbefaler ikke at slibe skaerebladet, men
hvis dette udferes, sa sgrg for at skeerebladet er slebet
ens over det hele for det seettes i greesslamaskinen
igen.

UDSKIFTNING AF HJUL
Se figur 10.

1.

2.
3.
4.

Stop motoren, og afbryd taendrgrskablet. Vent, til
kniven er helt stoppet.

Fjern navkapslen.

Fjern matrikken fra hjulakslen og fiern herefter hjulet.
Saet et nyt hjul pa og seet metrikken tilbage pa plads.

RENSNING AF LUFTFILTER
Se figur 8.
For korrekt ydelse og lang levetid skal luftfiltret holdes rent.

1.

2.

3.

4.
5.

Fjern luftfilterskeermen ved at presse lasemekanismen
ned og samtidigt treekke ud i skaermen.

Fjern luftfilteret og renger det med varmt saebevand.
Skyl af og lad det tarre fuldstaendigt.

Tilfgj en smule motorolie pa luftfilteret og rens det
herefter af med en klud eller en papirserviet.

Seet Iuftfilteret tilbage pa plads i luftfilterholderen.

Seet Iuftfiltercoveret tilbage pa plads og fastger.
BEMARK: Filteret ber udskiftes arligt for at opna de
bedste resultater.

A ADVARSEL

Et uteet breendstofdaeksel udger en brandrisiko og skal
omgaende udskiftes.

| breendstofdaekslet findes et ikke-servicerbart filter
og en kontrolventil. Et tilstoppet braendstoflag ferer til
ringe ydeevne pa motoren. Hvis ydeevnen forbedres
nar breendstoflaget Igsnes, sa kan stopventilen veere
beskadiget eller tilstoppet. Udskift breendstofdeekslet
efter behov.

SKIFT AF MOTOROLIE
Se figur 8.
Motorolien ber skiftes hver 25. times brug. Skift olien mens
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motorolien er stadig lun, men ikke varm. Dette ger at olien

hurtigt og ordentligt kommer ind i enheden.

1. Fjern oliefilterlag/pejlestok.

2. Vend greesslamaskinen pa siden og lad olien flyde ud af
oliehullet og ned i en godkendt beholder.

3. Stil pleeneklipperen pa hgjkant, og pafyld olie.
BEMAERK: Brugt olie skal bortskaffes ved en godkendt
genbrugsstation. Sperg din lokale olieforhandler til rads
om yderligere informationer.

VEDLIGEHOLDELSE AF TANDRGRET
Se figur 7.

Der skal veere god plads rundt om teendingsreret for at

sikre, at motoren fungerer ordentligt. For at tiekke:

1. Fjern teendingsrer.

2. Renggr skidt veek rundt omkring teendingsreret.

3. Fjern teendingsrer med en 13/16 in. teendingsrerfatning
(ikke inkluderet)

4. Inspicer teendingsrer efter eventuelle skader og renger
med en bgrste fgr den installeres igen. Hvis den pa
nogen vis er beskadiget, sa skal den udskiftes.
BEMAERK: Evt. udskiftning skal ske med felgende
anbefalede taendrgr Torch E7TRTC og NGK BPR6HS.

5. Mal aftanden. Den korrekte afstand er 0,028- 0,031
tommer.

For at gegre afstanden sterre, hvis ngdvendigt, sa bgj
forsigtigt jordelektroden (top). For at mindske afstanden
sa sla bledt jordelektroden mod en hard overflade.

6. Placer teendindsreret pa plads; seet fast med handen
og serg for at undga at ledningerne krydser hinanden.

7. Stram med skruenggle for at trykke spaendeskive.
Hvis teendindsreret er nyt, sa anvend 1/2 omdrejning
for at trykke speendeskiven tilstreekkeligt. Anvendes et
gammelt teendindsrer, sa anvend 1/8 to 1/4 omdrejning
til at trykke spaendeskive tilstraekkeligt.

BEMAERK: Et forkert spaendt teendingsrer bliver meget
varmt og kan beskadige motoren.

8. Installer teendingsraret igen.

OPBEVARING AF PRODUKTET

Nar graesslamaskinen opbevares i 30 dage eller
laengere:

m Hvis en breendstofstabilisator anvendes, sa folg
producentens instruktioner og tilfgj stabilsator il
breendstoffet i tanken. Lad motoren kere i mindst 10
minutter fgr stabilisator tilfgjes sa det kan komme ned
i karburatoren.

A ADVARSEL

Opbevar ikke graesslamaskinen med braendstof i tanken
indeni en bygning hvor dampe kan komme i kontakt med
abne flammer eller gnister.

= Hvis braendstofstabilisatoren anvendes, sa lad motoren
kere indtil den Igber fuldstaendig ter for braendstof.
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= Nar motoren er stoppet, sa lad skaerebladet komme til
et fuldsteendigt stop og teendingsreret frakobles.

Stil breendstofventilen i lukket position.

Vend greesslamaskinen om pa siden (med karburatoren
pegende op) og renger greesstykker der matte have
opsamlet sig pa undersiden af graesslamaskinen.

Renger undersiden af plaeneklipperskjoldet.
Tor greesslamaskinen af med en tor klud.

Tjek alle matrikker, bolte, skruer, skruesikring, osv. om
de sidder ordentligt fast.

= Inspicer de bevaegende dele efter skader, slid og slitage.
Beskadigede eller manglende dele skal udskiftes.

m  Opbevar greesslamaskinen i velventilerede, rene og
terre omgivelser, uden adgang for barn.

m Opbevar ikke greesslamaskinen nzer aetsende
materialer saésom gedning eller vejsalt.
For at sanke handtage for opbevaring:

m Lasn holderen til startrebet. Fjern startrebet og for det
langsomt ned mod motoren.

m  Losn holderne pa begge sider af handtaget og fold hele
det gvre handtag ned.

m  Losn lasemeatrikkerne pa det nederste handtag.

Fold det nedre handtag frem og serg for ikke at bgje
eller knaekke kontrolkablerne.
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GENERELLA SAKERHETSFORESKRIFTER
A VARNING

For att minska risken for skador maste anvandaren
lasa, och forsta anvandningsmanualen.

A VARNING

Forsok inte att anvanda denna grasklippare innan du
noggrant har last igenom, och forstatt, alla instruktioner,
sakerhetsregler, etc., som star i denna manual. Om du
inte foljer alla instruktion kan det leda till elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga personskador.

PERSONLIG SAKERHET

Denna grasklippare kan klippa av hander och
fotter samt slunga ivdg objekt. Att inte folja alla
sakerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada
eller dodsfall.

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda maskinen. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen.

Var vaksam, tank pa vad du gor och anvand sunt
fornuft nar du anvander grasklipparen. Anvand inte
grasklipparen om du ar trétt eller paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Ett dgonblicks ouppmarksamhet
vid anvandningen av maskinen kan leda till allvarliga
personskador.

Bar kraftiga langbyxor, en langarmad troja, skor och
handskar. Ha inte pa dig I6st atsittande klader, korta
byxor, sandaler och ga inte barfota.

Bar alltid sdkerhetsglasdgon med sidoglas. Anvand en
ansiktsmask om anvandningen ar dammig.

Var forsiktig med balansen nér du klipper. Bibehall ett
bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte. Att stracka
sig kan resultera i balansforlust.

Ga. Spring aldrig.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat eller nedat.
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning.

Klipp inte nara sluttningar, diken, branter eller vallar.
Daligt fotfaste kan resultera i halkningsolyckor.

Planera ditt klippmonster sa att du undviker att material
kastas ut mot gator, trottoarer, personer som befinner
sig i narheten och sa vidare. Undvik ocksa att kasta ut
material mot vaggar eller hinder som kan fa materialet
att studsa tillbaka mot anvandare.

ARBETSMILJO

Klipp aldrig nar manniskor, framfor allt barn, eller djur
befinner sig i narheten.

Arbeta endast i dagsljus eller under tillrackligt god
belysning.
Anvand inte maskinen i explosiva atmosfarer, till
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exempel i narheten av brannbara vatskor, brannbara
gaser eller damm. Verktyget skapar gnistor som kan
antdnda damm och angor.

Féremal som traffas av grasklipparbladet kan orsaka
allvarlig skada. Inspektera noggrant arbetsomradet dar
maskinen ska anvandas och ta bort alla stenar, pinnar,
metallféremal, strangar, ben, leksaker eller andra
frammande féremal.

Anvand inte maskinen om graset ar blott eller om det
regnar.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for olyckor och
faror som uppstar for andra manniskor och deras
egendom.

Tragiska olyckor kan ske om anvandaren inte ar
uppmarksam pa om barn ar i narheten. Barn ar ofta
nyfikna pa maskinen och grasklippningen. Anta aldrig
att barn kommer att vara kvar dar du senast sag dem.

Hall barn borta fran klippningsomradet och be en
ansvarsfull vuxen att se efter dem.

Var uppmarksam och stang av grasklipparen om ett
barn narmar sig.

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda maskinen.

Var extra forsiktig nar du néarmar dig horn, buskar, trad
eller andra foremal som kan gora att du inte ser ett barn.

Hall arbetsomradet rent.
Hall arbetsomradet val upplyst.
Oordnade och mérka omraden inbjuder till olyckor.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV TRADGARDS-
VERKTYG

@

Undersok alltid maskinen visuellt innan du anvander
den for att férsékra dig om att knivar, knivbultarna och
klippanordningen inte ar utslitna eller skadade.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par for att
bibehalla balansen.

For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
och nedbrytning.

Byt ut slitna eller skadade delar.

Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar bast och
mest effektivt om du jobbar i den takt som det &r avsett
for.

Overbelasta inte grésklipparen. Om du klipper langt och
tjockt gras kan motorhastigheten sjunka eller sa kan
motorn stanna helt. Om du ska klippa valdigt hogt gras
sa underlattar det om du forst klipper med en hégre
klipphojd, det minskar belastningen pa enheten. Se
instruktionerna under "Justera knivhojden".

Stoppa kniven nar du kér éver en grusgang eller
liknande.

Dra inte grasklipparen baklanges om det inte ar absolut
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nédvandigt. Om du maste backa med maskinen bort
fran en vagg eller nagot annat hinder, titta forst ner och
bakom dig fér att férhindra att du snubblar eller kér Gver
dina egna fotter med maskinen.

m  Stoppa kniven/knivarna om maskinen maste lutas for
transport nar du gar éver ytor som inte ar grasbekladda
och nér du transporterar maskinen till och fran den plats
som ska klippas.

m Anvand aldrig maskinen med defekta skydd eller
utan sakerhetsanordningar, som utkastare och/eller
grasuppsamlare, pa plats.

= Sla pa motorn enligt anvisningarna och hall hander
och fotter borta fran klippomradet. Hall alltid undan fran
utkastsdppningen.

= Lyft aldrig upp, eller bar, grasklipparen nar motorn ar
igang.

m  Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och andra dolda
foremal. Ojamn terréng kan orsaka halkolyckor.

m Grasklipparen ska, nar den inte anvands, forvaras i ett
valventilerat, torrt och last omrade utom rackhall for
barn.

m Folj tillverkarens instruktioner for korrekt anvandning
och montering av tillbehér. Anvand endast tillbehér som
ar godkanda av tillverkaren.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR BENSINDRIVNA
GRASKLIPPARE

m Ha inte motorn igang i ett instdngt omrade dar farliga
kolmonoxidangor kan ansamlas.

m Stanna motorn om grasklipparen maste lutas for
transport, nar du korsar anat underlag an gras och vid
transport av grasklipparen till och fran det omrade som
ska klippas.

= Andra inte motorns regulator och évervarva inte motorn.

m Starta motorn enligt instruktionerna och med fétterna
pa stort avstand fran bladet.

m Luta inte grasklipparen nar du startar motorn.
= Starta inte motorn nar du star framfor utkastsluckan.

= Stanna motorn, koppla bort tdndkabeln och vanta tills
bladet har stannat innan du tar bort grasuppsamlaren
eller innan du rensar utkastningshalet. Klippningsbladet
fortsatter att rotera under nagra sekunder efter att
motorn har stangts av. Placera aldrig nagon del av din
kropp i bladomradet innan du ar helt séker pa att bladen
har slutat att rotera.

= Om du kor pa ett frammande foremal med maskinen,
folj dessa instruktioner:
e Stanna grasklipparen och koppla bort tdndkabeln.
e Inspektera noggrantklipparen och grasuppsamlaren
for att se om nagra skador finns.
o Reparera eventuella skador innan du startar, och
fortsatter att anvanda, grasklipparen.
m Stanna motorn, koppla bort tédndkabeln och sok
omedelbart efter anledningar om grésklippare plotsligt
borjar vibrera mer dn normalt. Kontrollera skicket pa

bladet. Ett ojamnt slitet, eller skadad, blad kan orsaka
onormala vibrationer. Ojamnt slitna, eller skadade, blad
ska bytas ut omedelbart for att undvika risk for allvarlig
olycka.

= Lat motorn svalna innan forvaring.

m  For att minska brandrisken, hall motorn, ljuddéamparen
och bensinférvaringsomradet fritt fran gras, 16v och
onddigt fett.

= Om bransletanken maste tommas sa ska det ske
utomhus.

m Koppla bort tdndkabeln innan du utfér nagra
justeringar, byter tillbehor, transporterar eller férvarar
grasklipparen. Sadana férebyggande atgarder minskar
risken att produkten startar oavsiktligt.

UNDERHALL

m  Service pa produkten far endast utféras av kvalificerad
reparationspersonal. Service eller underhall som utfors
av okvalificerade personer kan resultera i skada pa
anvandaren eller produkten.

= Anvand endast identiska utbytesdelar vid service av
den har produkten. Anvandning av icke godkanda delar
kan orsaka risk for allvarlig skada pa anvandaren eller
produkten.

ANMARKNING: Anvand endast enheten i de syften som
listas i den har anvandarhandboken. Andra typer av service
eller reparationer maste utféras av en kvalificerad tekniker.

A VARNING

Om nagon del saknas far du inte anvanda enheten
forran den del som saknas har satts fast pa plats.
Om du inte féljer dessa anvisningar finns det risk for
allvarliga personskador.

Spara den har manualen for framtida referens. Lasa
igenom dem regelbundet och anvand dem for att instruera
andra om hur man anvander den har produkten. Om du
lanar ut den har enheten, lana &dven ut instruktionerna.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna produkt &r avsedd for klippning av villatradgardar.
Klippkniven boér rotera mer eller mindre parallellt mot den
yta som ska klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken nar
du klipper. Det ar en traditionell grasklippare som styrs av
en anvandare som skjuter den framfor sig.
ANMARKNING: Klipparen far aldrig kéras om alla hjul inte
ar i marken och man far inte leka med eller dka pa den.
Den far endast anvandas for att klippa villagrasmattor, inte
i nagot annat syfte.

BESKRIVNING

Se bild 1.

1. Startgrepp
2. Tandstiftskydd
3. Oljelock/métsticka
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4. Tanklock

5. Hojdjusteringsspak A VARNING

6. Handtagsvred Anvand  aldrig  grasklipparen  foérrdan  lampliga
7. Ljuddampare sakerhetsanordningar har installerats och ar i
8. Stromspak fungerande skick. Anvand aldrig grasklipparen med
9. Snérhéllare skadade sakerhetsanordningar. Anvéndning av denna
10. Luftfilter produkt med skadade eller saknade delar kan resultera i
11. Panelen allvarlig personskada.

MONTERING INSTALLATION (PANELEN)

UPPACKNING Se bild 1a.
= Anvand en skiftnyckel och uttag set (medféljer ej) med

Den har produkten kréaver montering.
P 9 skruvar och muttrar for att fasta panelen pa handtaget.

m Ta forsiktigt ur produkten och tillbehdren ur kartongen.
Kontrollera att alla féremal som star med pa packsedein  |NSTALLATION (HANDTAG)

finns med. Se bild 2.
Undersok produkten noggrant och se till attinga skador 1 placera handtagen i korrekt anvéndningsposition och
har uppstatt under frakten. dra at handtagsvreden.
Ring Ryobis servicecenter for hjélp om nagra delar & 2. Lossa snérhéllarens vred, placera startsnéret i hallaren
skadade eller saknas. pa handtaget och dra at vredet.

3. Montera grasuppsamlaren.

A VARNING STALL IN BLADHOJD
Anvéand inte maskinen om nagon del pa packsedeln Se bild 3.
redan ar monterad pa maskinen nar du plockar upp
den ur forpackningen. Delarna pa denna lista monteras
inte av fabriken och kraver anvandarmontering. Om du
anvander en produkt som kan ha monterats felaktigt kan
det resultera i allvarliga personskador.

Vid leverans &r hjulen pa grasklipparen instéllda i en lag
klippningsposition. Justera klippningspositionen till en som
béast passar din grésmatta innan férsta anvandningen. Den
gennemsnitlige planegraeshgjde ber vaere mellem 3 og 6
cm, afhaengig af arstiden.

m  Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot bakre
A VARNING delen av grasklipparen for att héja bladhdjden.

m  Greppa héjdjusteringsspaken och flytta den mot den

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand inte . . o - .
framre delen av grasklipparen for att sénka bladhéjden.

denna produkt innan delarna har bytts ut. Anvandning av
en produkt med skadade eller saknade delar kan leda till

allvarliga personskador. ANVANDNING

GRASKLIPPNINGSTIPS

A VARNING . N . .
m Kontrollera att grasmattan &r fri fran stenar,
Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa pinnar, staltrad och andra féremal som kan skada
tillbehor till den som inte &r rekommenderade for grasklipparbladen eller motorn. Sadana féremal
denna produkt. Sadana modifikationer anses som kan oavsiktligt kastas ivag av grasklipparen i vilken
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation riktning som helst och orsaka allvarlig personskada pa
som kan leda till allvarlig personskada. anvandaren eller andra.

m For basta prestanda, klipp alltid av maximalt 1/3 av
grasets totala hojd.

A VARNING m  Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for
Montera, eller justera, aldrig ett tillbehdr nar att oka klippningsprestandan och for att fa ordentligt
grasklipparen ar igang. Att inte stanna motorn kan utkast av graset.
orsaka allvarlig personskada. = Klipp inte blstt grds, det kommer att fastna pa

undersidan av grasklipparen och forhindra ordentlig
uppsamling eller utkastning av graset.

A VARNING Nytt eller tjockt gras kan kréva att man anvander en
For att undvika oavsiktlig start som kan leda till hégre klipphojd.
allvarliga personskador, ta alltid bort tdndkabeln vid = Rengdr undersidan av grasklipparen efter varje
montering av delar. anvéndning for att ta bort grésrester, 16v, smuts och
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annat ansamlat skrép. Las i ” Rengéra undersidan av
grasklipparen” langre fram i denna handledning.

A VARNING

Efter tankning ma plaeneklipperen aldrig vippes mere
end 25 grader, da der ellers er fare for udsivning af
braendstof og evt. brandfare mv.

SLUTTNINGSANVANDNING
Se bild 5.

Sluttningar ar en stor bidragande orsak vid halkolyckor
och kan resultera i allvarlig skada. Anvandning i

Rengér ytan runt branslelocket for att forhindra

sluttningar kraver extra forsiktighet. Klipp inte en férorening.
sluttning om du kénner dig oséker. For din sékerhets 2. Lossa brénslelocket langsamt. Lagg locket pa en ren
skull, forsok inte att klippa sluttningar med en vinkel yta.
overstigande 15 grader. 3. Hall forsiktigt i bensin i tanken. Undvik spill.

= Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat eller nedat. 4. Rengor och inspektera packningen. Satt sedan tillbaka
Var extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning. alla bransle- och behallarlock ordentligt.

= 5. Torka upp eventuellt branslespill. Forflytta dig 9 m (30ft)

Var uppmarksam pa hal, hjulspar, dolda féremal och
ojdmnheter som kan fa dig att halka eller ramla. Hogt
gras kan dolja hinder. Ta bort alla féremal, sasom
stenar, tradgrenar, etc. som du kan snubbla pa eller
som kan kastas ivag av bladet.

Var forsiktig med balansen nar du klipper. En halkolycka
kan orsaka allvarlig skada. Om du kénner att du
haller pa att forlora balansen slapper du stromspaken
omedelbart.

Klipp inte i narheten av stup, diken eller vallar. Du kan
tappa fotfastet eller balansen.

BRANSLE OCH TANKNING

A VARNING

Hantera alltid bensin med forsiktighet. Det &r valdigt
brénnbart.

Blanda och forvara bransle i behallare som ar speciellt
avsedda for detta andamal.

Tanka alltid utomhus. Undvik att andas in bransleangor.
ROk inte och hall dig borta fran 6ppna lagor och gnistor
nar du fyller bransletanken eller nar du hanterar bransle.
Lat inte bensin eller olja komma i kontakt med din hud.
Hall bensin och olja borta fran &gonen. Tvatta
omedelbart 6gonen med rent vatten om bensin eller olja
kommer i kontakt med dem. S6k omedelbart |akare, om
irritation kvarstar.

Stéda bort spillt bréansle omedelbart.

TANKNING
Se bild 4.

A VARNING

Stang alltid av motorn innan du fyller pa bransle. Ta
aldrig bort branslelocket, eller tanka, en maskin som har
motorn igang, eller som har en varm motor. Forflytta dig
minst 9 meter (30 fot) bort fran tankningsstallet innan
motorn startas. Rokning forbjuden. Att inte folja denna

bort fran pafyliningsstallet innan motorn startas.

ANMARKNING: Det &r normalt att motorn ryker under och
efter férsta anvandningen.

FYLLA PA/IKONTROLLERA MOTOROLJA
Se bild 5.

Motorolja har en stor inverkan pa motorprestandan och
livstiden. For generell anvandning, vid alla temperaturer,
rekommenderas SAE 10W-30. Anvand alltid en motorolja
for 4-taktsmotorer som uppfyller, eller dvertraffar, kraven
for API-serviceklassifikationen SJ.

ANMARKNING:

Icke-rengdrande olja, eller motorolja

avsedd for 2-taktsmotorer, kommer att skada motorn och
ska inte anvandas.

Fylla pa motorolja:

1.

Kontrollera att grasklipparen &r plan och att omradet
runt oljelocket/matstickan ar rent.

2. Ta bort locket och forseglingen pa oljeflaskan.
3.
4

Skruva bort oljelocket/matstickan och ta bort.
Fyll langsamt pa olja. Fyll till “Full’-stracket pa
matstickan. Overfyll inte.

ANMARKNING: Vid kontroll av oljeniva, placera métstickan
i oliehalet, men skruva inte fast den.

5.

Satt tillbaka oljelocket/métstickan igen och kontrollera
oljenivan.

Kontrollera motoroljan:

Kontrollera att grasklipparen &r plan och att omradet
runt oljelocket/matstickan ar rent.

Ta bort oljelocket/matstickan. Torka rent och satt
tillbaka i oljehalet, men skruva inte i den.

Ta bort oljelocket/matstickan igen och kontrollera
oljenivan. Fyll pa olja om det behdvs.

STARTA/STANNA GRASKLIPPAREN
Se bild 4.

A VARNING

Starta och kor aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt

sakerhetsvarning kan leda till allvarlig kroppsskada. ventilerat utrymme; inandning av angor kan déda.
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SMORJNING

Starta motorn

1.

wnN

Tryck pa primerknappen 3 ganger.

ANMARKNING: Detta steg &r oftast inte nédvéndigt vid
start av en motor som redan har korts i nagra minuter.
Hall ner sakerhetsspaken mot handtaget.

Dra i startsnoret tills motorn startar. Slapp tillbaka
snoret langsamt sa att repet inte rycks tillbaka.
ANMARKNING: Det kan vara nédvandigt att repetera
primerstegen i kallt vader. | varmare vader kan
Overanvandning av primer-knappen orsaka flddning av
motorn och den kommer inte att starta. Om du flédar
motorn, vanta i nagra minuter innan du forsoker att
starta den igen och upprepa inte primer-stegen.

Stanna motorn

Slapp upp sékerhetsspaken och lat motorn stanna helt.

UNDERHALL
A VARNING

Stanna grasklipparen, 1at bladen stanna helt och koppla
bort tdndkabeln innan du utfér nagot underhall. Att
inte folja denna sakerhetsvarning kan leda till allvarlig
kroppsskada.

A VARNING

Vid service ska endast auktoriserade reservdelar
anvandas. Anvandning av andra delar kan skapa en fara
eller orsaka produktskada.

GENERELLT UNDERHALL

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga for skador
fran olika varianter av kommersiella I6sningsmedel och
kan skadas om sadana anvéands. Anvand en ren och
torr trasa for att aviagsna smuts, damm, olja, fett, osv.

Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar sa
att de ar ordentligt atdragna for att sakerstalla séker
anvandning av grasklipparen.

Ta bort ansamlingar av gras och I6v pa och runt om
motorn och motorskyddet. Torka rent grasklipparen
med en torr trasa da och da.

A VARNING

Lat aldrig bromsvéatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga
eller forstéra plastdelarna och det kan leda till allvarliga
personskador.
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Alla lager i denna produkt &r smoérjda med en tillracklig
mangd hogkvalitativt smoérjmedel for att racka hela dess
livstid under normala anvandningsfoérhallanden. Darfor
krévs ingen extra lagersmérjning.

A VARNING

Skydda alltid handerna genom att anvanda kraftiga

handskar och/eller genom att linda in de vassa
delarna av bladet med en trasa och andra material vid
bladunderhall. Om du kommer i kontakt med kniven nar
den ar i rorelse kan du bli allvarligt skadad.

BYTA UT KLIPPNINGSBLADET
Se bild 6.
For basta resultat maste grasklipparbladet hallas vasst. Byt

u

t ett bojt eller skadad blad omedelbart.

A VARNING

Anvand endast utbytesblad som har blivit godkanda
av tillverkaren av din grasklippare. Anvandning av ett
icke godkant blad innebér en fara och kan resultera i
allvarlig skada pa dig och din grésklippare och det
ogiltigférklarar din garanti.

A VARNING

TOm ut branslet innan grasklipparen lutas vid utbyte av
bladet.

-

N

w

&

o

o

N

®

©

Stanna motorn och koppla ur tédndkabeln. Lat kniven
stanna helt.

Lagg grasklipparen pa dess sida (férgasaren riktad
uppat).

Tryck in en trabit mellan bladet och grasklippardacket
for att forhindra att bladen ror sig.

Anvand en 9/16-tums skiftnyckel eller hylsa (inte
inkluderad) for att lossa bladbulten genom att vrida
bulten motsols (sett fran undersidan av grasklipparen).
Ta bort bladbulten, Iasbrickan, den platta brickan och
bladet.

Placera det nya bladet pa axeln. Kontrollera att det ar
monterat med de svangda delarna riktade uppat mot
grasklippardacket och inte nedat mot marken.

Sétt tillbaka den platta brickan, lasbricka och bladbulten
pa axeln. Dra at bulten medsols med fingrarna (sett fran
undersidan av grasklipparen).

ANMARKNING: Kontrollera att alla delar sétts tillbaka
pa exakt samma séatt som dem togs bort pa.

Dra at bladbulten genom att anvanda en momentdragare
(inte inkluderad) for att forsékra dig om att bulten ar
ordentligt atdragen.

Det rekommenderade
bladbulten ar 48-55 Nm.
ANMARKNING: Vi rekommenderar inte att du slipar

atdragningsmomentet  for
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bladet. Men om du goér det, kontrollera att det ar
balanserat innan du sétter tillbaka det.

BYTA UT HJULEN
Se bild 10.

1.

2
3.
4

Stanna motorn och koppla ur tdndkabeln. Lat kniven
stanna helt.

. Ta bort locket.

Ta bort muttern fran hjulaxeln och ta sedan bort hjulet.
Byt ut det mot ett nytt hjul och sétt tillbaka muttern for
att fasta det.

RENGORING AV LUFTFILTRET
Se bild 8.
For bra arbete och lang livslangd skall luftfiltret hallas rent.

1.

2.

3.

Ta bort luftfiltret genom att trycka ned regeln medan du
samtidigt drar ut skyddet.

Ta bort luftfiltret och rengér det i varmt sapvatten. Skolj
ur och |at det torka ordentligt.

Lagg pa ett tunt lager motorolja pa Iuftfiltret och
tryck sedan ut det med ett uppsugande tyg eller en
pappersduk.

Satt tillbaka luftfiltret i luftfilterbasen.

Satt tillbaka, och dra at, luftfilterkapan.
ANMARKNING: Filter ska bytas ut arligen fér bésta
prestanda.

A VARNING

Ett lackande branslelock utgdr en brandfara och maste
bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehaller ett fixerat filter och en
sakerhetsventil. Ett igensatt branslefilter orsakar dalig
motoreffekt. Om effekten blir battre nar branslelocket
lossas, sa kan backventilen vara trasig, eller sa ar filtret
igensatt. Byt ut tanklocket om det behdvs.

BYTA MOTOROLJAN
Se bild 8.
Motoroljan ska bytas ut var 25:e anvandningstimme. Byt

ol
9

1.
2.

3.

lja medan motorn fortfarande &r varm, men inte het. Detta
Or att oljan kan témmas ut fortare och mer fullstandigt.

Ta bort oljelocket/matstickan.

Lagg grasklipparen pa dess sida och lat oljan rinna ut
fran pafyliningshalet in i en godkénd behallare.

Placera grasklipparen uppratt och fyll pa olja.
ANMARKNING: Anvind olja ska kastas pa en lamplig
atervinningsstation. Besok din lokala aterforsaljare for
mer information.

UNDERHALL AV TANDSTIFT
Se bild 7.

Tandstiftet maste ha korrekt gnistgap och vara rent for att
sakerstalla korrekt motorfunktion. Foér att kontrollera:

1.

2

Ta bort téndstiftsskyddet.
. Ta bort smuts runt basen pa tandstiftet.

3. Ta bort tandstiftet genom att anvéanda en 13/16-tums
tandstiftshylsa (inte inkluderad).

4. Kontrollera sa att tandstiftet inte har nagra skador och
rengdr det med en stalborste innan du satter tillbaka
det. Om isolatorn ar sprackt eller kantstott sa ska
tandstiftet bytas ut.

ANMARKNING: Anvénd féliande rekommenderade
utbytestandsstift om tandstiftet behdver bytas: Torch
E7RTC eller NGK BPR6HS. Mat gnistgapet.

5. Det korrekta gnistgapet ar 71 — 78 mm. For att 6ka
gapet, om nddvandigt, band forsiktigt den Oversta
elektroden.

For att minska gapet, stét forsiktigt den nedre elektroden
mot en hard yta. Montera tandstiftet i korrekt position.

6. Ganga i det for hand for att férhindra korsdragning.

7. Dra at med skiftnyckel for att trycka ihop brickan. Om
tandstiftet ar nytt, anvand ett halvt varv for att trycka
ihop brickan [ampligt mycket. Om du ateranvander
ett gammalt tandstift, anvand 1/8- till 1/4-dels varv for
korrekt brickkompression.

ANMARKNING: Ett felaktigt atdraget tandstift blir
valdigt varmt och kan skada motorn.

8. Satt tillbaka tandstiftsskyddet.

FORVARA PRODUKTEN

Vid forvaring i 30 dagar eller langre:

= Omdu anvander en branslestabilisator, folj tillverkarens
instruktioner for att tillsatta branslestabilisatorn till
bransletanken. Kér motorn minst 10 minuter efter tillsats
av branslestabilisatorn for att lata den na férgasaren.

A VARNING

Forvara inte grasklipparen med bensin i tanken inuti en
byggnad dar angor kan na en éppen laga eller en gnista.

= Om du inte anvander en branslestabilisator, 1at motorn
kora tills grésklipparen &r helt tom pa bensin.

= Néar motorn har stannat, 1at bladen stanna helt och
koppla bort tandkabeln.

m Vrid brénsleventilen till stangt 1age.

m Lagg grasklipparen pa dess sida (med forgasaren
riktad uppéat) och rengér grésrester som har ansamlats
pa undersidan av grasklippardacket.

m Rengdra undersidan av grasklipparen.
m Torka rent grasklipparen med en torr trasa.

m Kontrollera alla muttrar, bultar, vred, skruvar,
fastanordningar, etc. sa att de ar atdragna ordentligt.

m  Kontrollera rorliga delar sa att de inte har nagra
skador eller forslitningar. Lat eventuella skadade delar
repareras och byt ut saknade delar.

m  Forvara grasklipparen i ett valventilerat omrade som ar
rent, torrt och utom rackhall for barn.

m Forvara inte i narheten av fratande material, sasom
godningsmedel eller saltsten.
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Séanka handtaget innan férvaring:

m Lossa snorhéllarvredet. Ta bort startsnoret fran hallaren
och lat det dras in i motorn.

m Lossa helt handtagsvreden pa sidorna pa handtaget
och vik ned det 6vre handtaget.

Skruva loss nedre handtagets lasmuttrar.

Vik det nedre handtaget framat och kontrollera sa att
det inte bojs eller kldmmer kontrollkablarna.
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YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT
A VAROITUS

Valttaaksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmartamaan
tdman kayttajan kasikirjan sisalto.

A VAROITUS

Ala kaytd ruohonleikkuria ennenkuin olet lukenut
ja sisaistanyt kaikki tassad kayttdjan kasikirjassa
olevat ohjeet, turvallisuutta koskevat saannét jne.
Ohjeiden laiminlyénti voi johtaa onnettomuuksiin,
kuten  sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

T

Ruohonleikkuri on riittdvan voimakas pystyakseen
amputoimaan kaden tai jalan ja sinkoamaan kappaleita.

Turvaohjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja tai kuoleman.
Ald anna lasten tai kéyttdohjeita tuntemattomien

ihmisten kayttaa laitetta. Paikalliset saddokset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

Pysy valppaana, katso mitd teet ja kayta tervetta
jarked ruohoa leikatessasi. Ala leikkaa ruohoa, jos
olet vasynyt tai alkoholin, huumausaineiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
laitetta  kaytettdesséd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta paksuja pitkia housuja, pitkahihaista paitaa,
saappaita ja hansikkaita. Ald kayta loysia vaatteita,
shortseja tai sandaaleja tai kulje

o
in.
pdijas)

Kayta aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja. Kayta
suojanaamaria, jos tydntekosi on polyista.

Seiso aina tukevasti. Pida vakaa tasapaino. Ala kurkota
liian pitkalle. Liian pitkalle kurkotta minen saattaa johtaa
tasapainon menettamiseen.

Kavele, ala koskaan juokse.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan ylos
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Ala leikkaa ruohoa jyrkanteiden, ojien, hyvin jyrkkien
rinteiden tai tdyréiden lahelld. Jos saatta huonon
jalansijan, voit liukastua, kaatua ja loukkaantua.

Suunnittele leikkuujarjestys siten, ettd materiaalia ei
purkaudu tielle, paallysteelle, sivullisten paalle jne.
Valtd myds poistoainesta sinkoutumasta seinada tai
muita esteitd vasten, silla se saattaa singota takaisin
paallesi.

YOYMPARISTO

Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos lahistdlla on ihmisia,
erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

Leikkaa ruoho aina paivanvalossa tai hyvassa

keinovalossa.

Ala kayta laitetta réjahdysalttissa paikoissa, kuten
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai pdlyn
laheisyydessa. Tyokalu kipindi, miké saattaa sytyttaa
polyn tai hoyryt.

Osat, kuten ruohonleikkkurin terd, voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkista huolella alue, jolla laitetta
kaytetaan, ja poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet.

Ala kayta laitetta marassa ruohossa tai sateessa.

Muista, etta ruohonleikkurin kay tt &ja on vastuunalainen
vahingoista ja vaaroista, jotka hén aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos kayttaja
ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat
usein kiinnosuneita ruohonleikkurista ja ruohon
leikkaamisesta. Aléd koskaan oleta, ettd lapset ovat
edelleen sielld, missa nait heidat viimeksi.

Pida lapset leikkuualueen ulkopuolella toisen aikuisen
vahdittavina.

Ole valppaana ja sammuta ruohonleikkuri, jos lapsi
tulee leikkuualueelle.

Ald anna lasten tai
ihmisten kayttaa laitetta.

Ole erityisen varovainen lahestyessasl nurkkauksia,
pensaita, puita ja muita esteitd, joiden takana saattaa
olla lapsi.

Pida tydalue siistina.
Pida tydalue valoisana.

kayttéohjeita tuntemattomien

Epéjarjestyksessa  olevat ja alueet

myétavaikuttavat onnettomuuksiin.

pimeat

PUUTARHATYOKALUN KAYTTO JA HOITO

@

Tarkista laite aina ennen kayttéd silmamaaraisesti
terien, teran pulttien ja leikkuuosan kulumisen ja
vaurioiden varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit sarjoina
sailyttaaksesi tasapainon.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Tarkasta usaein ruohon kerayssakin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen.

Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet osat.

Ala pakota tuotetta. Se hoitaa tyét paremmin ja

turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

Ala ylikuormita ruohonleikkuria. Pitkan, paksun ruohon
leikkaaminen voi hidastaa moottorin nopeutta tai
saada sen sammumaan. Kun leikkaat pitkaa, paksua
ruohoa, voit vahentda kuormitusta leikkaamalla
ensin korkeammalla leikkuukorkeudella. Viittaa teran
korkeuden saatdon.

Pysayta tera, kun ylitat sorapintoja.
Veda ruohonleikkuria taaksepain ainoastaan, jos se on

63



®

Suomi

aivan valttamatonta. Jos laitetta on peruutettava seinan
tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi, jotta et
kompastu tai veda laitetta jaloillesi.

m Pysayta terd(t), jos laitetta on kallistettava ylitettdessa
muita kuin ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat laitetta
leikkausalueelle tai sielta takaisin.

= Ala koskaan kayta laitetta, jos suojat tai suojukset ovat
epakunnossa tai ilman suojalaitteita, kuten ohjauslevyja
jaltai ruohonkeraajaa.

= Sammuta moottori ohjeiden mukaisesti ja pida kadet
ja jalat poissa leikkuualueelta. Pida ruohonkeruuaukko
aina vapaana.

m  Ala koskaan kanna ruohonleikkuria silloin, kun se on
kaynnissa.

m Valtéd koloja, uria, moykkyja, kivid ja muita piilossa
olevia esteitd. Epatasaisessa maastossa voit liukastua,
kaatua ja loukkaantua.

m  Kun leikkuri ei ole kaytdssa, se tulee sailyttda hyvin
ilmastoidussa, kuivassa ja lukitussa paikassa poissa
lasten ulottuvilta.

= Noudata valmistajan kayttéohjeita ja lisdosien
asentamista koskevia ohjeita. Kéaytd ainoastaan
valmistajan hyvaksymia lisdosia.

BENSIINIKAYTTOISTEN
TURVALLISUUSSAANNOT

= Ala kéyta ruohonleikkuria suljetussa tilassa, jossa on
hiilimonoksidikaasujen kertymisen vaara.

RUOHONLEIKKUREIDEN

= Sammuta moottori, jos ruohonleikkuri on kallistuneena
ylittdessasi ruohottomia alueita ja silloin kun sita
kuljetetaan leikattavalle alueelle ja sielta pois.

= Ald muuntele moottorin s&atoja, alala kayta moottoria
ylinopeudella.

m  Kaynnistéd moottori ohjeiden mukaisesti jalat turvallisen
etaisyyden paassa terasta.

= Al3 kallista ruohonleikkuria sité kdynnistaessési.

m Alda  kéynnistd moottoria
ruohonkeruuaukon edessa.

= Sammuta moottori, irrota sytytystulpan johto ja odota
kunnes tera on taysin pysahtynyt, ennen kuin poistat
ruohon kerdyssakin tai puhdistat ruohonkeruuaukon.
Leikkuuterd pyorii muutaman sekunnin ajan viela
moottorin sammuttamisen jélkeen. Ald koskaan mene
teran lahelle muutakuin vasta silloin, kun olet varma,
etta se ei enada pyori.

silloin, kun seisot

m Jos laite osuu vierasesineeseen, noudata seuraavia
vaiheita:
e Sammuta ruohonleikkuri ja irrota sytytintulpan johto.
e Tutki tarkasti, ovatko ruohonleikkuri ja ruohon
kerayssakki vaurioituneet.
e Huolla mahdolliset vauriot ennen uudelleen kayttoa.
m Jos ruohonleikkuri alkaa oudosti taristd, sammuta
moottori, irrota sytytystulpan johto ja tutki heti tarinan
syy. Tarina on yleensa varoitus ongelmasta. Tarkista
teran kunto, koska epatasaisesti kulunut — tai vioittunut
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tera saattaa aiheuttaa outoa tarinda. Epatasaisesti
kuluneet — ja vioittuneet terat tulee vaihtaa uusiin
viiveettd, jotta valtytaan vakavian vammojen vaaralta.

= Anna moottorin jadhtyd ennen ruohonleikkurin
siirtdmista mihin tahansa tilaan.

= Tulipalovaaran vahentamiseksi poista ruohonjatteet,
lehdet ja ylimaarainen rasva moottorin, vaimentimen ja
bensiiinivaraston laheisyydesta.

= Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona.

m Irrota sytytystulpan johto ennen kuin teet muutoksia,
vaihdat lisdosia tai kuljetat tai varastoit leikkurin.

Kyseiset ennaltaehkaisevat turvatoimenpiteet
vahentdvat vaaraa leikkurin  kdynnistymisesta
vahingossa.

HUOLTO

= Ainoastaan patevien huoltohenkiliden tulee huoltaa
ruohonleikkuri. Epapéatevien henkildiden huoltoja
korjaustoimet voivat johtaa leikkurin kayttajaan
kohdistuviin  vakaviin  vammoihin  tai leikkurin

vioittumiseen.

m Kaytd vaihdossa yksinomaan alkuperaisid varaosia.
Hyvaksymattdmien osien kayttd voi johtaa leikkurin
kayttajaan kohdistuviin vakaviin vammoihin tai leikkurin
vioittumiseen.

HUOMAUTUS: Suorita ainoastaan tassa kasikirjassa
luetellut toimet. Muut huollot ja korjaukset tulee jattaa
patevan asentajan suoritettavaksi.

A VAROITUS

Jos jokin osa puuttuu, ala kayta laitetta ennen kuin osa
on vaihdettu. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Sailyta tama kasikirja tulevaa kayttoa varten. Pida ne
aina saatavilla ja neuvo muita ruohonleikkurin kayttajia
lukemaan ne. Jos lainaat laitteen, lainaa mukana myds
ohjeet.

KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen.
Leikkuuteran on pydrittdva suunnilleen sen alla olevan
maanpinnan suuntaisesti. Jokaisen neljan pyodran tulee
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Tama on kavelevan
kayttajan takaa ohjattava ruohonleikkuri.

HUOMAUTUS: Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa
pyorat irti maasta, sitd ei saa vetda eika sen paalla saa
ajaa. Sita ei tule kdyttdmaan minkaan muun kuin kodin
nurmikon leikkaamiseen.

KUVAUS

Katso kuvaa 1.

1. Kaynnistyskahva

2. Sytytystulpan kansi

3. Oljysailién korkki / dljytikku

@
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Polttoainesailion korkki
Korkeudensaatovipu
Kahvan ruuvi
Aanenvaimennin
Kaasuvipu

. Johto-ohjaimen ruuvi
10. llmansuodatin

11. Paneeli

©CENO O A

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

= Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista,
etta laatikko sisaltda kaikki pakkauslistan osat.

Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.

Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita Ryobin
asiakaspalveluun ja pyyda apua.

A VAROITUS

Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on
jo asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan
kayttdjan on hoidettava niiden asennus. Jos laite
kootaan virheellisesti, sen kayttd voi johtaa vakaviin
vammoihin.

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tydkalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta kaytetéadn osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttdja voi loukkaantua
vakavasti.

A VAROITUS

Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettdvaksi taman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

A VAROITUS

Ala koskaan lisaa tai poista liséosia leikkuriin sen
ollessa kaynnissa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena saattaa olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Raivaussahan kaynnistyminen vahingossa voi

johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Valta vahinkoja
irrottamalla moottorin sytytintulpan johto sytytintulpasta
leikkuria kootessasi.

A VAROITUS

Alad  koskaan kaytd ruohonleikkuria ilman, ettd
asianmukaiset suojalaitteet ovat paikoillaan ja toimivat.
Al koskaan kéyta leikkuria, jos turvalaitteet ovat viallisia.
Taman tuotteen kayttd silloin, kun osat ovat viallisia tai
niitd puuttuu, voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

ASENNUS (PANEELLI)

Katso kuvaa 1a.

m Kayta avainta ja hylsysarja (ei mukana) kanssa pultit ja
mutterit turvata paneeli kahva.

ASENNUS (KADENSIJA)
Katso kuvaa 2.

1. Aseta kahvat oikeaan tydskentelyasentoon ja kirista
kahvojen nupit.

2. Loysaa johto-ohjaimen ruuvi, aseta kaynnistimen johto
kahvan ohjaimeen ja kirista ruuvi.

3. Asenna ruohon kerayssakki

TERAN KORKEUDEN SAATAMINEN
Katso kuvaa 3.

Ruohonleikkurin leikkuukorkeus on asetettu matalaksi
kuljetuksen ajaksi. Saada leikkuukorkeus nurmikolle
parhaiten sopivaksi ennen ensimmaista kayttokertaa. Den
gjennomsnittlige plenen skal klippes til mellom 3 og 6 cm,
avhengig av arstid.

m Nosta teraa siirtdmalla korkeudensaatoévipua leikkurin
takaosaa kohti.

m Laske teraa siirtdmalla korkeudensaatdvipua leikkurin
etuosaa kohti.

KAYTTO

LEIKKUUVINKKEJA

m Poista kaikki esteet kuten kivet, kepit, metallilangat
ja muut esineet, jotka saattavat vahingoittaa leikkurin
terid tai moottoria. Taman kaltaiset esteet saattavat
vahingossa sinkoutua leikkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa leikkurin kayttdjan ja muiden
henkildiden vakaviin loukkaantumisiin.

m Parhaan tuloksen saat leikkaamalla kolmasosan tai sita
vahemman ruohon kokonaiskorkeudesta.

m Pitkda ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

m Ald leikkaa mérkda ruohoa, se tarkkuu leikkurin
pohjaan ja estda ruohon saantia sakkiin ja poistumista
leikkurista.

m Uusi tai paksu ruoho voi

leikkuukorkeutta.

m Puhdista leikkurin pohjasta ruoho, lehdet, lika ja kaikki
muu sinne kertynyt jokaisen kayttokerran jalkeen.

edellyttdd suurempaa
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RINTEESSA TOIMIMINEN
Katso kuvaa 5.

Rinteet ovat merkittava syy tasapainon menettdmiseen
ja kaatumiseen, joka saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen. Rinteessa toimiminen vaatii erityista
varovaisuutta. Jos sinua huolestuttaa rinteessa, ala
leikkaa sitd. Oman turvallisuutesi vuoksi, ala yrita
leikata rinteitd, joiden kaltevuussuhde on yli 15 astetta.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eikéd koskaan ylés
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteessa.

Valtd koloja, uria, kivia, piilossa olevia esteita ja
moykkyja, joihin saatat kompastua. Korkeassa
nurmikossa saattaa olla piilossa esteita. Poista kaikki
esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat
kompastua tai jotka voivat sinkoutua terasta.

Seiso aina tukevasti. Kompastuminen ja kaatuminen
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Jos
tunnet menettdvasi tasapainon, vapauta kaasuvipu
valittdmasti.

Ala leikkaa ruohoa jyrkanteiden, ojien tai pengerten
vierestd, jossa saatat menettdd jalansijan tai
tasapainosi. Katso kohtaa "Ruohonleikkurin rungon
alapuolen  puhdistaminen”  tuonnempana  tassa
kasikirjassa.

POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISAAMINEN

A VAROITUS

Kasittele bensiinia aina suurta varovaisuutta noudattaen;
polttoaine on erittain tulenarkaa.

Sekoita ja sailytd polttoainetta astioissa, jotka on
erityisesti suunniteltu siihen.

Lisda poltt_painetta aina ulkona. Al4 hengita polttoaineen
hoyryja. Ala tupakoi tai taytd polttoainetankkia tai
kasittele polttoainetta Iahella avotulta tai kipingita.

Ala paasta bensiinia tai 6ljya ihollesi.

Ala paasta bensiinia tai 6ljya silmiisi. Jos bensiinia
tai 6ljya joutuu silmiin, pese ne valittdmasti puhtaalla
vedelld. Jos arsytystd jatkuu, kaanny valittdmasti
laakarin puoleen.

Siivoa valunut bensiini valittdmasti.

SAILION TAYTTAMINEN
Katso kuvaa 4.

A VAROITUS

Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Al koskaan
poista polttoainesailion korkkia ja tayta sailiéta silloin,
kun moottori on kdynnissa tai kuuma. Siirry vahintdan
9 metrin (30 jalkaa) paahan polttoaineen lisdyspaikasta
ennen kuin kaynnistat moottorin. Al4 tupakoi. Muutoin
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

66

A VAROITUS

Etter drivstoffylling, ikke tipp gressklipperen mer enn 25
grader idet dette kan fare til drivstofflekkasjer og risiko
for brann, etc.

5.

Puhdista polttoainesailion tulpan ympaérilléa oleva pinta
saastumisen estéamiseksi.

Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti. Aseta korkki
puhtaalle alustalle.

Kaada polttoaine varovasti sailiéon. Valta laikyttamasta.
Puhdista tiiviste ja laita bensiini- ja sailidkorkit hyvin
kiinni.

Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. Siirry 9 metrin (30 jalan)
paahan tayttopaikasta ennen moottorin kdynnistamista.

HUOMAUTUS: On normaalia, ettd moottorista tulee savua
sen ensimmaisen kayton aikana ja sen jalkeen.

MOOTTORIOLJYN LISAAMINEN/TARKISTAMINEN
Katso kuvaa 5.

Oliy
kayttéikaan.

moottorin  toimintaan
lampétiloissa

vaikuttaa  suuresti
Yleiseen, eri

ja
tapahtuvaan

kayttéon suositellaan SAE 10W-30 6ljya. Kaytd aina

4-tahti

h

moottoridljya, joka kattaa tai SJ

uoltoluokitusvaatimukset.

ylittaa API

HUOMAUTUS: Puhdistamattomat ja 2-tahti —6ljyt vioittavat
moottoria ja niita ei tule kayttaa.

Moottoridljyn lisdédminen:

1.

2.
3.
4

Varmista, ettéd ruohonleikkuri on tasaiselle alustalla ja
etta korkin/tikun ympérillé oleva alue on puhdas.

Irrota 6ljypullon korkki ja tiiviste.

Avaa 6ljysalion korkki ja poista oljytikku.

Lisda oljya hitaasti. Taytd oljytikun “tdynna”-viivaan
saakka. Al3 lisaa liikaa 6ljya.

HUOMAUTUS: Tarkistaessasi 6ljyn maaraa, laita oljytikku
sailioon, mutta ala kierra sita kiinni.

5

. Laita dljysalion korkki / 6ljytikku takaisin paikoilleen ja
sulje hyvin.

Moottoridljyn lisdédminen:

Varmista, ettd ruohonleikkuri on tasaiselle alustalla ja
etta korkin/tikun ymparilla oleva alue on puhdas.
Poista 6ljysailion korkki / 6ljytikku. Pyyhi puhtaaksi ja
laita 6ljytikku sailioon, mutta ala kierra sita kiinni.
Poista 6ljysailion korkki / 6ljytikku ja tarkista 6ljyn taso.
Lisaa odljya tarvittava maara.

RUOHONLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTUS
Katso kuvaa 4.

A VAROITUS
Ala koskaan kaynnisté tai kdytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen

hengittdminen voi tappaa.
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Moottorin kdynnistaminen

Paina pumppauspalloa 3 kertaa.

HUOMAUTUS: Nain ei yleensa tarvitse tehda silloin,
kun kaynnistetdan moottoria, joka on jo ollut kdynnissa
muutaman minuutin ajan.

Pitele kaasuvipu painettuna alas kadensijaa vasten.
Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Paastad hitaasti irti kaynnistimesta, jotta
naru ei kelaudu akisti.

HUOMAUTUS: Kylmalla ilmalla joutuu ehka
ryypyttdmaan uudelleen. Lampimalla ilmalla liiallinen
ryypytys saattaa tukehduttaa moottorin ja se ei lahde
kayntiin. Mikali moottori tukehtuu, odota hetki ennenkuin
yritat kaynnistéaa sen uudelleen ilman ryypyttamista.

Moottorin pysayttaminen

Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin pysahtya.

A VAROITUS

Ennen leikkuri huoltamista, sammuta leikkuri, odota
kunnes tera on taysin pysahtynyt ja irrota sytytystulpan
johto sytytystulpasta. Muutoin seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Tuotteen huollossa tulee kayttaa ainoastaan valtuutettuja
varaosia. Muunlaisten varaosien kayttd voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

YLEISHUOLTO

Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Poista lika, poly,
oljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis.
Poista keraantynyt ruoho ja lehdet moottorin ja
moottorin suojan paalta. Pyyhi leikkuri silloin talléin
puhtaaksi kuivalla ratilla.

A VAROITUS

Ala koskaan paésta jarrunesteité, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentda ja tuhota muovia,
mika saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

VOITELU

Kaikki taman tuotteen laakerit on voideltu siten, etta niita ei
tarvitse voidella uudelleen koko tuotteen kayttéian aikana,

mikali tuotetta kaytetddn normaaliolosuhteissa. Taten
kayttajan ei tarvitse huolehtia laakereiden voitelemisesta.

A VAROITUS

Kayta suojakasineita ja/tai kaari teran ympérille kangasta
huoltaessasi terda. Teran koskettaminen voi aiheuttaa
vakavan vamman.

LEIKKUUTERAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 6.

Tera tulee pitéd teravana, jotta lopputulos on paras
mahdollinen. Vaihda vaantynyt tai vahingoittunut tera

\'

iiveitta.

A VAROITUS

johtaa

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia vaihtoteria
ruohonleikkurissasi. Sellaisten terien kayttd, joita
valmistaja ei ole hyvaksynyt, on vaarallista ja saattaa
vakavaan loukkaantumiseen, vaurioittaa
leikkuria ja mitatdida takuun.

A VAROITUS

Tyhjenna polttoaine ennen ruohonleikkurin kallistamista
terén vaihtamiseksi.

wh =

~N oo >

©

©

Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli. Anna
teran pysahtya taysin.

Kaanna leikkuri kyljelleen (kaasutin ylospain).

Tyénna puupala teran ja leikkurin valiin siten, etta tera
ei paase pyodrimaan.

Irrota teran ruuvi 9/16” jakoavaimella tai hylsylla (ei
leikkurin mukana) kaantamalla ruuvia vastapaivaan
leikkurin pohjan suunnasta katsottaessa.

Irrota teran ruuvi, lukitusaluslevy, aluslevy ja tera.
Aseta uusi tera akseliin. Varmista, etta olet asentanut
sen siten, ettd kaarevat paat ovat leikkuri eikd maata
kohti.

Aseta aluslevy, lukitusaluslevy ja terdn ruuvi takaisin
akseliin. Kiinnitd ruuvi k&antamalla sitd kasivoimin
myétapaivaan leikkurin pohjan suunnasta katsottaessa.
HUOMAUTUS: Varmista, etté kaikki osat ovat samassa
jarjestyksessa kuin alunperin.

Kiristé ruuvi momenttiavaimella (ei sisélly tuotteeseen)
ja varmista, etta se on tiukasti kiinni.

Teran ruuville suositellaan 48-55 Nm (3540 ft.Ib.)
momenttia.

HUOMAUTUS: Emme suosittele terén teroittamista.
Jos teroitat teran, varmista ettd se on tasapainossa
ennen kuin asennat sen uudelleen.

RENKAIDEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 10.

1.

@

Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli. Anna
teran pysahtya taysin.
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Irrota polykapseli.
Irrota ruuvi pyéran akselista ja irrota pyora.
. Laita uusi pyora paikoilleen ja ja kirista ruuvi paikoilleen.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
Katso kuvaa 8.
Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja mahdollisimman

ki

1.

2.

3.

[0

auan, pida ilmansuodatin puhtaana.

Irrota  ilmansuodattimen suoja painamalla salpaa
samalla, kun vedat suojan irti.

Poista ilmansuodatin ja pese se lampimassa
saippuavedessa. Huuhtele ja anna taysin kuivua.

Laita ilmansuodattimen paalle ohut kerros moottoridljya
ja poista sitd sen jalkeen imukykyiselld kankaalla tai
paperilla.

. Asenna ilmansuodatin takaisin paikalleen.

. Asenna ja kiinnitd ilmansuodattimen kotelo takaisin
paikalleen.
HUOMAUTUS: lImansuodatin tulisi vaihtaa kerran

vuodessa toimiakseen mahdollisimman tehokkaasti.

A VAROITUS

Vuotava polttoainesailion korkki merkitsee tulipalon
vaaraa, ja se on vaihdettava valittdmasti.

Polttoainesailion korkissa on huoltovapaa suodatin
ja sulkuventtiili. Likainen korkki vaikuttaa haitallisesti
moottorin toimintaan. Jos moottori toimii paremmin,
kun polttoainesailion korkkia on 16ysétty, on mahdollista
ettd takaiskuventtiili on viallinen tai likainen. Asenna
polttoainesailion korkki tarvittaessa.

MOOTTORIOLJYN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 8.

Moottoridljy tulisi vaihtaa jokaisen 25 kayttétunnin valein.
Vaihda &ljy silloin, kun kaytdssad oleva oliy on viela
lamminta, muttei kuumaa. Nain kaikki 6ljy valuu nopeasti

p

1.
2.

3.

0is.
Poista 6ljysailion korkki / 6ljytikku.
Kaanna leikkuri kyljelleen, niin ettd oljy valuu

tayttéaukosta maaraykset tayttavaan astiaan.

Aseta ruohonleikkuri pystyyn ja tayta oljy.
HUOMAUTUS: Kaytetty oljy tulee havittdad saadosten
mukaisesti. Lisatietoja saat Iahimmasta 6ljya myyvasta
likkeesta.

TYTYTYSTULPAN HUOLTO
Katso kuvaa 7.

Sytytystulpan

kipinavali tulee saatdad oikein ja

sytytystulppien tulee olla puhtaat, jotta moottori toimisi

h

1.
2.
3.

4.

yvin. Tarkista:

Poista sytytystulpan kansi.
Puhdista sytytystulppa.
Poista  sytytystulppa
tuotteeseen).

Tarkista sytytystulpan kunto ja puhdista terasharjalla

13/16” hylsylld (ei sisally
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8.

ennen uudelleenasentamista. Jos eriste on repeytynyt
tai siitd puutu pala, sytytystulppa tulee vaihtaa uuteen.
HUOMAUTUS: Jos vaihdat sytytystulpat,
suosittelemme kayttdmaan mallia Torch E7RTC tai
NGK BPR6HS.

Mittaa kipinavali. Oikea vali on 0,7 — 0,8mm.

Levenna valia tarvittaessa taivuttamalla
maadoituselektrodia  varovasti.  Pienenna  valia
napauttamalla varovasti maadoituselektrodia kovaa
pintaa vasten.

Aseta  sytytystulppa
valttaaksesi oikosulkua.
Kiristéd jakoavaimelle, niin ettd levy puristuu. Jos
sytytystulppa on uusi, kddnna puoliympyran verran, niin
etta levy puristuu tarvittavan maaran. Jos sytytystulppa
on vanha, kaanna 1/8 — 1./4 -ympyran verran, niin etta
levy puristuu tarvittavan maaran.

HUOMAUTUS: Huonosti kiristetty —sytystystulppa
kuumenee ja saattaa vaurioittaa moottoria.

Asenna sytytystulpan kansi uudelleen.

paikoilleen.  Pujota  kasin

TUOTTEEN VARASTOINTI

Kun varastoit ruohonleikkurin tasan tai yli 30 paivéan

ajaksi:
m Jos kaytdt polttoaineen lisdainetta, noudata
lisdainevalmistajan ohjeita lisatessasi  ainetta

polttoainesailiossa olevaan bensiiniin. Kaytd moottoria
vahintdan 10 minuuttia aineen lisddmisen jalkeen, jotta
lisdaine paasee kosketukseen kaasuttimen kanssa.

A VAROITUS

Ala varastoi ruohonleikkuria, jonka séilidssd on
bensiinia, rakennuksiin, jossa hyoryt saattavat joutua
kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa.

@

Jos et kaytd polttoaineen lisaainetta, dla sammuta
moottoria ennen kuin bensiini on loppu leikkurista.

Moottorin sammuttua odota kunnes terd on taysin
pysahtynyt ja irrota sytytystulpan johto.

Kaanna polttoaineventtiili kiinni.

Kaanna leikkuri kyljelleen (kaasutin ylospain) ja
puhdista leikkurin pohja sinne keraantyneesta ruohosta.
Puhdista ruohonleikkurin rungon alapuoli.

Pyyhi leikkuri puhtaaksi kuivalla ratilla.

Varmista, ettd ruuvit, mutterit, kiinnikkeet ym. Ovat
tiukasti kiinni.

Tarkista liikkuvien osien kunto. Huolla vioittuneet osat
ja korvaa puuttuvat osat uusilla.

Varastoi ruohonleikkuri hyvin ilmastoituun, puhtaaseen
ja kuivaan tilaan, pois lasten ulottuvilta.

Ala varastoi leikkuria sydvyttvien aineiden, kuten
lannoiteiden ja vuorisuolan, 1ahelle.
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Kahvan laskeminen ennen varastointia:

Loysda johto-ohjaimen ruuvi. Poista kaynnistysjohto
ohjaimesta ja anna kelautua moottoriin.

Léysada kahvan ruuvit molemmilta puolilta ja kdanna
ylempi kahva alas.

Ruuvaa alakahvan lukkomutterit irti.

Taivuta alempi kahva eteenpain. Varmista, ettet taivuta
tai kierré ohjainkaapeleita.
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GENERELLE SIKKERHETSREGLER
A ADVARSEL

For & minke faren for personskade, er det viktig at du
leser og forstar anvisningene i denne bruksanvisningen.

A ADVARSEL

Du ma ikke ta i bruk denne gressklipperen for du har
lest ngye gjennom og forstatt alle sikkerhetsadvarsler
og anvisninger osv. i denne bruksanvisningen. A ikke
folge dette kan fare til ulykker som elektrisk stat, brann
ogl/eller alvorlig personskade.

PERSONLIG SIKKERHET

Gressklipperen er i stand til & amputere ben og
armer og kan kaste opp gjenstander. Dersom
sikkerhetsanvisningene ikke fglges, kan det ha alvorlige
personskader eller dgden til falge.

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker maskinen. Lokale forskrifter
kan begrense en alder av operatgren.

Veer oppmerksom, se hva du driver med og bruk sunn
fornuft nar du bruker gressklipperen. Ikke bruk et slikt
verktgy dersom du er tragtt eller pavirket av narkotika,
alkohol eller medisiner. Tap av konsentrasjon nar
maskinen brukes kan fgre til alvorlig personskade.
Bruk kraftige langbukser, langermet skjorte, stgvler
og hansker. Ikke bruk lIgstsittende kleer, kortbukser,
sandaler eller ga barfot nar du bruker gressklipperen.

Bruk alltid vernebriller Bruk
ansiktsmaske ved stov.

Serg alltid for godt fotfeste. Ha god fotfeste og ballanse
til enhver tid. lkke len deg for langt. Hvis du lener deg
for langt, kan du miste balansen.

G4, du ma aldri lgpe mens du arbeider med maskinen.

Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Vaer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

med sideskjermer.

Ikke klipp gress i naerheten av fallmuligheter, grofter,
kraftige helninger eller jordvoller. Darlig fotfeste kan
fore til at du sklir og faller.

Planlegg klipperuten din slik at du unngar at avklippet
gress kastes ut pa veier, offentlige fortau, tilskuere og
lignende. Unnga a sprute kutt mot en vegg eller annet
for dette kan fore til at gjenstander spretter tilbake mot
operateren.

ARBEIDSOMGIVELSER

Bruk aldri gressklipperen nar andre — spesielt barn eller
dyr — er i naerheten.

Klipp alltid gress i dagslys eller i godt kunstlys.

Ikke bruk elektrisk verktey i eksplosive atmosfaerer,
der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.
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No

Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne stgv
eller gasser.

Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan fare
til alvorlig personskade. Inspiser grundig omradet
der gressklipperen skal brukes og fiern ale steiner,
pinner, metallbiter, straltrdd, bein, leker og andre
fremmedlegemer.

Ikke bruk verkteyet i fuktige og vate omgivelser eller
nar det regner.

Husk at operataren eller brukeren er ansvarlig for uhell
og farer som andre personer og deres eiendom far
pafert.

Tragiske uhell kan oppsta dersom operatgren ikke er
oppmerksom pa barn i nzerheten. Barn tiltrekkes ofte av
slikt redskap og gressklipping. Du méa aldri ga ut i fra at
barn forblir pa det stedet der du sa dem sist.

Hold barn unna omradet som klippes under tilsyn av en
annen voksen person som ikke betjener gressklipperen.
Veaer oppmerkesom pa barn som kommer neer klipperen
og skru klipperen av i slike tilfeller.

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker maskinen.

Veer spesielt oppmerksom pa blindsoner, busker, traer
eller andre ting som kan blokkere sikten i forhold til
barn.

Hold arbeidsomradet rent.

Hold arbeidsomradet godt opplyst.

Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

HAVEVERKT@Y - BRUK OG STELL

@

For gressklipperen tas i bruk méa det foretas en visuell
inspeksjon for & fastsla at kniv, knivbolt og klippesett
ikke er slitt eller skadet.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for &
ivareta balansen.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret er
i driftssikker stand.

Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller elde.
Kontroller for slitte og @delagte deler.

Ikke press maskinen. Den vil gjere jobben bedre og
tryggere med den hastigheten den er konstruert for.

Ikke overbelast gressklipperen. Klipping av langt og tykt
gress kan fere til at motorhastigheten synker eller at
stremtilferselen avbrytes. Nar det klippes hoyt og tykt
gress Vil heving av klippehgyden for det forste klippet
redusere belastningen pa gressklipperen. Se justering
av knivhgyden.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt omrade.

Ikke dra klipperen bakover utenom hvis det absolutt er
ngdvendig. Hvis du ma rygge klipperen ut fra en vegg
eller en hindring, se ned og bak deg for & unnga a
snuble og dernest trekke klipperen over fattene dine.

Stopp kniven dersom gressklipperen ma vippes opp



ved kryssing av omrader utenfor gressplenen, og nar
gressklipperen skal transporteres til og fra et omrade
som skal klippes.

m lkke bruk maskinen med defekte beskyttelser eller
skjold, eller uten at sikkerhetsinnretninger, for
eksempel avvisere og/eller oppsamlingspose for gress,
er pa plass.

m Sla pa motoren i henhold til instruksjonene og hold
hender og fotter vekke fra klippeomradet. Hold deg
alltid unna utladingsapningen.

m Du ma aldri Igfte eller beere en gressklipper mens
motoren gar.

= Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte
gjenstander. Ujevnt underlang kan fere til at man sklir
og fallulykker.

m  Nar gressklipperen ikke er i bruk, skal den lagres pa
et godt ventilert, tart og avlast sted — utenfor barns
rekkevidde.

m Folg produsentens anvisninger for riktig bruk og
installasjon av tilbehar. Bruk kun tilbehgr som har blitt
godkjent av produsenten.

SIKKERHETSREGLER FOR BENSINDREVET GRESS-
KLIPPER

m  Ikke startklipperen paetrom der karbonmonoksidgasser
kan samles.

m Stans motoren dersom gressklipperen ma bikkes for a
komme fra gress over pa andre overflater og nar du
skal transportere gressklipperen fra og til en plen.

m Du ma ikke endre noe pa motorens turtallsregulator
eller kjgre motoren for raskt.

m  Start motoren forsiktig i henhold til anvisningene fottene
godt unna kuttebladene.

m  Ikke bikk pa gressklipperen nar du starter motoren.

m Ikke start motore n dersom du star foran
utladingsapningen.

m Stans motoren, plugg ut tennpluggledningen og
vent inntil bladene har stanset helt for du fijerner
gressoppsamleren eller fierner det som sitter fast i
utladingsapningen. Kutteren fortsetter & rotere noen
sekunder etter at motoren er slatt av. Du ma aldri stille
deg neer eller sette fingre el. lignende i bladene inntil du
er sikker pa at de har stanset helt.

m Folg disse trinnene dersom klipperen treffer et

fremmedlegeme:

e Stans klipperen og dra ut tennpluggledningen.

e Kontroller klipperen og gressoppsamleren ngye for
skader.

o Reparer ev. skader fgr du starter gressklipperen og
fortsetter med arbeidet.

m  Dersom gressklipperen begynner & vibrere unormalt,
stans motoren, dra ut tennpluggledningen og sjekk
omgaende om du finner arsaken. Vibrasjon er vanligvis
et varseltegn for at noe er galt. Kontroller kuttebladets
tilstand, om det er slitt skakt eller skadet. Ujevnt slitte og
defekte blader skal skiftes omgaende for & unnga fare

for alvorlig personskade.

= La motoren kjgle ned fer du rydder klipperen unna i et
lukket rom.

m  For a redusere faren for brann, hold lagringsplassen
for motoren, dempere og drivstoff fri for gras, lgv og
ungdvendig smgaring.

m Dersom drivstofftanken ma temmes, sa gjores det
utenders.

m  Plugg ut tennpluggledningen fer du gjer justeringer,
skifter tilbehgar, transporterer eller lagrer gressklipperen.
Slike forholdsregler reduserer risikoen for utilsiktet start.

VEDLIKEHOLD

m  Service skal utfgres av et kvalifisert serviceverksted.
Service og vedlikehold som utferes av ukvalifiserte
personer kan fgre til personskade eller feil pa produktet.

= Bruk kun identiske reservedeler nar service utfgres.
Bruk av deler som ikke er originale kan fare til
personskade eller feil pa produktet.

MERK: Foreta bare de oppgavene som er nevnt i denne

manualen. Annet vedlikehold eller reparasjoner ma
overlates til kvalifiserte personer.

A ADVARSEL

Dersom noen del er skadet eller mangler, vennligst ikke
bruk produktet fgr delene er erstattet. A unnlate & gjere
det kan fare til alvorlig personskade.

Ta vare pa denne manualen for fremtidige referanser. Les
dem regelmessig og brukt for & instruere andre brukere.
Hvis du laner noen gressklipperen la dem ogsa fa lane
instruksjonene.

TILTENKT BRUK

Dette produktet er ment for klipping av plener i private
haver. Kniven skal rotere tilnsermelsesvis parallelt med
underlaget den kjgres over. Alle fire hjul skal ha kontakt
med underlaget ved klipping. Det er en fotgjengers
marsjhastighet bak gressklipperen.

MERK: Gressklipperen méa aldri brukes med hjulene hevet
over bakken, den ma ikke trekkes eller bli ridd pa. Den skal
ikke brukes til annet enn & klippe plener i private hager.

BESKRIVELSE

Se fig. 1.

Starthandtak
Tennplugg
Oljedeksel/ peilestav
Lokk til drivstofftank
Haydeinnstiller
Handtakknott
Lyddemper
Driftsbaylen
Kabelfering
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10. Luftfilter
11. Panelet

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

m Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fort opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

Hvis noen del er skadet eller mangler, vennligst kontakt
Ryobi Kundeservice for hjelp.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pakklisten
allerede er montert nar du pakker opp produktet. Deler
pa denne listen er ikke montert pa produktet ved fabrikk
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan fgre til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fore
til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk @ modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Tilbehgr skal aldri settes pa eller justeres mens
gressklipperen er pa. Dersom motoren ikke stansen
kan det resultere i alvorlig personskade.

A ADVARSEL

For & hindre utilsiktet start som kan fere til alvorlig
personskade, skal ledningen til tennpluggen alltid
kobles fra tennpluggen nar deler monteres.
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A ADVARSEL

Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr
i orden og pa plass. Bruk aldri klipperen dersom
sikkerhetsenheter er defekte. Dersom produktet brukes
med defekte eller manglende deler kan det fore til
alvorlige personskader.

INSTALLASJON (PANELET)
Se fig. 1a.

m  Bruk en skiftengkkel og socket sett (medfelger ikke)
med bolter og muttere for a feste panelet pa handtaket.

INSTALLASJON (HANDTAK)

Se fig. 2.

1. Sett handtak i riktig driftsposisjon og fest knottene for
a sikre.

2. Lesne pa knotten kabelholderen, sett starterkabelen
inn i holderen pa handtaket og stram knotten igjen.

3. Installer gressoppsamleren.

STILLE BLADH@YDEN
Se fig. 3.

Ved forsendelse blir hjulene pa gressklipperen stilt pa
en lav klippehgyde. Fer du tar i bruk gressklipperen for
ferste dag, ber du justere kuttehgyden slik at den passer
dine behov. Tavallisen nurmen tulee olla 3-6 cm pitkaa,
vuodenajasta riippuen.

m For a gke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt den
mot gressklipperens bakdel.

m For & senke bladhgyden, ta justeringsspaken og flytt
den mot gressklipperens front.

BETJENING

GRESSKLIPPINGSRAD

m  Kontroller at plenen er fri for gjenstander som steiner,
pinner, ledninger og annet som kan skade kuttebladene
pa gressklipperen. Slike gjenstander kan bli slengt opp
fra klipperen i enhver retning og forarsake alvorlige
personskader pa bade operater og tilskuere.

= For & oppna beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller
mindre av den totale gresshayden.

= Nar du kutter hgyt gress, senk hastigheten pa gange for
a fa en mer effektiv klipping og riktig utslipp av klippet
gress.

m Ikke klipp vatt gress, det vil feste seg til undersiden av
lokket og hindre at gresset samles opp i bagen eller
sprutes ut riktig.

m Nyt eller tykt gress kan kreve stgrre klippehayde.

m Undersiden pa gressklipperen skal rengjeres etter hvert
bruk for a fjerne gresskutt, blader, smuss og annet
som har samlet seg. Se “Rengjering av undersiden av
gressklipperdekslet” nedenfor i denne handboken.



BRUK PA SKRANING
Se fig. 5.

| skraninger er hovedproblemet at man lett kan
miste fotfeste der fallulykker kan fere til alvorlige
personskader. Ved bruk i skraninger ma man veere
spesielt oppmerksom. Dersom du faler deg utrygg i en
skraning, ber du ikke gjere gressklippingen der. For din
egen sikkerhet, ikke prgv a klippe gress pa skraninger
med en helling stgrre enn 15 grader.

Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri opp og ned.
Veer meget forsiktig nar du skifter retning i en skraning.

Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre
skjulte gjenstander som kan fare til snubling og fall.
Fjern alle gjenstander som steiner, treer, grener osv.
som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp
i luften.

Serg alltid for godt fotfeste. Fallulykker kan fere til
alvorlige personskader. Slipp driftsbaylen umiddelbart
dersom du feler at du er i ferd med & tape balansen.

Du ma ikke klippe gresset neer stup, grefter eller
vannkanter, du kan miste balansen eller fotfeste.

BRENNSTOFF OG FYLLING

A ADVARSEL

Drivstoff skal alltid handteres med forsiktighet. Det er
meget lett antennelig.

Drivstoff blandes og oppbevares kun i beholdere som
er ment for slikt bruk.

Fylling av brennstoff ma alltid foregd utenders. Du
ma ikke inhalere brennstoffdampene. Det er forbudt a
rgyke og hold deg unna apne flammer og gnist nar du
fyller eller handterer drivstoff.

Ikke la bensin eller olje fa kontakt med huden din.

Hold bensin og olie vekke fra gynene. Hvis bensin
eller olie kommer i kontakt med gynene, vask dem
umiddelbart i rikelige mengder rennende vann. Hvis
ogynene fremdeles er irritert, ma du gyeblikkelig
oppsgke en lege.

Terk opp selt bensin umiddelbart.

FYLLE TANKEN
Se fig. 4.

A ADVARSEL

Sla alltid av motoren fer fylling av drivstoff. Du ma aldri
fierne dekselet pa tanken eller fylle pa drivstoff dersom
motoren gar eller fortsatt er varm. Fjern deg minst 9
meter (30 fot) fra det stedet der du fylte brennstoff far du
starter motoren. Du ma ikke rayke. A ikke falge denne
advarselen kan fgre til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Al koskaan kallista ruohonleikkuria tankkauksen jélkeen
yli 25 astetta, silld muutoin siita voi vuotaa polttoainetta,
mika aiheuttaa tulipalon vaaran jne.

4.

5.

Rengjer overflaten rundt tanklokket for & unnga rusk i
brennstoffet.

Losne tanklokket forsiktig. Sett dekselet pa et rent
underlag.

Hell forsiktig drivstoff i tanken. Unnga sel.

Rens og kontroller pakningen, sett deretter pa alle
deksler igjen og skru fast.

Teork opp alt brennstoffsgl. Flytt 9 m vekk fra
pafyllingsstedet for drivstoff far motoren startes.

MERK: Det er normalt at det kommer rgyk fra motoren

u

F

nder og etter forste gangs bruk.

YLLE PA OG KONTROLLERE MOTOROLJEN

Se fig. 5.

Motoroljen har mye a si pa motorens ytelse og serviceliv.
Generelt sett, anbefales bruk av SAE 10W-30 olje. Bruk

a

lIitid en 4-syklus motorolje som er i samsvar med eller

bedre en krav i API service klassifisering SJ.

MERK:

Ikke bruk 2-syklus oljer eller olije uten

tilsetningsmidler, for disse kan skade motoren.

F

1.

2.
3.
4

or a fylle pa motorolje:

Kontroller at klipperen star plant og at omradet rundt
lokket / peilestaven er rent.

Fjern kapselen og forseglingen fra oljeflasken.

Skru av lokket / peilestaven og fiern.

Hell forsiktig i olje. Fyll til "Full” markeringen pa
peilestaven. Ikke overfyll.

MERK: Nar du sjekker oljenivaet, sett peilestaven i

ol
5

liefyllingshullet men ikke skru inn.
. Sett pa plass igjen lokket / peilestaven og skru fast.

For a sjekke motoroljen:

Kontroller at klipperen star plant og at omradet rundt
lokket / peilestaven er rent.

Skru av lokket / peilestaven. Tark ren og sett inn igjen
men ikke skru fast.

Ta ut lokket /peilestaven igjen og sjekk oljenivaet.
Tilsett olje ved behov.

STARTE/STANSE KLIPPEREN
Se fig. 4.

A ADVARSEL

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

Starte motoren

1.

Trykk pa primerballongen 3 ganger.
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MERK: Dette trinnet er vanligvis ikke ngdvendig

dersom motoren allerede har gatt i noen minutter kort

tid forut.

Hold gasspakstangen ned mot handtaket.

Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Slipp
startkabelen sakte tilbake slik at kabelen ikke slar som
en pisk.

MERK: Det kan hende at primer-trinnet ma gjentas
noen ganger i kaldt veer. | varmere veer kan for mye
trykking pa primerknappen fgre til for mye drivstoff og
motoren vil ikke starte. Dersom dette skjer, vent i noen
minutter fer du prever a starte og du ma ikke trykke
flere ganger pa primerknappen.

wnN

Stoppe motoren
Slipp gass-spaken og la motoren stoppe.

A ADVARSEL

For alt vedlikeholdsarbeid skal gressklipperen stanses
og tennpluggens ledning dras ut fra tennpluggen. A ikke
felge denne advarselen kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som
skiftes ved service- og vedlikeholdsarbeider. Bruk av
deler som ikke er originale kan fgre til personskade eller
feil pa produktet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

= Unnga bruk avlgsemidler nar du rengjer plastdelene. De
fleste plastikkstoffene vil bli skadet dersom forskjellige
tilgjengelige l@semiddel brukes pa gressklipperen. Bruk
rene kluter til & fjerne skitt, stov, olje og fett, etc.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at klipperen
er i driftssikker stand.

Fjern alt gress og blader som samler seg pa
gressklipperen og motordekselet. Tark over klipperen
av og til med en tor klut.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer og
lignende komme i kontakt med plastdelene. Kjemikaliene
kan skade, svekke eller gdelegge plast, som i sin tur kan
fere til alvorlig personskade.
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SM@RING

Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig
mengde finere smgring for & holde livslengden ved normalt

b

ruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere smaring av

lager.

A ADVARSEL

Beskytt alltid hendene ved a bruke arbeidshansker og
/ eller rull filler rund kuttebladets kanter nar vedlikehold
utfores. Kontakt med kniven kan fere til alvorlig
personskade.

SKIFTE KUTTEBLADET
Se fig. 6.
For & oppna de beste resultat, ma kuttebladet holdes

S|

karpt. Skift bgyde eller defekte blader omgaende.

A ADVARSEL

Bruk kun reserveblader som har blitt godkjent av
produsenten for din gressklipper. Dersom blader som
ikke har blitt godkjent av produsenten brukes, er dette
farlig og kan fare til alvorlig personskade, skader pa din
klipper og annullere garantien.

A ADVARSEL

Teom ut drivstoffet far du tipper opp gressklipperen for
a erstatte kniven.

w N2
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Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen. Sgrg for
at kniven har stoppet helt.

Bikk gressklipperen over pa siden (med karburatoren
oppover).

Klem et trestykke mellom bladet og gressklipperdekselet
for & hindre at bladet snurrer rundt.

Bruk en 9/16 tommer ngkkel eller pipengkkel (ikke
inkludert), lasne pa bladets bolt ved & skru bolten mot
klokken nar man ser fra bunnen av gressklipperen.

Ta av bolten, laseskiven, den flate skiven og bladet.
Sett et nytt blad pa akselen. Kontroller at bladet er satt
pa med de buede endene oppover mot gressklipperens
deksel og ikke ned mot bakken.

Sett den flate skiven, laseskiven og bladets bolt pa
akselen. Skru fast bolten med fingrene ved & skru med
klokken sett fra bunnen av gressklipperen.

MERK: Vi anbefaler ikke at du sliper bladene, men
dersom du gjer det, ma bladet avbalanseres for du
setter det tilbake pa plass.

Skru fast bolten ved hjelp av en momentngkkel (ikke
inkludert) for & sikre at bolten sitter godt.

Anbefalt moment for denne bolten som holder
kuttebladet er 48-55 Nm.

MERK: Vi anbefaler ikke a slipe kniven, men hvis du
gjor det, veer sikker pa at kniven er i balanse fer den
reinstalleres.



SETT TILBAKE HJULENE
Se fig. 10.

1.

Stopp motoren og trekk ut tennpluggkabelen. Sgrg for
at kniven har stoppet helt.

2. Fjern navkoppen.

3. Ta av mutteren pa hjulakselen og ta av hjulet.

4. Sett pa et nytt hjul og reinstaller mutteren for a sikre
hjulet.

REINGJ@RE LUFTFILTERET

Se fig. 8.

For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold luftfilteret

rent.

1.

2.

Fjern Iuftfilterdekslet ved a skyve ned sperrehaken
mens du forsiktig trekker ut dekslet.

Fjern Iuftfilteret og rengjer i varmt sapevann. Skyll og
la det tarke helt.

Pafer luftfilteret et tynt lag med motorolje, press dette
deretter ut med en sugende klut eller tarkepapir.

Sett luftfilteret pa plass i holderen.

Sett pa og lukk godt dekselet over luftfilteret.

MERK: Filteret bor skiftes en gang i aret for best ytelse.

A ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare og ma
skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og
en kontrollventil. Et tett bensinfilter fgrer til darlig
motoreffekt. Dersom effekten forbedres nar bensinlokket
lesnes kan sikkerhetsventilen veere defekt eller filteret
tett. Erstatt om ng@dvendig tanklokket.

SKIFTE AV MOTOROLJE
Se fig. 8.
Motoroljen ber skiftes etter 25 timer drift. Skift oljen mens

motoroljen fortsatt er lunken men ikke varm. Slik er det
lettere & drenere oljen raskt og helt.

1.
2.

3.

Ta av oljedekslet / peilestaven.

Tipp gressklipperen pa siden og la oljen renne ut fra
oljefilteret og inn i en godkjent beholder.

Plasser gressklipperen staende og etterfyll olje.
MERK: Brukt olije skal leveres pa godkjent
oppsamlingssted. Ta kontakt med din lokale forhandler
for mer informasjon.

VEDLIKEHOLD AV TENNPLUGGEN
Se fig. 7.
Tennpluggen ma ha riktig avstand og veere fri for smuss for

a

1.
2.
3.

4.

sikre riktig motordrift. For inspeksjon:
Fjern tennpluggen beskyttelse.
Rens eventuelt smuss rundt tennpluggen.
Ta ut tennpluggen ved hjelp av en 13/16 tommer
tennpluggholder (ikke inkludert).
Sjekk at tennpluggen ikke er skadet og rens med en
stalberste for du setter den tilbake. Dersom isolasjonen

8.

L

har sprekker eller er skadet, skal tennpluggen skiftes ut.
MERK: Ved utskifting er falgende anbefalte tennplugger
Torch E7TRTC og NGK BPREHS.

Mal tennpluggens avstand. Riktig avstand er 0,07 cm
—0,08 cm.

For & gke mellomrommet, bgy forsiktig jordelektroden
(overst). For & minke avstanden, bank lett pa
jordelektroden pa et hardt underlag.

Sett tilbake tennpluggen, skru inn for hand for & unnga
feil i gjengene.

Skru fast med ngkkel for & presse sammen skiven.
Dersom tennpluggen er ny, bruk %2 omdreining for
a presse sammen skiven tilsvarende. Dersom du
gjenbruker den gamle tennpluggen, bruk 1/8 til %
omdreining for riktig skivekompresjon.

MERK: En feil strammet tennplugg vil bli meget varm
og kan skade motoren.

Sett pa plass beskyttelsen over tennpluggen.

AGRING AV PRODUKTET

Nar du lagrer gressklipperen lenger enn 30 dager:

Hvis du bruker drivstoffstabilisator, fglg anvisningene til
produsenten av stabilisatoren for a tilsette stabilisator til
drivstoffet i tanken. LA motoren kjare i minst 10 minutter
etter at du har tilsatt stabilisatoren for at stabilisatoren
ogsa nar karburatoren.

A ADVARSEL

Gressklipperen ma ikke lagres med drivstoff i tanken
inne i en bygning dersom gasser kan na en apen flamme
eller en gnist.

@

Dersom du ikke bruker drivstoffstabilisator, la motoren
ga inntil gressklipperen er helt tom for drivstoff.

Nar motoren har stanset, la bladene snurre til full stans
og koble fra tennpluggledningen.

Drei drivstoffventilen til stengt posisjon.

Snu gressklipperen pa siden (med karburatoren opp)
og fiern gress som har samlet seg pa undersiden av
gressklipperens deksel.

Rengjer undersiden av gressklipperdekslet.
Tark gressklipperen med en tor klut.

Sjekk alle mutter, bolter, skruer, fester osv. at de er godt
skrudd fast.

Sjekk bevegelige deler om de er skadet, brukket og slitt.
Gi klipperen til reparasjon ved skadde og manglende
deler.

Gressklipperen lagres pa et godt ventilert sted som er
rent, tert og utenfor barns rekkevidde.

Gressklipperen ma ikke sta nzer korrosive materialer
som gjadsel eller saltstein.
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For a senke handtaket for lagring:

m Losne pa starterkabelens knott. Fjern starterkabelen fra
feringen og la den trekke inn i motoren.

= Logsne helt & handtaksknottene pa sidene av handtaket
og legg @verste handtak ned.

Skru av det nedre handtakets lasemutter.

Dytt nedre handtak forover, pass pa at du ikke klemmer
inn noen av styringsledningene.
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OBLUUE NPABUJTIA TEXHUKU BE3OIMNACHOC
A OCTOPOXHO

UTtobbl ymeHbwaTb puck yuwepba, nonb3oBaTenb
[OIDKEH YMTaThb M MOHMMATL PyKOBOACTBO orneparopa.

A OCTOPOXHO

He nbiTaitecb wcnonb3oBaTb 3Ty KOCWIIKY, Moka
Bbl He uMTanM MOSIHOCTBIO W TMOHSIIN  MOMHOCTbIO
BCE WHCTPyKUMW, npaBuna GesomacHoct, U T.A4.,
copepxalimecsi B 9ToM pykoBogcTee. HecobniogeHve
[aHHBIX WHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTU K HecYacTHbIM
cnyyasim, BKMtoYasi MopaxeHue 31eKTPUYECKM TOKOM,
BO3ropaHue 1 TsXK1e TenecHble NoBPeXAeHNS.

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

HeHapnexawjee  MCNoOnb3oBaHWE  ra30HOKOCUMKM
MOXET NPUBECTY K aMnyTauum PyK 1 HOT, ra30HOKOCUITKa
TakkKe MOXeT pasbpacbiBaTb pasfnuyHbie MPeameThl,
nonapatowme nop Hee. Otkaz cobnogats Bce
MHCTPYKUMM  6E30MacHOCTM,  MOXeT  KOHYaTbCs
cepbesHbIM yLep6oM Ui CMepTbIo.

He ponyckante k paboTe C AaHHbIM YCTPOWCTBOM
AeTtel U UL, He3HaKOMbIX C WHCTPyKUMSMK NO
MCMNONb30BaHMIO YCTPOMCTBA. MeCTHble WHCTPYKUUK
MOTyT OrpaHWu4uUTL BO3pacT onepaTopa.

ByabTe BHUMaTENbHbI, CMOTPUTE, YTO Bbl AenaeTte, u
ncrnonb3yeTe 3ApaBblii CMbICI NPU AEACTBAN KOCUMKK
nyxanku. He ucnonb3aynte KOCWIKy, B TO BpeMs Kak
YTOMIEHbI UMW NOA, BUSHAEM HapKOTWUKOB, ankorons,
Unu nedennsi. HepoctatouHasi BHUMATENbHOCTb BO
BpemMsi paboTbl C YCTPOWCTBOM MOXET MNPUBECTU K
NonyyYeHno cepbeaHol TpaBMbl.

HapeBaiTe AnvHHbIE NNOTHble  Gproku, opexay
C ONVMHHbIMU pykaBamu, GOTMHKM U nepyaTkn. He
HageBaWiTe CcBOOOAHYIO ofexay, KopoTkue Opioku,
caHaanuu n He paboTaiite 6ocrKOM.

Bcerna HapgeBaTb HeBbloWMECH OYKM C  WMTaAMU
CTOpoHbI. Mcnonb3oBaTte mMacky nuua, ecnv aencteue
NbINbHO.

CoxpaHsifiTe  yCTOW4YMBOCTb BO  Bpemsi  paboTbl.
OepxaTb yctonumByto onopy u 6anaHc. He
nepeHanpsiratb. NepeHanpsbkeHne MOXeT KOHYaTbCst
notepen 6anaxca.

Mepepnguraiiteck Wwarom, He GeramnTe.
He KocuTb nonepek HakfoHOB, HUKOT4A BBEPX U BHUS.

OCyLLl,eCTBﬂﬂTb qpeszNaﬁlHoe npegocrepexeHue npu
N3MEHEeHN HanpaBreHna Ha HakrnoHax.

He npousBoamte cTpuxky BOGMM3M 06pbIBOB, PBOB,
Heobbl4alHO KPYTbIX OTKOCOB M Hacbinei. begHas
ornopa MOXeT NPUYNHSTL HEeCHACTHbI Cryyai npoMaxa
1 NafeHus.

CocTaBbTe CxeMy CTPUXKM, YTOGbI n3bexatb BbiGpoca

Pycckuin

maTepuana Ha Aoporu, TPOTyapbl, HA MOCTOPOHHUX
My 1 T. n. Takke, nsbernte ocsoboxaats matepuarn
NPOTMB CTEHbl WNM nperpadbl, KoTopas MOXeT
3acTaBnsTb MaTtepuan OuTb PUKOLWETOM Hasag K
onepartopy.

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

He paboTaiiTe c yCTPONCTBOM, €Cn psiAoM HaxoasTcst
NOCTOPOHHWE nuua, 0cobGeHHo [eTn, a Takke
[OMaLLH1E XVUBOTHbIE.

I'IpomaBo,qvwe CTPWXKY TOJTIbKO AHEM UK MPpU XopoLluemM
NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

He wucrnonbsyite wusgenuss C  akkyMynsiTopHbIM
NMUTaHWEM BO B3PbIBOOMACHOW Cpeae, HanpuMep, npu
Hanymy NerkoBOCMNaMEeHSIIOLLMXCS XKUAKOCTE, ra3os
unu neinu. B ycTtpoiictBe MoryT o6pasoBbiBaTbCS
MCKPbI, YTO MOXET MPUBECTW K BOCMMIAMEHEHUIO MbIN
Unu rasa.

OGbeKTbI, NopaxeHHble Ne3BUEeM KOCUMKU NyxKaiiku,
MOTYT MPUYUHATDL CepbesHble MOBPEXAEHUS TMOAAM.
TlwaTensHO OCMOTPUTE y4acTokK, rae npeanonaraeTcs
Mcnonb3oBaTb ra3oHOKOCUNKY, U yGepute BCe KamHu,
nankv, MeTanIuyeckue YacTu, NPOBOSIOKY, KOCTW,
UIPYLLKW W ApYrve NOCTOPOHHUE NPEAMETHI.

He paboTaiiTe ¢ yCTpONCTBOM BO BRaXXHOW TpaBe uUnu
nof AoXaeM.

WmeTb B BUAy, 4TO onepatop MM Mosb3oBaTesb
OTBETCTBEHHbI 3@  HECYacTHble  Ccriydau  umu
0nacHOCTW, BCTpevaroLlmecs ApYrM MioasM Unm mux
COBCTBEHHOCTH.

Tparnyeckune HecHacTHbIE Cry4an MOTyT MPOUCXOAUTD,
€CInv onepaTop - He BHUMaTeseH K NPUCYTCTBUIO AeTeil.
[eTeit YacTo nmpvBnekaeT MallMHA M CKaliMBaroLlas
OesiTenbHOCTb. Hukorga He npegnonaratb, YTO AETU
OCTaHyTCsl, TaMm, r4e Bbl BUAENN UX.

[epxaTb AeTen BHe 06nacTu ckoca 1 Nof OCTOPOXXHOMN
3a60TOIN OTBETCTBEHHOIO B3pOCHOro, He onepaTopa.
BbiTb BHMMaTENbHLIM W BbIKIIOYATb KOCUIIKY, €Cnu
pebeHok BxoauT B obnactb.

He ponyckaiite k paboTe C AaHHbIM YCTPONCTBOM
neTel U nWL, HE3HAKOMbIX C  WMHCTPYKUMAMM MO
MCMONb30BaHMI0 YCTPONCTBA.

Mcnonb3oBaTb AOMNOSMHUTENBHYI OCTOPOXHOCTbL MpW
npubnmKkeHUn K He NpocMaTpuMBaeMbiM MOBOPOTaM,
KycTaMm, AepeBbsiM, UM ApyruM obbekTam, KoTopble
MOTYT CKpbITb peGeHkKa OT BaLLEro B3rnsaa.

MopaepxvBanTe YNCTOTY Ha paboyem yyacTke.
Pab6oTaliTe npu xopoLlem OCBeLLEeHUN.

3arpomoxgeHne wunu nnoxoe ocselleHne pabouyen
30Hbl MOXET NPUBECTN K HECYACTHbIM Clly4asM.

SKCMNYATALUA CAOOBOIO MUHCTPYMEHTA U YXO4
3A HUM

@

Mepen paboToi Bcerga NpoBepsiiTe MHCTPYMEHT Ha
Hanuume n3Hoca Unv NOBPEXAEHNI PEXYLLEro neasus,
BOSITOB A1 €70 KPEMNIEeHNs MOSIOTHA M PEXYLLEro yana.
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3ameHUTEe M3HOLLEHHbIE UMW NMOBPEXAEHHbIE PEXYyLLne
nessust u 6onTbl B KoMnnekTe, 4Ttobbl obecneunTb
6anaHcupoBky.

MpoBeputb Bce GONTbl, 3aABWXKKWA, U BUHTbI, Yepes3
KOPOTKWE WHTEpBasbl, Ha Haanexallyl MnoTHOCTb,
yTobbl ybeamtbes, Y4to obopydoBaHWe HaxoauTcst B
6e3onacHom, paboyem CoCToAHUN.

D.ep)KaTb MeXaHU3M B XxopoLlem paGoqu COCTOAHUN.
3ameHsINTe U3HOLLEHHbIE UK noBpeXxaeHHble geTanu.

He npuknageiBainTe Ype3mepHbIX ycunuii npu pabote
C [daHHbIM MWHCTpyMeHTOM. Jlyywe u Ge3onacHee
BbIMOMHUTL paboTy Ha TOM CKOPOCTU, Ha KOTOPYHO
YCTPOWCTBO pacC4mTaHo.

He ponyckaiite neperpy3sok npu paboTe ra3oHOKOCUITKU.
Mpu cTpwkke ANWMHHOM TrycTOW TpaBbl 4acToTa
BpalleHns aBuratenst MOXeT ynacTb WM MOXeT
npekpaTuTbCs nopava aHepruu. MNpu nepBoii cTpuxke
ONVHHOW TyCTOW TpaBbl cnefyeT ycTaHoBWTb Gonee
BbICOKOE 3HaYeHWe BbICOTbl CTPUXKKM, YTO MOMOXET
CHM3UTb Harpysky. CM. HacTpOIKy BbICOTbI PexyLlero
nesBsusi.

Mpy nepeceyeHUn y4yacTKoB,
OCTaHOBWTE pexyllee Nessue.

He TAHyTb KOCMNKY Has3ad, ecrnu  abcomnoTHO
Heobxogumo. Ecnm Bam notpebyeTcsa OTOABUHYTH
YCTPOWCTBO OT CTEHbI UM MHOTO OrpaXaeHNns, cHa4Yana
nocMOTpWTe Mo HOMM U Hasaj, 4YTobbl He nNoBpeanTb
cebe Horm Npu ero nepemMeLLeHnn.

NOKPbITLIX TrpaBUEM,

OcTaHoBUTE pexyliee ne3Bue, ecnv HeobXxoaumo
HaKMOHUTb YCTPOWCTBO A1 €ro TPaHCMNOPTUPOBKM,
Npu NepeceyeHnn y4acTkoB 6e3 TPaBsIHOTO NOKPbITUS,
a TaKkke Mpu TPaHCMOPTUPOBKE YCTPOWCTBA HA MECTO
CTPUXKM N 0BpaTHO.

Hukorga He nonb3ynMTecb WHCTPYMEHTOM B Cryyae
NOBPEXAEHUS  3aliMTHbIX  MpUcnocobneHwn  unu
6e3 yCTaHOBMEHHbIX LUMTKOB MW APYrUX 3alUTHBIX
YyCTPOWCTB, Hanpumep, 6e3 oTpaxaTtenen u/unm
KOHTeWHepa Ans Tpasbl.

Bkniounte ABuraTtens B COOTBETCTBUAMN C MHCTPYKLMAMU
1 He JonyckanTe nonagaHust pyk v HOr B 30HY CTPUXKKN.
Oepxwute cBOGOAHLIM pa3rpysKy, OTKpbIBalOLLENCS
Bcerga.

Huvkoraa He nogHMMaTb, MW HOCUTb ra3oHOKOCUIKy, B
TO BpeMs, Kak ABuratesb 6exur.

WM3bexaTb OTBEPCTUN, KOMeW, yaapoB, KaMHeRn, unu
OPYrMX CKpbITbiX 00bekToB. HepoBHbI naHAawadT
MOXET MPUYNHATL HeCYaCTHbIA Cryyal npomaxa wu
nageHus.

Korga He B MCnofb3oBaHuM, KOCUMKa OOSDKHA
ObITb COXpaHeHa B XOPOLUO-NPOBETPEHHOM, CYXOM,
3anepToM MecTe - BHe AOCAraeMoCcTy AeTeil.

CnepoBaTb 3a VHCTPYKLMSIMU M3roToBuTENS
ONs Hagnexawero  OedcTBUSE U YCTaHOBKM
NPUHaANEXHOCTEN. Tonbko ncnonb3ynTe

NPVUHAANEXHOCTH, OA0BPEHHbIE U3rOTOBUTENEM.
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NMPABUNTIA BE3OMNACHOCTU NPU 3KCMNYATALUU
FA3OHOKOCUIKKU

He ncnonb3oBaTb ABuratenb B OrpaHUYEHHOM MecTe,
rae onacHble napbl MOHOOKCMAA Yyrnepopa MoryT
cobupatbces.

OcTaHoBWTb ABUraTenb, €Cln ra3aoHOKOCUIKa AOMMKHA
OblTb  HakMoHeHa [N  TPaHCMOPTUPOBaHUA  Npu
nepeceyveHunsi, NOBEPXHOCTEW APYrMx, Yem Tpasa, U
npu TPaHCMOPTUPOBKE rA30HOKOCUIKM K U OT obnactu,
KoTOpasi foMmkHa BbITb CKOLLIEHA.

He un3mMeHATb perynupylolime ycTaHOBKWU ABuratens,
1N npesbIlWaTb CKOPOCTb ABUraTens.

3aI'IyCKaTb ABuratenb TWaTerbHo, cornacHo
WHCTPYKUMAM M C HOramm [OOCTaTOYHO Aaneko oT
nes3Bus.

He HaknoHsTb ra30HOKOCUIIKY MpU CTapTe ABUraTens.

He wHavatb pgBuratenb, Kkorga cTouTe nepepg
pasrpy3o4HbimM *enobom.
OcTtaHoBUTb Asurartenb, pasbeanHnTb nposoj

LUTENCEensi UCKPbI, W X4aTb, NOKa Ne3BuUe NOMHOCTLI0 He
OCTaHOBWTCS Nepes yaaneHeM yrioBuUTens Tpaebl U
NPOYUCTKN ropku pasrpy3kn. Cokpaluatoliee nessue
NpoAoIkaeT BpawaTtbCs B TEYEHUE  HECKOIbKUX
CeKyHf, nocne Toro, kak ABuraTens oTknoveH. Hukorga
He pasmeliaTb HUKaKylo YacTb Tena B obnactu
ne3Busl, Noka Bbl He yBEPEHbI, 4TO NE3BUE MPEKPATUIIO
BpaLLaThbCs.

Ecnn  ycTpoWCTBO CTOMKHYNOCb C  MOCTOPOHHUM

npeaMeToM, BbINOSHUTE Creaytolme AeNCTBUS:

e OCTaHOBUTb KOCWIIKY, W pPa3beduHWTb MPOBOA,
LUTENCENS UCKPbI.

e [lONMHOCTBIO OCMOTPETb KOCWSIKY U  YIIOBUTEMb
TpaBbl Ans N06Oro NoBpeXAeHNS.

e Ecnu kocunka Ha4ana BUGpUpoBaTb HENPaBUbHO,
OCTaHOBWTb [BWraTenb, pasbeauHUTb NPOBOA,
LITENCENss WUCKPbl, W TMPOBEPUTL HEMEANeHHO

NPUYUHY.
Ecnu kocunka Hayana BUGPMpPOBaTb HenpaBUIlbHO,
OCTaHOBWTb  ABWraTenb,  pa3beduHWTb  MPOBOA

LITencens UCKPbl, U NPOBEPUTb HEMEASIEHHO MPUYMHY.
MpoBepuUTb COCTOSIHME NE3BUS, MOCKOSIbKY HEPABHO
W3HOLLEHHOE WNU MOBPEXOEHHOE Ie3Bue, MOXeT
NPUYMHATL  HenpaBunbHylo BuGpaumio. NpoBepuTb
COCTOsIHWE NEe3BUS, MOCKONbKY HEPaBHO M3HOLUEHHOE
UN1  NOBPEXOEHHOE Ie3Bue, MOXET MNPUYUHATL
HenpaBuibHylo Bubpaumio. HepaBHO W3HOLLEHHbIE
UM NOBPEXAEHHbIe Ne3BUsi JOMKHbI ObITb 3aMEHEHbI
HemearneHHo, 4Tobbl M3bexaTb pucka CepbesHOro
yuiepba.

MosBonute  ABuratento oxnaxgaTtbcst
XpaHEHVEM B 1MOBOM BIOXEHUN.

nepen

YT06bl yMEHbLLIATb PUCK NoXapa, AepXaTb ABUraTernsb,
Mycbnep, v obnactb xpaHeHusi 6eH3nHa, cBO6OAHOW OT
TpaBbl, TMCTLEB, Y YPE3MEPHOTO XNMpa.

Ecnu TonnuBHbIN 6ak JomkeH ObiTb BbICYLUEH, 3TO
[OIMKHO BbITb CAENaHO Ha OTKPBLITOM BO3AYyXeE.
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PasbeanHWTe npoBoA  LITENcens WCKpbl  nepep
cosgaHneM  moboro  yperynupoBaHusi,  3aMeHbl
NPVHAANEeXHOCTE!, TPaHCMOPTUPOBKW, UIMN XpaHEHUst
KOCWUMKK nyxaviku. Takue npodunaktnyeckne mMepbl no
obecneyeHnto 6€30MacHOCTW, yMeHbLLAIOT PUCK CTapTa
n3genus cryvanHo.

OBCNYXWUBAHUE

O6cnyxuBaHwe u3genus OOMKHO ObiTb BbINOMHEHO
KBanugULMpPOBaHHbIM nepcoHanom peMoHTa
Tonbko. OBCnyXuBaHWe UM Hanagka, BbINONHEHHas
AnckBanMULMpPOBaHHbIM nepcoHanom, MoryT
KOHYaTbCA yLepbom nonb3oBaTento unv noepexaaTb
n3penve.

Mcnonb3oBaTb TOMbKO MOEHTUYHbIE CMEHHbIE YacTu
npu OﬁCﬂy)KI/IBaHI/II/I nsgenusa. Wcnonb3oBaHue
HenpaBOMOYHbIX yacte MOXeT cosgasaTb puck
Cepbe3Horo yu.l.epﬁa nonb3oBaTenio, Unn nNoBpexaatb
nsaenwve.

NMPUMEYAHME: BuinonHsinte Tonbko paboyve onepaumu,

n

epeyYncrieHHble B JaHHOM PyKOBOACTBE. [nsi BbINONHEHUS

Opyrvx BUAOB OGCMYXUBaHUS W peMOHTa Heobxoaumo
puBnekaTb KBannMUUMPOBAHHOrO creupanmcTa.

n

A OCTOPOXHO
Ecnv kakvie-nnGo feTtanu oTCyTCTBYIOT, HE NOMb3yiTech
YCTPOWCTBOM [0  YCTaHOBKM  3TUX  [eTanei.

HeBbInonHeHve AaHHOro TpeGoBaHUst MOXET NPUBECTU
K MOMY4YEHNI0 Cepbe3HOI TPaBMBbI.

CoxpaHuTe [aHHOe PYKOBOACTBO AN MNOCHeayloLwero

n
n

cnonb3oBaHus. O6pawartbCs K HUM, 4acto U
Cnonb3oBaTh UX, YTOObI UHCTPYKTUPOBATb APYrUX, KTO

MOXeT ucnonb3oBaTb 370 u3genue. Ecnu Bbl BpemMeHHO

n
B

epefaete KoMy-nu6o gaHHOe YCTPOWCTBO, nepefanTe
MECTE C HUM U JaHHbIE UHCTPYKLUNM.

HA3HAYEHUE

[laHHOEe  yCTpOWnCTBO

npefgHasHa4YeHo Ond  CTPUXKKU

rasoHoB B ObITOBbIX ycnosusX. Pemymee nes3sue OOIMKHO

B
n

pawaTbCsi  NPUMEPHO  napansiefnlbHo  MOBEepXHOCTH,
0 KOTOpOW nepemellaeTcs rasoHokocunka. Bo Bpems

CTPWKKM BCE YeTblpe Korieca AOSMKHbI KacaTbCs 3eMIu.
CnepoBaHvie 3a paboTatoLleii ra3oHOKOCUNKon TpebyeT

[o]

NPUMEYAHMUE:

CcOBOro BHMMaHWs OT oneparopa.

He ponyckaiiTe oTpbiBa  konec

ra3oHOKOCUITKN OT 3eMITn BO BpeMA paﬁOTbI, ee TakKke

H

e crneayet pgepratb M UCNOMb3oBaTb ANA  KaTaHWUA.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMOMNb30BaTb WCKMOYUTENbHO ANs
CTPWXKM ra30HOB B ObITOBbIX YCIOBUSIX.

OMNNCAHUE

Cm. puc. 1.

1.

2
3

Pyuka 3anycka
. Uckposon LLTtencenbHbIi BOTUHOK
. MacnsaHas Kpblwka/A3mepuTenbHbI CTepXXeHb

©E®NO O A

Kpbilwka TonnueHoro 6aka

Pblyar perynnpoBaHus BbICOTbI

KHonka Pyukn

mywwurens

Pblyar ynpasneHus ctaprepom

. PykoBogsiumn Bepekonn HabangalHuk

10. Bo3ayLuHbIn PunsTp
11. MNaHenb

e

PACMAKOBbIBAHUE
[aHHoe ycTponcTBo TpebyeT cOopku.

OCTOpOXHO ~ U3BMEKWTe  YCTPOWCTBO U BCe
npucnocobnexnusi u3 kopobku. [NpoBepbTe Hanuune
BCeX AeTanen, NepeyrcrieHHbIX B yNakoBOYHOM NUCTe.

BHMMaTENnbHO OCMOTPUTE YCTPOMCTBO Ha Hanuuve
nedekToB  MNU  MOBPEXAEHUN,  BO3HMKLWIMX  Npu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Ecnun Kakas-nnbo Aetanb noBpexaeHa wnn

oTcyTcTBYeT, obpaTutecb B cnyxby paboTbl cC
KnveHTamm komnanum Ryobi 3a nomoLupbio.

A OCTOPOXHO

He nonb3yiTech yCTPOMCTBOM, ECNN NPU ro pacrnakoske
0oBHapyXuTcs, 4To Kakne-nnbo AeTanm us ynakoBoOYHOro
nMcTa yxe CMOHTUpOBaHbl Ha YycTponctee. [eranu
M3 [aHHOro CrMcka He MOHTUPYIOTCSt Ha YCTpOWCTBE
W3roTOBUTENEM, OHU  AOSKHbl  YCTaHaBMMBaTLCA
nokynarenem. Mcnonb3oBaHune HenpaBubHO
CcobpaHHOro yCTPOMCTBa MOXKET NPUBECTU K CEpbe3HOW
TpaBMe.

A OCTOPOXHO

Ecnu niobble YacTu noBpexaeHbl, UK OTCYTCTBYIOT He
MCrnonb3oBaTh 3TO M3Aenne, Noka YacTu He 3aMeHEHbI.
Mcnonb3oBaHne  ycTpoictBa C  MOBPEXAEHHbIMU
AetansaMu unu 6e3 yCTaHOBKW Takux AeTanen MoxeT
NPVBECTU K MOMNYYEHWIO TSHKENbIX TPaBM.

A OCTOPOXHO

He nbiTaitTech M3MeHsTb 3TO W3fenve Wiu co3aasaTb
NPUHAANEXHOCTH, He pekomeHayemble ans
Ucronb3oBaHWst ¢ 3TuM wuagenviem. Jlio6oe Takoe
M3MEHEHVe WM  MoAUdMKaUUs -  HenpasurbHOE
ynotpebrneHme M MOryT  KOHYaTbCs  OMacHbIM
COCTOSIHMEM, BefylMM K BO3MOXHOMY CEpbe3HOMY
nepcoHansHomy yLuep6y.
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A OCTOPOXHO

CKOC BEPXYLUEK

Hukorga He NpMNOXWTb, NN NPUCNOCOBUTL Miobyto
Hacafky, B TO Bpems kak kocurka 6exuT. OTkas
ocTaHaBnuBaTb ABUraTenb, MOXET MPUHUHUTD
CepbesHbI NepcoHarbHbI yLepb.

A OCTOPOXHO

UT06bI NPeaoTBPaTUTL CyYaliHbIi CTapT, KOTOPbLIN
MOXET NPUYNHSATL Cepbe3HbI NepCoHanbHbIN yLlepo,
BCerga, pasbeAuHNTL NPOBOA, LUTENCeNs NCKPbI
ABuraTens oT LUTencens UCKpbl Npu cbopke YacTew.

A OCTOPOXHO

Hvkorma He pabotaiiTe C  rasoHokocunkon 6e3
YCTaHOBIEHHbIX W WCMpPaBHbIX YCTPOMUCTBAX 3aLUMTbI.
Hukorga He ucnonb3yiTe KOCUMKY C MOBPEXOEHHbIMU
ycTpouncTBamu 6esonacHocTu. [leicTBue aToro uagenusi
C MOBPEXAEHHbIMU WM  OTCYTCTBYIOLUMMMU YacTsMu
MOXET KOHYaTbCS CEPbE3HbIM NePCOHaNbHbLIM yLLepGOoM.

YCTAHOBKA (NMAHENb)
Cwm. puc. 1a.

C nomolublo raevyHoro Kniouva v rHesgo Habop (He
npunaraetcsl) ¢ 6ontamu u raikamu, 4Tobbl 3aKpenuTb
naHernb Ha pyuKe.

YCTAHOBKA (PYKOATKA)
Cm. puc. 2.

1.

N

3.

PacnonoxuTb pyyku B MNpaBuUibHOM OMNepaLMoHHOM
NoNMoXeHUn Un cxkaTb HaGanpalHUKW PyyYku, YTOGbI
rapaHTupoBarth.

Ocnabutb pykoBoAswWwmMiA HabangallHUK — BepeBku,
pacnonoxuTb BepeBKy cTapTepa B HanpaensioLLyto Ha
pyuKe, 3aTeM MOBTOPHO COXMUTE HabanaaLuHUK, YTO6bI
rapaHTupoBarth.

YCTaHOBWTb yNOBUTENb TPaBbI.

YPEIYNMPOBAHUE BbICOTbI JIE3BUSA
Cwm. puc. 3.
Korga oTnpaBneHo, koneca Ha KOCWIIKE YCTaHOBIEHbl B

H

KOCUIKN

n

a
p4

13KO cokpalLatoLLiee nonoxexue. Nepea ucnonb3oBaHnem
BrMepBble,  perynupoBaTb  Cokpaliatollee
OfoXeHMe K BbICOTe, fyulle BCEero YyAOBNETBOPEHHOW
N5 Bawew nyxanku. Prameérny travnik ma mit 3az 6 cm, v
avislosti na ro€nim obdobi.

Yrtobbl nogHumaTh BbICOTY Ie3Bud, CXBaTUTb pblyar
perynmpoBaHusa BbICOTbI, U NEpeMecTuUTb ero K 3a,qu|7|
4YaCTU KOCUITKN.

= YTtOGbl MOHWU3WUTL BbICOTY J1€3BUA, CXBaTUTb pblyar
perynnpoBaHnsa BbICOTbI, U NEPEMECTUTL €ero K CprHTy
KOCUJITKN.
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YpocToBepbTeCh, YTO Nnyxanka cBobogHa OT KaMHewn,
nanok, npoBofa, U ApYrux o6bekToB, KOTOpble MOry
noBpexaaTh Ne3Busi KOCUITKN NyXaikn Unu asuratensb.
Takne 06BEKTbI MOryT ObiTb CryvanWHO OpoLLeHbl
Kocunko B MoBOM  HanpasfeHuu U NPUYUHUTL
CcepbesHblii  NepcoHanbHbI - ywepb onepaTtopy K
Apyrm.

[ns nydwero BbINOMHEHWs, Bcerga oTpesaloT TpeTb
VN MEHbLLEeEe KONUYeCTBO MOMHOM BbICOTbI TPaBbI.

Mpn  cokpalleHun ANUHHOM  TpaBbl, YMEHbLUNTb
ckopocTb, 4TOObI y4yecTb 6Gonee addekTnBHOE
COKpalLLeH1e 1 Haanexallyto pasrpysky OTCeqeHus.

He cokpaTutb BnaxHyl TpaBy, oHa Oyaet
NPUAEPKUBATLCS  HWXKHER  CTOpPOHbI  nanybbl, w
npeaoTBpallaTh Hagnexaliee noMelleHne B MeLLKu
UNW pasrpyaky Tpasbl OTCEYEHUS.

[Ons CTPWKKN CBeXen Wunu rycTon Tpasbl
notpe6oBaTbCs yBENUYEHNE BbICOTbI CTPYKKM.

UNCTUTb  HWXKHIOIO  CTOPOHY  nmanybbl  KOCUIKM
nocrne Kaxaoro WCMoNb3oBaHUs, 4TOObl yAanuTb
TpaBy OTCEYEHWsl, NUCTbA, rPs3b, U Nobble apyrve
HakomnmneHHble pasBanuHbl. CMm. pasgen «OuucTka
[HULLL@ OCHOBAHWS TPABOKOCUITKNY.

MOXeT

HAKMNOHHOE OEUCTBUE
Cm. puc. 5.

HaknoHbl - rnaBHbIi  aKTop, NPUBOASILLMIA K
npoMaxam W nafeHuto, KOTopble MOryT KOHYaTbCs
cepbesHbIM yLlep6oM. [leficTBre Ha HaknoHax TpebyeT
OOMONHUTENBHOrO  NpefocTepexenusi.  Ecnv - Bbl
yyBcTBYyeTe cebs HeNoBKO Ha HaKIoHe, He kocuTe . Ans
Ballelt 6e30nNacHOCTU, He MbITaNTeCb KOCUTL HaKMOHbI
6onbLuee yem 15 rpagycos.

He kocuTb nonepek HakrnoHoB, HUKOr4a BBEpX U BHUS.
OCyLLleCTBJ'IﬂTb ypesBblyaiiHoe npefocTepexeHne npu
N3MEHEHNN HanpaBfeHUsa Ha HakrnoHax.

OcMOTpeTb Ha Hanuuvue OTBEpPCTUN, KOMew, KamHewn,
CKpbITbIX OOBLEKTOB, UMM ydapoB, KOTOpble MOryT
3acTaBnsATb  Bac cKkonMb3WTb UMM CMOTHIKATHCS.
Bbicokasi TpaBa MOXeT CKpblBaTb MpPEensTCTBUS.
Ynanutb Bce 06bEeKTLI TUNA KaMHel, BETBEN AepeBa, 1
T.4., KOTOPbIA MOTyT GblTb 3aXBayeHbl, 3aKOHYEHbI UK
OpoLLEHbI Ne3BUeM.

CoxpaHsifiTe  yCTOA4YMBOCTb BO Bpems paboTbl.
Mpomax W nageHWe MOryT MPUYUHATL CepbesHblii
nepcoHanbHbI yulep6. Ecnu Bbl 4yBCTBYeTe, 4TO
TepsieTe paBHOBECWe, cpasy >Xe OTNycTuTe pblyar
ynpaBrieHNs CTapTepOM.

He KocuTb OKOMO BbIGOMH, kKaHaB, UM HabepPEXHbIX;
Bbl MOXeTe TepATh Bally onopy unv 6anaHc.



TOMNMBO U 3ANPABKA BAKA

A OCTOPOXHO

Bcerga obpaluatbes ¢ 6EH3MHOM C OCTOPOXXHOCTbBIO; ATO
BbICOKO OFHEOMNacHo.

CmMelimBaniTe W XpaHuTe TOMMMBO B KaHUCTpax,
npeaHasHayeHHbIX 415 3Toi Lenu.

3anpasnaiite 6ak Bcerga Ha ynuue. He abiwute
ucnapeHusiMm Tonnuea. He KypuTb M ocTaBaTbCst
[aneko OT OTKPbLITOrO OTHA W UCKP, NpW 3anonHeHun
TONnMBHOro G6aka unu npu obpaboTke TonnMBa.

W3beraiiTe nonagaHus 6eH3vHa unv macna Ha KOXY.

ObeperaiiTe rnasa oT nonagaHusi B HUX BeH3avHa u
macna. Ecnv 6eH3vH nnv macno nonanu B rnasa, cpasy
Ke MpoMoWTe MX 4YucTor Bogdoi. Ecnu pasgpaxeHue
nocre 3Toro He NMPOLUNO, HEMEANEHHO oBpaTUTECh KO
Bpauy.

Cpasy xe BbITUpanTe NponuTbiin 6EH3NH.

3AMPABKA BAKA
Cm. puc. 4.

A OCTOPOXHO

Bcerga rmywute avratens nepen 3anpaskoii. Hukoraa
He yaanuTb Kenky TonnueHoro 6aka, unu [o6aBuTb
GEH3VH K MallMHe C YhpaBneHueM Wnu ropsiuvMm
nsuratenem. [locne 3anpaBku 6Gaka ortonguTe He
MeHee YyeM Ha 9 MeTpoB OT MecTa 3anpaBku, npexae
Yem 3anyckatb MoTtop. He kyputb. [MpeHebpexeHune
[aHHbIM NpeaynpexaeHneM MoXeT NPUBECTM K TSHXKKOMY
TenecHOMy NOBPEXAEHMIO.

A OCTOPOXHO

Po doplnéni paliva nikdy sekacku nenaklanéjte o vice
jak 25 stuprid, protoze by to mohlo mit za nasledek tUnik
paliva a nebezpeci pozaru, atd.

-

Bo wusbexaHne 3acopeHus TonnuBa npotpute Gak
BOKPYT KPbILLKU.

2. MeganeHHO OTBUHTUTE KpbILLKY 6aka. OCTaBUTb KPbILLKY
Ha YNCTOW MOBEPXHOCTU.

3. TwartenbHo nente GeH3nH B pe3epsyap. Ctapaintecb
He MponuBaTh ee.

4. YuctnTb U ocmaTtpuBaTb MNpoKnagky, 3aTeM 3aTsHyTb
BCE TOMMMBHbIE U KOHTENHEPHbIE KPbILLIKM HaZEXHO.

5. BbiTupaiite pasnuBlueecs roptodee. lNepen 3anyckom
aBuratensi nepemectutecb Ha 9 MeTpoB OT MecTa
3anpaBku.

NMPUMEYAHUE: Bo BpemMda © nocne nepBoro

MCMNOMNb30BaHUA MOTOP MOXET AbIMUTb.

OOBABJIEHUE / MIPOBEPKA CMA3KWU OBUIATENSA
Cm. puc. 5.

Pycckuin

MalumHHoe Macno MMeeT rmaBHoe BNUSHUE Ha MalUMHHOE

Bl
B

p
c

bINOMHEHNE W XU3Hb 0bcnyxuBaHua. [ns rna.HoOro,
ce - TemnepaTtypHoro ucnonb3oBaHus, SAE 10W-30
ekomeHayeTcs. Bcerga vcnonb3yiiTe MOTOpHOE Macro
4 uuknamu, KOTOpoe BbLIMOMHSET WAM MpeBblllaeT

TpeboBaHusa API ans knaccudukaumm obcnyxmsanus SJ.

NMPUMEYAHME: He-motowiee CpeacTBO WM MalUUHHblE
Macna ¢ 2 uuknamu noBpeasit ABuratenb U He OOMKHbI

4

CNOJIb30BATbCA.

[Oo6aBka MalIMHHOro Macro:

1.

2.
3.
4

Y6egnTechb, YTO ypoBEHb KOCWUMKW, U 0BnacTb BOKPYr
Konnauka/lyna yucra.

CHUMWTE KpbILLKY W YMIOTHEHWE ¢ ByThbINku Macna.
OTBUHTUTL KONMaYok/LLyn macna, 1 yaanuTb.
MepgneHHo fo6aBuTb Macno. 3anonHutb Ha «llonHy»
NVHWIO Ha Wwyne. He nepenonHu.

NMPUMEYAHUE: MNpu npoBepke HeMTAHOro YpOBHS,

n
H

5

OMECTUTECH, LLYMN B MACro 3anofiHstollee OTBEPCTHE, HO
e BBOpPauuMBaloT.

. [MoBTOpHO yCTAHOBWTbL KOMNa4vok/Liyn n obesonacutb.

MNpoBepuTbL MalMHHOE Macno:

Y6eamtech, YTO ypoOBEHb KOCUIKW, U 0BnacTb BOKPYr
Konnayka/lyna yucra.

Ypanutb  konnavok/wyn. BbiTupatb Hauucto, M
nepeMecTuTb B OTBEPCTME 3aNOfHEHUS MAaCcIiOM, HO He
3aKpy4mBaTb.

YpanuTb Konnayvok/lyn macna, CHoBa U NpoBepuUTb
ypoBeHb Macna. [lo6aBuTb Macno, ecnv HeobxoanMmo.

CTAPT/OCTAHOBKA KOCUIKU
Cm. puc. 4.

A OCTOPOXHO

Hwukoraa He 3anyckaiTe n He Ucnonb3yinTe paboTatowumi
OBuratens B 3aKpbITOM WX MSIOXO NPOBETPUBAEMOM
MecTe; BObIXaHWe BbIXIOMHbIX ra30B MOXET NPUBECTU K
neTanbHOMYy UCXOAY.

3anyck MmoTtopa

1.

Haxmute 3 pa3 KHomMKy noAacoca.

NMPUMEYAHUE: 3toT war He Bcerga Heobxoaum
npu crtapTe ABWUraTens, KOTOPbIA Yyxe 3anyckancs Ha
HECKOMbKO MUHYT.

YaepxusanTte pblyar
npuxaTbiM K pyKosiTKe.
[epraite 3a pydyky cTapTepa, noka asurateflb He
3anycTutcs. BeinyCTuTb WHYp cTapTepa MeaneHHo, Tak
4YTO BepeBKa He xBaTaeT Hasaj,.

MPUMEYAHME: moxeT GbITb He06X0AMMO, NOBTOPUTL
wary BOCNaMeHeHUss nNpu xonoaHow noroae. Mpu
6Gonee Tennoi noroge, nepekayka MOXET MPUYNHSATH
HaBoAHeHWe, 1 ABuratens He ByaeT HaunHaTbes. Ecnn
Bbl 3aTonnsieTe ABuratenb, XAaTb, HECKOMbKO MUHYT
nepen MOMbITKOW HayYuMHaTb W He MOBTOPSTb LUAru

ynpaerneHnss  cTapTepom
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BOCNnamMmeHeHusA.

OcTaHOBKa MoTopa

OTI'IyCTMTe pblyar ynpaeneHus cTtapTepoM W Aante
ABuraTento OCTaHOBUTbLCA.

TEXHWYECKOE OBCIY>XUBAHUE
A OCTOPOXHO

Mepen BbINOSMHEHMEM  noboro  obcnyxuBaHus,
OCTaHOBWTb KOCUIIKY, MNO3BOMWUTbL e3But0 NpubbiBath B
MOMHYI0 OCTaHOBKY, ¥ pas3beduHWUTb MPOBOZ LWTencens
MCKpbI OT LUTencensi uckpbl. MpeHebpexeHe AaHHbIM
NpeaynpexaeHneMm  MOXEeT MPUBECTM K TSHKKOMY
TEeNecHOMy MOBPEXAEHUIO.

A OCTOPOXHO

Mpyv  npoBedeHMM  TEXHWYECKOro  OBCHyXuMBaHUS
VICI'IO]'Ib3yl7ITe TOSIbKO peKoMeHAOoBaHHble 3an4yacTu.
Mcnonb3osaHne  nobbix  ApYrMx — YacTein  MoxeT
co3gaBaTb OMNACHOCTb UMM MNPUYUMHATL MoBpexaeHue
nanenus.

Pycckun

OTHOLLEeHuA, He Tpe6yeTc;|.

A OCTOPOXHO

Bcerga 3alutuTb pyku, Hagesas TsHKenble nepyartkut

n-unu  obepTbiBas Me3BUs  TPSNKaMyM WM ApYruM
MaTepuarnom npw BbIMOHEHUW OGCMYXKMBAHUS NE3BUSI.
B pesynbraTe KOHTaKTa C PexyLyym Ne3BUEM MOXHO
NOMNy4nTb CEPLE3HYIO TPABMY.

3

AMEHA COKPALLAIOLLIEIO NNE3BUA

Cwm. puc. 6.
Ona  nyywux pesynbTatoB, Ne3BUEe KOCWUIMKU [OJDKHO

COXpaHATbCA

OCTpbIM. 3ameHuTb COorHytoe nnu

nospexaeHHoe re3sne HemeaeHHo.

A OCTOPOXHO

Tonbko Ne3Busi 3aMeHbl UCMONb30BaHWs, 0f06pPeHHbIe
n3rotoBuUTENEM Bawen Kocunku. Mcnonb3oBaHne
nesBusi, He o0pOGPEHHOrO M3roToBUTENEM BaLlewn
KOCWUMKM OMacHO, UM MOXET KOHYaTbCs Cepbe3HbiM
yuep6oMm, noBpexaaTb Bally KOCUIIKY, W OMyCTOLIUTb
Bally rapaHTmio.

OBLLUEE OBCNYXXUBAHUE

Mpu ouncTKe NNacTMaccoBbIX AeTanem He JonyckaeTcst
1Cnornb30BaTh pacTeopuTenu. BonbLuMHCTBO
nnacTtMacc BOCMPUMMYMBO, YTOGbI MOBPEAUTHCS OT
pasnuuHbIX TUMOB KOMMEPYECKUX pacTBopuTeneit
N MOXET ObiTb MOBPEXAEHO WX WCMONb30BaHUEM.
[na ouncTKM OT rpsi3un, Mbinu, Macna, cmaskv u T.M.
MCMONb3YITe NPOTUPOYHYIO TPAMKY.

Mepuoanyeckn NpoBepsiTb Bce GONTbI U 3aOBUXKU

ONs Hagnexalen nroTHOCTH, YToBbl rapaHTMpoBaTh
6e3onacHoe fencTBme KOCUITKU.

Ypanute noboe HapalvBaHWe TpaBbl W MUCTLEB
Ha WM BOKPYr MalUMHbl W MAaLUMHHOMO MOKPbITUS.
BbITvpaTth KOCUIIKY, YACTON M CyXOW TKaHbIO MHOrAa.

A OCTOPOXHO

He aonyckawnTte B3avMOAencTBus TOPMO3HbIX
XugkocTten, 6eH3nHa, HedTenpoayKTOB, MPOMUTOYHBLIX
mMacen 1 T.n. ¢ NacTMaccoBbIMU AeTansaMu. XuMukatbl
MOTyT  MOBPeAUTb, OcnabuTb  UNM  paspywnTb
nnactmaccy, 4To MOXeT NPUBECTU K TSHKKUM TenecHbIM
NoBPEXAEHNUAM.

CMA3bIBAHUE

Bce oTHOLIEHWSA B 3TOM M34ennm - cMasaHbl C 4OCTATOYHbIM
KONM4eCTBOM CMas3KM BbICLWLEro Ka4dectBa And XU3HU

eaVHULbI nog HOpMarsibHbIMU aKcnnyaTtauuoHHbIMU
pexvumamMmu. I'IoaTomy, HWKakas [anbHenwas cmaska
82

A OCTOPOXHO

Mepen HakKNOHEHWEM Tra30HOKOCWUMKW Ans 3aMeHbl
pexyLiero nonotHa crieite TOMMBO U3 TOMIUBHOMO
6aka.
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OcraHoBMTE pABWUratenb W CHUMWTE NPOBOA CBEYM
3axuraHns. [oxamTecb NOMHOrO OCTAHOBA PEXYLLEro
nessus.

MoBepHyTb KOCUNMKY Ha ee CTOPOHY (KapbiopaTopom
BBEPX).

BTucHyTe 6nok gpeBecuHbl Mexay ne3sBueM u
nanybow Kocunku, 4Tobbl NpedoTBpaTUTL nessue OT
npeBpaLleHus.

Mcnonb3oBaHue 9/16-Al0MMOBbIE KIOY UMW THE3do
(He obecneyeHHoe), ocnabutb 3adBWKKY ne3Bus,
nosopaynBas 3aABWKKY MPOTUB YacOBOW CTpesnku oT
OCHOBaHMWS KOCUITKU.

YpanuTe  3adBWKKY ne3Bus,
NIIOCKUIA MOMLLUK, U NEe3BUE.
Pa3mecTnTb HOBOe nesBue B Bas. YAOCTOBEpLTECH,
YTO OHO YCTAHOBIIEHO C W3OTrHYTBIMM KOHLaMmu,
yKasblBaOLWMMM Ha nanyby KOCWIIKM, a He BHU3 K
OCHOBaHMIO.

3amMeHUTb NMOCKUA MOWLLMK, 3axBaTWTb MOWLLMK, U
3a[BWXKKy Nne3Bus Ha Bane. ManbLem cxaTb 3aABUXKY,
nosopayMBas Mo 4acoBOW CTPenKke OT OCHOBAaHWSA
KOCUIKW.

MPUMEYAHME: T[loctaBuTb BCe 4acTu, KOTOpble
3aMeHeHbl B TOYHOM MOpPsiAKe, B KOTOPOM OHU Gblnn
yAaneHsbl.

Bpauwatb

3axBaTUTb MOW LUK,

3a4BWXKY nes3sunsa BHU3, ncnonb3ys



Bpaljallwmin - knod  (He  obecneyeHHbl)  YTOObI
rapaHTMpoBaTb, YTO 3aABWXKa [OMKHbIM 0Bpa3om
cxara.

9. PekomeHayemblin Bpallalomnii KNoYd Ans 3afBYDKKU
nessus - 48-55 Hm (35- 40 dt.nn.).
NMPUMEYAHUE: Mbl He pekomeHaoyem 06OCTpsiTb
nessue, Ho ecnu Bbl genaete ato, ybeauTech, YTO
nessne cbanaHCpPOBaHO Nepes MOHTaXOM.

3AMEHA KOJNEC

Cm. puc. 10.

1. OcTaHoBWTE ABWraTeNb W CHUMUTE MPOBOA CBEYM
3axuraHus. [JloxauTeck NOMHOTO OCTAHOBA PEXyLLEero
ne3Bus.

CHUMUTE KOMNayok CTynuLibl.

Ypanute GonT oT ocK Koneca, 3aTeM yaanuTb Koneco.
3aMeHUTb HOBbLIM KOMEeCOM, U MOBTOPHO YCTaHOBWTbL
60onT, 3aTAHYTh.

YUCTKA BO3OYLUHOIO ®UNbLTPA
Cwm. puc. 8.

[ns HopmanbHOM paboTbl ¥ MOBBILEHUS CPOKa CIyXObl

BO3AYLUHbIA (hUNbTP AOIHKEH COAEPXaTbCs B YACTOTE.

1. CHUMUTE KpbIKY BO3AYLUHOTO unbTpa, HaxaB Ha
3aLLenKy U OCTOPOXHO BbITATMBAS KPbILLKY.

2. YpanuTb BO3QyLUHbIA PULTP, U YACTUTL €ro B TENSIon
MbinbHOM BoAe. [MonockaTb ¥ NO3BOMUTL BbICOXHYTb
NOSTHOCTBIO.

3. lMpvMeHWTb nerkoe nanbkTo MalMHHOrO — Macna
Ha BO3AyWHbIA UNBTP, 3aTeM cxaTb ero u3
ncnonb3oBaHust TkaHu abcopbeHTa unm GymaxHoro
nonoreHua.

4. TIOBTOPHO  YCTAQHOBWUTb  BO3AYLWHbLIA  unbTp B
BO3AYLLHYO OCHOBY chunsTpa.

5. 3amMeHUTb, M rapaHTMpoBaTb BO3AYLUHOE MOKPbITUE
punetpa.

MPUMEYAHME: unbtp OomkeH OblTb  3aMeHeH
eXerogHo Ans NyyLero BbINONHEHNS.

A OCTOPOXHO

MpoTekatoLas KpbiLka TonnMBHOro 6aka noxxapoonacHa
M [OMKHA ObITb 3aMeHEeHa UCNPaBHON HEMEOTIEHHO.

B Kpbllke TONMMBHOrO 6Gaka MMeeTcs HeCMeHsieMblii
duUnbTp U 0bpaTHbIM KnanaH. 3abuTasi TonnuBHas
Kenka npuunHUT 6GegHoe MallMHHOE BbinonHeHwe. Ecnv
BbINOMHEHWE YnyyllaeTcs, Korda TOMnWBHas Kerka
ocnabneHa, NpoBepuUTb knanaH, MOXeT GbiTb AedeKTeH
unu 3abut. Mpy HeoBGXOAMMOCTM 3aMeHUTE KPbILLKY
TonnveHoro 6aka.

HwN

3AMEHA MACIIA B ABUTFATENE

Cm. puc. 8.

Macno gsuratens, AOMKHO BbITb, 3aMeHEHO Nocre KaxabX
25 yacoB 1CNonb3oBaHWs. 3ameHUTbL Macrno, B TO BpeMms
Kak MallMHHOe Macno Bce elle Tennoe, Ho He ropsiyee.
370 NO3BONUT Macny nccywaTb 6bICTPO U NOMHOCTHLIO.

N =

Pycckuin

YaanuTb 3anonHSIOLLYI0 MacioM KpbILLKY/LLy.
MonoXwuTb KOCUIKY Ha ee CTOPOHY M MO3BONUTL Maciny
BbITEYb 3 OTBEPCTUS B OA0OPEHHBI KOHTEMHEP.
YcTaHOBWTE TPABOKOCUIKY NMPAMO 1 3anenTe Macno.

NMPUMEYAHME: Vicnonb3oBaHHbIM Macnom
HY)XHO pacnopsiguTbCs Ha OfO0OpeHHOM  y4yacTke
pacnopsikeHust. MoceTtnTb BaLLero MEeCTHOro

PO3HUYHOIo npogasuUa Macna ana 6onbLuero
KonunyecTea VIHCbOpMaLlVII/I.

TEXHUYECKOE OBCITY)XMBAHUE CBEYU 3AXWUrA-
HUA

Cm. puc. 7.

Ltencenb wckpbl [OMKeH OblTb [OOMKHBIM 0GpasoM
pacrionioxeH W cBobodeH OT  [enosnToB, YTOOBI

rapaHTMpoBaTb Hagnexaiiee MallMHHOe —[eWcTBue.
MpoBepATh:

1.
2.

3.

8.

YaanuTte 60TUHOK LUTENCENSs UCKPbI.

Ynctntb nobyto rpsisb BOKPYr OCHOBbI  LUTENCENs
UCKPbI.

YaanuTb Wwrencenb UCkpbl, ucnonb3ays 13/16 arorimosoe
rHes3no 3axwuraHus wrencens (He obecneyeHo).
OcMoTpeTb LWTencenb MCKPbl ANs MOBPEXOEHUs, U
YMCTUTb C NPOBOAHOW LLETKON nepes MoHTaxoMm. Ecnu
V30MSATOP B3MOMaH MMM HAQKOMOT, LTEencenb WCKPbI
[OMKeH OblTb 3aMeHEH.

NMPUMEYAHUE: [ns 3aMeHbl pekomeHAaykTcs
cnepytowme ceeun 3axuranusi: Torch E7TRTC n NGK
BPR6HS.

MamepeHne npomexyTtka wTencens. [lpaBunbHbIN
npomexyTok 0.028 - 0.031 aronmos.

Pacwupute  npomexyTok,  ecnu  Heobxoaumo,
TWaTenbHo crmbaloT OCHOBHOW (BEPXHWI) 3NeKTpoA.
YMEHbLUNTb MPOMEXYTOK, MSITKO BbISIBINSIIOT OCHOBHOM
ANeKTpos Ha TBEpPAOW NOBEPXHOCTU.

MomMecTnTb CBEYY 3aXKMraHus Ha MecTo; BCTaBUTb HUTb
B BPYYHY!0, YTOGbI NPefoTBPaTUTL NepeceveHme.
Hanpsiub ¢ knto4oMm, 4Tobbl CxaTb Monwmk. Ecnum
WTencenb WCKpbl  HOBbIW, MNOBOPHYTb1/2, 4TOOLI
cXaTb MOMLWWMK cooTBeTcTBytoLe. Mpu MHOrokpaTHoMm
MCnonb3oBaHUn cTaporo wiTencens MCKpB,
ncnonbaywTe oT 1/8 Ao 1/4 noBopoTa AN Haanexatlero
cXXaTusa MoMLLMKa.

NMPUMEYAHME: HeHagnexawmm obpasomMm cxaTblii
LTencenb MWCKPbl CTaHET OYeHb TOPSYMM U MOXET
nospeauTb ABUraTens.

MOBTOPHO YCTAHOBUTL GOTUHOK LLITENCENs UCKPbI.

XPAHEHUE YCTPOWCTBA

Mpun xpaHeHMu Kocunku B TeveHue 30 AHeW wunu
GonbLue:

Mpu wncnonb3oBaHWKM TOMMMBHOrO cTabunusaTopa,
cnepynte 3a pykoBOACTBaMU usrotoBuUTens
crabunusatopa, 4Tobbl A06aBWTL crabunusatop K
6eH3nHy B TonnmBHOM Gake. YnpaBnsTb ABuratenem,
no kpaviHen wmepe, 10 MuHyT nocne pobaBneHus
ctabunusartopa, 4tobbl no3BonuUTb CcTabunusaTopy,
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[OCTUrHYTb kapbtopaTopa.

A OCTOPOXHO

He xpaHuTb KOCUIIKY Nyainku ¢ 6GeH3MHOM B pe3epByape
BHYTPV 3AaHuUs, rae napbl MOryT [OCTUraTb OTKPbITOro
nnameHn Unm UCKpbI.

Mpu He McCnonb3oBaHWUM TONMMBHOMO cTabunusaTopa,
nosBonuTb  ABuratento  GexaTtb, Mnoka Kocunka
NOMHOCTLIO HE UCMONb3yeT GEH3MH.

Kak Tonbko pABuraTenb OCTaHOBMWIICS, MO3BOMUTbL
11e3BUIO0 NPUOLITL B MOMHYI0 OCTAHOBKY U Pa3beanHUTbL
NpoBOA LUTENCens UCKpbI.

[MoBepHuTe  TOMMMBHBLIA ~ KNamaH B 3aKpbiToe
nonoxeHue.

MoBepHYTbL KOCKIKY Ha CTOPOHY (kap6ropaTopom BBEPX)
N YNCTUTb OTCEYEHNSI TPaBbl, KOTOPbIE HAKOMWUMWCH Ha
HWXKHEel CTOpOHe nany6bl KOCUIKN.

OuncTUTe AHULLIE OCHOBAHWUS TPABOKOCUITKM.
BbiTEepeTb KOCUIKY, YACTON, CYXOM TKaHbHO.

MpoBeputb Bce GONTbI, 3aABWXKW, HabangallHWUKW,
BWHTbI, 3aCTEXKM, U T.4., ANS NIOTHOCTK.

OcmoTpeTb nepemeLlatoLecs Yyactu Ha
NOBPEXAEHMS, MOSIOMKM, U W3HOC. PeMoHTpoBaTb
nto6ble NOBPEXAEeHHUS UM OTCYTCTBYIOLLME YacTu.

XpaHUTb KOCUMKY B XOPOLLO NpOBETpeHHoW obracTu,
KOTOpasi ABNSETCS YNCTON, CYXOW, U BHE AOCAraemMocTu
neten.

He XpaHWTb OKOMO KOPPO3UMHBLIX MaTepuanos Tuna
yAOBPEHUS, NN KAMEHHOW COSN.

MoHU3UTL pyUKy Nepen XpaHeHUeMm:

Ocnabutb HabangaluHuk HanpaensLLen
BEpeBkU cTapTepa. YhanuTb BepeBKy cTapTepa OT
HanpaensoLen, 1 NO3BOSUTL BTAHYTLCS B ABUTaTENb.

MornHocTblo ocnabute HabangalHWKM pyyYku Ha
CTOPOHAX PYYKu, 1 CBEPHUTE BEPXHIOID PYUKY BHU3.

OTBepHWTE KOHTPramkn HKHEN PYYKU.

CBepHyTb Gonee HU3Kyl0 pyyky Brepea, yoexpasich,
YTOGbI HE COTHYTb UK 3anyTaTb kabenu ynpasrneHns.
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi
przeczytac¢ i zrozumieé podrecznik obstugi.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno rozpoczyna¢ pracy, jezeli nie zapoznano
sie doktadnie i z petnym zrozumieniem ze wszystkimi
instrukcjami i zasadami bezpieczenstwa podanymi w
tym podreczniku. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
wypadku obejmujgcego porazenie prgdem, pozar oraz/
lub powazne obrazenia ciata.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Niewtasciwe uzycie tej kosiarki grozi amputacjg rak i
nog, a ponadto kosiarka moze wyrzucaé spod siebie
rézne przedmioty. Nieprzestrzeganie wszelkich zasad
bezpieczenstwa grozi powaznym zranieniem lub
$miercia.

Nie wolno zezwalac¢ ani dzieciom, ani osobom dorostym
nie zaznajomionym z tym podrgcznikiem na obstuge
tego urzgdzenia. Przepisy lokalne moga ograniczaé
dopuszczalny wiek operatora.

Zachowywa¢  skupienie, uwaznie  obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady zdrowego
rozsgdku podczas obstugi urzadzenia. Nie wolno
uzywaé kosiarki bedac zmeczonym, pod wplywem
lekarstw, alkoholu lub  $rodkéw odurzajgcych.
Utrata koncentracji podczas pracy urzadzenia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Zatozy¢ grube, ditugie spodnie, koszulg/bluze z dtugim
rekawem, wysokie buty i rekawice. Nie nosi¢ luznego
ubrania, krétkich spodenek, sandatéw oraz nie chodzi¢
boso.

Podczas pracy nalezy mie¢ zatozone okulary ochronne
z ostonami bocznymi. W przypadku duzego zapylenia
zaktada¢ maske na twarz.

Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie bezpiecznej
odlegtosci stép od urzadzenia. Sta¢ stabilnie,
zachowujgc réwnowage. Nie siega¢ zbyt daleko.
Sieganie zbyt daleko grozi utratg réwnowagi.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac¢.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy do
gory i w dét. Zachowaé szczegdlng ostrozno$¢ podczas
zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.

Nie kosi¢ w poblizu spadkéw, rowdw, zbyt stromych
zboczy lub nabrzezy. Brak pewnego oparcia dla stép
grozi poslizgiem i upadkiem.

Zaplanowac trase koszenia w taki sposéb, aby unikngé
wyrzucania materiatu na drogi i chodniki publiczne,
osoby postronne itd. Nalezy réwniez unika¢ wyrzucania
materiatu w kierunku $ciany lub przeszkody, ktéra

Polski

moze spowodowac jego odbicie rykoszetem w kierunku
operatora.

OTOCZENIE ROBOCZE

Nie wolno kosi¢ trawy, jesli w poblizu znajdujg sie
ludzie, a w szczegodlnosci dzieci lub zwierzeta.

Trawe zawsze kosi¢ w Swietle dziennym lub przy
dobrym sztucznym oswietleniu.

Nie uzywaé urzadzenia w atmosferze wybuchowej,
np. w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw i pytéw.
Narzedzie wytwarza iskry, co moze spowodowac
zapton pytu lub oparéw.

Obiekty uderzone przez tarcze¢ tnaca moga by¢
przyczyng powaznego zranienia os6b. Doktadnie
sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzywane
urzadzenie i usung¢ wszystkie kamienie, gatezie,
przewody, kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
pochodzenia.

Nie uzywaé narzedzia na mokrej trawie lub podczas
deszczu.

Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa oséb i mienia.

Moze doj$¢ do tragicznego wypadku, jesli operator nie
zauwaza obecnosci dzieci. Kosiarka i proces koszenia
czesto przycigga uwage dzieci. Nie wolno nigdy
zaktada¢, ze dzieci pozostajg tam, gdzie je ostatnio
widziano.

Dzieci nalezy trzymac¢ z dala od obszaru roboczego i
pod nadzorem odpowiedzialnej osoby dorostej, innej
niz operator.

Zachowac ostroznosc¢ i wytgczy¢ kosiarke w przypadku
zauwazenia obecnosci dziecka.

Nie wolno zezwala¢ ani dzieciom, ani osobom dorostym
nie zaznajomionym z tym podrecznikiem na obstuge
tego urzadzenia.

Zachowa¢ szczegodlng ostrozno$¢ zblizajgc sie do
naroznikéw, krzewow, drzew lub innych obiektéw, ktére
moga przeszkodzi¢ w zauwazeniu dziecka.

Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci.

Miejsce pracy musi by¢ dobrze o$wietlone.

Obszary zasmiecone lub niewystarczajgco o$wietlone
moga by¢ przyczyng wypadku.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA SPRZETU OGRODOWEGO

@

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ wizualnie, czy
ostrza, $ruby ostrza oraz zesp6t tnacy nie sg zuzyte lub
uszkodzone.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i
$rub, aby zachowaé wywazenie.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢ sig,
ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie.
Systematycznie kontrolowa¢ zbiornik na trawe na
oznaki zuzycia lub uszkodzenia.
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Wymienia¢ elementy zuzyte lub uszkodzone.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenie bedzie
najwydajniejsze i najbezpieczniejsze w obstudze, jesli
bedzie uzywane zgodnie z zamierzonymi parametrami
pracy.

Nie przecigzac¢ kosiarki. Koszenie dtugiej i grubej trawy
moze powodowac spadek obrotéw silnika lub odcigcie
zasilania. Koszac wysoka, grubg trawg mozna wykonac¢
pierwsze koszenie z nieco wyzej ustawiong wysokoscig
koszenia, aby zmniejszy¢ obcigzenie kosiarki. Zobacz
regulacje wysokosci ostrza.

Przed przejechaniem przez podtoze zwirowe zatrzymaé
ostrze.

Nie wolno ciggnaé kosiarki do tytlu, jezeli nie jest to
absolutnie konieczne. Jezeli trzeba odsung¢ urzadzenie
do tylu od $ciany lub przeszkody, nalezy najpierw
spojrze¢ w dét i do tytu, aby unikng¢ przewrécenia lub
najechania urzagdzeniem na swoje stopy.

Zatrzymac ostrze (lub ostrza), jezeli urzadzenia musi
by¢ przechylone do transportu, podczas przejezdzania
przez podtoza nietrawiaste oraz podczas transportu
kosiarki do i z obszaru koszenia.

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia z uszkodzonymi ostonami
lub pokrywami lub bez elementéw zabezpieczajgcych
lub bez pojemnika na odpadki.

Wigczy¢ silnik zgodnie z instrukcjg i trzymac rece i
nogi z daleka od obszaru koszenia. Nalezy caly czas
trzymad sie z dala od otworéw wyrzutowych.

Nie wolno podnosi¢ ani
uruchomionym silniku.

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen terenu i innych
ukrytych w trawie obiektéw. Nieréwny teren grozi
poslizgiem i upadkiem.

Nieuzywang kosiarke nalezy przechowywa¢ w dobrze
wentylowanym, suchym, zamknietym, niedostepnym
dla dzieci miejscu.

przenosi¢ kosiarki przy

Przestrzega¢ instrukcji producenta  dotyczgcych
prawidtowej obstugi i instalacji przystawek. Nalezy
stosowaé wytgcznie przystawki zatwierdzone przez
producenta.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA KOSIAREK SPALI-
NOWYCH

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknietym
pomieszczeniu, w ktérym moglyby gromadzi¢ sig
trujgce opary tlenku wegla.

Zatrzymaé prace silnika je$li zachodzi koniecznosé
przechylenia kosiarki, np. w celu przejechania kosiarkg
przez nawierzchnig inng niz trawa i podczas transportu
kosiarki w miejsce pracy i z powrotem.

Nie wolno zmienia¢ ustawien rozrzadu silnika ani
przekracza¢ dopuszczalng predkos$¢ obrotowa.

Silnik nalezy uruchamia¢ ostroznie, zgodnie z instrukcjg
i trzymajgc stopy z dala od tarczy tngcej.

m Nie przechyla¢ kosiarki podczas uruchamiania silnika.
m Nie uruchamia¢ silnika stojac przed otworem
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wyrzutowym.

Przed zdjgciem pojemnika na trawe lub rozpoczgciem
czyszczenia otworu wyrzutu materiatu, nalezy wytgczyé
silnik, odczeka¢, az wszystkie ruchome czes$ci maszyny
zostang zatrzymane, odtgczy¢ przewod swiecy. Tarcza
tngca bedzie wirowac jeszcze przez kilka sekund po
wytgczeniu silnika. Nie wolno zbliza¢ Zzadnej czesci
ciata w okolice tarczy, zanim nie mamy catkowitej
pewnosci, ze tarcza zostata zatrzymana.

Jezeli urzadzenie uderzy w ciato obce, wykonaé
nastepujace czynnosci:
e Zatrzymac prace silnika i odtgczy¢ przewdd Swiecy
zaptonowe;j.
e Dokladnie sprawdzi¢ kosiarke i pojemnik na trawe
na wystepowanie ewentualnych uszkodzen.
o Naprawi¢ wszelkie uszkodzenia przed ponownym
uruchomieniem i rozpoczeciem koszenia.
Jesli kosiarka zacznie nietypowo wibrowac, zatrzymaé
silnik, odtgczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej, sprawdzi¢
niezwltocznie przyczyne. Wibracje to generalnie
objaw usterki. Nalezy sprawdzi¢ stan tarczy tnacej,
nieréwnomiernie zuzyta lub uszkodzona tarcza moze
powodowaé¢ nietypowe wibracje. Nieréwnomiernie
zuzytg lub uszkodzong tarcze nalezy niezwiocznie
wymieni¢, aby unikngé ryzyka powaznego zranienia.
Przed przechowaniem w pomieszczeniu zamknietym
odczekat, az silnik ostygnie.
Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, nalezy trzymac silnik,
ttumik i zbiornik paliwa w stanie wolnym od trawy, lisci
i namiaru smaru.
Je$li zachodzi potrzeba spuszczenia paliwa ze
zbiornika, nalezy to zrobi¢ na zewnatrz pomieszczen.
Odtaczy¢é $wiece zaptonowag przed przystgpieniem
do regulacji, zmiany przystawek, transportu lub
przechowywania kosiarki. Zapobiegnie to ryzyku
przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

KONSERWACJA

Kosiarke powinien naprawiac
wykwalifikowany personel serwisowy. Dokonanie
naprawy lub konserwacji przez osobe
niewykwalifikowang grozi zranieniem uzytkownika i
uszkodzeniem urzgdzenia.

Podczas napraw uzywac wytgcznie identycznych czgsci
zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych zamiennikéw
stwarza zagrozenie powaznym zranieniem uzytkownika
i uszkodzeniem urzadzenia.

wylgcznie

OBJASNIENIE: Wykonywaé wytgcznie zadania znajdujgce
sie w niniejsze] instrukcji obstugi. Wszystkie naprawy i
czynnosci konserwacyjne muszg by¢ wykonywane przez
osobe wykwalifikowana.

@
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A OSTRZEZENIE

Jezeli brakuje czesci, nie uzywa¢ urzadzenia do
czasu, gdy brakujgce czesci zostang uzupetnione i
umieszczone we wiasciwych miejscach. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ niniejszg instrukcje obstugi do uzytku
w przysztosci. Nalezy do niego wracac¢ systematycznie
i uzywa¢ go do instruowania innych osoéb, ktére moga
obstugiwa¢ kosiarke. W przypadku pozyczenia urzadzenia
innej osobie, dotgczy¢ do niego takze niniejsza instrukcje.

PRZEZNACZENIE

Urzadzenie jest przeznaczone tylko i wytgcznie do
koszenia trawy na przydomowych trawnikach. Ostrze tngce
powinno obraca¢ sie mniej wiecej réwnolegle do podtoza,
nad ktérym przejezdza. Podczas koszenia trawy wszystkie
cztery kota muszg dotykaé podtoza. Jest to krok pieszego
za kosiarka.

OBJASNIENIE: Nie wolno uzywa¢ kosiarki, gdy kota nie sg
na ziemi; nie wolno takze ciggna¢ kosiarki i jezdzi¢ na niej.
Nalezy go uzywac tylko i wylgcznie do koszenia trawy na
przydomowych trawnikach.

Zobacz rysunek 1.

Uchwyt rozrusznika
Ostona $wiecy zaptonowe;j
Korek oleju/bagnet

Korek paliwa

Dzwignia regulacji wysokosci
Pokretto uchwytu

Ttumik

Dzwignia zasilania

. Pokretto prowadnicy linki
10. Filtr powietrza

11. Panelu

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE
Urzadzenie wymaga ztozenia.

CENOOEAWN =

m Wyja¢ ostroznie produkt i akcesoria z opakowania.
Sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
wyszczegolnione elementy.

Sprawdzi¢ doktadnie, czy produkt nie zostat uszkodzony
podczas transportu.
Jezeli czgsci sg uszkodzone lub brakuje czesci, nalezy

skontaktowac sie¢ z centrum serwisowym Ryobi, aby
uzyska¢ pomoc.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywa¢ tego produktu, jezeli po rozpakowaniu
chociaz jedna cze$¢ znajdujgca sie na liscie
dostarczonego wyposazenia zostata juz zamontowana
w produkcie. Czgsci znajdujgce sie na tej liscie nie
zostaty zamontowane w urzadzeniu przez producenta
i wymagajg ich zainstalowania przez uzytkownika.
Uzycie urzadzenia, ktére zostato nieprawidtowo ztozone
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

W  przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego
podzespotu urzgdzenia, nie wolno go uzywa¢ az
do wymiany podzespotu. Uzywanie urzadzenia z
uszkodzonymi lub brakujgcymi cze$ciami moze by¢
przyczyng powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzysta¢
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzagdzenia.  Dokonanie  zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw grozacych powaznymi
obrazeniami.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno regulowa¢ ani dotgcza¢ zadnych przystawek
podczas pracy kosiarki. Niezatrzymanie silnika grozi
powaznym zranieniem.

A OSTRZEZENIE

Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu, ktére
mogtoby spowodowaé powazne zranienie, nalezy
zawsze odigczac przewdd Swiecy zaptonowej podczas
montazu podzespotow.

A OSTRZEZENIE

Kosiarka moze by¢ uzywana wytgcznie zzamontowanymi
i sprawnymi zabezpieczeniami. Nie wolno uzywaé
kosiarki, jesli jakiekolwiek elementy zabezpieczajgce sg
uszkodzone. Obstuga urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujgcymi elementami grozi powaznym zranieniem.

MONTAZ (PANELU)
Zobacz rysunek 1a.

m  Uzy¢ klucza i gniazdo zestawu (brak w zestawie) za
pomocg srub i nakretek do zabezpieczenia panelu na
raczce.
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MONTAZ (REKOJESC)
Zobacz rysunek 2.

Uchwyty ustawi¢ w prawidtowym potozeniu roboczym i
dokreci¢ pokretta uchwytow, aby je zabezpieczy¢.
Poluzowaé pokretto prowadnicy linki, zatozy¢ linke
rozrusznika na prowadnicy na uchwycie, nastepnie
dokreci¢ pokretto zabezpieczajac linke.

Zatozy¢ pojemnik na trawe.

REGULACJA WYSOKOSCI TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 6.

Fabrycznie kota kosiarki sg ustawione na najmniejsza
wysoko$¢ koszenia. Przed pierwszym uzyciem kosiarki
nalezy wyregulowa¢ wysoko$¢ koszenia, dopasowujgc
ja do konkretnego trawnika. Tnaltimea medie a gazonului
trebuie sa fie intre 3 si 6 cm, in functie de sezon.

Aby zwiekszy¢ wysoko$¢ tarczy tngcej, pochwyci¢
dzwignie regulacji wysokosci i przesuna¢ jg do tytu
kosiarki.
Aby obnizy¢ wysoko$¢ tarczy tngcej, pochwycic¢
dzwignig regulacji wysokosci i przesung¢ ja do przodu
kosiarki.

SPOSOB UZYCIA

WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA

Nalezy upewnic sie, ze trawnik jest wolny od kamieni,
patykéw, drutéw i innych przedmiotéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ tarcze tngca kosiarki lub silnik. Takie
przedmioty moga byé przypadkowo wyrzucone przez
kosiarkg w dowolnym kierunku i spowodowa¢ powazne
zranienie operatora lub innych oséb.

Najlepszg  wydajno$¢  uzyskuje sie
maksymalnie jedng trzecig wysokosci trawy.

$cinajac

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢
predkos$¢ przesuwu co pozwoli zwigkszy¢ efektywnosé
koszenia i zapewni prawidlowe wyrzucanie skoszonej
trawy.

Nie kosi¢ mokrej trawy, bedzie sie ona przykleja¢ od
spodu kosiarki i uniemozliwi prawidlowe gromadzenie
w pojemniku lub wyrzucanie $cietej trawy.

Swieza lub gruba trawa moze wymagaé ustawienia
wyzszej wysokosci koszenia.

Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ spod podwozia,
usuwajgc pozostatosci trawy, lisci, brud i inne
zanieczyszczenia. Odnie$¢ sig do rozdziatu niniejszego
podrecznika zatytutowanego ,Czyszczenie spodu
podwozia kosiarki”.

PRACA NA ZBOCZU
Zobacz rysunek 5.

Praca na zboczu to jedna z gtdwnych przyczyn
poslizgnig¢ i upadkoéw, ktére moga zakonczy¢ sie
powaznym zranieniem. Praca na zboczu wymaga
zachowania szczegodlnej ostroznosci. Jesli operator
czuje sie niepewnie, nie powinien kosi¢ zbocza. Dla
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witasnego bezpieczenstwa nie nalezy kosi¢ zboczy o
nachyleniu wiekszym niz 15 stopni.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz zbocza, nigdy do
gory i w dot. Zachowaé szczeg6lng ostrozno$¢ podczas
zmiany kierunku jazdy na pochytym terenie.

Uwazaé na dziury, skaty, ukryte przedmioty, ktore
mogg spowodowac poslizgniecie sie lub wywrocenie.
Wysoka trawa moze ukrywaé przeszkody. Nalezy
usung¢ z trawnika wszystkie przedmioty takie jak
skaty, kamienie, gatezie drzew itp., o ktére mozna sie
przewrdci¢ lub ktére moze uderzy¢ tarcza tngca.

Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie bezpiecznej
odlegtosci stop od urzgdzenia. Poslizgniecie sie i
upadek grozi powaznymi obrazeniami. W przypadku
zblizajgcej sie utraty réwnowagi nalezy natychmiast
pusci¢ dzwignie zasilania.

Nie wolni kosi¢ w poblizu skarp, uskokéw, nasypow itp.
Grozitoby to utratg réwnowagi.

PALIWO | TANKOWANIE

A OSTRZEZENIE

Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas czynnosci zwigzanych z
paliwem — jest ono wysoce tatwopalne.

Paliwo nalezy miesza¢ i przechowywa¢ w pojemnikach
specjalnie do tego celu przeznaczonych.

Zawsze napetniajcie zbiornik na zewnatrz i nie
wchfaniajcie oparéw paliwa. Nie wdychaé oparéw
paliwa. Nie wolno pali¢ tytoniu ani zbliza¢ sie do
zrédet otwartego ognia i iskier podczas tankowania lub
przenoszenia paliwa.

Nie dopusci¢ do kontaktu benzyny lub oleju ze skoéra.
Trzymac¢ benzyne i olej z dala od oczu. W przypadku
kontaktu benzyny Ilub oleju z oczami, nalezy je
niezwlocznie przeptukaé duzg iloscig czystej wody.
Jezeli po przemyciu oczy sg nadal podraznione,
skonsultujcie sig niezwlocznie z lekarzem.

Rozlane paliwo nalezy niezwtocznie usuwac.

TANKOWANIE
Zobacz rysunek 4.

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do tankowania nalezy
bezwzglednie wytgczy¢ silnik. Nie wolno odkregcac
korka zbiornika paliwa ani dolewa¢ benzyny, gdy silnik
pracuje lub jest gorgcy. Przed uruchomieniem silnika
nalezy odsungé¢ sie na odlegto$¢ co najmniej 9 m od
miejsca, w ktérym tankowaliscie. Palenie zabronione.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznych
obrazen.
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A OSTRZEZENIE

Dupa alimentare, nu inclinati niciodata masina de tuns
mai mult de 25 de grade, altfel pot sa apara scurgeri de
combustibil si risc de incendiu etc.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknigtych ani stabo
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
zagraza zyciu.

. Aby niedopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy

oczysci¢ powierzchnig zbiornika wokot korka wlewu

paliwa.

Powoli poluzowaé¢ korek wlewu paliwa. Odtozy¢ korek

na czystg powierzchnie.

Ostroznie wla¢ paliwo do zbiornika. Unikajgc rozlania

jei.

Oczysci¢ i sprawdzi¢ stan techniczny uszczelki,

nastepnie zatozy¢ w bezpieczny sposéb korki zbiornika

i pojemnika na paliwo.

. Wytrze¢ natychmiast rozchlapane paliwo. Przed
uruchomieniem silnika nalezy oddali¢ si¢ od miejsca
uzupetniania paliwa na 9 m (30 stép).

OBJASNIENIE: Jest rzeczg normalna, ze silnik wydziela

d

ym podczas i po pierwszym uzyciu.

UZUPELNIANIE/KONTROLA POZIOMU OLEJU
Zobacz rysunek 4.
Olej silnikowy ma podstawowy wptyw na wydajnos$¢ silnika

i
p4
1

jego zywotnos¢. Do ogdlnego zastosowania w szerokim
akresie temperatur zaleca sie stosowaé olej klasy SAE
OW-30. Nalezy stosowac¢ wytgcznie oleje do silnikow

czterosuwowych spetniajgce lub przekraczajgce wymogi

API klasy SJ.
OBJASNIENIE: Oleje przeznaczone do  silnikéw
dwusuwowych spowodujg uszkodzenie silnika i nie wolno

ich uzywac.

Aby uzupetni¢ poziom oleju:

1.

2
3.
4

Upewni¢ sig, ze kosiarka stoi na réwnej powierzchni a
obszar wokét korka/bagnetu oleju jest czysty.

. Zdjac¢ korek i uszczelke z butelki na olej.

Odkreci¢ korek/bagnet oleju i odtozy¢.

Powoli dola¢ oleju. Olej powinien siggac linii ,Full” na
bagnecie. Nie wlewac¢ zbyt duzej ilosci oleju.

OBJASNIENIE: Sprawdzajac poziom oleju, bagnet nalezy

u
9
5

miesci¢ catkowicie w otworze wlewu, jednak nie nalezy
o wkrecac.

. Zatozy¢ korek/bagnet oleju i dokrecié.

Aby sprawdzi¢ poziom oleju:

Upewni¢ sig, ze kosiarka stoi na réwnej powierzchni a
obszar wokot korka/bagnetu oleju jest czysty.

Zdja¢ korek/bagnet oleju. Wytrze¢ bagnet do czysta i
umiesci¢ w otworze wlewu oleju, nie dokrecajac go.

m  Wyja¢ korek/bagnet oleju ponownie i sprawdzi¢ poziom

oleju. Dodac oleju w razie potrzeby.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE KOSIARKI
Zobacz rysunek 5.

Uruchamianie silnika

1.

N

w

Nacisénij pompke reczng paliwa 3 razy.

OBJASNIENIE: Ten krok jest zbedny w przypadku
uruchamiania silnika, ktéry wczesniej pracowat juz
przez kilka minut.

Przytrzymac¢ drazek dzwigni zasilania docisnigty w dot
do uchwytu.

Pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢
silnik. Zwolni¢ powoli linkg rozrusznika tak, aby nie
uderzyta wracajgc na swoje miejsce.

OBJASNIENIE: W niskich temperaturach kroki te
by¢ moze trzeba bedzie powtérzy¢. W wyzszych
temperaturach, nadmierne napompowanie paliwa
grozi zalaniem silnika, ktérego nie da si¢ uruchomié¢. W
przypadku zalania silnika nalezy odczeka¢ kilka minut
przed kolejng probg uruchomienie i nie powtarzac
krokéw pompowania paliwa.

Zatrzymanie silnika

Zwolni¢ dzwignie zasilania i odczekaé¢, az silnik sie
zatrzyma.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych nalezy zatrzymac¢ kosiarke, odczekac,
az tarcza tngca zatrzyma sie catkowicie i odtgczy¢
przewdd od $wiecy zaptonowej. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Podczas konserwacji i naprawy uzywac wytgcznie
autoryzowanych czesci zamiennych. Stosowanie
zamiennikéw innych firm moze stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia uzytkownika lub uszkodzi¢ urzadzenie.

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI URZADZENIA
m  Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia

plastikowych czesci. Wigkszos$¢ plastikow jest wrazliwa
na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu i moze
ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do usuwania
brudu, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywaé czystej
szmatki.

Nalezy  systematycznie  sprawdza¢  dokrecenie
wszystkich nakretek i $rub, aby zapewni¢ bezpieczng
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prace kosiarki.

Usuwac¢ wszelkie nagromadzenie trawy i lisci z okolic
silnika i jego pokrywy. Okresowo przeciera¢ kosiarke
do czysta za pomoca suchej szmatki.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢é do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
chemiczne moga uszkodzié, ostabi¢ lub zniszczyc
tworzywo sztuczne, co moze spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

SMAROWANIE

Wszystkie

o
p
p
p

fozyska urzadzenia zostaly nasmarowane
dpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci, ktory
owinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
rzez okres zywotnosci urzadzenia. Dlatego tez nie ma
otrzeby dodatkowego smarowania.

A OSTRZEZENIE

W celu wykonania czynnosci konserwacyjnych
zwigzanych z tarcza tnaca, nalezy zawsze chroni¢ dtonie
zaktadajgc grube rekawice ochronne i owijajgc tarcze
tnacg odpowiednim materiatem. Kontakt z ostrzem
moze powodowac powazne obrazenia ciata.

WYMIANA TARCZY TNACEJ
Zobacz rysunek 6.
Aby osiggna¢ najlepsze efekty koszenia, tarcza musi by¢

O
n

stra. W przypadku wygiecia lub uszkodzenia tarczy,
alezy jg niezwtocznie wymienic.

A OSTRZEZENIE

Nalezy uzywa¢ wytgcznie oryginalnych zamiennikéw
posiadajgcych aprobate producenta kosiarki. Uzycie
tarczy tnacej nie posiadajgcej aprobaty producenta
jest niebezpieczne i grozi powaznym zranieniem,
uszkodzeniem kosiarki i powoduje zerwanie umowy
gwarancyjne;j.

A OSTRZEZENIE

Przed wymiang elementu tngcego nalezy spusci¢
paliwo.

-

wn

»

. Zatrzymac prace silnika i odtgczy¢ przewdd sSwiecy
zaptonowej. Poczekaé, az ostrze catkowicie sie
zatrzyma.

Potozy¢ kosiarke na boku (gaznikiem do gory).
Wstawi¢ klin drewniany migdzy tarcze a podwozie
kosiarki, aby zapobiec obracaniu sie tarczy.

Za pomoca klucza 9/16 cala (nie dostarczany)
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poluzowaé $rube tarczy obracajgc jg w lewo, patrzac
od dotu kosiarki.

Wyja¢ $rube mocujacg tarcze, podktadke oporowa,
podktadke ptaska i tarcze.

Zatozy¢ na wat nowa tarcze. Upewni€ sig, ze tarcza jest
zatozona zakrzywionymi koncami w kierunku podwozia
kosiarki, nie zas$ w kierunku ziemi.

Zatozy¢ na wat podktadke ptaska, podktadke oporowa
i $rube mocujacg tarcze. Recznie dokreci¢ $rube
obracajgc jg w prawo, patrzac w kierunku podwozia
kosiarki.

OBJASNIENIE: Wszystkie elementy muszg byé
zatozone doktadnie w podanej kolejnosci, odwrotnej do
kolejnosci ich demontazu.

Dokreci¢ $rube za pomoca klucza dynamometrycznego
(nie dostarczany), upewniajac sige, ze jest ona
prawidtowo dokrecona.

Zalecany moment dokrecenia $ruby mocujacej tarcze
to 48-55 Nm (35-10 ft.Ib.).

OBJASNIENIE: Nie zaleca sie ostrzenia tarczy, jednak
jesli to konieczne, przed zatozeniem nalezy upewni¢
sie, ze tarcza jest dobrze wywazona.

WYMIANA KOL
Zobacz rysunek 10.

1.

pPobd

Zatrzymac¢ prace silnika i odtgczy¢ przewod s$wiecy
zaptonowej. Poczeka¢, az ostrze catkowicie sig
zatrzyma.

Zdja¢ zaslepke piasty.

Odkreci¢ nakretke z osi kota, zdjg¢ koto.

Zatozy¢ nowe koto i nakrgci¢ nakretke, dobrze jg
dokrecajac.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Zobacz rysunek 8.
Aby zachowaé¢ odpowiednie parametry urzadzenia i

przedtuzy¢ jego zywotnosc,

nalezy utrzymywac filtr

powietrza w czystosci.

1.

2.

3.

@

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza naciskajac zatrzask i
delikatnie pociggajac za pokrywe.

Wyja¢ filtr powietrza i przemyé go ciepta woda z
mydtem. Wyptukac i odczekac, az catkowicie wyschnie.
Natozyé cienkg warstwe oleju silnikowego, nastepnie
zetrze¢ olej za pomocg $ciereczki lub recznika
papierowego.

Zatozy¢ z powrotem filtr powietrza.

Zatozy¢ i zabezpieczy¢ pokrywe filtra powietrza.
OBJASNIENIE: Filtr nalezy wymienia¢ co roku, aby
zapewni¢ najlepszag wydajnosc kosiarki.
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A OSTRZEZENIE

Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi zagrozenie
pozarem i musi by¢ niezwtocznie wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawor zwrotny.
Zatkany filtr korka paliwa obniza osiagi silnika. Jesli
praca silnika ulega poprawie po poluzowaniu korka,
moze to oznaczaé uszkodzenie zaworu zwrotnego lub
jego zatkanie. W razie potrzeby, wymieni¢ korek paliwa.

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO
Zobacz rysunek 8.

Olej silnikowy nalezy wymieniaé co kazde 25 godzin

uzytkowania. Olej nalezy wymienia¢, gdy jest jeszcze

cieply, jednak nie gorgcy. Dzieki temu olej wyptynie
szybciej i catkowicie.

1. Zdja¢ korek/bagnet oleju.

2. Potozy¢ kosiarke na boku i odczeka¢, az olej sptynie
przez otwor wlewu do odpowiedniego pojemnika.

3. Ustawi¢ kosiarke pionowo i uzupeic olej.
OBJASNIENIE: Zuzyty olej nalezy usuwaé zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami. Wiecej informacji na ten
temat udzieli lokalny dostawca oleju.

KONSERWACJA SWIECY ZAPLONOWEJ
Zobacz rysunek 7.

Swieca zaptonowa musi mie¢ odpowiedni odstep elektrody
i musi byé wolna od nagaru, zapewni to prawidtowg prace
silnika. Aby sprawdzi¢ stan $wiecy:

1. Zdja¢ ostone $wiecy zaptonowej.

2. Oczysci¢ podstawe $Swiecy z
zanieczyszczen.

3. Wykreci¢ $wiecg za pomoca klucza do $wiec 13/16 cala
(nie dostarczany).

4. Sprawdzi¢, czy $wieca nie jest uszkodzona, oczyscic jg
szczotka druciang przed zatozeniem. Jesli izolator jest
pekniety lub poszczerbiony, $wiecg nalezy wymienic.
OBJASNIENIE: W przypadku wymiany $wiecy nalezy
uzy¢ zalecanych $wiec Torch E7RTC i NGK BPR6HS.

5. Zmierzy¢ odstep elektrody. Prawidlowy odstep to
0,028-0,031 cala.

Aby zwigkszy¢ odstgp, nalezy delikatnie odgigé
elektrode masy (goérng). Aby zmniejszy¢ odstep, nalezy
delikatnie postukac¢ elektrodg o twardg powierzchnig.

6. Wiozy¢ $wiece w gniazdo, wkreci¢ recznie, dbajgc o
dobre wpasowanie w gwint.

7. Dokreci¢ kluczem tak, aby $cisng¢ podktadkg. W
przypadku nowych $wiec potrzebne bedzie okoto 1/2
obrotu, aby $cisng¢ podktadke. W przypadku $wiecy
uzywanej, nalezy zastosowac 1/8 do 1/4 obrotu.
OBJASNIENIE: Niewlasciwie dokrecona $wieca
bedzie sie bardzo nagrzewac i moze uszkodzi¢ silnik.

8. Zalozy¢ ostone Swiecy zaptonowej.

nagromadzonych

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

W razie przechowywania kosiarki przez 30 lub wigcej

dni:

m Jedli zastosowano stabilizator paliwa, przestrzegaé
instrukcji producenta stabilizatora odnosnie jego
dozowania do paliwa w zbiorniku. Uruchomi¢ silnik na
przynajmniej 10 minut po dodaniu stabilizatora, aby
dotart on do gaznika.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy przechowywac kosiarki z paliwem w zbiorniku
wewnatrz budynku, w ktérym opary benzyny mogg wejs¢
w kontakt z otwartym ptomieniem lub iskrami.

m Jedli stabilizator paliwa nie jest stosowany, nalezy
odczeka¢, az silnik zuzyje cate paliwo.

m Po zatrzymaniu silnika nalezy odczeka¢, az tarcza
catkowicie si¢ zatrzyma i odtgczy¢ przewdd sSwiecy
zaptonowej.

m  Ustaw zawor paliwa w pozycji zamkniecia.

m Polozy¢ kosiarke na boku (gaznikiem do gory) i
usung¢ pozostatosci trawy, ktére nagromadzity sie¢ pod
kosiarka.

m Czyszczenie spodu podwozia kosiarki.

m Przetrze¢ kosiarke do czysta za pomoca suchej
szmatki.

m  Sprawdzi¢ wszystkie nakretki, $ruby, pokretta, elementy
mocujgce, czy sg dobrze zamocowane.

m  Sprawdzi¢, czy elementy ruchome nie sg uszkodzone,
pekniete lub zuzyte. Elementy zuzyte lub brakujgce
oddac¢ do naprawy, zatozy¢.

m  Kosiarke nalezy przechowywa¢ w  dobrze
wentylowanym pomieszczeniu, suchym, czystym, poza
zasiegiem dzieci.

m Nie nalezy przechowywaé w poblizu materiatdw
korodotwérczych, takich jak nawozy sztuczne lub sol
do posypywania chodnikow.

Aby opusci¢ dzwignie przed odstawieniem kosiarki do

przechowania

m Poluzowa¢ pokretto prowadnicy linki rozrusznika. Zdja¢
linke z prowadnicy i pozwoli¢ jej wsuna¢ sie¢ w korpus
silnika.

m Calkowicie poluzowaé¢ pokretta po obydwu stronach
uchwytu i ztozy¢ w dot gorng czgs$¢ uchwytu.

m  Wykrecic¢ dolne przeciwnakretki uchwytu.

m  Ztozy¢ dolng cze$¢ uchwytu do przodu, upewniajac
sie, ze przewody sterowania nie zostaly zagiete lub
zatamane.
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Cestina
OBECNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA "
A UPOZORNENI

Pro snizeni nebezpeli poranéni musi uzivatel pfed
pouzitim tohoto vyrobku precist a pochopit navod k
pouziti.

A UPOZORNENI

NepokouS$ejte se sekacku travy obsluhovat dfive, nez si
prectete a osvojite si pokyny, bezpeénostni upozornéni,
atd., uvedend v tomto navodu. Pochybeni tak mize
zpUsobit vznik pozaru, Uraz elektfinou a/nebo vazné
osobni poranéni.

OSOBNi BEZPECNOST

Sekacka travy je schopna amputovat ruce i nohy a
odmrstovat pfedméty. Pochybeni pfi dodrzovani vSech
bezpecénostnich pokyn( tak mize zplsobit Uraz nebo
usmrceni.

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat se strojem. Mistni predpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy
rozum pfi provozu tohoto vyrobku. Nepouzivejte, pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo I€ku.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto vyrobkem muaze

Noste silné kalhoty, dlouhé rukavy, boty a rukavice.
Nenoste volny odév, kratasy, sandaly nebo nechodte
bosi.

Vzdy noste bezpec€nostni bryle s postrannimi Stitky.
Pouzivejte respirator, pokud pracujete v prachu.

Vzdy zabezpelte své pevné postaveni. UdrZujte
bezpecné postaveni a rovnovahu. Neprecerujte se.
Precerovani muze zplsobit ztratu rovnovahy.

Chodte, nikdy nebéhejte.

Na strmych svazich secte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dolu. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite
smér na svahu.

Nesecte v blizkosti srézl, prudkych svahl, pfikopt
nebo hrazi. Nedostateéné postaveni mlze zpusobit
uklouznuti a pad.

Naplanujte si model sec€eni pro zabranéni vysypavani
materidlu smérem k silnici, vefejnym chodnikim,
okolostojicim, atd. Také zabrarite vylétavani materialu
pro zdem nebo prekazkam, které mohou zpuUsobit, Ze
se material mGze odrazit zpét na obsluhu.

PRACOVNi PROSTREDI

Nikdy nesecte se strojem, kdyz jsou v blizkosti osoby,
obzvlasté déti nebo domaci zvifata.

Pouzivejte sekacku ve dne nebo v dobrém umélém
osvétleni.
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Nepracujte s timto strojem ve vybusSnych prostfedi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo
prachu. Nastroj vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

Predméty vymrsténé nozem sekacky mohou zpUsobit
vazna poranéni osob. Radné prohlédnéte oblast, kde
se ma nastroj pouzivat a odstrante vSechny kameny,
kaly, kovy draty, kosti, hracky a cizi predméty.
Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké trave.

Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zplisobena na
jiné osobé nebo jejich majetku.

Mohou nastat tragické nehody, pokud neni obsluha
upozornéna na pritomnost déti. Déti jsou strojem a
sekanim casto zaujaty. Nikdy nespoléhejte na to, Ze
déti ztstanou tam, kde jste je naposledy vidéli.
Udrzujte déti mimo oblast seceni a pod dohledem
zodpovédného dospélého, ktery zaroven neobsluhuje
sekacku.

Budte opatrni a po vstupu ditéte do oblasti sekani
sekacku vypnéte.

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat se strojem.

Budte velmi pozorni, kdyz se pfiblizujete do zarostlych
rohll, kefl, stromU nebo jinych objektl, které vam
mohou zablokovat vyhled na dité.

Udrzujte pracovisté cisté.
Méjte pracovisté dobfe osvétleno.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

POUZITi A PECE O ZAHRADNIi NASTROJE

@

Pfed kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte nuzky,
Ze noze, Srouby noze a stfihaci sestava nejsou
opotfebovany nebo poskozeny.

Vymérujte opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v castych
intervalech na Fadné utazeni, aby se zajistilo, ze
zafizeni bude pracovat v bezpeénych pracovnich
podminkach.

Lapa¢ travy Casto kontrolujte na opotfebeni nebo
poskozeni.

Opotfebované a vadné dily vymérite.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Nastroj bude
svou praci provadét Iépe a bezpecnéji pfi uréeném
prisunu materialu, pro ktery byl navrzen.

Nepretézujte svou sekacku. Sekani dlouhé silné travy
mize zplsobit pokles rychlosti motoru nebo vykonu
pro sekani. Kdyz secete vysokou silnou travu, secte
nejprve pfi vy$S$im nastaveni vysky se€eni, coz pomaha
snizit zatizeni. Viz sefizeni vy$ky noze.

Zastavte nGz, kdyz prejizdite kamenité plochy.

Nikdy netahejte za sekacku smérem dozadu, pokud to
neni nutné. Pokud musite couvat se sekackou, vzdy se
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nejprve podivejte dolll a za sebe, zabranite upadnuti
nebo najeti sekacky na vase nohy.

m Zastavte n0z (noze), abyste sekacku naklopili pro
prevoz prfes plochy jiné nez pro seCeni a kdyz ji
pfepravujete z mista na dal$i misto seceni.

m  Nikdy neprovozujte pfistroj s po$kozenymi chranici
nebo $tity nebo bez bezpeénostnich zafizeni, napfiklad
chranict a/nebo sbérnych vaku travy.

m  Zapnéte motor v souladu s pokyny a udrzujte ruce a
nohy mimo oblast se€eni. VZdy udrzujte vystupni otvory
Cisté.

m  Nikdy nepfevracejte ani nesefizujte sekacku, pokud je
motor v chodu.

m  Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim, vyvySeninam,
kamenim nebo jinym skrytym predmétim. Nerovny
terén muze zpUsobit uklouznuti a pad.

m  Nastroj vzdy po pouziti skladujte na suchém, dobie
vétraném a uzamceném misté mimo dosah déti.

m Dodrzujte pokyny vyrobce pro fadnou obsluhu a
instalaci pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze pFisluSenstvi
schvalené vyrobcem.

BEZPECNOSTNi PRAVIDLA PRO BENZINOVOU SE-

KACKU TRAVY

m  Nepracujte v prostorach, kde se muize z motoru
kumulovat nebezpecny oxid uhelnaty.

m Zastavte motor, abyste ji naklonili pro pfevoz pres
plochy jiné nez pro seceni a kdyz ji pfepravujete z mista
na misto.

m Neménte nastaveni motoru  nebo

nepretacejte motor.

m  Motor spoustéjte dle pokyni a s nohama mimo oblast
noza.

m  Nenaklanéjte sekacku, kdyz ji zapinate.

m Nestartujte motor, kdyZz stojite pfed vysypnym Zlabem.

m Zastavte motor, odpojte zapalovaci kabel a pockejte,
az se noze zcela zastavi pfed odejmutim lapace travy
nebo odblokovanim vysypného Zzlabu. Rezaci nlz
jesté rotuje i nékolik vtefin po vypnuti motoru. Nikdy
neumistujte zadné ¢asti téla do oblasti pro noze, dokud
se zcela nezastavi.

m Pokud sekacka narazi na néjaky predmét, drzte se
nasledujiciho:
e Zastavte sekacku a odpojte zapalovaci kabel.
e Sekacku a lapa¢ travy fadné prohlédnéte na

jakékoliv poskozeni.

o Skody opravte pred restartem a pokradujte v seéeni.

m Pokud zacne sekacka nenormalné vibrovat, zastavte
motor, odpojte kabel zapalovani a ihned zjistéte pficinu.
Vibrace jsou obecné& znamkou potizi. Zkontrolujte
stav nozZe, protoZze nerovnhomérné opotiebeni nebo
poskozeny ntiz mohou zpUsobit vibrace. Nerovnomérné
opotfebeni nebo poskozeny nlz se musi ihned vyménit
pro zabranéni nebezpecnému poranéni.

m Pred uskladnénim v obalu nechte motor vychladnout.

regulatoru

= Pro snizeni nebezpeci pozaru udrzujte motor, vyfuk a
oblast uchovavani paliva bez travy, listi a nadmérné
mastnoty.

m Pokud se musi nadrz pro palivo vypustit, provadéjte
pouze ve venkovnich prostorach.

m  Odpojte kabel zapalovani dfive, nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu pfisluSenstvi, prepravu nebo
nez sekacku ulozite. Také bezpecnostni preventivni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi.

UDRZBA
m Nafadi musi byt opravovano pouze odbornym
opravafem s pfislusnou technickou kvalifikaci.

Neodborna udrzba nebo opravy provadéné svépomoci
mohou byt pfi€inou Urazu nebo poskozeni naradi.

m  Pfi Uudrzbé pouzivejte pouze originalni nahradni dily
shodné s plvodnimi. Pouziti nedovolenych dili mize
zpUsobit nebezpeci Urazu nebo poranéni uzivatele
nebo poskozeni vyrobku.

POZNAMKA: Provadsjte pouze ukoly uvedené v tomto

navodu. Ostatni servis a opravy musi vzdy provadét
kvalifikovana osoba.

A UPOZORNENI

Pokud nékteré dily chybi nebo jsou viditeIné poskozeny,
nepracujte s nastrojem, dokud se soucasti nevyméni.
Pochybeni tak mlze zplsobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

Uschovejte si tyto pokyny pro budouci nahlédnuti. Prectéte
si pokyny uvedené v ¢asti o pouzivani naradi, ve které jsou
uvedeny informace o pouZzivani nastroje. Pokud pujcujete
tento pfistroj, pljcujte také tento navod.

ZAMYSLENE POUZITI

Tento vyrobek je ur€en jen pro domaci se¢eni travy. Sekaci
nuz se musi otaCet viceméné rovnobézné s plochou zemé,
po které se jede. VS8echna d&tyfi kola se musi béhem
seceni dotykat zemé. To je kontrolovana chiize chodce za
sekackou.

POZNAMKA: Sekacka se nesmi pouzivat, pokud nejsou
kolecka na zemi, nesmi se na ni tlacit ani na ni jezdit.
Nesmi se pouzivat pro jiné ucely nez seceni travnikd
v domacim prostfedi.

Viz obrazek 1.

1. Rukojet startovaciho kabelu (hnaci ¢ast spoustéce)
2. Startovaci zapalovaci svicka
3. Viko nadrze oleje/mérka
4. Viko nadrze

5. Péka sefizeni vysky
6. Knoflik rukojeti

7. Tlumié

8. Paka napajeni

@
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. Lanko vodiciho knofliku
0. Vzduchovy filtr
1. Panel

MONTAZ

VYBALENI
Tento vyrobek vyZaduje slozeni.

Vyndejte vyrobek a veskeré pfisluSenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny vSechny polozky uvedené
v seznamu soucasti.

Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit
nebo poskozen.

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, kontaktujte ihned autorizovanou servisni
opravnu Ryobi.

A UPOZORNENI

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré
dily ze Seznamu obsahu baleni namontovany na
va$ vyrobek, kdyz jej vybalujete. Dily na seznamu
nejsou namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je
nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery muze byt
nespravné smontovan, muze zpUsobit vazné poranéni
osob.

A UPOZORNENI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevymeéni. Obsluha vyrobku s poskozenymi
nebo chybéjicimi ¢astmi mize zpUsobit vazné zranéni.

A UPOZORNENI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporuéeny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo pfestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpecné

podminky vedouci k vaZnym osobnim poranénim.

A UPOZORNENI

Nikdy nesefizujte ani nepfipojujte doplriky, kdyz
sekacka funguje. Pochybeni s nezastavenym motorem
tak muze zplsobit vazny uraz.

A UPOZORNENI

Abyste zabranili nAhodnému zapnuti, které mtze
zpuUsobit vazné poranéni osob, vzdy odpojujte

zapalovaci kabel motoru, kdyZ soucasti skladate.
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A UPOZORNENI

Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud nejsou upevnéna a
funkéni ochranna zafizeni. Sekacku nikdy nepouziveite,
pokud jsou poskozena ochranna zafizeni. Obsluha
tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi
muZe zpUsobit vazné zranéni.

INSTALACE (PANEL)
Viz obrazek 1a.

m  Pouzijte kli¢ a zasuvku set (neni soucasti dodavky) s
Sroubli a matic k zajisténi panel na rukojeti.

INSTALACE (RUKOJET)

Viz obrazek 2.

1. Umistéte rukojeti do spravné provozni polohy a
utahnéte knoflik rukojeti pro zajisténi.

2. Uvolnéte lanko vodiciho knofliku, umistéte startovaci
lanko do voditka na rukojeti, pak knoflik znovu
dotahnéte pro zajisténi.

3. Nainstalujte lapag travy.

SERIZENi VYSKY NOZE
Viz obrazek 3.

a
p

rovefl. Pfed prvnim pouZitim sekacky nastavte sekaci
olohu na vydku nejvhodnéjsi pro vas travnik. Srednia

wysoko$¢ trawnika powinna wynosi¢ od 3 do 6 cm, w
zaleznosci od poru roku.

Pro zvednuti vy$ky noZe uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k zadni ¢asti sekacky.
Pro snizeni vySky noZe uchopte paku sefizeni vysky a
posurite ji smérem k pfedni ¢asti sekacky.

POUZITI

TIPY K SECENI

Ujistéte se, Ze je travnik bez kamend, dfivi, dratd a
jinych predmétu, které by mohly poskodit niz sekacky
nebo motor. Takové pfedméty mohou byt vyhozeny
sekackou v jakémkoliv sméru a mohou zpUsobit vazna
poranéni obsluze nebo jinym.

Pro nejlepSi vykon vzdy posekejte tfetinu nebo méné
vysky travy.

Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chize pro
zefektivnéni seceni a spravné vysypavani odiezku.
Nesekejte mokrou travu, ta se lepi na spodni stranu dna
a brani spravnému shromazdovani nebo vysypavani
odrezkd travy.

Milada nebo silna trava vyzaduje vyssi vySku seceni.
Cistéte spodni stranu dna sekatky po kazdém
pouziti, abyste odstranily zbytky travy, listi, necistot a
nasbiranych zbytku.
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OBSLUHA NA SVAHU
Viz obrazek 5.
m Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s

uklouznutim a padem, ktery muze mit za nasledek
vazné poranéni. Obsluha na svazich vyzaduje zvlastni
opatrnost. Pokud se na svazich citite nejisti, nesecte.
Pro vasi bezpecnost se nepokousejte séct na svazich
vétSich nez 15 stupid.

Na strmych svazich seéte po vrstevnicich, nikdy ve
sméru nahoru a dolu. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite
smér na svahu.

Vyhledavejte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté
predméty nebo vyvySeniny, které mohou zpusobit
zakopnuti nebo uklouznuti. Vysoka trava muze skryvat
prekazky. Odstrante vSechny predméty, napfiklad
kameny, vétve, atd., které se mohou vymrstit od
sekaciho noze.

Vzdy zabezpeéte své pevné postaveni. Uklouznuti a
pad mlze mit za nasledek téZké ublizeni na zdravi.
Pokud citite nejistotu v rovnovaze, okamzité uvolnéte
paku napdjeni.

Nesecte v blizkosti prudkych svahu, pfikopt nebo
hrazi; mohly byste ztratit pevné postaveni a rovnovahu.
Predtéte si informace uvedené v &asti ,Cisténi spodni
strany sekacky travy*.

PALIVO A PLNENi NADRZE

A UPOZORNENI
Vzdy zachazejte s palivem s opatrnosti, je velmi hoflavé.

Palivo michejte a skladujte v nadobach uréenych pro
tento ucel.

Palivovou néadrz plite vzdy venku. Nevdechujte
benzinové vypary. Nekufte a stljte mimo zdroj
otevieného ohné a jisker kdyZ plnite nadrz pro palivo
nebo pfi manipulaci s benzinem.

Nenechejte kOzi pfijit do kontaktu s benzinem nebo
olejem.

Udrzujte palivo a olej mimo oc¢i. Dojde-li ke kontaktu
oleje ¢&i benzinu s oc¢ima, vyplachnéte ihned Cistou
vodou. Pokud je oéni sliznice podrazdéna, vyhledejte
okamzité Iékare.

Rozlité palivo ihned otfete.

PLNENI PALIVOVE NADRZE
Viz obrazek 4.

Cestina

A UPOZORNENI

Pfed doplnénim paliva vypnéte motor. Nikdy
nesundavejte viko palivové nadrze nebo palivo nikdy
nedopliiujte do béziciho stroje nebo horkého motoru.
Nez spustite motor, postavte se nejméné 9 metri od
mista, kde jste nalévali benzin do nadrze. Nekutte.
Pochybeni tak muze zplsobit vazné osobni poranéni.

A UPOZORNENI

Po zatankowaniu nie wolno przechyla¢ kosiarki o wigcej
niz 25 stopni, w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do
wycieku paliwa, pozaru lub innego zagrozenia.

-

N

w

4.

5.

Vycistéte nadrz kolem uzavéru, aby nedoSlo ke
kontaminaci paliva.

Pomalu odSroubujte uzavér palivové nadrze. Viko
umistujte na Cistou plochu.

Opatrné nalijte palivo do nadrze. Davejte pozor, abyste
palivo nerozlili.

Vycistéte a prohlédnéte tésnéni, pak bezpe¢né nasadte
vSechna vika pro nadrze a nadoby pro palivo.

Peclivé utfete vylity benzin. Pfesurite se 0 9 m (30 stop)
od mista doplnéni pfed spusténim motoru.

POZNAMKA: Pfi prvnim pouzivani a bezprostfedné po

p

ouziti je zcela normalnim jevem, Ze se z motoru koufi.

DOLITI/KONTROLA MOTOROVEHO OLEJE
Viz obrazek 5.
Motorovy olej ma vyznamny vliv na vykon motoru a

Z
d
4

ivotnost. VSeobecné, pouziti pfi vSech teplotach, je
oporucen SAE 10W-30. Vzdy pouzivejte motorovy olej pro
-dobé motory které dosahuji nebo presahuji pozadavky

API tfidy SJ.

POZNAMKA: Oleje bez detergentli nebo pro 2-dobé
motory poskozuji motor a nesmi se pouzivat.

Pridavani motorového oleje:

1.

HwN

Ujistéte se, Ze je sekacka v roviné a oblast okolo vika/
mérky je Cista.

Sundejte viko a tésnéni z lahve s olejem.

Odsroubuijte viko k nadrzi oleje a sundejte.

Opatrné dolijte olej. Napliite k lince ,Full* (plno) na
mérce. Nepfepliujte.

POZNAMKA: Pokud kontrolujte hladinu oleje, nasurite
mérku do plniciho otvoru pro olej, ale nezasroubuijte ji.

5

. NaSroubuijte viko k nadrzi oleje a zajistéte.

Kontrola motorového oleje.

Ujistéte se, Ze je sekacka v roviné a oblast okolo vika/
mérky je Cista.

Sejméte viko k nadrzi oleje/mérku. Utfete a zasurite do
plniciho otvoru pro olej, ale nezaSroubuijte ji.

Sejmeéte viko k nadrzi oleje/mérku a zkontrolujte hladinu
oleje. Olej dolijte dle potreb.
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STARTOVANI/ZASTAVENI SEKACKY
Viz obrazek 4.

A UPOZORNENI

Nikdy motor nespoustéjte ani nepouzivejte v uzavienych
nebo malo vétranych mistnostech; vdechovani zplodin
muze usmrtit.

Spusténi motoru

1.

wnN

Stisknéte 3-kréat hlavi€ku startéru.

POZNAMKA: Tento neni obvykle nutny, kdy startujete
motoru, ktery jiz nékolik minut bézel.

Podrzte ty¢ paky vykonu dole u rukojeti.

Tahejte za rukojet spoustéCe, az se spusti. Opatrné
startovaci lanko uvolnéte, takze se nevymrsti.
POZNAMKA: Mize byt nezbytné opakovat startovaci
kroky v chladnéj§im pocasi. V teplejSim pocasi muze
nadbyte¢né startovani zplsobit pfesyceni a motor
nenastartuje. Pokud motor presytite, pockejte nékolik
minut pfed dalSim startovanim a neopakujte startovaci
kroky.

Zastaveni motoru

Uvolnéte paku vykonu obsluhy a nechejte motor
zastavit.

UDRZBA
A UPOZORNENI

Pfed provadénim udrzby zastavte sekacku, nechejte
ndz zcela zastavit a odpojte zapalovaci kabel od
zapalovaci svi¢ky. Pochybeni tak muze zpUsobit vazné
osobni poranéni.

A UPOZORNENI

Pokud opravujete, pouzivejte pouze predepsané
nahradni dily. Pouziti jakychkoliv jinych soucasti maze
vytvofit nebezpeci nebo pficinu poskozeni vyrobku.

OBECNA UDRZBA

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. Mnoho plastl je citlivych na po$kozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou byt
jimi poskozeny. Pouzivejte Cisté utérky pro odstranéni
necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

Casto kontrolujte véechny matice a §rouby na spravné
utazeni, zajisti se tak bezpe¢ny provoz sekacky.

Odstrariujte veSkeré nanosy travy a listi na nebo okolo
motoru a krytu motoru. Sekacku obc¢as utirejte suchou
utérkou.
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A UPOZORNENI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi soucastmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znic¢it plast, coz mize mit za nasledek
vazna poranéni osob.

MAZANI
Veskera loziska nafadi byla vyrobcem namazana
dostate€nym mnozZstvim vysoce G¢inného maziva, které

stai na celou dobu Zivotnosti nafadi pfi normalnich

p
n

odminkach pouzivani. Zadné dalSi mazani lozZisek neni
utné.

A UPOZORNENI

VZdy ochrariujte své ruce no$enim rukavic a/nebo
obalujte ostfi noZze hadry a jinymi materidly, kdyz
provadite udrzbu noze. Kontakt s nozem mutze zpusobit
vazné osobni poranéni.

VYMENA SEKACIHO NOZE
Viz obrazek 6.

Pro nejlepsi

vysledky udrzujte nGz sekacky ostry.

Poskozeny nebo opotfebovany ndz okamzité vymérite.

A UPOZORNENI

Pouzivejte pouze nahradni noZe schvalené vyrobcem
vasi sekacky. Pouzivani vyrobcem neschvaleného
noze je nebezpetné a muze zplsobit vazné poranéni
a zrusit zaruku.

A UPOZORNENI

Pfed otocenim sekacky vylijte palivo, pak teprve
vymeérite nGz.

wnh =

&

o

o

N

. Zastavte motor a odpojte zapalovaci kabel. Nechejte
nliz zcela zastavit.

Otocte sekacku na jeji bok (karburatorem nahoru).
Drevény klin vioZzte mezi niz a dno sekacky pro
zabranéni otaeni noze.

Pomoci klice 9/16 palce (0,56 cm) nebo dutinky
(nedodand) uvolnéte Sroub noze otacenim Sroubu proti
sméru hodinovych rugicek.

Sundejte Sroub noze, pojistnou podlozku, podlozku a
ndz.

VloZte na hiidel novy ndz. Ujistéte se, Ze je nainstalovan
tvarovanymi konci ukazujicimi nahoru smérem ke dnu
sekacky a ne dolt k zemi.

Vratte Sroub noZe, pojistnou podloZzku, podlozku
na hridel. Sroub utahnéte prsty otagenim ve sméru
hodinovych rugic¢ek.

POZNAMKA: Zajistéte, Ze budou véechny souéasti
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vraceny na puvodni misto v pfesném pofadi, v kterém
se demontovaly.

Utahnéte Sroub noze pomoci momentového klice
(nedodan), aby se zajistilo, Ze bude Sroub spravné
utazen.

Doporu¢eny moment pro $roub je 48-55 Nm (35-40
ft.Ib.).

POZNAMKA: Nedoporudujeme nZ brousit, stane-li
se toto, zajistéte rovnovaznost noze pred opétovnou
montazi.

VYMENTE KOLA
Viz obrazek 10.

1.

2
3.
4

Zastavte motor a odpojte zapalovaci kabel. Nechejte
nuz zcela zastavit.

. Sundejte kryt naboje kola.

Sundejte kolo z osy kola, pak sundejte kolo.

Nasurite nové kolo a znovu zajistéte matici.

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU
Viz obrazek 8.

Pro spravny vykon a dlouhou Zivotnost, udrzujte filtr
vzduchu Gisty.

1.

2.

3.

o~

Sundeijte kryt filtru vzduchu zatlacenim zapadky, pfitom
jemné tahnéte za kryt.

sundejte vzduchovy filtr a vycistéte jej v teplé vodé se
saponatem. Oplachnéte a fadné vysuste.

Aplikujte lehky film motorového oleje na vzduchovy
filtr, pak jej odstrarite pomoci absorpéni utérky nebo
papirového ruéniku.

Znovu vlozte vzduchovy filtr do zakladny filtru vzduchu.
Vratte a zajistéte kryt filtru.

POZNAMKA: Pro nejlepsi vykon je treba filtr ménit
rocné.

A UPOZORNENI

Netésné viko nadrze je misto s nebezpe¢im pozaru a
musi se ihned vyménit.

Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni
ventil. Zanesené viko palivové nadrze muze zpUsobit
slaby vykon motoru. Pokud se vykon zvysi, kdyz se kryt
nadrze uvolni, muze se kontrolni ventil poskodit nebo
zanést. Dle potfeby vymérite viko nadrze.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJE
Viz obrazek 8.
Motorovy olej vyménujte po kazdych 25 hodinach

p
h

1.
2.

3.

ouzivani. Olej vyménuijte, kdyz je jesté trochu teply, ale ne
orky. To umozni snadné a kompletni vyliti oleje.

Sejméte viko k nadrzi oleje/mérku.

Nahnéte sekacku na bok a nechejte olej vytéci do
vhodné nadoby.

Sekacku umistéte vzpfimené a doplrite olej.
POZNAMKA: Pouzity olej se musi likvidovat na
ur¢enych likvida¢nich mistech. Pro vice informaci viz

vas$ mistni prodejce olejd.

UDRZBA ZAPALOVACI SVICKY
Viz obrazek 7.

Zapalovaci svicka musi byt u elektrod nezkratovana a
bez usazenin za Ucelem zajisténi spravné funkce motoru.
Kontrola:

1. Vyjméte kryt zapalovaci svicky.

2. Vycistéte veskeré necistoty okolo zakladny zapalovaci
svicky.

3. Zapalovaci svi¢ku vyndejte pomoci nastréného klice
pro zapalovaci svi¢ky 13/16 palce (2 cm) (nepfibalen).

4. Zkontrolujte zapalovaci svicku na poSkozeni a vycistéte
pfed opétovnou instalaci ocelovym karta¢em. Pokud
je izolator zlomen nebo praskly, musi se zapalovaci
svicka vyménit.

POZNAMKA: PF vyméné pouzivejte doporuéené
zapalovaci svi¢ky Torch E7TRTC a NGK BPRGHS.

5. Zmérte vzdalenost elektrod sviky. Spravna vzdalenost

je 0,071 az 0,078 (0.028-0.031 palce).
Pro rozSiteni mezery, je-li nutné, opatrné ohnéte
zemnici (horni) elektrodu. Pro zmen$eni vzdalenosti
opatrné poklepejte na zemnici (horni) elektrodu na
tvrdé plose.

6. Utésnéte zapalovaci svicku ve své poloze; ru¢né
nasroubuijte, predejdete strzeni zavitl.

7. Prithnéte pomoci kli¢e pro stlaeni podlozky. Je-li
svicka nova, pouzijte 1/2 otacky pro stlaeni podlozky
vhodnou silou. Je-li pouzita znovu stara svicka, pouzijte
1/8 az otacky pro stlaéeni podlozky vhodnou silou.
POZNAMKA: Nespravné utazena zapalovaci svicka se
bude zahfivat a mUze pos$kodit motor.

8. Namontujte kryt zapalovaci svicky.

SKLADOVANi PRODUKTU

Ukladani sekacky na 30 dni a déle:

m  Pokud pouzivate palivovy stabilizator, drzte se pokynud
vyrobce stabilizatoru pro jeho pfidavani do nadrze s
palivem. Spustte motor na alespori 10 minut po pfidani
stabilizatoru aby mohl dosahnout karburatoru.

A UPOZORNENI

Neukladejte sekacku s palivem v nadrzi, zacnou se zde
hromadit vypary z benzinu a pfi styku s ohném nebo
jiskrami by mohlo dojit k vybuchu.

m Pokud nepouzivate palivovy stabilizator, nechejte
motor béZet, dokud se nespotiebuje veskeré palivo.

= Jakmile se motor zastavi, nechejte niz zcela zastavit a
odpojte zapalovaci kabel od zapalovaci svicky.

m Otocte palivovy ventil do uzaviené polohy.

m Otocte sekacku na jeji bok (karburatorem nahoru) a
vyCistéte nanosy travy, nalepené na spodni strané dna
sekacky.

m Vycistéte spodni stranu sekacky travy.
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Cestina

Sekacku utirejte suchou utérkou.

Zkontrolujte vSechny matice, Srouby, knofliky, upinadia,
atd. na utaZeni.

m  Zkontrolujte pohyblivé sou¢asti na poSkozeni, poruseni
a opotiebeni. V pfipadé poskozeni nebo chybéjicich
Casti zafidte napravu.

m  Ukladejte necinnou sekacku v krytych, dobfe vétranych
prostorach, v suchu a nesmi byt pfistupna détem.

= Neskladujte v blizkosti korozivnich materiald, napfiklad
soli a hnojiv.

Snizeni rukojeti pred ulozenim:

= Povolte vodici knoflik startovaci $idry. Sundejte
startovaci $idru z voditka a nechejte zajed do motoru.

m zcela uvolnéte knofliky rukojeti po bocich rukojeti a
ohnéte horni rukojet dolu.

m  Odsroubujte zamykaci matice spodni rukojeti.

m  Ohnéte spodni rukojet smérem vpfed, zajistéte, aby se
neohybala nebo nezamotala do kabelaze.
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ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FIGYELMEZTETES

A sérilések kockazatanak csokkentése érdekében a
felhasznalonak el kell olvasnia és meg kell értenie a
kezel6i kézikonyv tartalmat.

A FIGYELMEZTETES

Ne prébalja hasznalni a flinyirét addig, amig alaposan
el nem olvasta, és meg nem értette teljesen a kezel6i
kézikdnyvben taldlhatd Osszes utasitast, biztonsagi
el6irast, stb. Ennek figyelmen kivil hagyasa olyan
baleseteket eredményezhet, amelyek aramutést, tiizet
és/vagy sulyos személyi sérilést okozhatnak.

SZEMELYI BIZTONSAG

A flnyiré levaghatjia a kezét és a labat, valamint
targyakat vethet ki. Az 0Osszes biztonsagi utasitas
figyelmen kivll hagyasa sulyos sérilést vagy halalt
eredményezhet.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a gép hasznalatat nem
ismerd felnéttek haszndljdk a gépet. A helyi el6irasok
korlatozhatjak a kezeld életkorat.

A flnyiré hasznalatakor legyen mindig éber, figyeljen
arra, amit csinal és hasznalja a j6zan eszét. Ne
mikodtesse a flinyirét, ha faradt, ha alkohol, gyégyszer
vagy tudatmoédosité szerek hatasa alatt all. Ha a gép
hasznalata kézben nem figyel oda arra, amit csinal, az
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Viselijen vastag anyagbodl késziilt hosszi nadragot,
hosszu ujju ruhadarabokat, csizmat és kesztylt. Ne
vegyen fel laza ruhat, révidnadragot, szandalt, illetve
ne legyen mezitlab.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkez6 véddsisakot.
Poros miveletek végzésekor viseljen arcmaszkot.

Mindig biztosan alljon. Stabilan alljon és vegyen fel
megfeleld egyensulyt. Ne hajoljon ki tulsagosan. A
tulzott kihajlas egyensulyvesztést eredményezhet.

Gyalogoljon, ne fusson.

A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén valé iranyvaltas kozben legyen
kiléndsen dvatos.

Ne nyirjon mélyedések, arkok, tulzottan meredek lejték
vagy toltések kdzelében. A nem stabil tartds csuszasi
vagy esési balesetet okozhat.

Tervezze meg a nyiras utvonalat, hogy elkerllje a
levagott anyag targyak utak, jardak, nézel6ddk és
hasonlok felé torténd kilritését. Szintén kertlje el, hogy
a kiuritett anyag falakra vagy akadalyokra kerdljon,
ahonnan visszapattanhat a kezel6 felé.

MUNKATERULET

m Soha ne nyirja a flvet, ha emberek - kulondsen
gyerekek - vagy haziallatok vannak a kézelben.

= Mindig nappal vagy j6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirja le a flvet.

m A gépet ne mikddtesse robbanasveszélyes
kérnyezetben, példaul robbanasveszélyes folyadékok,
gazok vagy porok jelenlétében. A gépben szikrak
keletkeznek, amik begyuijthatjak a port vagy a gézoket.

m A flnyiré kése altal eltalalt targyak sulyos személyi
sériléseket okozhatnak. Alaposan vizsgdlja at a
terliletet, ahol a gépet hasznalni szeretné, és tavolitson
el minden kovet, fadarabot, fémdarabot, drétot, csontot,
jatékot vagy mas idegen targyat.

= Ne haszndlja a gépet vizes fiiben vagy esében.

m Jegyezze meg, hogy a kezel§ vagy a felhasznald
felelés a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekeért.

m  Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha a kezel6 nem
veszi észre a gyerekek jelenlétét. A gyerekeknek
figyelmét felkelti a gép és a flinyiras. Ne feltételezze
azt, hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol utoljara
latta 6ket.

m Tartsa tavol a gyerekeket a flinyirasi teriilettél, az értik
felelés felnétt vagy masik személy lathaté feligyelete
alatt.

m Figyelien oda és allitsa le a motort, ha egy gyerek Iép
be a terlletre.

= Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a gép hasznalatat nem
ismerd felnéttek hasznaljak a gépet.

m  Kiléndsen figyelien akkor, amikor nem belathatd
sarkok, bozétok, fak vagy mas targyak kozelébe ér,
mert ezek miatt nem lathatja a gyereket.

m Tartsa tisztdn a munkateriletet.

= Jol vildgitsa meg a munkateriletet.

= A rendetlen vagy sotét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

KERTI GEPEK HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m Haszndlat el6tt mindig vizsgdlja at vizudlisan a
szerszamot, és ellenérizze, hogy a kések, a kések
csavarjai valamint a vagdszerelvény nincsenek
elhasznalédva és nem sériiltek meg.

m Az egyensuly megtartasa érdekében az elhasznalodott
vagy sérllt késeket és csavarokat teljes készletben
cserélje ki.

m  Gyakori id6kézonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat,
hogy a gép biztonsagos tizemi allapotban legyen.

= Rendszeresen ellendrizze a fligyUjt6 kopasat vagy
karosodasat.

m Cserélje ki az elhasznalodott és sérilt alkatrészeket.

m Ne erbltesse a terméket. A gép jobban teljesit
és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
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hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

m  Ne terhelje tdl a flinyirét. Hosszu, strl fi vagasa
a motor fordulatszdmanak csokkenését vagy az
aramellatds megszakitasat okozhatja. Hosszu, vastag
fli nyirdsakor egy nagyobb magassagban végzett elsé
vagas segit csokkenteni gép terhelését. Lasd a kés
magassaganak beallitdsaval foglalkozé részt.

m  Kavicsos feliileteken valo athaladaskor allitsa le a
flnyirot.

m  Ne hlzza vissza a flinyirét, hacsak nem elkerilhetetlen.
Ha vissza kell huznia a gépet egy faltdl vagy akadalytdl,
el6szor nézzen le és maga moégé, nehogy elessen vagy
a labaira huzza a gépet.

s Allitsa le a kés(eke)t, ha a gépet a szallitashoz meg
kell donteni a nem fiives terlleteken, valamint amikor
a nyirni kivant teriletre szallitia vagy onnan elviszi a
gépet.

= Soha ne mikddtesse a gépet hibas véddburkolatokkal
vagy véddlemezekkel, illetve biztonsagi berendezések,
példaul felhelyezett terellemez és/vagy fligydjtd
nélkdl.

m Az utasitdsoknak megfeleléen inditsa be a motort, a
kezét és a labat tartsa tavol a vagasi teriilettdl. A kilritd
nyilas legyen mindig akadalymentes.

m  Ne emelje fel és ne szallitsa a flinyirét miikdé motorral.

m  Kerllje a lyukakat, keréknyomokat, kdoveket és mas
rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj csuszasi vagy
esési balesetet okozhat.

m Hasznalaton kivil a flinyirét j6l szell6z6, szaraz helyen
kell tarolni - gyerekektdl elzarva.

m A tartozékok megfelel6 Osszeszereléséhez és
hasznalatdhoz kévesse a gyartd utasitdsait. Csak a
gyarto altal engedélyezett tartozékokat hasznalja.

A BENZINES FUNYIROKRA VONATKOZO BIZTONSAGI
SZABALYOK

m  Ne mikddtesse a motort olyan zart terileten, ahol
veszélyes szén-monoxid gazok gylilhetnek dssze.

= Allitsa le a motort, ha a flinyirét a nem fiivén valé
szallitishoz meg kell donteni, valamint amikor a
nyirandé teriletre szallitja vagy onnan elviszi a gépet.

m  Ne valtoztassa meg a motor fordulatszam-beallitasait
és ne hajtsa tul a motort.

m Az utasitdsoknak megfelel6en és a késtdl tavol tartott
labbal inditsa be a motort.

= Ne dontse meg a flinyirét a motor inditasakor.

= Ne inditsa be a motort, amikor az Uritdcsuszda el6tt all.

m Allitsa le a motort, vegye le a gyUjtasvezetéket, és varja
meg, amig a kés teljesen megall, mielétt eltavolitia a
flgydjtét vagy Kkitisztitia az uritécsuszdat. A motor
ledllitasa utan a vagokés még néhany masodpercig
forog. Ne tegye semelyik testrészét a kés korli
terlletre addig, amig meg nem gy&z6détt arrol, hogy
a kés megallt.

m Ha a gép idegen targgyal titkozik, kévesse a kdvetkezd

100

lépéseket:

o Allitsa le a flinyirét és vegye le a gyuijtaskabelt.

e Sérilést keresve alaposan vizsgalja at a flnyirét és
a flgyujtét.

o Aflinyiré Ujrainditasa és a hasznalatanak folytatasa
elétt javitsa meg az esetleges sériléseket.

m Ha a flnyiré elkezd szokatlanul rezegni, allitsa le a
motort, vegye le a gyujtaskabelt és ellendrizze az okot.
A rezgés altaldaban hibara utalo jel. Ellenérizze a kés
allapotat, hiszen az egyenetleniil elhasznalédott, vagy
sérllt kés is okozhat szokatlan rezgést. Az egyenetlentil
elhasznalodott vagy sérilt késeket azonnal ki kell
cserélni, a sulyos sériilések elkeriilés végett.

= Hagyja lehiiini a motort, miel6tt zart helyiségben
tarolna.

m A tlzveszély csokkentése érdekében a motort, a
kipufogét és a benzintartaly korili terlletet tartsa fi-,
levél- és kenézsir mentesen.

m Az Uzemanyagtartaly kilritését a szabadban Kkell
elvégezni.

m A flnyiré barmilyen bedllitasa, tartozékcsere, szallitas
vagy tarolas el6tt vegye le a gyujtaskabelt. Az ilyen
megelézd biztonsagi Ovintézkedések csokkentik a
termék véletlen bekapcsolédasanak kockazatat.

KARBANTARTAS
= A termék szervizelését csak szakképzett
szervizszakemberrel szabad elvégeztetni. A nem

szakképzett szakember altal végzett szervizelés vagy
karbantartas a kezel6 sulyos sériilését vagy a termék
karosodasat eredményezheti.

= A termék szervizelésekor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Nem engedélyezett
alkatrészek haszndlata a felhasznalé személyi

sérilését vagy a termék karosodasat okozhatja.
MEGJEGYZES: Csak a kézikényvben felsorolt feladatokat
végezze vele. Az egyéb javitas vagy szervizelést képzett
szakemberrel kell elvégeztetni.

Ha barmilyen alkatrész hianyzik, addig ne mikdodtesse
a gépet, amig nem poétolta azt. Ha nem igy tesz, sulyos
személyi sérilés lehet az eredmény.

Orizze meg a kézikdnyvet, hatha a jévoben sziiksége lehet
ra. Idénként olvassa el és hasznalja olyanok betanitasara,
akik hasznalhatjak a terméket. Ha kdlcsdnadja valakinek a
gépet, adja hozza a hasznalati utasitast is.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék kizarélag otthoni flinyirasra alkalmas. A
vagokésnek nagyjabol parhuzamosan kell forognia a
talajfelszinnel, amelyen tolja a flnyirét. Flnyiras kézben
mind a négy keréknek érintkeznie kell a talajjal. A flnyird
mogott gyaloglé tempdoban kell haladni.
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MEGJEGYZES: A fiinyirét tilos hasznalni, ha a kerekek
nincsenek a talajon, és tilos hiizni vagy radilni. Az otthoni pazsiton
kivil semmi mas nyirasara vagy vagasara nem hasznalhato.

A KESZULEK RESZEI
Lasd 1. abra.

Beranto-zsindr fogantyuja
Gyujtégyertya védéhivelye
Olajsapka/mér&palca
Uzemanyagtartaly fedele
Magassagallité kar
Fogantyi gomb
Kipufogédob
Teljesitményszabalyozé kar
. Kotélvezeté gomb

10. Légszird

11. Panel

OCINOOAWN=

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék Osszeszerelést igényel.

s Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitoket a
dobozbdl. Ellenérizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

Figyelmesen vizsgalja at a terméket, és bizonyosodjon
meg réla, hogy a szallitds soran nem tért el és nem
sérllt meg semmi.

Ha barmelyik alkatrész megsériilt vagy hianyzik,
segitségért hivja a Ryobi szervizkézpontot.

A FIGYELMEZTETES

Ne haszndlja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor
a rakjegyzékben szerepldé valamelyik alkatrész mar
fel van szerelve a termékre. A jegyzékben szerepld
alkatrészeket a gyartd6 nem szerelte a termékre, azok
a vasarlo altali Osszeszerelést igényelnek. A nem
megfeleléen Osszeszerelt termék hasznalata komoly
személyi sériléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsériilt vagy hianyzik, addig
ne miikddtesse a terméket, amig nem potolta azokat. A
termék sérilt vagy hianyzo alkatrésszel valé hasznalata
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja modositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket eldallitani, amelyeknek a termékkel valo
hasznalata nem javasolt. Az ilyen mddositas vagy
megvaltoztatds helytelen hasznalatnak min&sil és
veszélyes korlilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

Ne szereljen fel és ne allitson be tartozékokat miikodé
flinyiré mellett. A motor leallitasa sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

A FIGYELMEZTETES

Az esetleg sulyos sérliléseket is eredményez6 véletlen
beinditas elkerilése érdekében az alkatrészek
Osszeszerelésekor mindig csatlakoztassa le a kabelt a
gyujtégyertyarol.

A FIGYELMEZTETES

Tilos a flnyirét ugy milkodtetni, ha a biztonsagi
berendezések nincsenek felszerelve vagy nem
miikédnek. Ne haszndlja a flnyirét sérllt biztonsagi
eszkozokkel. A termék sérllt vagy hianyzo alkatrésszel
val6 hasznalata komoly személyi sériiléshez vezethet.

FELSZERELES (PANEL)
Lasd 1a. abra.

m Haszndlja a csavarkulcs és socket set (nem biztositott)
a csavarokat és anyakat, hogy biztositsa a testilet a
fogantyut.

FELSZERELES (FOGANTYU)

Lasd 2. bra.

1. Afogantyukat allitsa miikddési allasba, és huzza meg a
fogantyu gombjait a rogzitéséhez.

2. Lazitsa meg a kotélvezet6 gombot, az inditokotelet
tegye a fogantyun lévé vezetébe, majd hizza meg Ujra
a gombot a rogzitéséhez.

3. Szerelje fel a flgyujtét.

A KES MAGASSAGANAK BEALLITASA
Lasd 3. abra.

Szallitaskor a flnyiré kerekei a legalacsonyabb vagasi
poziciéba van allitva. A flinyiré els6 hasznalata elétt a
gyepnek megfeleléen allitsa be a vagasi poziciét. CpeaHsas
BbiCOTa rasoHa [orfkHa cocTaBnsTb OT 3 Ao 6 cMm, B
3aBMCMMOCTMN OT BpEMEeHU roga.

m A késmagassdg noveléséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flnyiré hatulja felé.

m A késmagassag csOkkentéséhez fogja meg a
magassagallito kart, és tolja a flnyiré eleje felé.

HASZNALAT

FUNYIRASI TIPPEK

= Ugyelien ra, hogy a gyep mentes legyen kovektdl,
fadaraboktol, vezetékektdl és mas targyaktol, amik
karosithatjak a flinyiré késeit vagy a motort. Az ilyen
targyakat a flnyiré varatlanul barmelyik iranyba
kivetheti, és ezzel sulyos személyi sérilést okozhat a

101



‘ ®

kezel6nek vagy mas személyeknek.

m A legjobb teljesitmény érdekében mindig a fii teljes
magassaganak csak az egyharmadat vagy kevesebbet
vagjon.

m  Magas fii vagasakor csdkkentse a haladasi sebességet,
hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni és a levagott
fl kitritse megfeleld legyen.

= Ne vagjon nedves flivet, ratapad a burkolat aljara, és
akadalyozza a levagott fii zsakba tovabbitasat vagy
kitiritését.

m Friss vagy magas fii esetében nagyobb vagasmagassag
beallitasara lehet sziikség.

m  Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flnyird
burkolatanak aljat, hogy eltavolitsa a flinyesedéket,
leveleket, koszt és mas 0Osszegyllt lerakodast.
Lasd a jelen kézikonyv ,A flinyiré burkolata aljanak
megtisztitasa” c. részét.

HASZNALAT LEJTON
Léasd 5. abra.

m A lejt6k komoly személyi sériiléssel jar6 csuszassal
és eséssel kapcsolatos balesetek 6 okozoi. A
lejtékén valé hasznalat kilonleges figyelmet igényel.
Ha nem érzi magabiztosnak magat a lejtén, ne nyirja
azt. A biztonsaga érdekében ne probaljon 15 foknal
meredekebb lejtékon fuvet nyirni.

m A leejtékon keresztbe nyirjon, soha ne felfelé és lefelé
haladva. A leejtén valé iranyvaltas kozben legyen
kiléndsen 6vatos.

m Figyeljen oda a lyukakra, keréknyomokra, kovekre,
rejtett targyakra vagy hirtelen emelked&kre, amelyek
az elcsUszasat vagy elesését okozhatjak. A magas f
elrejtheti az akadalyokat. Tavolitsa el az 6sszes targyat,
ugymint a koveket, fakat, agakat, stb., amelyeket a kés
atfordithat vagy kivethet.

m  Mindig biztosan élljon. A cslUszas és esés sulyos
személyi sérlléseket okozhat. Ha ugy érzi, hogy
elvesziti az egyensulyat, azonnal engedje el a
teljesitményszabalyozé kart.

= Ne nyirjon mélyedések, arkok vagy toltések kdzelében;
elvesztheti az egyensulyat vagy stabil testtartasat.

UZEMANYAG ES A TARTALY FELTOLTESE

Mindig korlltekintéen kezelje a benzint; nagyon
gyulékony.

m  Keverje 6ssze és erre a célra szolgald tartalyokban
tarolja az lzemanyagot.

m  Mindig a szabadban végezze az luzemanyag toltését.
Soha ne lélegezze be a benzing6zt. Ne dohanyozzon
és alljon tavol a nyilt langoktol és szikraktél az
Uzemanyagtartaly feltdltésekor vagy az Uzemanyag
kezelésekor.
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A benzin és az olaj ne érintkezzen a bérével.

A benzin és az olaj ne kerliljon a szemébe. Ha a benzin
vagy az olaj szembe kerll, azonnal mossa ki tiszta
vizzel. Ha az irritacié tovabbra is fennall, forduljon
azonnal orvoshoz.

= Akifolyt benzint azonnal takaritsa fel.

A TARTALY FELTOLTESE
Léasd 4. abra.

A FIGYELMEZTETES

Az Uzemanyag betdltése el6tt mindig allitsa le a motort.
Ne vegye le az Uizemanyagtartaly fedelét, és ne toltson
benzint a gépbe, ha mikddik vagy forr6 a motor.
Tavolodjon el legalabb 9 m-re attél a helytdl, ahol a
gépet az lUzemanyaggal feltdltdtte a motor beinditasa
elétt. Tilos a dohanyzas. Ezen figyelmeztetés figyelmen
kivll hagyasa sulyos személyi sérllést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

[Mocne 3anpaBkM He HaKMOHAWTE ra3o0HOKOCUIIKY
Gonblue, YeM Ha 25 rpagycoB, TaK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K NMPOTEYKe TOMNMBA U ONACHOCTW BO3ropaHusi
W ApYrM NOCNeacTBUSIM.

-

Torblje le a tartalyt a benzinsapka kordl, ily médon az
lizemanyag nem szennyezddik be.

Lassan csavarja le az Uzemanyag tartaly sapkajat.
Tiszta fellletre tegye az Uzemanyagtartaly fedelét.
Ovatosan toltse be a benzint a tartalyba. Hogy ne
folyjon mellé.

Tisztitsa meg és vizsgalja at a tomitégydrit, majd
tegye vissza az lizemanyagtartaly és a benzineskanna
fedelét.

Torélje le a kifolyt benzint. Menjen 9 m (30 lab)
tavolsagra az Ujratoltés helyétél a motor beinditasa
elétt.

MEGJEGYZES: Ha az els6 hasznalat soran (esetleg a
késbbbiekben is) flst tavozik a motorbdl, ez normalis
jelenség.

N
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A MOTOROLAJ BETOLTESE/ELLENORZESE
Lasd 5. abra.

A motorolajnak jelentds hatasa van a motor teljesitményére
és élettartamara. Altalaban minden hémérsékleten
hasznalatos SAE 10W-30 olaj hasznalata javasolt. Mindig
4-iGtem( motorokba valé olajat hasznaljon, ami megfelel,
vagy tullépi az API SJ besorolas el&irasainak.
MEGJEGYZES: A nem detergens hatasu, vagy 2-litem(i
motorokba valo olaj karositja a motort, ezért nem szabad
hasznalni.

A motorolaj hozzaadasa:

1. Ugyeljen ra, hogy a finyiré vizszintesen legyen, és az
olajsapka/mérépalca kordili terilet tiszta.

2. Vegye le az olajflakon kupakjat és a zardégyrdjét.

@
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3. Csavarja le az olajsapkat/mérépailcat és vegye ki.

4. Lassan Ontse be az olajat. A mér6épalcan lathaté ,Full”
(, Tele”) jelzésig 6ntson be olajat. Ne toltse tul.

MEGJEGYZES: Az olajszint ellenérzésekor a méropalcat

helyezze az olajbetdltd nyilasba, de ne csavarja be.

Szervizeléskor csak engedélyezett cserealkatrészeket
haszndljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

5. Csavarja vissza az olajsapkat/mérépalcat, és hlzza
meg.

A motorolaj ellenérzése: ALTALANOS KARBANTARTAS

= Ugyeljen ra, hogy a fiinyiré vizszintesen legyen, ésaz = A mianyag részek tisztitisakor tartézkodjon a

olajsapka/mérdépalca kordli terilet tiszta.

m Tavolitsa el az olajsapkat/mérépalcat. Tordlje tisztara
és tegye vissza az olajbetdlté nyilasba, de ne csavarja
be.

m Huzza ki Ujra az olajsapkat/mérépalcat és ellenérizze
az olajszintet. Szikség esetén toltsén be olajat.

A FUNYIRO BEINDITASA/LEALLITASA

Léasd 4. abra. n

Zart vagy rosszul szell6z6é helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogdgazok belégzése
életveszélyes lehet.

A motor beinditasa
1. Nyomja meg az adagolészivattyi gombjat 3-szer.
MEGJEGYZES: Erre a lépésre altaldban nincs

tisztitoszerek hasznalatatél. A legtdobb mianyag
érzékeny a  kilénbdz6  tipusi  kereskedelmi
oldoszerekre és azok hasznalata esetén karosodhat.
Egy tiszta ruhat hasznaljon a kosz, por, olaj, kenézsir,
stb. eltavolitasara.

A flnyir6 biztonsdgos hasznalata érdekében
rendszeresen vizsgdlja at az Osszes csavar és
csavaranya megfelelé meghuzasat.

A motorrél és a motor burkolatrél, valamint azok
kérnyezetébdl tavolitsa el a lerakddott fiivet és levelet.
Esetenként szaraz ruhaval tordlje le a flinyirét.

A mlanyag részek semmilyen  korilmények
koézo6tt nem  érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel,
petréleum alapu termékekkel, beszivodd olajokkal
stb. A vegyszerek karosithatjdk, gyengithetik vagy
tonkretehetik a miianyagot, ami sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

szlikség, ha olyankor inditja be a motort, amikor el6tte
mar néhany percig jart.
2. Nyomja le és tartsa a fogantythoz nyomva a

KENES

teljesitményszabalyozé kart. A termékben év6 Osszes csapagy a gép telies

3. Huzza az inditéfogantydt addig, amig a motor be nem  €lettartamara elegendé ken6anyaggal van feltSltve, normal
indul. Lassan engedje el az inditokotelet, hogy a kotél ~ korulmények kézétti hasznalat esetén. Ezért nem igényel
ne ugorjon vissza. tovabbi csapagykenést.

MEGJEGYZES: Hidegebb idében esetleg meg kell
ismételni a befecskendezési miveletet. Melegebb
idében a tulzott fecskendezés lefulladast okozhat, és
a motor nem indul be. Ha lefullasztotta a motort, varjon
néhany masodpercet az Ujbdli beinditasi probalkozas
el6tt, és ne ismételje meg a befecskendezési miiveletet.

A motor ledllitasa

A kés karbantartasakor mindig védje a kezét nehéz
igénybevételhez tervezett kesztylivel, és/ vagy a
kés vagodéleinek ronggyal és mas anyaggal valé
korbetekerésével. A késsel valé érintkezés sulyos
személyi sériilést eredményezhet.

Engedje fel a teljesitmény-szabalyozé kart, és hagyja
leélini a motort.

A VAGOKES CSEREJE

PR
KARBANTARTAS A legjobb eredmény érdekében a fiinyir6 kését élesen kell

Barmilyen karbantartasi mivelet végzése elétt dllitsa le
a flnyirot, hagyja teljesen ledlini a kést, és vegye le a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyarol. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

tartani. A gorbe vagy sértlt kést azonnal cserélje ki.
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A FIGYELMEZTETES

Csak a flnyir6 gyartéja altal engedélyezett
cserekéseket hasznaljon. Egy a filinyiré gyartéja altal
nem engedélyezett kés hasznalata veszélyes, és
sulyos sérlilést, a flinyird karosodasat és a jotallas
elvesztését eredményezheti.

A FIGYELMEZTETES

Ha a nyirét a kés cseréjéhez meg szeretné donteni,
elébb engedje le az lizemanyagot.
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. Allitsa le a motort és vegye le a gyUjtaskabelt. Hagyja
teliesen megalini a kést.

A flnyirot forditsa az oldalara (a karburatorral felfelé).
Ekelien egy fadarabot a kés és a fiinyird burkolata
kozé, hogy megelézze a kés elfordulasat.

Egy 9/16-in. kulcs vagy dugdkulcs (nem tartozék)
segitségével lazitsa meg a kés csavarjat a csavarnak
az Oramutatd jarasaval ellentétes iranyba valo
elforgatasaval, ahogy a fiinyiré aljan is lathaté.
Tavolitsa el a kés csavarjat, a biztositogylrit, az
alatétet és a kést.

Helyezzen egy Uj kést a tengelyre. Ellenérizze, hogy a
felhelyezett kés gorbitett végei a flinyiré burkolata felé
néznek, és nem a talaj felé.

Helyezze vissza az alatétet, a biztositégyirit és a kés
csavarjat a tengelyre. Kézzel hizza be a csavart az
éramutato jarasanak iranyaba, ahogy a flinyiré aljan is
lathato.

MEGJEGYZES: Ugyeljen ra, hogy az dsszes alkatrészt
az eltavolitdsanak megfeleld sorrendben helyezze
vissza.

Egy nyomatékkulccsal (nem tartozék) hizza meg
a kés csavarjat, hogy biztositsa a csavar megfeleld
meghuzasat.

A kés csavarjanak ajanlott meghuzasi nyomatéka 48—
55 Nm (35-40 ft.Ib.).

MEGJEGYZES: Nem javasoljuk a kés élezését, de ha
mégis megélezi a kést, visszahelyezés elétt ellenérizze
a kiegyensulyozasat.

A KEREKEK CSEREJE
Lasd 10. abra.

1.

@ N

Allitsa le a motort és vegye le a gyujtaskabelt. Hagyja
teliesen megalini a kést.

Tavolitsa el a kerékagy fedelét.

Csavarja le a csavaranyat a kerék tengelyérél, majd
vegye le a kereket.

Helyezze fel az uj kereket, és a rogzitéshez csavarja
vissza a csavaranyat.

A LEGSZURO TISZTITASA
Lasd 8. abra.

A megfeleld teljesitmény és a hosszu élettartam érdekében
tartsa tisztan a légsz(irét.
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. Tavolitsa el a légsziré fedelét ugy, hogy lenyomja a
rogzitét, és dvatosan kihlizza a fedelet.

Vegye ki a légsziir6t, és meleg szappanos vizben
tisztitsa ki. Oblitse le és hagyja teliesen megszaradni.
Vonja be vékony réteg morolajjal a légsz(rét, majd
egy jo6 nedvszivd rongy vagy papirtdrld segitségével
nyomkodja ki a felesleges olajat.

Helyezze vissza a légsz(irét a légsziird alapzataba.
Helyezze vissza és rogzitse a légsz(iré fedelét.
MEGJEGYZES: A legjobb teljesitmény érdekében
évente cserélje ki a légsz(irét.

A FIGYELMEZTETES

A szivargd Uzemanyagtartaly-fedél tlzveszélyes és
azonnal ki kell cserélni.

Az lUzemanyagtartaly fedele egy nem javithatd sziirét
és egy visszacsapo szelepet tartalmaz. Az eltom6dott
lizemanyagtartaly fedél gyenge motorteljesitményt
eredményez. Ha az (izemanyagtartaly fedelének
meglazitadsakor a teljesitmény javul, akkor a
visszacsaposzelep hibas lehet vagy a eltdom&dott.
Sziikség esetén cserélje ki az izemanyagtartaly fedelét.

A MOTOROLAJ CSEREJE

L

asd 8. abra.

A motorolajat minden 25 (izeméra utan le kell cserélni. A
motorolajat meleg, de nem forré allapotban cserélje le. Ez
lehet6vé teszi az olaj teljes és gyors kifolyasat.

1.
2.

Tavolitsa el az olajbednté sapkat/mérépalcat.

A flnyirét forditsa az oldalara, és egy megfeleld
edénybe hagyja kifolyni az olajat az olajbednté
nyilasbol.

Allitsa fligg6legesen a flinyirét, és téltse fel olajjal.
MEGJEGYZES: Az elhasznalt olajat egy arra szolgald
hulladékmegsemmisité helyre kell vinni. Tovabbi
informacioért kérdezze a helyi olajforgalmazot.

A GYUJTOGYERTYA KARBANTARTASA

L

A megfelel6 motormiikodéshez
megfeleléen

asd 7. abra.
a gyujtégyertyanak
rendelkeznie, és

hézaggal kell

lerak6dasmentesnek kell lennie. Ellenérzés:

1.
2.

3.

Tavolitsa el a gyujtégyertya véddhiivelyét.

Tavolitsa el az esetleges szennyezédéseket a
gyujtogyertya alapja kordl.

Tavolitsa el a gyujtégyertyat egy 13/16 in. gyertyakulcs
(nem tartozék) segitségével.

Sérilést keresve vizsgalia at a gyujtégyertyat, és
visszahelyezés el6tt egy drotkefével tisztitsa meg.
Ha a szigetelés megrepedt vagy szilankosodott, a
gyujtogyertyat ki kell cserélni.

MEGJEGYZES: Csere esetén a javasolt gyertyak a
Torch E7TRTC és NGK BPRGHS tipusok.

Mérje meg az elektrodtavolsagot. A megfelel6 hézag
0,7-0,8 mm (0.028-0.031 in.) kell legyen.
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A hézag megnodveléséhez dvatosan hajlitsa meg a
foldeld (felsd) elektrodat. A kisebb hézaghoz dvatosan
Usse a foldel6 elektrédat egy kemény felilethez.

6. Helyezze vissza a gyujtégyertyat; a félrecsavaras
elkeriiléséhez elébb kézzel tekerje be.

7. Az alatét 6sszenyomasahoz hiuzza be a kulccsal.
Ha 0j a gyujtégyertya, 1/2 fordulat nyomja Ossze
megfelelére az alatétet. Ha régi gyujtogyertyat helyez
vissza, 1/8 - 1/4 fordulatot végezzen az alatét megfeleld
6sszenyomashoz.

MEGJEGYZES: Egy nem megfeleléen meghutzott
gyujtégyertya nagyon forréva valhat és karosithatja a
motort.

8. Helyezze vissza a gyujtoégyertya védéhlvelyét.

A TERMEK TAROLASA

A flinyiré tarolasa 30 napig vagy hosszabb ideig:

s Uzemanyag stabilizalo hasznalata esetén kévesse a
stabilizalé Uzemanyagtartalyban lévé lUzemanyaghoz
valé hozzaadasakor kdvesse a stabilizator gyartojanak
utasitasait. A stabilizalé hozzaadasa utan legalabb
10 percig jarassa a motort, hogy a stabilizalé elérje a
karburatort.

Ne térolja a flinyirét Gzemanyaggal a tartalyban olyan
épuletben, ahol a g6zok nyilt langgal vagy szikraval
érintkezhetnek.

m Ha nem hasznal izemanyag stabilizatort, addig hagyja
mikddni a motort amig el nem fogy az lizemanyag.

= Ha a motor megall, hagyja teljesen megallni a kést és
vegye le a gyujtaskabelt.

m Az lzemanyagcsapot forditsa zart allasba.

m A flnyirét forditsa az oldalara (karburatorral felfelé) és
tisztitsa meg a flinyird burkolatanak aljan dsszegydilt
flinyesedéktol.

m  Tisztitsa meg a flinyiré burkolatanak aljat.
Egy szaraz ruhaval torolje le a flnyirét.

Ellenérizze az 6sszes csavar, csavaranya, fejescsavar,
rogzitd, stb. meghuzasat.

m A mozg6 alkatrészeket vizsgalja at sérilést, torést
és elhasznalédast keresve. A sérilt vagy hianyzo
alkatrészeket cseréltesse ki.

m A flnyirét jol szell6z6, tiszta, szaraz, és gyerekektdl
elzart helyen tarolja.

= Ne tarolja korrodalé anyagok kdzelében, mint példaul
mitragyak vagy késo.
A fogantyu leengedése tarolas elétt:

m Lazitsa meg az inditokétél-vezeté gombot. Tavolitsa el
az inditokotelet a vezetdbdl és hagyja visszahuzodni a
motorba.

m Teljesen engedje meg a fogantyd gombokat a fogantyu

@

mindkét oldalan, és hajtsa le a fels6 fogantyut.
Csavarja ki az als6 fogantyu régzitéanyait.

Hajtsa el6re az alsé fogantyut gy, hogy ne csipje be és
ne hajlitsa meg a vezérlé kabeleket.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa inteleaga manualul de utilizare.

A AVERTISMENT

Nu incercati sa operati masina de tuns gazon pana
cand nu ati citit pe deplin si ati inteles complet toate
instructiunile, regulile de sigurantd, etc, continute in
acest manual. Nerespectarea poate cauza accidente
care implica electrocutarea, incendiul, si / sau vatamari
corporale grave.

SIGURANTA PERSONALA

1

Aceastd masina de tuns iarba poate amputa mainile
si picioarele si poate proiecta obiecte. Neobservarea
tuturor instructiunilor de sigurantd poate cauza
vatamare grava sau deces.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
dispozitivul. Reglementarile locale pot restrictiona
varsta operatorului.

Fiti alert, observati ceea ce faceti, si folositi simt
practic atunci cand operati masina de tuns gazon. Nu
operati masina daca sunteti obosit sau sub influenta
medicamentelor, a alcoolului sau a drogurilor. Un
moment de neatentie in timpul operarii masinii poate
cauza vatamarea personala grava.

Purtati pantaloni grosi, lungi, maneci lungi, cizme si
manusi. Nu purtati haine largi, pantaloni scurti, sandale
sau nu mergeti desculf.

Purtati mereu ochelari de protectie cu aparatori laterale.
Folositi o masca de fata daca operatiunea implica si
praf.

Trebuie sa stafi intotdeauna intr-o pozitie stabila.
Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Do not
overreach. Aplecarea excesiva poate cauza pierderea
echilibrului.

Mergeti. Nu alergati niciodata.

Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus si in jos. Acordati
atentie maxima atunci cand schimbati directia pe panta.
Nu cositi langa denivelari, santuri, pante excesiv de

abrupte sau diguri. Echilibrul fragil pe picioare poate
cauza alunecarea sau caderea.

Planificati-va modelul de tundere pentru a evita
evacuarea de material pe sosele, trotuare publice,
trecatori etc. De asemenea evitati descarcarea
materialului Tmpotriva zidului sau a unui obstacol
intrucat ar putea cauza materialul sa ricoseze inapoi
spre operator.

06

MEDIUL DE LUCRU

Nu utilizati niciodata masina de tuns in timp ce in
apropiere se afld persoane, in special copii sau animale
de companie.

Tundeti intotdeauna iarba in timpul zilei sau in lumina
artificiala buna.

Nu operati masina in atmosfere explozive, precum in
prezenta lichidelor, gazelor sau a prafului inflamabil.
Unealta creeaza scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

Obiectele prinse de lama masinii de tuns gazon pot
cauza vatamari grave persoanelor. Inspectati foarte
bine zona in care va fi utilizatd masina si indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sarma, oasele, jucariile
sau alte obiecte straine.

Nu operati masina in iarba uda sau in ploaie.
Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil

pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc
asupra altor persoane sau proprietaii lor.

Se pot intdmpla accidente tragice daca operatorul nu
este atent la prezenta copiiilor. Copiii de obicei sunt
atrasi de aparat si de activitatea de tundere a acesteia.
Nu presupuneti niciodata ca copiii vor ramane acolo
unde i-ati vazut ultima oara.

Tineti copiii in afara zonei de tundere si sub atentia unui
adult responsabil, altul decét operatorul.

Fiti atent si opriti masina de tuns daca copii intra in
zona.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
dispozitivul.

Folositi atentie suplimentara atunci cand va apropiati de
colturi ascunse, tufisuri, copaci sau alte obiecte ce ar
putea impiedica observarea dvs a unui copil.

Pastrati zona de lucru curata.
Pastrati spatiul de lucru bine luminat.

Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA UNELTELOR DE GRA-
DINA

inainte de utilizare, inspectatj vizual pentru a v& asigura
ca lamele, suruburile lamei si ansamblul cutjtului nu
sunt uzate sau deteriorate.

Tnlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a
va asigura ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta.

Verificati frecvent dispozitivul de colectare a ierbii de
uzura sau deteriorare.

inlocuiti piesele uzate sau avariate.
Nu fortati produsul. Aceasta va functiona mai bine si



®

Roméana

mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

= Nu suprasolicitati masina de tuns. Tunderea ierbii
dese si lungi poate cauza scaderea turatiei motor sau
reducerea puterii de taiere. Atunci cand tundeti iarba
deasa si lunga, o prima taiere cu inaltimea setatd mai
mare va ajuta la reducerea sarcinii. Consultatj ajustarea
Tnaltimii lamei.

= Opriti lama la trecerea pe suprafete cu pietris.

m  Nu trageti inapoi masina de tuns gazon decéat daca e
absolut necesar. Daca trebuie sa va deplasati Thapoi
cu masina pentru a evita un perete sau un obstacol,
n primul rand uitati-va in jos si in spate pentru a evita
impiedicarea sau trecerea cu masina peste picioarele
dvs.

m  Opriti lama(ele) in cazul in care masina trebuie sa fie
inclinatad pentru transport la traversarea altor suprafete
decat iarba si cand transportati masina in si din zona
care urmeaza sa fie tunsa.

= Nu folositi niciodata masina cu aparatori sau protectii
defecte sau fara dispozitive de siguranta, de exemplu,
deflectoare si / sau colectoare de iarba, montate.

m  Porniti motor in conformitate cu instructiunile si fineti
mainile si picioarele la distantd de zona de taiere.
Mentineti libere deschizaturile de golore tot timpul.

= Nu ridicati si nu purtati niciodata masina de tuns gazon
n timp ce motorul functioneaza.

m  Evitatd gaurile, fagasele, pietrele sau alte obiecte
ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare sau
cadere.

= Atunci cand nu se foloseste, masina de tuns trebuie
pastrata intr-un loc bine ventilat, uscat si incuiat, ferita
de accesul copiiilor la ea.

m  Urmatiinstructiunile producatorului pentru o functionare
corespunzatoare si pentru instalarea accesoriilor.
Folositi doar accesorii aprobate de producator.

REGULI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE TUNS
GAZONUL

m  Nu operati motorul in spatiu inchis unde se poate
acumula fum periculos de monoxid de carbon.

= Opriti motorul daca masina de tuns gazon trebuie sa fie
inclinata pentru transportarea cand treceti pe suprafete
altele decat iarba si cand o transportati la si din zona
care urmeaza sa fie tunsa.

= Nu schimbati setarile regulatorului de motor sau sa
suprasolicitati motorul.

= Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor si cu
picioarele aflate departe de lama.

= Nu inclinati masina de tuns gazon cand porniti motorul.

= Nu porniti motorul cand stati in fata jgheabului de golire.

= Opriti motorul, deconectati fisa bujiei si asteptati pana
cand lama se opreste complet inainte de a elibera
dispozitivul de colectare a ierbii sau desfundarea
jgheabului de golire. Lama taietoare continua sa se
roteasca pentru cateva secunde dupa ce motorul a fot
oprit. Nu agezati niciodata nicio parte a corpului in zona

lamei, pana cand nu sunteti sigur ca lama s-a oprit.

m Daca masina loveste un obiect strain, urmati acesti
pasi:
e Opriti masina de tuns si deconectati fisa bujiei.
e Inspectati complet masina si dispozitivul de
colectare a ierbii de orice defectiune.
e Reparati orice stricaciune Tnainte de repornirea si
continuarea operarii cu masina de tuns.

m Daca masina de tuns incepe sa vibreze anormal, opriti
motorul, deconectati fisa bujiei si verificati imediat
cauza. Vibratia in general avertizeaza asupra unei
probleme. Verificati starea lamei, caci o lama uzata
neuniform sau una defectd poate cauza vibratie
anormald. Lamele uzate neuniform sau deteriorate
trebuiesc schimbate imediat pentru a evita riscul unei
vatamari serioase.

= Lasati motorul sa se raceasca inainte de depozitarea in
orice spatiu inchis.

m  Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti motorul,
toba de esapament si benzina libere de iarba, frunze
sau grasime excesiva.

m Daca rezervorul de combustibil trebuie golit, acest lucru
trebuie facut doar in aer liber.

m Deconectati fisa bujiei inainte de a face orice reglari,
fnainte de schimbarea accesoriilor, transportare sau
depozitare. Asemenea masuri preventive reduc riscul
pornirii accidentale a produsului.

INTRETINERE

= Service-ul produsului trebuie sa fie facut doar de catre
personal calificat. Service-ul sau intretinerea efectuat
de personal necalificat poate duce la vatamarea
utilizatorului sau deteriorarea produsului.

m Folositi doar piese de schimb identice atunci cind
efectuati service-ul produsului. Folosirea de piese
neautorizate poate crea riscul de vatamare grava a
utilizatorului sau poate deteriora produsul.

OBSERVATIE: Efectuati doar sarcinile prezentate in acest

manual. Alte lucrari de service sau reparatii trebuie sa fie
efectuate de catre o persoana calificata.

A AVERTISMENT

If any parts are missing, do not operate the unit until the
missing parts are replaced. In caz contrat, pot rezulta
vatamari corporale grave.

Pastrati acest manual pentru referinte ulterioare. Referiti-va
la ele frecvent si folositi-le pentru a instrui alte persoane
care ar putea folosi acest produs. Dacd imprumutati
aceasta unitate, Tmprumutati, de asemenea, aceste
instructiuni.

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest produs este destinat exclusiv tunderii gazonului.
Lama de taiere trebuie sa se roteasca aproximativ paralel
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cu solul peste care se roteste. Toate cele patru rotj trebuie
sa atinga solul in timpul tunderii ierbii. Aceasta este o
masina de tuns iarba manuala.

OBSERVATIE: Masina de tuns nu trebuie sa fie utilizata cu
rotile ridicate de pe sol, aceasta nu trebuie sa fie trasa si nu
trebuie sa va urcati pe ea. Aceasta nu trebuie sa fie folosita
pentru a tunde nimic altceva decat peluzele cu gazon.

DESCRIERE
A se vedea figura 1.
Manerul demarorului
Fisa bujie
Capac Ulei/Joja
Capacul de alimentare cu carburant
Maneta de reglare a inal{imii
Maner buton rotativ
Esapament
Nivel putere
. Buton rotativ de ghidare a corzii
10. Filtru de aer
11. Panoul

OCEINOOAWN =

MONTARE

DEZAMBALAREA

Acest produs necesita asamblare.

= Indepértati cu grija produsul si orice accesorii din cutie.
Asigurati-va ca toate elementele enumerate in lista de
ambalare sunt incluse.

Inspectati produsul cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

in cazul in care orice piesele sunt deteriorate sau
lipsesc, va rugam sa sunati la centrul de service Ryobi
pentru asistenta.

A AVERTISMENT

Nu utilizati acest produs in cazul in care orice piese de
pe lista de expediere sunt deja asamblate la produsul
dvs. cand il despachetati. Piesele de pe aceasta lista
nu sunt asamblate la produs de catre producator si
necesitd instalarea de catre client. Utilizarea unui
produs asamblat gresit ar putea duce la vatamari
corporale grave.

A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deteriorata sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
Utilizarea unui produs cu piese deteriorate sau lipsa ar
putea duce la vatamari corporale grave.
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A AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modificare inseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta in conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Nu atasati sau ajustati niciodata niciun accesoriu cat
timp masina de tuns gazon functioneaza. Neoprirea
motorului poate cauza vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Pentru a preveni pornirea accidentala ce ar putea cauza
vatamare personala grava, intotdeauna deconectati fisa
buijiei de bujie atunci cand asamblati piesele.

A AVERTISMENT

Nu utiliati masina de tuns iarba fara dispozitivele de
siguranta adecvate montate si in stare de functionare.
Nu operati niciodata masina cu dispozitivele de siguranta
deteriorate. Neurmarea acestei avertizari poate rezulta
in vatamare personala grava.

INSTALARE (PANOUL)
A se vedea figura 1a.

m Utilizati o cheie si soclu set (nu este furnizat) cu
suruburile si piulitele pentru a asigura panoul de pe
maner.

INSTALARE (MANER)

A se vedea figura 2.

1. Asezati méanerele in pozitia de operare corecta si
strangeti butoanele rotative ale manerelor.

Slabiti butonul rotativ de ghidare a corzii, agezati coarda
de pornire pe ghidajul de pe méaner, apoi restrangeti
butonul rotativ.

3. Instalati dispozitivul de colectare a ierbii.

REGLAREA INALTIMII LAMEI
A se vedea figura 3.

Atunci cand e livrata, rotile masinii de tuns sunt reglate la
pozitia de tundere joasé. inainte de folosirea masinii pentru
prima oara, reglati pozitia de tundere la inal{imea optima.
Az atlagos pazsit évszaktdl fliggéen 3 - 6 cm magas kell
legyen.

m Pentru a ridica indltimea lamei, apucati maneta de
ajustare a naltimii si mutati-o nainte spre spatele
masinii de tuns.

Pentru a micsora inaltimea lamei, apucati maneta de
ajustare a Tnaltimii si mutati-o Tnainte inspre partea din
fata a masinii de tuns.
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UTILIZARE

SFATURI DE TUNDERE

m Asigurati-va ca gazonul este liber de pietre, bete, fire si
alte obiecte ce ar putea deteriora lamele masinii de tuns
gazon sau motorul. Astfel de obiecte pot fi accidental
aruncate de masina de tuns in orice directie si pot
cauza vatamare personala grava operatorului sau altor
persoane.

m Pentru cele mai bune rezultate, tundeti intotdeauna o
treime sau mai putin din inaltimea totala a ierbii.

m Atunci cand taiati iarba inaltd, reduceti viteza de
Tnaintare pentru a permite o taiere mai buna si o golire
corespunzatoare a ierbii taiate.

= Nu taiati iarba uda, se va lipi de partea de jos a masinii
si va Impiedica incarcarea sau golirea corespunzatoare
a ierbii taiate.

m larba noua sau deasa poate necesita o inaltime mai
mare de taiere.

m  Curatati partea de dedesubt a puntii masinii de tuns
dupa fiecare folosire, pentru a indeparta iarba taiata,
frunzele, mizeria sau orice resturi acumulate. Consultati
sectiunea ,Curatarea partii de sub masa de taiere” din
acest manual.

OPERAREA PE PANTA
A se vedea figura 5.

m Pantele sunt un factor major legat de alunecare si alte
accidente prin cadere si pot cauza vatamare serioasa.
Operarea pe pante, necesitd atentie suplimentara.
Daca simtiti ca nu e usor sa operati pe panta nu operati.
Pentru siguranta dvs, nu incercati sa tundeti pe pante
mai mari de 15 grade.

= Tundeti de-a latul pantei, niciodata sus si in jos. Acordati
atentie maxima atunci cand schimbati directia pe panta.

m Fiti atent la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse
sau dalme ce va pot cauza alunecarea sau derapati.
larba inaltd poate ascunde obstacole. Indepartati toate
obiectele precum pietrele, bustenii de copac etc ce ar
putea sa alunece inspre dvs sau sa fie aruncate de lama.

m  Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie stabila. O
alunecare si cadere pot provoca accidente grave cu
caracter personal. Daca simtiti ca va pierdeti echilibrul,
eliberati maneta de alimentare electrica imediat.

= Nu tundeti langa pante, santuri sau diguri; puteti pierde
sprijinul pe picioare sau echilibrul.

CARBURANTUL $I UMPLEREA REZERVORULUI

A AVERTISMENT

Intotdeauna manipulati combustibilul cu atentie; este
foarte inflamabil.

m Amestecati si pastrati combustibilul Tn recipiente
concepute special pentru acest scop.

m Efectuati intotdeauna umplerea in aer liber. Nu inhalati
vaporii de carburant. Nu fumati si stati deoparte de
flacari deschise si scantei atunci cand umpleti rezervorul
de combustibil sau cand manipulati combustibilul.

Nu lasati combustibilul sau uleiul sa intre in contact cu
pielea.

Nu apropiati benzina si uleiul de ochi. Daca benzina
sau uleiul intra in contact cu ochii, spalati imediat cu
apa proaspata. Daca ochii raman iritati, consultati
imediat un medic.

m Curatati imediat tot combustibilul varsat.

UMPLEREA REZERVORULUI
A se vedea figura 4.

A AVERTISMENT

Opriti intotdeauna motorul inainte de alimentare. Nu
indepartati niciodata capacul de la rezervor si nu
adaugati benzind in masina in timp ce functioneaza
sau are motorul fierbinte. Indepartati-va la cel putin 9 m
de locul in care ati umplut rezervorul inainte de a porni
motorul. Nu fumati. Nerespectarea acestei avertizari
poate provoca vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Az Uzemanyag betdltése utan tilos a nyirét 25 foknal
jobban megddnteni, mert az lizemanyag-szivargashoz
vezethet és tlizveszélyes stb. lehet.

-

Curatati rezervorul in jurul busonului pentru a evita
orice contaminare a carburantului.

Desurubati incet busonul rezervorului. Asezati capacul
pe o suprafata curata.

Cu atentie turnati benzina in rezervor. Evitand varsarea
acestuia.

Curatati si inspectati garnitura, apoi repuneti tot
combustibilul si capacul recipientului la loc in siguranta.
Stergeti carburantul varsat. indepartati-va 9 m (30 ft) de
zona de alimentare Tnainte de a porni motorul.
OBSERVATIE: Este normal ca motorul sa emita fum in
timpul si dupa prima utilizare.

N
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ADAUGAREA/VERIFICAREA ULEIULUI DE MOTOR
A se vedea figura 5.

Uleiul de motor are o influentd majora asupra performantei
motorului i a duratei de utilizare. Pentru utilizare generala
pentru toate temperaturile este recomandat uleiul
SAE10W-30. Folositi intotdeauna un ulei pentru motor in
4 timpi care indeplineste sau depaseste cerintele pentru
functionarea API in cadrul clasificarii SJ.

OBSERVATIE: Uleiurile non-detergent sau cele pentru
motoare in 2 timpi vor deteriora motorul si nu trebuiesc
folosite.
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Pentru a adauga ulei de motor:

1.

2.

3.
4.

Asigurati-va ca masina de tuns gazon este pe un plan
drept si ca zona din jurul capacului de ulei/jojei este
curata.

indepérati capacul si etansati impotriva patrunderii
uleiului din sticla.

Desurubati capacul de ulei/joja si indepartati-le.

Usor adaugati ulei. Umpleti pana la linia ,Plin” a jojei.
Nu umpleti peste linie.

OBSERVATIE: Atunci cand verificati nivelul uleiului, asezati
joja in gaura de umplere a uleiului dar nu insurubati.

5

. Reinstalati capacul de ulei/joja si strangeti.

Pentru a verifica nivelul de ulei:

Asigurati-va ca masina de tuns gazon este pe un plan
drept si ca zona din jurul capacului de ulei/jojei este
curata.

Indepartati capacul de ulei/joja. Stergeti si reasezati in
gaura de umplere cu ulei dar nu ingurubat;.

indepértati din nou capacul de uleifjoja si verificati
nivelul de ulei. Adaugati ulei cat e necesar.

PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GAZON
A se vedea figura 4.

A AVERTISMENT

Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

Pornirea motorului

1.

wnN

Apasati pompa de amorsare de 3 ori.

OBSERVATIE: Acest pas nu este in mod normal
necesar atunci cand se porneste un motor ce a
functionat in prealabil cateva minute.

Apasati maneta de alimentare in jos pe maner.

Trageti manerul starterului pana cand motorul porneste.
Eliberati coarda de pornire usor pentru ca coarda sa nu
plesneasca.

OBSERVATIE: Ar putea finecesar sa repetati pasii
de pornire pe vreme rece. Pe vreme calda, repornirea
excesivda ar putea cauza inundarea motorului si
nepornirea lui. Daca inundati motorul, asteptati cateva
minute Tnainte de a incerca din nou pornirea nu repetati
pasii de pornire.

Oprirea motorului

Eliberati maneta de alimentare si lasati motorul sa se
opreasca.
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Tnainte de efectuarea oricarei intretineri, opriti masina,
lasati lama sa se opreasca complet si deconectati fisa
bujiei de la bujie. Nerespectarea acestei avertizari poate
provoca vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

In timpul lucrarilor de service, utilizati doar piese de
schimb autorizate. Folosirea oricaror altor piese poate
crea pericol sau cauza deteriorarea produsului.

INTRETINERE GENERALA

Evitati sa folositi solventi pentru curatarea pieselor din
plastic. Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile
sa se deterioreze de la tipurile diferite de solventi
comerciali si pot fi deteriorate. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta praful, uleiul, vaselina etc.

Verificati periodic toate suruburile si piulitele daca sunt
strnse corespunzator pentru a asigura o operare in
siguranta a masinii de tuns.

Tndepérta;i iarba crescuta sau frunzele de pe si din
jurul motorului si a capacului motorului. $tergeti masina
uneori cu o carpa uscata.

A AVERTISMENT

Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc., sa intre in
contact cu piesele din plastic. Produsele chimice pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, ceea ce poate
cauza vatamari grave.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din acest produs sunt lubrifiati cu o cantitate
suficienta de lubrifiant de calitate Tnalta pentru durata de
functionare a produsului in conditji de folosire normale. De

a

ceea, Nu e necesara lubrifiere suplimentara.

A AVERTISMENT

Protejati-va mereu mainile purtand manusi si/ sau inveliti
marginile de taiere a lamei cu resturi de hartie sau alte
materiale atunci cand efectuati intretinerea lamei.
Contactul cu lama poate cauza vatdmari corporale
grave.

iINLOCUIREA LAMEI DE TAIERE
A se vedea figura 6.
Pentru cele mai bune rezultate, lama masinii de tuns
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trebuie mentinutd ascutitd. Tnlocuiti lama indoitad sau

eteriorata imediat.

A AVERTISMENT

Folositi doar lame de schimb aprobate de producator
pentru masina dvs de tuns gazon. Folosirea unei lame
neaprobate de catre producator este periculoasa si
poate cauza vatamare grava, deteriorare a masinii de
tuns si anuleaza garantia.

A AVERTISMENT

fnainte de a inclina masina de tuns pentru a inlocui
lama, goliti mai intai combustibilul.
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Opriti motorul si deconectati fisa bujiei. Lasati lama sa
se opreasca complet.

Intoarceti masina pe o partea (cu carburatorul inspre dvs).
Fixati o pana de lemn intre lama si puntea masinii
pentru a preveni invartirea lamei.

Folosind o cheie de 9/16 inci sau cheie tubulara (nefumnizata)
slabiti surubul lamei invartind surubul in sens invers acelor
de ceasomic asa cum se vede la la baza masinii.
Indepartati surubul lamei, saiba de blocare, saiba plat
si lama.

Asezati noua lama pe ax. Asigurati-va ca este instalata
cu marginile curbate indreptate spre puntea masinii si
nu nspre sol.

Repuneti la loc pe ax saiba plata, saiba de blocare
si surubul lamei. Strangeti cu mana surubul rotind n
directia acelor de ceasornic agsa cum se vede dinspre
baza masinii.

OBSERVATIE: Asigurati-va ca toate piesele sunt puse
la loc exact in ordinea cum au fost indepartate.
Strangeti surubul lamei folosind o cheie (nefurnizata)
pentru a va asigura ca surubul este strans
corespunzator.

Forta de strangere a surubului lamei este de 48 — 55
Nm (35-40 ft.Ib.).

OBSERVATIE: Nu recomandam ascutirea lamei, dar
daca o ascutiti, asigurati-va ca lama este echilibrata
nainte de reinstalare.

INLOCUIREA ROTILOR
A se vedea figura 10.

1.

pobd

Opriti motorul si deconectati fisa bujiei. Lasati lama sa
se opreasca complet.

Scoateti capacul butucului.

Desurubati piulita de la axul rotii, apoi indepartati roata.
Tnlocuiti cu roata noud si reinsurubati piulita pentru a
fixa roata.

CURATAREA FILTRULUI DE AER
A se vedea figura 8.
Pentru functionarea corespunzatoare si o viata mai lunga,

p

1.

astrati curatenia filtrului de aer.
Indepartati capacul filtrului de aer ap&sand in jos

elementul de blocare in timp ce trageti usor capacul.
Scoateti filtrul de aer si curatati- in apa cu sapun. Clatiti
sa lasati sa se usuce complet.

Aplicati un strat usor de ulei de motor pe filtrul de aer,
apoi stoarceti folosind o carpa absorbanta sau servetel
de hartie.

Reinstalati filtrul de aer in suportul filtrului de aer.
Reasezati si strangeti capacul filtrului de aer.
OBSERVATIE: Filtrul trebuie inlocuit anual pentru a
obtine cele mai bune rezultate.

A AVERTISMENT

Capacul de alimentare cu combustibil care prezinta scurgeri
este un pericol de incendiu si trebuie Tnlocuit imediat.

Capacul de alimentare cu carburant contine un filtru
care nu necesita service si o supapa de retinere. Un
capac infundat va cauza o functionare slaba a motorului.
Daca functionarea se imbunatateste cand capacul de
combustibil este slabit, verificati supapa de control caci
ar putea fidefectd sau infundata. Inlocuiti capacul de
alimentare cu carburant.

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR
A se vedea figura 8.

Uleiul de motor trebuie schimbat la fiecare 25 de ore de
folosire. Schimbati uleiul catd vreme motorul e cald inca,

n
$

1.
2.

u fierbinte. Acest lucru permite uleiului sa se scurga rapid
i complet.

indepértati capacul de umplere cu ulei/joja.

Aplecati masina de tuns pe o parte si lasati uleiul sa se
scurga din gaura de umplere a uleiului intr-un recipient
aprobat.

Plasati masina de tuns gazonul in pozitie verticala si
umpleti cu ulei.

OBSERVATIE: Uleiul folosit trebuie eliminat intr-un
loc aprobat pentru eliminare. Consultati vanzatorul dvs
pentru mai multe informatji.

INTRETINEREA BUJIEI
A se vedea figura 7.

Buijia trebuie sa aiba distanta intre electrod corespunzatoare
si trebuie sa fie liberd de depuneri pentru a asigura o
functionare corecta a motorului. Pentru a verifica:

1.
2.
3.

4.

@

Indepartatj fisa bujiei.

Curatati orice mizerie din jurul bazei bujiei.

Indepartati bujia folosind o cheie de bujie de 13/16 inci
(nefurnizata).

Inspectati de defecte bujia, si curatati-o cu o perie
de sarma inainte de a o reinstala. Daca izolatia este
crapata sau ciobita, bujia trebuie Tnlocuita.
OBSERVATIE: Daca inlocuitj, utilizati urmatoarele bujii
recomandate: Torch E7RTC si NGK BPR6HS.
Masurati spatiul bujiei. Distanta corecta este de 0.028-
0.031 inci.

Pentru a largi distanta, daca e necesar, indoiti varful
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electrodului pe o suprafatd dura. Pentru a reduce laterale ale manerului si pliati manerul superior.
distanta, loviti ugor electrodul de impamantare pe o 5 Desurubati piulitele de blocare a manerului inferior.
suprafata dura. TR N . L 5
6. Asezati bujia in pozitie, insurubati cu méana pentru a " ?“at! .mam.te man_erul |nfer|or, asigurandu-va ca nu
s . N . indoiti sau innodati cablurile de control.
preveni infiletarea incrucisata.

7. Strangeti cu o cheie pentru a strange saiba. Daca bujia
este noud, folositi jumatate de rotire pentru a strange
saiba corespunzator. Daca refolositi o bujie, rotiti 1/8
sau 1/4 pentru o strangere corespunzatoare.
OBSERVATIE: O bujie necorespunzator stransa va
deveni foarte fierbinte si ar putea dduna motorului.

8. Reinstalati figsa bujiei.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

Atunci cand depozitati masina pentru 30 de zile sau
mai mult:

m Daca folositi un stabilizator de combustibil, urmati
instructiunile producatorului stabilizatorului pentru a
adauga stabilizatorul la benzina din rezervor. Lasati
motorul sa functioneze cel putin 10 minute dupa
adaugarea stabilizatorului pentru a fi permite acestuia
sa ajunga la carburator.

A AVERTISMENT

Nu depozitati masina de tuns gazon cu benzina in
rezervor nduntrul unei cladiri unde vaporii ar putea
ajune la o flacara deschisa sau scantei.

m Daca nu folositi un stabilizator, lasati motorul sa
functioneze pana cand masina de tuns gazonul ramane
complet fara benzina.

m  Odata ce motorul s-a oprit lasati lama sa se opreasca
complet si deconectati fisa buijiei.

m  Aduceti robinetul de combustibil in pozitia inchis.

= Intoarceti masina pe o parte (cu carburatorul inspre
dvs, nu spre sol) si curatati iarba tadiata ce s-a strans
sub puntea masinii.

m Curatati partea de sub masa de taiere.
m  Stergeti masina cu o carpa uscata.

m Verificati ca toate piulitele, suruburile, butoanele
rotative, incuietorile sa fie stranse sau fixe.

m Inspectati partile in miscare daca sunt deteriorate,
defecte sau uzate. Reparati sau schimbati orice piesa
deteriorata.

m  Depozitati masina de tuns gazonul intr-o zona bine
ventilatd, curatd, uscata si in afara razei copiiilor.

= Nu depozitati langa materiale corozive ca feritilizatoare
sau sare bruta.

Pentru a cobori méanerul inainte de depozitare:

= Slabiti ghidajul butonului rotativ a corzii de pornire.
Indepartati coarda de pornire din ghidaj si lasati-o sa
se retraga in motor.

m  Slabiti complet butonul rotativ al méanerului pe partile
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VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI "
A BRIDINAJUMS

Prie§ pradédami naudoti §j produkta, atidziai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieztai laikykités
saugumo reikalavimy.

A BRIDINAJUMS

Nebandykite naudotis Sia Zoliapjove tol, kol pilnai ir
atidziai neperskaitéte ir nejsitikinote, kad supratote
Siose instrukcijose iSdéstytas saugos taisykles ir
kt. Noteikumu neievéroSana var izraisit nelaimes
gadijumus saistiba ar elektrisko triecienu, ugunsgréku
un/vai smagiem ievainojumiem.

PERSONISKA DROSIBA

Sis zalaja zales plavéjs spéj nocirst rokas un kajas un
izsviest priekSmetus. Nesilaikant visy saugos taisykliy
galima rimtai susizeisti ar net zati.

Nelaujiet So iekartu lietot bérniem vai cilvékiem, kuri
nav izlasijusi $is instrukcijas. Vietos jstatymai gali
apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

Bikite budris ir stebékite, kg darote, bei sgmoningai
naudokite Zoliapjove. Nenaudokite jrankio jei esate
pavarge, paveikti kvaiSaly, alkoholio ar vaisty.
Neuzmaniba darba ar ierici var izraisit smagus
ievainojumus.

Neésajiet biezas garas bikses, garas piedurknes,
zabakus un cimdus. Nevalkajiet valigu apgérbu, Tsas
bikses, sandales un nestaigajiet basam kajam.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga. Dévékite veido kauke, jei tekty dirbti ten, kur
iSsiskiria dulkés.

Vienmér saglabajiet stabilu stavokli. Visada tvirtai
stovékite ir iSlaikykite pusiausvyrg. Nepersitempkite.
Persitempe galite prarasti pusiausvyra.

Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargus ant Slaity keisdami krypt;j.
Neplaujiet krauju, tranSeju, parmérigi stavu nogazu vai
dambju tuvuma. Galite paslysti ir pargriati.

Planojiet plausanas zimé&jumu, lai izvairitos no
materidlu izkrauSanas pret celu, sabiedriskajam
ietvém, blakusstavétajiem u.tml. Taip pat stenkités, kad
medziagos neatsitrenkty j sieng ar klidtj, nes jos gali
atSokti ir atsitrenkti j operatoriy.

DARBA VIETA

Neplaujiet, ja blakus atrodas cilvéki, Tpasi bérni vai
majdzivnieki.

Vienmér plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Nedarbiniet ierici spradzienbistama vidé, pieméram,
degoSu $kidrumu, gazu vai puteklu klatbatné. lerice
rada dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai
gazes.

Nuo Zoliapjoveés gelez¢iy atsitrenke objektai gali sunkiai
suzaloti Zmones. Rapigi parbaudiet vietu, kur lietosiet
ierici un aizvaciet visus akmenus, Zagarus, metalu,
vadus, kaulus, rotallietas vai citus sveSkermenus.

Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

Operatoriui nezinant, kad $Salia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada $is jrengimas
bei pats pjovimo procesas yra jdomus. Niekada
nemanykite, kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

Laikykite vaikus kuo toliau nuo pjovimo zonos bei
uztikrinkite, kad uos prizidri kitas suauges Zmogus.
Bakite budrds ir iSjunkite Zoliapjove, jei | pjovimo
teritorijg jeina vaikas.

Nelaujiet So iekartu lietot bérniem vai cilvékiem, kuri
nav izlasijusi §Ts instrukcijas.

Priartéje prie akliny kampy, krimy, medziy arba kity
objekty, uz kuriy gali bati vaiky, bdkite itin atsargds.

Darba vietai jabat tirai.
Darba vietai jabat labi apgaismotai.
Parblivétas un tums$as vietas izraisa negadijumus.

DARZA KOPSANAS IERICU LIETOSANA UN APRUPE

Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai asmeni,
asmenu skriives un griezéja mezgls nav izdilis vai
bojats.

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves, lai
saglabatu simetriju.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo buklés
stovyje.

Pastoviai tikrinkite, ar
susidéveéjes ar sugedes.
Nomainiet nodilu$as vai bojatas dalas.

Nepielietojiet spéku, izmantojot raZzojumu. Tas darbu
daris labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ticis
izstradats.

Neparslogojiet zales plaujmasinu. Garas un
biezas zales plauSana var izraisit motora atruma
samazinasanos vai baro$anas atslégSanos. Plaujot
garu un biezu zali, pirmo valu plauSanas iestatiSana
augstak palidzés samazinat slodzi. Skatieties asmens
augstuma regulésanu.

zolés gaudytuvas néra

Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas virsmas.

Be reikalo netraukite Zoliapjovés atgal. Ja ierice
ir javirza atpakal no sienas vai $kérSla, vispirms
paskatieties uz leju un aiz sevis, lai nepakluptu vai
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neuzvilktu ierici uz kajam.

m  Apturiet asmeni (-nus), ja ierice janoliec parvietoSanai
par citu materialu virsmam, iznemot zali, un parvietojot
ierici uz plauSanas zonu un atpakal.

m Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi vai parsegi
vai dro$ibas ierices, pieméram, deflektori un/vai zales
savaceéjs, neatrodas vieta.

m ledarbiniet motoru saskana ar noradijumiem un neturiet
rokas un kajas asmenu un grieSanas zonas tuvuma.
Visada laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo
angos.

m  Nekelkite ir neneskite Zoliapjovés veikiant varikliui.

m  Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti
ir isgriati.

= Nenaudojamas jrankis turi bdti saugomas gerai
védinamoje, sausoje. uzrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m Laikykités gamintojo rekomendacijy dél Zoliapjovés
priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintus priedus.

DROSIBAS NOTEIKUMI AR BENZINU DARBINAMIEM
ZALES PLAVEJIEM

m  Nedarbiniet dzingju slégta telpa, kur var uzkraties
bistami tvana gazes dumi.

m  Apturiet dzingju, ja =zales plavejs ir jasasver
transportéSanai, Skérsojot citas virsmas, iznemot zali,
un transportéjot zales plavéju uz plaujamo teritoriju vai
no tas.

= Nemainiet motora apgriezienu regulatora iestatijumus
un nedarbiniet motoru ar parak augstiem apgriezieniem.

m ledarbiniet motoru uzmanigi atbilstoSi razotaja
instrukcijam; kajam $Saja laika jaatrodas pietiekama
attaluma no asmens.

m ledarbinot dzingju, nesasveriet zales plavéju.

m  Nejunkite variklio stovédami prie$ iSmetimo lataka.

m  Apturiet dzin€ju, atvienojiet aizdedzes sveces vadu un
pagaidiet, ldz asmens pilnigi apstajas, pirms nonemt
zales savacéju vai iztirit izlades tekni. GrieSanas
galvina turpina rotét vél dazas sekundes péc dzingja
izslegSanas. Nekad nevienu kermena dalu nelieciet
asmens zona, pirms neesat parliecinajies, ka asmens
vairs negriezas.

m Ja ierice atsitas pret sveSkermeni, javeic Sadas
darbibas:

e Apturiet plavéju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu.

e Uzmanigi parbaudiet, vai
savacéjam nav bojajumu.

e Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant darbg
pasalinkite pazeidimus.

m Ja plavéjam sakas nenormala vibracija, apturiet
dzingju, atvienojiet aizdedzes sveces vadu un
nekavéjoties mekléjiet céloni. Paprastai vibracija yra

plavéjam un zales
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ispéjimas. Parbaudiet asmens stavokli, jo nevienmérigi
nodilis vai bojats asmens var izraistt anomalu vibraciju.
Nevienmérigi nodilusi vai bojati asmeni ir janomaina
nekavéjoties, lai izvairitos no nopietnas traumas riska.

m Pirms uzglabasanas slégta vietd laujiet dzingjam
atdzist.

m Lai mazinatu aizdeg$anas risku, motora, klusinataja un
benzina glabasanas vietas nedrikst bis zales un lapu
vai uzkrajies parak daudz smérvielas.

m Jadegvielas tvertne jaiztukso, tas jadara ara.

m  Pirms veikt reguléSanu, mainit piederumus, transportét
vai uzglabat zales plavéju, atvienojiet aizdedzes sveci.
Veicot $adus profilaktiskus dro$tbas pasakumus,
samazinas produkta nejausas ieslégSanas risks.

APKOPE

= Sig Zoliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto
darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir
(arba) sugadinti prietaisa.

m Keisdami dalis naudokite tik tokias pacias dalis.
Netinkamy atsarginiy daliy naudojimas gali sukelti
pavojaus rizikg arba sugadinti produktg.

PIEZIME: Veiciet tikai rokasgramata minétos uzdevumus.
Cita veida apkope vai remonts javeic kvalificétai personai.

A BRIDINAJUMS

Ja kada detala trikst, nedarbiniet ierici, kamér trikstosa
detala nav uzstadita. Noteikumu neievéro$ana var
izraisit smagus ievainojumus.

Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai. Dél
saugaus darbo iSsaugokite Sias instrukcijas ir pastoviai jas
perzitrékite bei apmokykite kitus. Ja aizdodat kddam $o
ierici, tad aizdodiet arT instrukciju.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis izstradajums ir paredzéts majas zalaja plausanai.
Griezéjasmenim jagriezas apméram paraléli zemei, virs
kuras tas tiek parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem
riteniem japieskaras zemei. Ta ir kajamgajéja gaita aiz
zales plavéja.

PIEZIME: Zales plaveju nedrikst darbinat, ja riteni
neatrodas uz zemes, to nevajadzétu vilkt vai vizinaties uz
ta. To nevajadzétu lietot citu materialu grieSanai ka tikai
majas zalienam.

APRAKSTS

Skatiet 1. attélu.

Palaides rokturis

Aizdedzes sveces nodalijums
Ellas tvertnes vacin$/mérstienis
Degvielas tvertnes vacins
Aukscio lygio reguliatorius

arwN=
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Roktura poga
Klusinatajs

Jaudas svira
. Auklas vadotnes poga

10. Gaisa filtrs
11. Panelis

MONTAZA

1ZSAINOSANA
Sis izstradajums ir jasamonteé.

Uzmanigi iznemiet izstradajumu un piederumus no
kastes. Parliecinieties, ka visi sarakstd noraditie
priekSmeti ir kasté.

Uzmanigi parbaudiet, vai izstradajumam nav piegades
laika radusos bojajumu vai defektu.

Ja kada detala ir bojata vai trikst, lidziet palidzibu,
zvanot Ryobi apkopes centram.

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet izstradajumu, ja jebkura no saraksta
minétajam detalam jau ir uzmontéta izstradajumam, kad
jbs to izsainojat. Saja saraksta minétas detalas razotajs
nav uzstadijis uz izstradajuma, tas klientam jauzstada
paSam. Izmantojiet izstradajumu, kas var bat nepareizi
samontéts, var izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Izstradajuma
ar bojatam vai triksto$am detalam lietoSana var izraisit
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS
Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma
netinkamu naudojimu, galin€iu sukelti pavojinga situacijg
ir jus rimtai suzeisti.

A BRIDINAJUMS
Nekad nevienu piederumu nepievienojiet un
nereguléjiet plaveja darbibas laika. Ja dzinéjs netiek
apturéts, var gat nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no nejausas iedarbinaSanas, kas var
izraisTt nopietnas traumas, veicot dalu montazu,
vienmeér atvienojiet motora aizdedzes sve€u vadu no
aizdedzes sveces.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet plaujmasinu bez uzstaditdm un darba
kartiba eso$am atbilstoSajam drosibas iericém. Niekada
nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms
ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susiZeisti.

UZSTADISANA (PANELIS)
Skatiet 1a. attélu.

Izmantojiet atsléegu un Galvinpu komplekts (nav) ar
skrivém un uzgriezniem, lai nodro$inatu paneli uz
roktura.

UZSTADISANA (ROKTURIS)
Skatiet 2. attélu.

1.

2.

3.

Rokturus novietojiet pareizé darba pozicija un stingri
pievelciet roktura pogas.

Atlaidiet auklas vadotnes pogu, startera auklu ielieciet
vadotné uz roktura, péc tam pogu atkal pievelciet.
Uzstadiet zales uztvéréju vai muléésanas aizgriezni.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Skatiet 3. attélu.
ParveSanas laika plavéja riteni ir iestatiti zema grieSanas

p

ozicija. Prie§ pirmg kartg naudojant Zoliapjove

sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig

p
el

ievos aukstj. Povprec¢na visina trave naj bo med 3 in 6 cm,
dvisno od sezone.
Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio

reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés gala.
Norédami nuleisti geleztes, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priek.

EKSPLUATACIJA

PJOVIMO PATARIMAI

Parliecinieties, vai uz zalaja nav akmenu, koku, vadu
un citu priekSmetu, kas varétu sabojat zales plavéja
asmenus vai dzingju. Tokius objektus Zoliapjové gali
atsitiktinai uzkabinti ir mesti j bet kurig puse bei sukelti
rimtus suzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.

Lai nodro$indtu péc iespéjas labakus rezultatus,
vienmér nogrieziet treSdalu vai mazak no zales kopé&ja
augstuma.

m  Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip

pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i$sivalys nuopjovos.

= Nepjaukite Slapios Zolés, ji strigs apatinéje dugno

dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba i$sivalyti nuo
nuopjovy.

m Jaunai vai biezai zalei var blt nepiecieSams lielaks

plausanas augstums.

m Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés dugno

apacig nuo zolés likuciy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy
liekany.
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DARBAS ANT SLAITO
Skatiet 5. attélu.

m Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais.
Dirbant ant Slaity reikia bati itin atsargiems. Jei blddami
ant Slaito jUs jauCiatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jusy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito.

m Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargas ant $laity keisdami krypt;.

m  Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumuy, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta zolé
gali kliGtis paslépti. Pasalinkite visus objektus (akmenis,
medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

m Vienmér saglab3jiet stabilu stavokli. Paslydus ir
nukritus galima rimtai susizaloti. Ja jis sakat zaudét
lidzsvaru, tad nekavéjieties atlaidiet jaudas sviru.

m  Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy. Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.
Skatieties &1s rokasgramatas nodalu “Plaujmasinas
pamatnes apaks$as notirisana”!

DEGVIELA UN TAS IEPILDISANA TVERTNE

A BRIDINAJUMS

Ar benzinu vienmér rikojieties uzmanigi, jo tas ir loti
ugunsnedross.

m Degvielu sajauciet un turiet tvertnés, kas Tpasi
paredzétas $im mérkim.

m UzpildiSanu noteikti veiciet zem klajas debess.
Nevajadzétu centieties neieelpot degvielas
izgarojumus. Uzpildot degvielas tvertni vai rikojoties ar
degvielu, nesmékgjiet un netuviniet atklatu liesmu un
dzirksteles.

= Nelaujiet benzinam vai ellai nonakt saskaré ar adu.

m Sargiet acis no benzina un ellas. Ja benzins vai ella
noklust acTs, nekaveéjoties izskalojiet tas ar tiru Gdeni.
Ja joprojam jatat kairinajumu tajas, nekavéjoties
griezieties pie arsta!

= Nekavéjoties savaciet iz§|akstijuSos benzinu.

TVERTNES UZPILDISANA
Skatiet 4. attélu.

A BRIDINAJUMS

Pirms uzpildes vienmér izslédziet dzinéju. Nekad
nenonemiet degvielas tvertnes vacipu un nelejiet
benzinu masina, kura darbojas vai kurai ir karsts
dzingjs. Pirms iedarbinat dzin&ju, parvietojieties vismaz
9 metrus prom no vietas, kur uzpildijat degvielas tvertni.
Nesmékajiet. ST bridinajuma neievéro$anas rezultata

var rasties nopietni savainojumi.
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A BRIDINAJUMS

Po dolivanju goriva kosilnice nikoli ne nagnite za ve¢
kot 25 stopinj, saj lahko to povzroci uhajanje goriva in
tveganje pozara itd.

1. Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to, ka
degviela ieklast sarni.

2. Mierigi noskrivéjiet tvertnes vacinu. Nolieciet vacinu uz
tiras virsmas.

3. Uzmanigi ielejiet benzinu tvertné. Lai nenolist garam.

4. Notiriet un parbaudiet paplaksni, péc tam stingri
uzlieciet visus degvielas un tvertnes vacinus.

5. Izlijusi vai iz8|akstijusies degviela ir uzreiz janoslauka.
Pirms dzinéja palaiSanas atkapieties 9 m (30 pédas) no
uzpildes vietas.

PIEZIME: Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja

lietoSanas reizé (arT péc tam) no dzingéja izdalas nedaudz

damu.

DZINEJA ELLAS PAPILDINASANA/PARBAUDE

Skatiet 5. attélu.

Dzinéja ella ievérojami ietekmé dzingja veiktsp&ju un
kalpoSanas laiku. Vispargjai izmantoSanai dazadas
temperatiiras ieteicams izmantot SAE 10W-30. Vienmér
izmantojiet Cetrtaktu motore|lu, kas atbilst APl apkopes
klasifikacijas SJ prasibam vai tas parsniedz.

PIEZIME: Motorellas, kas nav detergentas, vai divtaktu
motorellas sabojas dzin&ju, tapéc tas nedrikst izmantot.

Lai pielietu dzinéja ellu:

1. Parliecinieties, vai plavéjs ir lment un zona ap ellas
vacinu/mérstieni ir tira.

2. Nonemiet ellas pudeles vacinu un blivi.

3. Atskravéjiet un nonemiet ellas vacinu/mérstieni.

4. Lénam pielejiet ellu. Uzpildiet "dz mérstiena Iinijai
“Pilns”. Neuzpildiet parak daudz.

PIEZIME: Parbaudot ellas limeni, mérstieni ievietojiet ellas

uzpildes atverg, bet neieskraveéjiet.

5. Uzlieciet ellas vacinu/mérstieni un nostipriniet.

Lai parbauditu dzinéja e]u:

m Parliecinieties, vai plavéjs ir imeni un zona ap ellas
vacinu/mérstieni ir tira.

= Nonemiet ellas vacinu/mérstieni. Noslaukiet un atkal
ievietojiet ellas uzpildes atveré, bet neieskriveéjiet.

= Atkal nonemiet el|las vacinu/mérstieni un parbaudiet
ellas limeni. Pielejiet ellu péc nepiecieSamibas.

ZOLIAPJOVES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Skatiet 4. attélu.

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet dzingju slégtds vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelpo$ana var izraisit
navi.
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TEPIMAS

Dzinéja iedarbinasana

1.

wnN

Nospiediet degvielas pumpiti 3 reizes.

PIEZIME: ST darbiba parasti nav nepiecie$ama,
iedarbinot dzinéju, kas jau ir darbojies dazas minates.
Turiet jaudas sviras stieni uz leju pret rokturi.

Pavelciet palaiSanas rokturi lidz dzinéjs sak darboties.
Lénam atlaidiet startera auklu, lai aukla neatléktu
atpakal.

PIEZIME: Aukstaka laika, iespgjams, jaatkarto uzpildes
darbibas. Siltaka laika parmériga uzpildisana var
izraisit parpladi, ldz ar to dzinéjs neiedarbosies.
Dzingja applidinaSanas gadijuma pagaidiet dazas
mindtes un tikai péc tam méginiet iedarbinat, ka art
neatkartojiet uzpildiSanas darbibas.

Dzinéja apturé$ana

Atlaidiet jaudas sviru un |aujiet dzingjam apstaties.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Pirms veikt apkopi, apturiet plavéju, laujiet asmenim
pilnigi apstaties un aizdedzes sveces vadu atvienojiet
no aizdedzes sveces. ST bridindgjuma neievérosanas
rezultata var rasties nopietni savainojumi.

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai licencétas rezerves
dalas. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisg.

BENDRA PRIEZIURA

Tirot plastmasas detalas, nelietojiet
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj
plastikiniy daliy pavir$iy ir gali jas apgadinti. Lietojiet
tiru audumu, lai notiritu netirumus, puteklus, smérvielas
u.c.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verzles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.
Nonemiet visu uzkrajuSos zali un lapas no dzin&ja
un dzingéja parsega un ap tiem. RetkarCiais Svariai
nuvalykite sausu skuduru.

A BRIDINAJUMS

bremzu
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas

Nelaujiet Skidrumam, benzinam, naftas
detalam. Kimiskas vielas var
vai iznicinat plastmasu,

ievainojumu.

sabojat, pavajinat
izraisot smagu personas

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo saglygoms, visi

§
ki

io jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj aukstos
okybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikeés.

A BRIDINAJUMS

Visada saugokite rankas. Taisydami geleztes dévékite
storas pirStines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés
krastus skudurais ir kita medziaga. Saskar$anas ar
asmeni var izraisit smagus ievainojumus.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS
Skatiet 6. attélu.

L

ai iegdtu vislabakos rezultatus, plavéja asmenim ir

tas ir saliekts vai bojats.

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai plavéja razotaja apstiprinatus rezerves
asmenus. Plaveéja razotdja neapstiprinata asmens
izmanto$ana ir bistama un var izraistt nopietnu traumu,
plavéja bojajumus un garantijas anulésanu.

A BRIDINAJUMS

Pirms sasvert plavéju vai nomainit asmeni, izlaidiet
degvielu.
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Izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu. Laujiet asmenim pilnigi apstaties.

Pagrieziet plavéju uz sana (ar karburatoru uz augsu).
Isprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés
dugno, kad gelezté neuzZsivesty.

Ar 9/16 collu uzgrieznu atslégu vai uzmavu (nav ieklauta
komplektd) atskrivéjiet |apstinas skrivi, pagriezot to
pulkstenraditaju kustibas virziena, skatoties no plavéja
apaks$as.

Nonemiet asmens skrivi,
plakano paplaksni un asmeni.
Ant veleno uzdékite naujg gelezte. |sitikinkite, kad ji
jstatyta iSlenktais krastais j Zoliapjovés dugno virSy, o
ne j jo apacia.

Uzlieciet plakano paplaksni, blokéSanas paplaksni un
asmens skrivi uz ass. Ar pirkstiem pievelciet skravi,
griezot pulkstenraditaju kustibas virziena, skatoties no
plavéja apak$as.

PIEZIME: jsitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka,
kaip buvo nuimtos.

Pievelciet asmens skravi uz leju, izmantojot uzgrieznu
atslégu (nav ieklauta komplekta), lai nodroSinatu, ka
skrdive ir pareizi pievilkta.

Asmens skriives ieteicamais griezes moments ir 48—
55 Nm (35-40 ft.Ib.).

PIEZIME: Més neiesakam asinat asmeni, tomeér,
ja jus to darat, parliecinieties, vai pirms atkartotas

blokéSanas paplaksnei,
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uzstadi$anas asmens ir sabalanséts.

RITENU NOMAINA
Skatiet 10. attélu.

1.
2.
3.

4.

Izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu. Laujiet asmenim pilnigi apstaties.

Nonemiet centrmezgla vacinu.

Nonemiet uzgriezni no ritena ass, péc tam nonemiet
riteni.

Uzlieciet ta vieta jaunu riteni un uzlieciet uzgriezni, lai
to pievilktu.

GAISA FILTRA TIRISANA
Skatiet 8. attélu.

L
n

1.

2.

3.

ai trimmeris saglabatu atbilsto$u veiktspé&ju un ilgi kalpotu,
epielaujiet gaisa filtra aizsérgjumu.

Nonemiet gaisa filtra parsegu, spiezot fiksatoru uz leju
un vienlaikus izvelkot parsegu.

Nonemiet gaisa filtru un notiriet to siltd ziepjadent.
Noskalojiet un |aujiet pilnigi nozat.

Uzklajiet nedaudz motorellas uz gaisa filtra, péc tam
to izspiediet, izmantojot absorbé&joSu dranu vai papira
dvieli.

Uzstadiet gaisa filtru td pamatné.

Uzlieciet un nostipriniet gaisa filtra parsegu.

PIEZIME: Lai nodro$inatu labakos rezultatus, filtrs
jamaina katru gadu.

A BRIDINAJUMS

Ja degvielas vacina rodas noplide, pastav aizdeg$anas
risks, tapéc tas nekavéjoties janomaina.

Degvielas tvertnes vacin$ satur neizturigu filtru un
pretvarstu. Nosprostots degvielas vacin$ izraisTs sliktu
motora sniegumu. Ja sniegums uzlabojas, kad degvielas
tvertnes vacins tiek palaists valigak, var bat bojats vai
nosprostojies varsts. Nomainiet degvielas tvertnes
vacinu, ja nepiecieSams.

DZINEJA ELLAS NOMAINA
Skatiet 8. attélu.

Motorellu vajadzétu mainit ik péc 25 lietoSanas stundam.
Nomainiet motorellu, kamér ta vél ir silta, bet ne karsta.

T

1.
2.

3.

adéjadi ella var nozat atri un pilnigi.

Nonemiet ellas uzpildes vacinu/mérstieni.

Sasveriet plavéju uz saniem un laujiet ellai no ellas
uzpildes atveres ieplist apstiprinata tvertné.
Novietojiet plaujmasinu stavus un uzpildiet ar el|u.
PIEZIME: Izlietota el|air jalikvidé apstiprinata likvidacijas
vieta. Lai iegltu papildinformaciju, sazinieties ar vietéjo
ellas mazumtirgotaju.

AIZDEDZES SVECES TEHNISKA APKOPE
Skatiet 7. attélu.

Aizdedzes svecei ir nepiecieSama pareiza atstarpe, un uz
tas nedrikst bat nogulsnes, lai nodroSinatu pareizu dzingja
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1.
2.
3.

8.

arbibu. Parbaude:

Nonemiet aizdedzes sveces parsegu.

Notiriet visus netirumus ap aizdedzes sveces pamatni.
Nonemiet aizdedzes sveci, izmantojot 13/16 collu
aizdedzes sveces uzmavu (nav ieklauta komplekta).
Parbaudiet, vai aizdedzes svecei nav bojajumu, un
pirms uzstadiSanas notiriet to ar stieplu suku. Ja
izolators ir ieplaisdjis vai saskélies, aizdedzes svece
janomaina.

PIEZIME: Nomainas gadijumé ieteicamie spraudni ir
Torch E7TRTC NGK BPR6HS.

Izmériet spraudna atstarpi. Pareiza atstarpe ir 0,028—
0,031 colla.

Lai péc nepiecieSamibas palielinatu atstarpi, uzmanigi
salieciet pamata (aug$éjo) elektrodu. Lai atstarpi
samazinatu, viegli uzsitiet pamata elektrodu pa cietu
virsmu.

Aizdedzes sveci ielieciet vieta; ieskravéjiet to ar roku,
lai nepielautu $kérsu skravésanu.

Pievelciet ar uzgrieznu atslégu, lai saspiestu
paplaksni. Ja aizdedzes svece ir jauna, pagrieziet
par 1/2 apgriezienu, lai pienacigi saspiestu paplaksni.
Atkartoti izmantojot vecu aizdedzes sveci, pagrieziet
par 1/8—1/4 apgriezienu, lai pareizi saspiestu paplaksni.
PIEZIME: Nepareizi pievikta aizdedzes svece [ofi
sakarst un var sabojat dzinéju.

Uzlieciet aizdedzes sveces parsegu.

1ZSTRADAJUMA UZGLABASANA

J

a plavéjs tiek uzglabats vismaz 30 dienas:

Ja izmantojat degvielas stabilizétaju, ievérojiet
stabilizétdja razotdja noradijumus par stabilizétaja
pievienoSanu benzinam degvielas tvertné. Péc
stabilizétaja pievienoSanas darbiniet dzinéju vismaz
10 minates, lai stabilizétajs sasniegtu karburatoru.

A BRIDINAJUMS

Neuzglabajiet zales plavéju, kura tvertné ir benzins,
telpas iekSpusé, kur garainu var sasniegt atklatu liesmu
vai dzirksteli.

@

Ja neizmantojat degvielas stabilizétaju, Jaujiet dzinéjam

darboties, I1dz plavéja vairs nav degvielas.

Péc dzingja apturéSanas |aujiet asmenim pilnigi
apstaties un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.
Pagrieziet degvielas varstu aizvérta pozicija.
Pagrieziet plavéju uz saniem (ar karburatoru uz augsu)
un nofiriet zales atgriezumus, kas uzkrajusies plavéja
platformas apak$pusé.

Notiriet plaujma$inas pamatnes apaksu.

Noslaukiet plavéju ar sausu dranu.

Patikrinkite, ar visos verzlés, varztai, rankenos, sraigtai,
sklgsgiai ir t. t. yra uzverzti.

Patikrinkite, ar judancios

dalys nesugadintos,
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nesugedusios ir nesusidévéjusios. Ar atliktas remontas
bet sugadintas ar trikstamy daliy.

m Plavéju uzglabajiet labi védinama, tira, sausa un
bérniem nepieejama vieta.

= Nelaikykite Zoliapjovés prie édanciy medziagy (trasy ar
akmens druskos).

-
218(31&|7

Prie$ sandéliavima nuleisti rankenas:

m Atlaidiet startera auklas vadotnes pogu. Nonemiet
startera auklu no vadotnes un |aujiet tai ievilkties
dzingja.

0
»|r

m Pilnai atlaisvinkite rankeny kotus abiejose pusése ir
nulenkite virSutine rankena.

I
c

Atskravéjiet apakséjos roktura kontruzgrieznus.

Apaks$éjo rokturi nolieciet uz leju ta, lai nesalocitu un
nesamezglotu vadibas kabelus.

N
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@
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Lietuviskai
A |SPEJIMAS

Prie§ pradédami naudoti §j produkta, atidziai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieztai laikykités
saugumo reikalavimy.

A |SPEJIMAS

Nebandykite naudotis Sia Zoliapjove tol, kol pilnai ir
atidziai neperskaitéte ir nejsitikinote, kad supratote
Siose instrukcijose iSdéstytas saugos taisykles ir kt.
Nesilaikant taisykliy gali jvykti nelaimingas atsitikimas,
susijes su elektros smuagiu, gaisru ir (ar) sunkiais
suzeidimais.

ASMENINE SAUGA

Zoliapjové gali nupjauti rankas, kojas bei sviesti
objektus. Nesilaikant visy saugos taisykliy galima rimtai
susizeisti ar net zati.

Niekada neleiskite naudotis $iuo jrankiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus
amziy.

Bikite budris ir stebékite, kg darote, bei sgmoningai
naudokite Zoliapjove. Nenaudokite jrankio jei esate
pavarge, paveikti kvaiSaly, alkoholio ar vaisty.
Neatidziai elgdamiesi su $iuo prietaisu galite sunkiai
susizeisti.

Déveékite ilgas kelnes, drabuZzius ilgomis rankovémis,
aveékite ilgus batus ir maveékite pirstines. Nedévékite
laisvy neprigludusiy drabuZiy, trumpy kelniy, neavékite
sandaly ar basomis kojomis.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga. Dévékite veido kauke, jei tekty dirbti ten, kur
iSsiskiria dulkés.

Visada atkreipkite démesj | stabiliq stovésena.
Visada tvirtai stovékite ir islaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Persitempe galite prarasti
pusiausvyra.

Visada eikite, niekada nebékite.

Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargus ant Slaity keisdami krypt;j.

Nepjaukite Salia itin nuozZulniy viety, grioviy, labai
staCiose paslaitése arba prie pylimy. Galite paslysti ir
pargriati.

Planuokite pjovimo eigg taip, kad nupjauta zolé nebaty
sviedziama ant keliy, vieSyjy taky, Salia esanciy
asmeny ir pan. Taip pat stenkités, kad medziagos
neatsitrenkty j sieng ar kligtj, nes jos gali atSokti ir
atsitrenkti j operatoriy.
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DARBO APLINKA

Niekada nepjaukite Zolés Salia esant kitiems asmenims,
o ypac¢ vaikams ar gyvinams.

Visada dirbkite tik dienos Sviesoje ar esant geram
dirbtiniam apS$vietimui.

Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios ir sprogti
galin¢ios medziagos (skysciai, dujos ar dulkés).
Prietaisas kibirk§¢iuoja ir gali uzdegti dulkes arba garus.
Nuo Zoliapjovés gelez¢iy atsitrenkg objektai gali
sunkiai suzaloti Zmones. Gerai patikrinkite tg vieta,
kurig pjausite Zoliapjove bei pasalinkite visus akmenis,
pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus, Zaislus ir kitus
pasalinius objektus.

Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei lietuje.
Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai, gali jvykti
nelaimingi atsitikimai. Vaikams visada $is jrengimas
bei pats pjovimo procesas yra jdomus. Niekada
nemanykite, kad vaikai i$liks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

Laikykite vaikus kuo toliau nuo pjovimo zonos bei
uztikrinkite, kad uos prizidri kitas suauges Zmogus.
Bakite budrds ir iSjunkite Zoliapjove, jei | pjovimo
teritorijg jeina vaikas.

Niekada neleiskite naudotis Siuo jrankiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Priartéje prie akliny kampy, krdmy, medziy arba kity
objekty, uz kuriy gali bati vaiky, bdkite itin atsargds.
Darbo vieta turi bati Svari.

Darbo vieta turi biti gerai apsviesta.

Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

SODO JRANKIY NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada vizualiai
patikrinkite geleztes, jy varztus ir pjoviklio korpusg dél
nusidévéjimo.

Siekiant islaikyti jrankio pusiausvyra, nusidévéjusias ar
pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

Daznai tikrinkite visas verzZles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo biklés
stovyje.

Pastoviai tikrinkite, ar
susidéveéjes ar sugedes.

zolés gaudytuvas néra

Nusidévéjusias ar apgadintas detales pakeiskite.

Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg naudodami
pagal pagamintg tinkamg greitj, darba atliksite geriau
ir saugiau.

Zoliapjovés neperkraukite. Pjaunant ilgg tankig Zole
variklio greitis gali sulététi arba elektros energijos
tiekimas gali nutrdkti. Pjaunant ilgg ir tankig Zole,
pirmajam pjovimui pjovimo aukstj nustatykite didesnj;
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tokiu bidu sumazinsite apkrova. Zr. ,geleztés auksgio
nustatymo® skyrelj.

m  Stumdami Zoliapjove per Zvyrg ar asfaltg, prietaisg
iSjunkite, kad geleztés sustoty.

m Be reikalo netraukite Zoliapjovés atgal. Jei bdatina
prietaisg statyti ne prie sienos ar iSvengiant kliG¢iy,
pirmiausia patikrinkite po prietaisu ir uz jo, kad uz jo
neuzklitumeéte ir jo neuzsiverstuméte ant kojy.

= ISjunkite Zoliapjove ir sustabdykite geleZtes, kai
prietaisg reikia pakelti jj perkeliant j kitg vietg ir stumiant
per kitus pavirSius, o ne Zole, bei perkeliant prietaisg |
pjaunama plotg ar nuo jo.

m Niekada nenaudokite S$io jrankio, jei pazeisti jo
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be
apsauginiy jtaisy, pvz. be kreiptuvy ir (ar) Zolés
surinkimo dézés.

m Variklj uzveskite pagal nurodymus bei laikykite rankas
ir kojas toliau nuo pjovimo zonos. Visada laikykités
saugaus atstumo nuo iSmetimo angos.

Nekelkite ir neneskite Zoliapjoveés veikiant varikliui.

m  Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity
paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti

ir isgriati.
m Nenaudojamas jrankis turi bdti saugomas gerai
védinamoje, sausoje. uzrakintoje ir vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

m Laikykités gamintojo rekomendacijy dél Zoliapjovés
priedy tinkamo naudojimo ir montavimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintus priedus.

BENZININES ZOLIAPJOVES SAUGOS TAISYKLES

m  Negalima jungti variklio uzdaroje erdvéje, kur gali rinktis
pavojingi anglies monoksido dimai.

m [Sjunkite variklj, jei Zoliapjove reikia pakreipti
transportavimo metu kertant kitg pavirSiy ar perkelti j
kitg Zolés pjovimo vietg.

m  Nekeiskite variklio reguliatoriaus nustatymy bei
nedidinkite variklio greicio.

m Atsargiai pagal instrukcijas jjunkite variklj. Stovékite
toliau nuo gelezéiy.

m  Jjungdami variklj Zoliapjovés nepakreipkite.

= Nejunkite variklio stovédami prie$ iSmetimo lataka.

m  Prie$ nuimdami Zolés gaudytuvg ar i$valant iSmetimo
latakg iSjunkite variklj, atjunkite uzdegimo Zvakés
laidg ir palaukite, kol gelezté visiSkai sustos. ISjungus
zoliapjovés variklj, pjovimo galvuté dar kelias sekundes
sukasi. Niekada nelieskite geleztés tol, kol nesate
isitiking, jog ji nebesisuka.

m Jei Zoliapjové atsitrenkia j pasalinj objekta, atlikite Siuos
veiksmus:

e ISjunkite Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo Zvakeés
laida.

e Atidziai patikrinkite, ar Zoliapjové ir Zolés gaudytuvas
néra pazeisti.

e Prie$ vél jjungiant Zoliapjove ir pradédant darbg

pasalinkite pazeidimus.

m Jei Zoliapjové pradeda nenormaliai vibruoti, iSjunkite
variklj, atjunkite uzdegimo Zvakés laidg ir nedelsiant
patikrinkite, kodél taip jvyko. Paprastai vibracija
yra jspéjimas. Patikrinkite geleztés blkle, kadangi
nenormalig vibracijg gali sukelti nelygiai susidévéjusios
ar sugadintos geleztés. Kad baty iSvengta sunkiy
suzeidimy, nelygiai susidévéjusias ar sugadintas
geleztes reikia i$ karto pakeisti.

m Prie§ padedant Zoliapjove | uzdarg patalpag, leiskite
varikliui atvesti.

m Siekiant sumazinti gaisro pavojy, saugokite, kad
variklyje, duslintuve ir benzino bake nebuity Zolés, lapy
ir per daug tepalo.

m Degaly baka iSpilkite lauke.

= Norédami Zoliapjove sureguliuoti, pakeisti detales,
transportuoti ar sandéliuoti, pirmiausia atjunkite
elektros laidg. Tokios saugumo priemonés apsaugos
nuo netyg¢inio uzsivedimo.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

= Sig Zoliapjove remontuoti turi tik kvalifikuotas remonto
darbus atliekantis personalas. Jei tokius darbus atlieka
nekvalifikuoti darbuotojai, tai gali baigtis suzalojimais ir
(arba) sugadinti prietaisa.

m Keisdami dalis naudokite tik tokias pacias dalis.
Netinkamy atsarginiy daliy naudojimas gali sukelti
pavojaus rizikg arba sugadinti produktg.

PASTABA: Atlikite tik tuos darbus, kurie nurodyti Sioje
instrukcijoje. Dél kitos prieziros ar remonto kreipkités j
kvalifikuotg meistra.

A |SPEJIMAS

Jei troksta detaliy, jrankio nenaudokite tol, kol jos nebus
pakeistos. PrieSingu atveju, galite sunkiai susiZeisti.

ISsaugokite ~ 8ig  vartotojo  instrukcijg  vélesniam
pasinaudojimui. Dél saugaus darbo iSsaugokite Sias
instrukcijas ir pastoviai jas perziGrékite bei apmokykite
kitus. Jei skolinate §j prietaisg kitam asmeniui, kartu
pridékite ir Sias instrukcijas.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink namus. Pjovimo
gelezté turi suktis apytiksliai lygiagreciai Zzemei, vir$ kurios
ji stumiama. Pjaunant Zole visi keturi ratukai turi liesti Zeme.
Uz Zoliapjovés yra pésciujy reguliuojamas eismas.
PASTABA: Zoliapjovés niekada negalima naudoti, kai
ratukai yra pakelti nuo Zemés, jos negalima traukti ar ant
jos sédéti. Sj prietaisg galima naudoti tik pjauti Zole aplink
namus, o ne kitose vietose.

PAVAIZDAVIMAS

Zr. 1 pav.
1. Starterio rankena
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Uzdegimo Zvakés gaubtas
Alyvos dangtis/lygio matuoklis
Kuro dangtelis

Auks¢io lygio reguliatorius
Rankenélés mygtukas
Duslintuvas

Uzvedimo rankenélé

. Virvés kreipiamoji rankena
10. Oro filtras

11. Skydelis

©CRENDOOAWN

ISPAKAVIMAS
Sj produktg batina sumontuoti.

= Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés. |sitikinkite,

kad pakuotéje yra visos sgraSe pazymétos detalés.

Gerai patikrinkite prietaisa, ar
prietaisas nebuvo apgadintas ar sulauzytas.

j artimiausia ,Ryobi* aptarnavimo centra.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite Sio jrankio, jei nors viena detalé i$
pakuotés sgraso jau yra pritvirtinta prie produkto, kai
ji i8pakuojate. Siame sarase nurodytos detalés néra
pritvirtintos prie jrankio gamykloje bei jas turi sumontuoti
vartotojas. Naudodamiesi netinkamai i§ anksto
sumontuotu prietaisu galite sunkiai susiZeisti.

pervezimo metu

Jei triksta detaliy ar jos pazeistos, pagalbos kreipkités

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms,
galite sunkiai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galin€iu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suzeisti.

A |SPEJIMAS

Kai Zoliapjové jjungta, niekada nebandykite prijungti ar
reguliuoti jokiy priedy. Variklio nei§jungus, galima rimtai
susizeisti.

A |SPEJIMAS
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A |SPEJIMAS

Keisdami atsargines dalis, visada atjunkite variklio
uzdegimo Zvakés laida. Taip iSvengsite atsitiktinio
variklio jsijungimo bei rimty asmeniniy suzalojimy.

A ISPEJIMAS

Zoliapjovés niekada nenaudokite be  pritvirtinty
atitinkamy bei veikian€iy saugos jtaisy. Niekada
nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos

priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms
ar apgadintoms detaléms, galite rimtai susizeisti.

MONTAVIMAS (SKYDELIS)
Zr. 1a pav.

Naudokite verzliaraktj ir Socket Set su varztais ir
verzlémis (néra), kad baty uztikrintas skydelis ant
rankenos.

MONTAVIMAS (RANKENA)
Zr. 2 pav.

1.

2.

3.

UZdékite rankenéles j tinkama valdymo padétj ir saugiai
uzverzkite rankenos kotus.

Atlaisvinkite virvés kreipiamajg rankenéle, kreiptuve
ant rankenos uzdékite paleidimo virve, paskui i$ naujo
suverzkite rankenéle.

Istatykite Zolés gaudytuva.

GELEZTES AUKSCIO NUSTATYMAS
Zr. 3 pav.

T

ransportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti | Zemo

pjovimo padétj. PrieS pirmg kartg naudojant Zoliapjove
sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums tinkamiausig
pievos aukstj. Muru keskmine kdrgus peab olema 3 kuni 6
cm, soltuvalt hooajast.

Norédami geleztes pakelti, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés gala.

Norédami nuleisti geleztes, suspauskite aukscio
reguliatoriy ir patraukite jj j Zoliapjovés priek.

EKSPLOATAVIMAS

P.

JOVIMO PATARIMAI

Isitikinkite, kad pievoje néra akmeny, pagaliy, laidy ir
kity objekty, kurie galéty sugadinti Zoliapjovés geleztes
ar variklj. Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai
uzkabinti ir mesti j bet kurig puse bei sukelti rimtus
suzalojimus operatoriui ir kitiems asmenims.

Kad geriau atliktuméte pjovimo darbus visada pjaukite
Zolés tre¢dalj ar maziau nei per visg Zolés aukstj.

Pjaudami auksta Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i§sivalys nuopjovos.
Nepjaukite Slapios Zolés, ji jstrigs apatinéje dugno
dalyje ir neleis tinkamai surinkti Zolés arba i$sivalyti nuo
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nuopjovy.
= Pjaunant nauja ar tankig Zolg pjovimo aukstj gali reikéti
nustatyti didesn;.

m Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés dugno
apacig nuo Zolés likugiy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy
liekany.

DARBAS ANT SLAITO

Zr. 5 pav.

= Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti
ir nukristi ir kuris gali baigtis sunkiais suZzalojimais.
Dirbant ant Slaity reikia bati itin atsargiems. Jei blddami
ant Slaito jUs jauCiatés suvarzyti, ten Zolés nepjaukite.
Jusy paciy saugumui nebandykite pjauti ant didesnio
nei 15 laipsniy $laito.

m Pjaukite skersai $laity, niekada nepjaukite aukstyn ir
Zemyn. Bukite itin atsargis ant $laity keisdami krypt;.

m  Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty
ar nelygumuy, kur galite paslysti ar pargriati. Auksta zolé
gali kliatis paslépti. Pasalinkite visus objektus (akmenis,
medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

m Visada atkreipkite démesj j stabilig stovéseng. Paslydus
ir nukritus galima rimtai susizaloti. Jei jauciate, kad
prarasite pusiausvyrg, nedelsiant atleiskite maitinimo
tiekimo rankenéle.

= Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar
krantiniy. Galite paslysti ar prarasti pusiausvyra.
Remkités $io vadovo skirsniu “ Zoliapjovés korpuso
apacios valymas,.

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS

A ISPEJIMAS

Visada atsargiai elkités su degalais — jie gali lengvai
uzsidegti.

m  MaiSykite ir laikykite degalus induose, specialiai
pritaikytuose degaly saugojimui.

m  Visuomet imkités bako pripildymu lauke ir. Venkite
nejkvépkite degaly gary. Pildydami bakg arba
naudodami degalus laikykités toliau nuo atviros
liepsnos ir kibirkséiy.

m Saugokités, kad benzino ar tepaly nepatekty ant odos.

m Tarp benzino, tepaly ir jisy akiy iSlaikykite atstuma. Jei
benzino ar tepaly pateko j akis, nedelsdami praplaukite
jas 8variu vandeniu. Jei jose lieka dirginimas, tai
nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

m  ISpiltg benzing nedelsdami iSvalykite.

BAKO PRIPILDYMAS
Zr. 4 pav.

A |SPEJIMAS

Prie§ pildydami bakg kuru, visada iSjunkite variklj.
Niekada nenuimkite degaly dangcio ir nepilkite degaly
| masing, kai veikia variklis ar kai jis dar karstas. Prie§
jjungdami variklj, pasitraukite bet 9 m atstumu nuo
tos vietos, kur jus pripildéte bakg degaly. Nerakyti.
Nepaisydami Siy jspéjimy, galite sunkiai susiZeisti.

A |SPEJIMAS

Nakon punjenja, nikada ne naginjite kosilicu vise od
25 stupnjeva jer to moze dovesti do istjecanja goriva i
opasnosti od pozara i dr.

-

ISvalykite degaly bakg aplink dangtelj bet kokiam
degaly uztersimui iSvengti.

Létai atsukite bako dangtelj. Uzdékite dangtj ant
Svaraus pavirSiaus.

Atsargiai pilkite benzing j bakg. Vengdami jo iSsiliejimo.
ISvalykite ir patikrinkite tarpiklj. Po to vél atsargiai
supilkite degalus ir uzdékite konteinerio dangtj.
Nusluostykite i$siliejusius degalus. Prie§ uzvesdami
variklj, pasitraukite 9 m nuo tos vietos, kur j jranga
pyléte degalus.

PASTABA: Yra normalu, kad variklis i$skiria Siek tiek
ddmy pirmo naudojimo metu.

N
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MASININES ALYVOS PAPILDYMAS/TIKRINIMAS

Zr. 5 pav.

Alyva turi pagrinding jtaka variklio darbui ir veikimo laikui.
Bendrai rekomenduojamas visy temperatiry SAE 10W-
30 naudojimas. Visada naudokite 4 cikly masinine alyva,
kuri atitinka ar virSyja API aptarnavimo SJ klasifikacijos
reikalavimus.

PASTABA: ne valymo priemoné ar 2 cikly masininé alyva
sugadins variklj, todél jy negalima naudoti.

Papildyti masinine alyva:

1. |[sitikinkite, kad masina stovi tiesiai, o aplink dangtj/
lygio matuoklj esantis plotas yra Svarus.

Nuo tepalo talpos nuimkite dangtelj ir tarpiklj.

Atsukite alyvos dangtj/lygio matuoklj ir jj nuimkite.

Létai pripildykite alyva. Pilkite iki lygio matuoklio zymés
,Pilnas”. Nepilkite per daug.

PASTABA: Tikrindami alyvos lygj jstatykite lygio matuoklj j
alyvos pylimo anga, bet nejsukite.

5. 18 naujo uzdékite dangtj/lygio matuoklj ir uzspauskite.

HwN

Patikrinti masinine alyva:

m sitikinkite, kad mas$ina stovi tiesiai, o aplink dangtj/
lygio matuoklj esantis plotas yra Svarus.

= Nuimkite alyvos dangtj/lygio matuoklj. Svariai nuvalykite
ir vél jstatykite j alyvos pildymo anga, bet nejsukite.

= Veél nuimkite alyvos dangtj/lygio matuoklj ir patikrinkite
alyvos lygj. Jei batina, papildykite alyva.
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ZOLIAPJOVES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Zr. 4 pav.

A |SPEJIMAS

Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui
dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.

Variklio jjungimas

1.

wnN

Paspauskite uzvedimo lempute 3 karty.

PASTABA: Jei variklis jau veiké kelias minutes, Sio
veiksmo atlikti nereikia.

UzZvedimo rankenéle nuspauskite Zemyn prie rankenos.
TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uZsiveda.
Létai atleiskite uzvedimo laidg taip, kad virvé
nepasitraukty atgal.

PASTABA: Gali tekti pradinius Zzingsnius atlikti
Saltesnéje aplinkoje. Esant Siltesniam orui dél per
didelio pompavimo variklis gali pratekéti ir neuzsivesti.
Jei variklis prateka, prie$ bandydami uzvesti kelias
minutes palaukite ir pompavimo zingsniy nekartokite.

Variklio iSjungimas

Atleiskite uzvedimo rankenéle ir palaukite, kol variklis
nustos suktis.

A |SPEJIMAS

Prie$ pradédami bet kokius priezidros darbus, visada
iSjunkite variklj, palaukite, kol aSmenys visiSkai nustos
suktis ir atjunkite uzdegimo Zzvakés kiStukg nuo
uzdegimo Zzvakés. Nepaisydami Siy jspéjimy, galite
sunkiai susiZeisti.

A |SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik jgaliotomis atsarginémis
detalémis. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar
sugadinti prietaisg.

BENDRA PRIEZIURA

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj
plastikiniy daliy pavirSiy ir gali jas apgadinti. Valydami
purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias
Sluostes.

UZztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite
visas verzles ir varztus, ar jie tinkamai suverzti.

PasSalinkite susikaupusig Zole ar lapus ant variklio ir
dangcio ar aplink. RetkarCiais Svariai nuvalykite sausu
skuduru.
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A |SPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skys¢iams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti,
susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami sunkiy
suzeidimy pavojy.

TEPIMAS
Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi

§

io jrankio guoliai tepami uZpilant pakankama kiekj aukstos

kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikeés.

A ISPEJIMAS

Visada saugokite rankas. Taisydami geleztes dévékite
storas pirstines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés krastus
skudurais ir kita medziaga. Prisiliete prie geleztés galite
sunkiai susizZeisti.

PJOVIMO GELEZTES PAKEITIMAS
Zr. 6 pav.

Norédami

pasiekti geresne pjovimo kokybe visada

iSgalaskite gelezte. Sulankstytg ar sugadintg gelezte i§
karto pakeiskite.

A |SPEJIMAS

Naudokite tik Zoliapjovés gamintojy patvirtintas
atsargines geleztes. Naudoti jisy Zoliapjovés gamintojo
nerekomenduojamas geleztes yra pavojinga ir gali
baigtis sunkiais suzalojimais, sugadinti jlsy Zoliapjove
ir panaikinti garantijg.

A |SPEJIMAS

Pirmiausia kurg iSpilkite, tik po to kelkite Zoliapjove
geleztei pakeisti.

w N

»

o

o

ISjunkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laidg.
Palaukite, kol gelezté visiSkai nustos suktis.

Apsukite Zoliapjove (karbiuratorius virSuje).

Isprauskite medzio gabalg tarp gelezZtés ir Zoliapjovés
dugno, kad gelezté neuZsivesty.

Naudodami 9/16 coliy verZliaraktj ar patrong

(netiekiamas) atlaisvinkite geleztés varztg sukdami jj
laikrodZio rodyklés kryptimi pazitréjus nuo Zoliapjovés
apacios.

Nuimkite geleztés varztg, kaiSCio tarpiklj, plokscig
tarpiklj ir gelezte.

Ant veleno uzdékite naujg gelezte. sitikinkite, kad ji
istatyta iSlenktais krastais | Zoliapjovés dugno virsy, o
ne j jo apacig.

Vél ant veleno uzdékite plokscia tarpiklj, kaiscio tarpiklj
ir geleztés varztg. PirStai uzZsukite varztg sukdami jj
laikrodZio kryptimi nuo Zoliapjovés apacios.
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PASTABA: jsitikinkite, kad visos dalys uzdétos ta seka,
kaip buvo nuimtos.

8. Sukite geleztés varztg Zemyn naudodami sukimo
verZliaraktj (netiekiama) ir jsitikinkite, kad varztas
tinkamai uzverztas.

9. Rekomenduojama geleztés varzto sgsika yra 48-55
Nm (35-40 ft.Ib.).

PASTABA: nerekomenduojame galasti geleztés, bet
jei iSgalandote, pries jg jstatant atgal, jsitikinkite, kad ji
subalansuota.

RATUKUY KEITIMAS

Zr. 10 pav.

1. I§junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakés laidg.
Palaukite, kol gelezté visiSkai nustos suktis.

2. Nuimkite dangtelj.

3. Nuimkite verzle nuo variklio asies, o po to ir patj rata.

4. Pakeiskite nauju ratu ir vél saugiai uzdékite verzle.

ORO FILTRO VALYMAS

Zr. 8 pav.

Kad oro filtras tinkamai veikty ir jj galétuméte ilgai naudoti,

filtras turi bati Svarus.

1. Oro filtro dangtelj nuimkite, spausdami fiksatoriy
atsargiai Zemyn ir tuo paciu metu atsargiai dangtelj
patraukdami.

2. Nuimkite oro filtrg ir iSplaukite jj Siltu muiluotu vandeniu.
Praskalaukite ir leiskite pilnai iSdziati.

3. Ant oro filtro uzpilkite plong masininés alyvos sluoksnj,

paskui suspauskite jj naudodami sugeriantj audeklg ar

popierinj ranksluost;.

18 naujo jstatykite oro filtrg j pagrinda.

Vél uzdékite ir sutvirtinkite oro filtro dangtj.

PASTABA: Norint pasiekti efektyviy rezultaty filtrg

reikia keisti kasmet.

o~

A |SPEJIMAS

Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus,
todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras
ir voztuvas. UZsikim$es kuro dangtis jtakos bloga variklio
darbg. Jei atlaisvinus kuro dangtj darbas pageréja,
kontrolinis voZtuvas gali bati su defektais ar uzsikimses.
Jei batina, kuro bako dangtelj pakeiskite nauju.

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS

Zr. 8 pav.

Masinine alyva reikia keisti kas 25 valandas po naudojimo.

Keiskite alyva, kai variklis dar Siltas, bet ne karstas. Taip

alyva greiciau visiSkai iStekés.

1. Nuimkite alyvos dangtj/lygio matuoklj.

2. Paverskite Zoliapjove ant Sono ir leiskite alyvai iStekéti
i§ alyvos uzpildymo angos | tinkama tara.

3. Zoliapjové pastatykite vertikalioje padétyje ir pripildykite
alyvos.

PASTABA: panaudotg alyva reikia paSalinti patvirtintoje
atlieky Salinimo teritorijoje. Dél daugiau informacijos
kreipkités j savo alyvos pardavéja.

UZDEGIMO ZVAKES PRIEZIURA

Zr. 7 pav.

Uztikrinant derama variklio darbg uzdegimo Zvaké turi bati

tinkamai jstatyta ir neapsineSusi nuosédomis. Norédami

patikrinti:

1. Nuimkite uzdegimo Zvakés gaubta.

2. Nuvalykite nuo uzdegimo Zvakés pagrindo susirinkusj
purva.

3. ISimkite uzdegimo Zvakg naudodami 13/16 coliy
patrong (netiekiamas).

4. Patikrinkite, ar uzdegimo Zvaké nesugadinta, ir pries vél
ja jstatant, nuvalykite jg vieliniu Sepeciu. Jei izoliaciné
medziaga sutrikusi ar atplySusi, uzdegimo zvake reikia
pakeisti.

PASTABA: Jei keitiate uzdegimo  Zvakes,
rekomenduojame naudoti ,Torch E7RTC* ir ,NGK
BPR6HS" Zvakes.

5. ISmatuokite lizdo tarpg. Tinkamas tarpas yra 0.28 —
0.31 colis.

Jei bdtina praplésti tarpa, atsargiai nulenkite apatinj
(virdutinj) elektrodg. Norédami sumazinti tarpg, atsargiai
pritaisykite apatinj elektrodg prie tvirto pavirSiaus.

6. |statykite uzdegimo Zvake atgal, jsukite jg ranka taip,
kad nesikryziuoty.

7. Suverzkite verzliarakCiu, kad susispausty tarpiklis.
Jei uzdegimo Zzvaké nauja, kad tarpiklis tinkamai
susispausty naudokite 1/2 pasukimo. Jei naudojate tg
pacia, atlikite nuo 1/8 iki 1/4 pasukimy, kad tarpiklis
tinkamai susispausty.

PASTABA: netinkamai suverzZta uzdegimo zvaké jkais
ir gali sugadinti variklj.

8. Vél uzdékite uzdegimo zvakés gaubtg.

PRIETAISO SAUGOJIMAS

Zoliapjovés laikymas 30 ar daugiau dieny:

m Jei naudojamas kuro stabilizatorius, juo pildydami
degaly baka laikykités stabilizatoriaus gamintojo
rekomendacijy. Papilde leiskite varikliui padirbti
maziausiai 10 minuciy, kad stabilizatorius pasiekty
karbiuratoriy.

A |SPEJIMAS

Nelaikykite Zoliapjovés su pilnu baku pastato viduje, kur
ddmai gali pagauti atvirg liepsna ar kibirkSciuoti.

m Jei stabilizatorius nenaudojamas, leiskite varikliui
padirbti tol, kol Zoliapjoveéje visiskai nebeliks degaly.

m ISjungus variklj geleztés turi pilnai sustoti. Atjunkite
uzdegimo zvakeés laida.

m Pasukite degaly voztuva j uzdarg padétj.
m  Apverskite Zoliapjove ant Sono (karbiuratoriumi j virSy)
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ir iSvalykite ant dugno susikaupusig zole.
m  ISvalykite Zoliapjovés korpuso apacia.
Svariai nuvalykite Zoliapjove sausu skuduru.

Patikrinkite, ar visos verzlés, varztai, rankenos, sraigtai,
sklgséiai ir t. t. yra uzverzti.

m Patikrinkite, ar judangios dalys nesugadintos,
nesugedusios ir nesusidévéjusios. Ar atliktas remontas
bet sugadintas ar trikstamy daliy.

= Nenaudojamas jrankis turi bdti saugomas gerai
védinamoje, sausoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

m Nelaikykite Zoliapjovés prie édanciy medziagy (trasy ar
akmens druskos).
Prie$ sandéliavima nuleisti rankenas:

m  Atlaisvinkite paleidimo virvés kreipiamajj kotg. Nuimkite
ji nuo kreiptuvo ir leiskite jsitraukti j variklj.

= Pilnai atlaisvinkite rankeny kotus abiejose pusése ir
nulenkite virSutine rankena.

ISsukite apatinés rankenos fiksavimo verzles.

m Palenkite apating rankeng pirmyn pries tai jsitikine, kad
valdymo kabeliai néra sulenkti ar susinarplioje.
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD "
A HOIATUS

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja lugema ja
mdistma kasutusjuhendit.

A HOIATUS

Arge irritage to6tada selle muruniidukiga enne, kui olete
pohjalikult lugenud ja taielikult mdistnud koiki selles
kasutusjuhendis sisalduvaid juhendeid, ohutusreegleid
jne. Juhiste eiramine vdib pd&hjustada elektriléogi,
tulekahju ja/vdi raske kehavigastuse.

ISIKUKAITSE

Muruniiduk on véimeline maha I6ikama kae, jala ja
esemeid eemale paiskama. Koikide ohutusjuhiste
mittetditmine v&ib pohjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Arge laske seadet kasutada lastel véi inimestel,
kes ei ole kdesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud
regulatsioonid vdivad seada kasutaja vanusele
piiranguid.

Muruniidukit kasutades pulsige valvel, jalgige, mida te
teete, ning kasutage kainet méistust. Arge kasutage
muruniidukit, kui olete vasinud véi ménuainete, alkoholi
voi ravimite mdju all. Hetkeline tdhelepanu hajumine
muruniiduki kasutamise ajal vdib pohjustada raske
kehavigastuse.

Kandke tugevast riidest pikki plkse, kaistega sérki,
saapaid ja kindaid. Arge kandke I6tvu riideid, lihikesi
pukse vdi sandaale ega olge té6tamisel paljajalu.

Kandke alati kiljekaitsmetega kaitseprille.
tédtamine on tolmune, kasutage ndomaski.

Tagage endale kindel jalgealune. Hoidke kindlat
jalgade asendit ja tasakaalu. Arge kummardage.
Kummardamine véib pdhjustada tasakaalu kadumist.

Toéotamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi Ulesalla
suunaliselt. Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Arge puidke niita jérsakute ja kraavide serval voi
suurel kaldel ja teetammidel. Halb jalgade asend v&ib
pdhjustada libisemist ja kukkumist.

Tehke endale muruniitmise skeem, et valtida
materjalide viskumist  teele, Uldkasutatavatele
kénniteedele, kdrvalseisjatele ja mujale. Samuti valtige
I6igatud materjali lendamist vastu seina ja takistusi, mis
voib pdhjustada materjali riko ettimist tagasi kasutaja
suunas.

Kui

TOOKOHT

Arge kunagi kasutage muruniidukit, kui l&heduses on
teisi inimesi, eriti lapsi v6i lemmikloomi.

Kasutage muruniidukit ainult paevavalguses voi hasti
valgustatud kohas.

Arge  kasutage
keskkondades, naiteks kergestisittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sademeid, mis voéivad tolmu
vOi aurud slitidata.

muruniidukit  plahvatusohtlikes

Muruniiduki tera poolt loodud objektid vdivad pdhjustada
isikutele mitmeid vigastusi. Kontrollige muruniiduki
kasutamise ala hoolikalt lle ja eemaldage kdik kivid,
vaiad, metallesemed, traat, kondid, manguasjad ning
muud esemed.

Arge kasutage muruniidukit niiskes véi marjas kohas
ega vihmas.

Pidage meeles, et operaator v6i kasutaja on vastutav
onnetuste voi ohuolukordade eest, mis vodivad
puudutada teisi inimesi vdi nende vara.

Traagilised 6nnetused vdivad juhtuda, kui kasutaja
ei marka laste kohalolekut. Lastele meeldib vaga tihti
masin ja niitmine. Arge eeldage kunagi, et lapsed
pusivad seal, kus te neid viimati nagite.

Hoidke lapsed niitmispiirkonnast eemal ning ning méne
muu taiskasvanu, mitte kasutaja, valvsa pilgu all.
Pusige valvel ja lllitage muruniiduk valja, kui laps
siseneb niitmispiirkonda.

Arge laske seadet kasutada lastel v&i inimestel, kes ei
ole kéesoleva juhendiga tutvunud.

Olge eriti hoolas, kui lahenete pimedatele nurkadele,
pdosastele, puudele v6i muudele objektidele, mis
voivad varjata teid lapsi ndgemast.

Hoidke téokoht puhas.

Hoidke té6koht hasti valgustatud.

Korrastamata ja pimedas kohas tédtamisel voivad
juhtuda dnnetused.

AIATOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Enne kasutamist kontrollige valise vaatluse teel, et
I6iketerad, I6iketerade poldid ega kinnitid pole kulunud
voi vigastatud.

Arakulunud ja vigastatud I8iketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

Kontrollige koéiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tédkorras olemises.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja halvenemise
suhtes.

Asendage kulunud véi vigastatud osad.

Arge kasutage téotamisel liigset jdudu. Oigesti
valitud tooriist toédtab paremini ja ohutumalt selles
vbimsuspiirkonnas, milleks on see ette nahtud.

Arge koormake muruniidukit ile. Pika tiheda rohu
niitmisel v8ib mootori kiirus langeda véi lulitub valja.
Kdrge muru niitmisel tuleb koormuse alandamiseks
niitmiskdrgus seada kdérgemale. Vaadake IGiketera
kérguse reguleerimise juhiseid.
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m  Kruusastel pindadel liikumisel seisake I6iketera.

= Arge tBmmake muruniidukit tahapoole, kui selleks pole
valtimatut vajadust. Kui peate muruniiduki seinast voi
takistusest eemale tagurdama, siis vaadake esmalt alla
ja taha, et véltida imberminekut v6i tdmbamist le jala.

m  Muudel pindadel kui murul likumisel tuleb muruniidukit
kallutada ning muruniiduki teisaldamisel murule voi
sealt eemaldamisel, seisake ISiketera.

= Arge kasutage seadet, mille kaitsed véi katted on
vigastatud voi kui see on ilma kaitseseadisteta, naiteks
ilma suunajate ja/voi rohukogurita.

m Lllitage mootor sisse vastavalt juhistele ja hoidke kded
ning jalad niitmiskohast eemal. Hoidke alati puisteavast
eemale.

= Arge iialgi tdstke lles ega kandke téétava mootoriga
muruniidukit.

m Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud
objekte. Ebatasane pinnas vdib p&hjustada libisemist
ja kukkumist.

m Kui ei kasutata, tuleks muruniidukit hoida
hastiventileeritavas, kuivas, lukustatud kohas - lastele
kattesaamatult.

m Lisaseadmete digeks kasutamiseks ja paigaldamiseks
jargige tootja juhiseid. Kasutage ainult tootja poolt
lubatud lisaseadmeid.

BENSIINIMOOTORIGA MURUNIIDUKI

OHUTUSJUHISED

= Arge kdidake mootorit kinnises kohas, kus on oht, et
ohtlik vingukaas véib koguneda.

m Peatage mootor, kui muruniidukit peab muude pindade
Uletamiseks, kui muru, kallutama v&i kui transpordite
muruniidukit niitmiskohta ja sealt &ra.

= Arge muutke mootori regulaatorseadistusi ega Uletage
mootori Kiirust.

KASUTAMISE

m  Kaivitage mootor ettevaatlikult vastavalt juhistele ning
hoidke jalad terast piisavalt kaugel.

= Arge kallutage mootori kéivitamise ajal muruniidukit.
= Arge kaivitage mootorit, kui seisate puisteava ees.

m Peatage mootor, Uhendage lahti siltekiinla juhe ja
oodake kuni tera seiskub téielikult enne, kui eemaldate
murukoguja voi puhastate puisteava. Loiketera pdorleb
veel mdned sekundid peale mootori valja lUlitamist.
Arge asetage iihtegi kehaosa tera piirkonda enne, kui
olete veendunud, et tera on pdoérlemise I6petanud.

m  Kui muruniiduk p&rkub millegi siis tehke
jargmised toimingud:

e Peatage muruniiduk ja thendage lahti stttekidnla
juhe.

e Uurige pohjalikult muruniidukit ja murukogujat
kahjustuste suhtes.

e Enne uuesti kaivitamist v6i muruniiduki kasutamise
jatkamist parandage koik kahjustused.

vastu,

m Kui muruniiduk peaks hakkama ebatavaliselt
vibreerima, peatage mootor, Uhendage lahti
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sulteklinla juhe ja selgitage koheselt valja pdhjus.
Vibratsioon hoiatab tavaliselt mdne vea eest. Kontrollige
tera seisukorda, sest ebatavalist vibreerimist voib
pdhjustada ebauhtlaselt kulunud vdi kahjustunud tera.
Ebatavaliselt kulunud v&i kahjustunud terad tuleb
koheselt asendada, et véltida tdsisema vigastuse ohtu.

= Laske mootoril jahtuda, enne kui hoiustate seda mdne
katte all.

= Sittimisohu vahendamiseks hoidke mootor,
véljalasketoru ja bensiini hoiupiirkond murust, lehtedest
ja liigsest maardest puhtana.

m  Kui kitusepaaki tuleb tiihjendada, peab seda tegema
valitingimustes.

m  Enne muruniiduki Uhegi reguleerimistdd tegemist,
lisaseadmete vahetamist, transporti v3i hoiustamist
Uhendage lahti slitekiinla juhe. Sellised ennetavad
ettevaatusabindud vahendavad toote soovimatu
kaivitumise riski.

TEENINDAMINE

= Toote hooldustdid peaks teostama ainult kvalifitseeritud
remondipersonal. Hooldus- ja korrahoidmise t66d,
mida on teostanud kvalifitseerimata personal, voivad
pdhjustada vigastusi kasutajale véi kahjustusi tootele.
= Kui hooldate toodet kasutage ainult identseid varuosi.
Heakskiiduta varuosade kasutamine vo&ib tekitada
kasutajale tdsise vigastusohu vdi kahjustada toodet.
MARKUS. Tehke ainult need toimingud, mida on kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis. Muid hooldustéid voi remonti
tohivad teha vaid kvalifitseeritud to6tajad.

A HOIATUS

Kui mdni osa puudub, siis éarge hakake muruniidukit
enne kasutama, kui puuduvad osad on paigaldatud.
Muidu voite saada raske kehavigastuse.

Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks alles.
Vaadake neid sageli ning kasutage neid teiste selle toote
kasutajate juhendamiseks. Kui seadme valja laenutate, siis
andke kaesolev juhend kaasa.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Muruniiduk on ette nédhtud muru niitmiseks vaid koduaias.
Loiketera peab pdérlema niidetava muru pinnaga ligikaudu
paralleelselt. Liikumise ajal peavad kdik neli ratast olema
maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav muruniiduk.
MARKUS. Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et
rattad on maapinna kohal, seda ei tohi likata ega sellele
ei tohi peale astuda. Seda ei tohi kasutada muudeks
I6ikamistéddeks kui muru niitmiseks.

KIRJELDUS

Vaata joonist 1.

1. Starteri kdepide
2. Suutekiunla otsik
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Olikork/m&dtevarras
Kutusepaagi kork
Kérguse reguleerimishoob
Kéaepideme mutter
Summuti

Lulitushoob

. Noorijuhiku mutter

10. Ohufilter

11. Paneel

©RND O AW

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

m Votke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist valja.
Veenduge, et kdik pakkelehel loetletud osad on olemas.
Uurige seadet pohjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mérade voi kahjustuste puudumises.

Kui méni seadme osa on vigastatud véi puudub, palun
helistada abi saamiseks Ryobi klienditoe telefonile.

A HOIATUS

Arge hakake seadet enne kasutama kui k&ik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel thendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see
tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud v&i puudu, érge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud.
Vigastatud vdi puuduvate osadega muruniiduki
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge Uritage seda seadet Umber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine v&i Umberehitus on
vaarkasutamine ja voib pdhjustada ohtliku olukorra ja
viia vbimaliku tésise vigastuseni.

A HOIATUS

Arge kunagi lisage ega reguleerige lisaseadet,
kui muruniiduk téétab. Mootori todlejatmine voib
pohjustada tdsiseid vigastusi.

A HOIATUS

Soovimatu kaivitumise, mis vdib kaasa tuua tdsiseid
vigastusi, ennetamiseks eemaldage alati osade
kokkupanekul mootori siiitekltinla juhe stltekiunlalt.

A HOIATUS

Arge kasutage muruniidukit ilma, et nduetekohased
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Arge
kasutage muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega.
Selle toote kasutamine kahjustatud véi kadunud osaga
voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

PAIGALDAMINE (PANEEL)
Vaata joonist 1a.

m  Kasuta mutrivéti ja socket set (ei kuulu komplekti) millel
poldid ja mutrid tagada paneeli kdepide.

PAIGALDAMINE (KAEPIDE)
Vaata joonist 2.

1. Asetage kdepidemed digesse todasendisse ja kinnitage
kaepideme kruvid.

2. Vabastage noorijuhiku mutter, asetage kaivitusnoor
kaepidemel olevasse juhikusse ja kinnitage mutter.

3. Paigaldage murukoguja.

TERA KORGUSE SEADISTAMINE
Vaata joonist 3.

Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala
I6ikuse asendisse. Enne niiduki esmakordset kasutamist,
reguleerige kdrguspaigutus teie murule paremini sobivaks.
Muru keskmine kérgus peab olema 3 kuni 6 cm, sdltuvalt
hooajast.

m Tera korguse tdstmiseks votke kinni kdrguse
reguleerimishoovast ja liigutage seda niiduki tagaosa
suunas.

m Tera korguse langetamiseks, votke kinni kdrguse
reguleerimishoovast ja ligutage seda niiduki esiosa
suunas.

KASUTAMINE

NOUANDED NIITMISEKS

= Veenduge, et murus ei ole kive, tokke, juhtmeid ja muid
esemeid, mis vdivad kahjustada muruniiduki tera voi
mootorit. Need esemed véivad paiskuda muruniiduki alt
igas suunas valja ja pdhjustada kasutajale ning teistele
tosiseid kehavigastusi.

m Parima jdudluse saavutamiseks niitke muru alati
korraga Ghe kolmandiku v&i vaiksema kogukdrgusega.

m  Kui niidate pikka muru, vahendage jalutuskiirust,
et niide oleks efektivsem ja peenmassi puistamine
Ghtlasem.

= Arge niitke marga muru, see kleepub korpuse péhja
kllge ja valistab muru peenmassi korraliku kogumise
voi puistamise.

= Uus vai tihe rohi véib nduda kérgemat I16ikekorgust.

m Parast igakordset kasutamist puhastage niiduki korpus,
eemaldage sellelt murujaatmed, lehed, mustus ja kdik
muu kogunenud prugi.
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KASUTAMINE KALLAKUL
Vaata joonist 5.

Kallakud on peamine libisemist ja kukkumist pdhjustav
faktor, mis vbib pdhjustada erinevaid vigastusi.
Tootamine kallakutel nduab erilist tahelepanu. Kui
tunnete, et kallakul on raske, arge niitke sealt. Teie
ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid, mille
kalle on tle 15 kraadi.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte kunagi Ulesalla
suunaliselt. Olge ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Jalgige auke, rodpaid, kive, peidetud esemeid voi
mattaid, mis vdivad pdhjustada teie libisemist voi
komistamist. Kdrge rohi voib peita takistusi. Eemaldage
koéik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis vdivad
viskuda Ules v6i saada tera poolt lennutatud.

Tagage endale kindel jalgealune. Libisemine ja
kukkumine vdib pdhjustada erinevaid kehavigastusi.
Kui teile tundub, et kaotate tasakaalu, siis laske
ltlitushoob kohe lahti.

Arge niitke muru jarsakute, kraavide véi vallide
laheduses; teil vdib kaduda jalgealune voi tasakaal.
Lugege selle juhendi jaotist “Muruniiduki korpuse
puhastamine altpoolt”.

KUTUS JA TANKIMINE

A HOIATUS

Kasitsege bensiini alati ettevaatlikkusega; see on vaga
tuleohtlik.

Segage ja hoidke kitust ainult selleks spetsiaalselt
ettenéhtud ndudes.

Taitke paaki valitingimustes, eemal sademetest ja
lahtisest tulest. Arge hingake sisse bensiiniauru. Arge
suitsetage ja hoidke eemale lahtistest leekidest ning
sademetest, kui tangite voi kasitsete kltust.

Arge laske bensiini ja 6li sattuda nahale.

Hoidke bensiini ja dli nii, et need ei satuks silma. Kui
bensiin voi dli satub silma, peske silmi kohe puhta
veega. Kui silmade arritus ei lakka, p66rduge kohe arsti
poole.

Puhkige kogu mahavalgunud bensiin kohe ara.

TANKIMINE
Vaata joonist 4.

A HOIATUS

Enne tankimist lilitage mootor alati vélja. Arge
eemaldage kunagi paagilt korki ega lisage masinasse
bensiini tédtava v6i kuuma mootori korral. Enne
mootori kaivitamist liikuge vahemalt 9 meetri kaugusele
tankimiskohast. Arge suitsetage. Selle hoiatuse eiramine
voib pbhjustada raskeid vigastusi.
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A HOIATUS

Péarast tankimist arge kallutage muruniidukit Gle 25
kraadi, see voib tingida kiituse véljavoolamise ja
tulekahju jne.

N =

4.
5,

MARKUS. Uue mootori

Saastumise valtimiseks puhastage paagi korgi imbrus.
Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada réhku ja
véltida kituse mahavoolamist. Asetage kork puhtale
pinnale.

Valage ettevaatlikult
mahaloksumist.
Puhastage ja kontrollige tihendit, seejarel asetage
kindlalt tagasi kitusepaagi kui ka mahuti korgid.
Puhkige éara mahavoolanud kitus. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast 9 m (30 jala) kaugusele.
puhul on suitsu eraldumine

bensiin kiitusepaaki. Valtige

normaalne

MOOTORIOLI LISAMINE/KONTROLLIMINE

Vaata joonist 5.

Mootoridlil on suur tahtsus mootori suutlikkuses ja elueas.
Uldiselt on soovitatav kdéikidel temperatuuridel kasutada
SAE 10W-30 oli. Kasutage alati 4-tsiklilise mootori dli,
mis vastab API hooldusklassifikatsioonile SJ nduetele voi

i

letan neid.

MARKUS. Mitte detergentdlid véi 2-tsiiklilise mootori &lid
kahjustavad mootorit ja neid ei tohiks kasutada.

Mootoridli lisamiseks:

1.

2.
3.
4

Veenduge, et muruniiduk oleks tasane ning &likorgi/

mdbdtevarda Gimbrus oleks puhas.

Eemaldage 6lindu kork ja tihend.

Keerake lahti élikork/médtevarras ja eemaldage see.

. Lisage aeglaselt 6li. Taitke kuni mddtevarda tahistuseni
“Full” (Téis). Ara taida (le.

MARKUS. Kui kontrollid dlitaset, asetage modtevarras oli
taiteauku, aga arge kerige seda sisse.

5

. Paigaldage tagasi lahti dlikork/médtevarras ja kinnitage
see.

Mootoridli kontrollimiseks:

Veenduge, et muruniiduk oleks tasane ning &likorgi/
mobdtevarda Umbrus oleks puhas.

Eemaldage Olikork/mddtevarras. Plhkige puhtaks ja
asetage see 0li taiteauku, aga arge keerake peale.
Eemaldage 6likork/mdétevarras ja kontrollige dlitaset.
Vajadusel lisage 0li.

MURUNIIDUKI KAIVITAMINE/SEISKAMINE
Vaata joonist 4.

A HOIATUS

Arge kaivitage ega kaitage mootorit suletud véi halvasti
ventileeritud kohas, sest heitgaasid vivad olla surmavad.
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MAARIMINE

Mootori kaivitamine

1.

wnN

Suruge etteandekuplile 3 korda.

MARKUS. See samm ei ole tavaliselt vajalik, kui
kaivitate mootorit, mis on juba méned minutid t66tanud.
Hoidke kadiguhooba all, vastu muruniiduki kaepidet.
Témmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
Vabastage aeglaselt kaivitusndor nii, et néor ei saa
tagasi hupata.

K&iki selle seadme laagreid on maaritud killaldase koguse
kérge vastupidavusega maardega kogu seadme elueaks

n

ormaalsetel té6tingimustel. Seetdttu ei ole tdiendav

laagrite maarimine vajalik.

MARKUS. Kiilma ilmaga v&ib olla vajalik esimeste
sammude kordamine. Sooja ilmaga voib liigne etteanne

pdhjustada Uleujutamise ja mootor ei l1ahe kdima. Kui
te ujutasite mootori tle, oodake mdned sekundid enne,
kui Uritate kaivitada, arge korrake pumpamist.

Mootori seiskamine

A HOIATUS

Vabastage kaiguhoob ja laske mootoril seiskuda.

Enne mistahes hooldustddde tegemist, seisake
muruniiduk, laske teral taielikult seiskuda ja eemaldage
sUutekunlalt juhe. Selle hoiatuse eiramine vdib
pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Tera hooldustoid teostades kaitske oma kasi, kandes
alati tugevaid kindaid ja/voi mahkige tera I6ikeservad
kaltsu ja muu materjali sisse. Kokkupuutumisel
|6iketeraga voite saada raske kehavigastuse.

LOIKETERA VAHETAMINE
Vaata joonist 6.

Parima tulemuse saamiseks tuleb I6iketera hoida teravana.
Asendage koheselt paindunud véi kahjustunud tera.

A HOIATUS

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tépselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib luua ohuolukorra voi

ja voib pdhjustada tdsiseid vigastusi, kahjustada teie

Kasutage ainult teie muruniiduki tootja poolt
heakskiidetud tagavaraterasid. Tootja poolt heaks
kiitmata terade kasutamine teie muruniidukil on ohtlik

muruniidukit ja tiihistab garantii.

A HOIATUS

Enne Idiketera asendamist valage kiitus esmalt valja.

pdhjustada toote kahjustumist.

ULDINE HOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastikuid on erinevat tllipi poes miidavate
lahuste kahjustuste suhtes altid ja vbivad saada neid
kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust, dlist,
maardest jne puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.
Kontrollige perioodiliselt, kas kéik mutrid ja poldid on
korralikult kinni, et tagada niiduki ohutu kasutamine.
Eemaldage kéik kogunenud muru ja lehed mootorilt voi
selle umbrusest ja mootori kattelt. Puhkige muruniidukit
aegajalt kuiva riidetlkiga.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad plaste
rikkuda, ndrgendada vdi neile havitavalt m&juda, mis
voib pdhjustada raske kehavigastuse.
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Seisake mootor ja tUhendage siitekulnla juhe lahti.
Laske Iiketeral taielikult seiskuda.

P&o6rake muruniiduk kiljele (karburaator tlevalpool).
Tera poodrlemise valtimiseks kiiluge tiikk puitu tera ja
niiduki korpuse vahele.

9/16 tollise vétme v&i otsmutrivétme (ei ole kaasas) abil
vabastage polt, podrates seda vastupdeva, nagu on
naidatud niiduki pohjal.

Eemaldage tera polt, lukustusseib, lameseib ja tera.
Asetage uus tera vdllile. Veenduge, et paigaldasite
selle kumerad otsad niiduki korpuse suunas, mitte
allapoole maapinna suunas.

Pange vdllile tagasi lameseib, lukustusseib ja tera polt.
Pingutage polti sdrmedega paripdeva pdodrates, nagu
on naidatud niiduki pdhjal.

MARKUS. Veenduge, et panite k&ik osad tagasi tapselt
samas jarjekorras, milles need eemaldasite.

Pingutage tera polti kasutades vaandejouvdtit (ei ole
kaasas), tagamaks, et polt on korralikult kinnitatud.
Soovitatav vaandejoud tera poldile on 48-55 Nm.
MARKUS. Me ei soovita tera teritada, aga kui te
seda teete, veenduge, et tera on enne tagasipanekut
tasakaalustatud.

ASENDAGE RATTAD
Vaata joonist 10.

@
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1. Seisake mootor ja Uhendage siitekulnla juhe lahti.
Laske Iiketeral taielikult seiskuda.

2. Voétke rummukapsel maha.

3. Eemaldage ratta teljelt mutter ja seejarel votke ara
ratas.

4. Asendage uue rattaga ja keerake mutter tagasi.

OHUFILTRI PUHASTAMINE
Vaata joonist 8.

Maksimaalse tootluse ja tédea saavutamiseks hoidke

ohufilter puhas.

1. Ohufiltri  kaane eemaldamiseks vajutades alla
fiksaatorkeel ja tommake kaant kergelt.

2. Eemaldage ohufilter ja puhastage seda
seebiveega. Loputage ja laske taielikult kuivada.

3. Kange ohufiltrile natukene mootorioli, seejarel pigistage
see valja, kasutades imavat kaltsu voi paberkateratti.

4. Paigaldage ohufilter filtri korpusesse.

5. Pange tagasi ja kinnitage filtri kaas.
MARKUS. Parema toimimise tagamiseks, tuleb filtrit
kord aastas vahetada.

sooja

A HOIATUS

Lekkiv kitusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe
asendada.

Kutusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud kltusekork pd&hjustab madalat mootori
voimsust. Kui vdimsus paraneb kitusekorgi avamisega,
voib kontrollklapp olla vigane v6i ummistunud. Pange
kork oma kohale tagasi ja keerake kaega kinni.

MOOTORIOLI VAHETAMINE
Vaata joonist 8.

Mootoridli peaks vahetama iga 25 t66tunni jarel. Vahetage

oli, kui mootoridli on endiselt soe, aga mitte kuum. See

véimaldab 6li kiirelt ja taielikult eemaldada.

1. Eemaldage 6likork/mddtevarras.

2. Kallutage muruniiduk kiljele ja véimaldage &lil voolata
Oli tditeaugust sobivasse anumasse.

3. Pange muruniiduk pusti ja taitke oliga.
MARKUS. Kasutatud 8li tuleb iimber té6delda selleks
sobivas kohas. Kisige lisainfot oma kohalikult oli
jaemuujalt.

SUUTEKUUNLA HOOLDAMINE
Vaata joonist 7.

Mootori sobivaks té6tamiseks peab sulitekuinal peab

olema 6ige vahega ning tahmast puhas. Kontrollimiseks:

1. Eemaldage suutekuinla otsik.

2. Puhastage siiutekuiinla pesa limbruses olev mustus.

3. Eemaldage sulteklunal kasutades 13/16 tollist
slitekdunla vétit (pole kaasas).

4. Kontrollige slutekulnalt kahjustuste suhtes ja
puhastage terasharjaga enne tagasi paigaldamist.
Kui isolatsioon on méranenud vdi taketega, tuleks
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sliitekiiunal asendada.
MARKUS. Asendamisel soovitatakse kasutada kiitinalt
Torch E7RTC v6i NGK BPR6HS.

5. Mootke elektroodide vahet. Oige vahe on 0,71 mm —
0,78 mm.

Vahe suurendamiseks, kui vajalik, vaanake ettevaatlikult
kilgelektroodi  (pealmist). Vahe vahendamiseks
koputage elektroodi rnalt vastu kdva pinda.

6. Asetage sultekiiinal oma kohale,
Ulekeeramise ennetamiseks kaega.

7. Kinnitage votmega, et tihendada seibi. Kui stttekidnal
on uus, kasutage seibi tihendamiseks piisaval hulgal
1/2 pooret. Kui kasutate vana silitekulnalt, kasutage
seibi digeks tihendamiseks 1/8 kuni 1/4 pdoret.
MARKUS. Ebapiisavalt kinnitatud siiitekiitinal muutub
vaga kuumaks ning véib kahjustada mootorit.

8. Paigaldage tagasi slitekuunla otsik.

keerake

SEADME HOIUSTAMINE

Kui ladustate muruniidukit 30 paeva voi kauem:

m Kitusestabilisaatori  kasutamise  korral  jargige
stabilisaatori tootja antud juhiseid stabilisaatori
lisamiseks paagis olevale bensiinile. Kdidake mootorit
vahemalt 10 minutit peale stabilisaatori lisamist, et
vbimaldada stabilisaatori paasemist karburaatorisse.

A HOIATUS

Arge hoidke muruniidukit tdidetud kitusepaagiga
hoones, kus aurud vdivad ulatuda lahtise leegi voi
sademeni.

m  Kui kitusestabilisaatorit ei kasutata, vodimaldage
mootoril todtada kuni muruniidukil saab taielikult
bensiin otsa.

m  Keerake kitusekraan suletud asendisse.

= Kui mootor on peatunud, lubage teral taielikult seiskuda
ning Uhendage lahti stultekidnla juhe.

m Keerake muruniiduk kiljele (karburaator Uleval)
ning puhastage Idigatud murust, mis on kogunenud
muruniiduki korpuse alla.

m Puhastage muruniiduki korpus altpoolt.
= Pulhkige muruniiduk puhtaks kuiva riidega.

= Kontrollige koiki mutreid, polte, nuppe,
kinnitusi jne pinguloleku suhtes.

kruvisid,

= Kontrollige liikuvaid osi kahjustuste, purunemise ja
kulumise suhtes. Laske remontida kéik kahjustunud voi
kadunud osad.

m Hoidke muruniidukit hastiventileeritavad piirkonnas,
mis oleks puhas, kuiv ning lastele kattesaamatu.

= Arge hoidke korrodeerivate materjalide nagu véetiste
vOi kivisoola laheduses.

@
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Kéaepideme langetamiseks enne ladustamist:

m Vabastage kaivitusndori juhiku mutter. Eemaldage
kaivitusnoor juhikust ja kaske sellel tédmbuda
mootorisse.

m  Avage taielikult kdepideme kilgedel olevad kaepideme
mutrid ja murdke Ulemine kaepide alla.

Keerake alumise kaepideme lukustusmutrid lahti.
Kallutage alumine kaepide ettepoole, jalgides samas,
et te ei vaanaks ega keeraks s6lme juhtimiskaableid.
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA "
A UPOZORENJE

Da se smaniji rizik od povreda, rukovatelj mora pro¢itati
i shvatiti ove upute.

A UPOZORENJE

Ne pokusSajte koristiti ovu kosilicu dok u cijelosti ne
procitate i ne shvatite sve upute, pravila o sigurnosti,
itd., koja se nalaze ovdje. Nepridrzavanje moze dovesti
do nesreca koje ukljuduju strujni udar, pozar i/ili ozbiljne
osobne ozljede.

OSOBNA SIGURNOST

Kosilica moZe odrezati ruke i stopala i odbaciti
predmete. Propust da se pridrzavate svih uputa o
sigurnosti moze imati za posljedicu ozbiljne osobne
povrede ili smrt.

Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog uredaja
djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Moguce je da lokalni propisi propisuju starosnu dob
rukovatelja.

Budite na oprezu, pazite $to radite i ukljucite opci
osjecaj kada radite kosilicom. Ne rukujte kosilicom kada
ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Gubitak
koncentracije tijekom rada uredaja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nosite hlace s dugim nogavicama, koSulje dugih
rukava, ¢izme, rukavice i naoCale. Nemojte nositi Siroku
odjeéu, kratke hlace, sandale ili hodati bosonogi.

Uvijek nosite zastitne naocCale sa boc¢nim Stitnicima.
Koristite masku ukoliko radite u prasini.

Uvijek imajte Cvrsto uporiSte. Zauzmite Cvrst stav i
ravnotezu. Ne sezite preko odredene granice. Sezanje
preko odredene granice moze imati za posljedicu
gubitak ravnoteze.

Hodajte, nemojte tréati.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

Nemojte kositi pored kosina, jaraka, previSe stepenastih
kosina ili nasipa. Lo$a obuéa moze izazvati klizanje ili
pad.

Planirajte svoje kretanje koSenjem kako biste
izbjegli izbacivanje materijala na ulicu, javni plo¢nik,
promatrace i sliéno. Takoder, izbjegavajte izbacivanje
pokoSene trave na zidove i zaklone od kojih se materijal
moze odbiti i pogoditi rukovatelja.

RADNA OKOLINA

Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, osobito djeca ili
kuéni ljubimci.

Radite samo po danjem svijetlu ili pri dobroj umjetnoj
rasvijeti.
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Nemojte  rukovati uredajem u  eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Predmeti koje udari kosilica mogu osobama nanijeti
ozbiljne povrede. Temeljito provjerite podrucje gdje
¢e se uredaj koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igracke ili druge strane predmete.

Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili na kisi.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini.

Tragi¢ne nezgode se mogu dogoditi ukoliko rukovatelj
nije svjestan prisutnosti djece. Djecu €estu privuce stroj
i posao ko$enja. Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca
ostati tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.

Neka djeca budu izvan prostora koji se kosi i neka
budu pod budnim okom odrasle osobe koja ne rukuje
kosilicom.

Budite spremni ugasiti kosilicu ukoliko se dijete priblizi.

Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog uredaja djeci
ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.

Posvetite posebnu pozornost kada se priblizavate
mrtvom kutu, grmlju, drveéu i drugim objektima koji vam
zaklanjaju vidik prema djecu.

Odrzavaijte radno podrucje Cistim.
Drzite radni prostor dobro osvijetljen.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

KORISTENJE | BRIGA O VRTNIM ALATIMA

Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite uredaj kako
biste osigurali da oStrice, svornjaci oStrica i sklop
rezaca nisu istroseni ili oSteceni.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
oSteéene ostrice i svornjake u sklopovima.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su dobro
pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom
radnom stanju.

Cesto provjeravajte skupljaé trave na habanje i
ostecenja.
Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih mogucnosti.
Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.

Nemojte preopterecivati kosilicu. KoSenje duge debele
trave moze dovesti do pada brzine motora ili nestanka
napajanja. Prilikom koSenja duge debele trave, prvi
rez s viSom postavkom visine rezanja pomaze smanjiti
opterecenje. Pogledajte podeSavanje visine ostrice.
Zaustavite oStricu kad prelazite preko $ljunéanih
povrsina.

Ne vucite kosilicu unatrag ukoliko ba$ nije neophodno.
Ako se morate s uredajem maknuti unazad od zida
ili prepreke, najprije pogledajte dolje i iza kako biste
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izbjegli saplitanje ili povla¢enja uredaja preko stopala.
Zaustavite oStricu(-e) ako se uredaj mora nagnuti radi

transporta kod prelaska povrsina koje nisu travnate i
kad transportirate uredaj do i od podrucja kosenja.

Nikada nemojte raditi s uredajem s oSteéenim
pokrovima ili Stitnicima, ili bez sigurnosnih uredaja, npr.
postavljenog deflektora i/ili kutije za travu.

Ukljuc¢ite motor prema uputama i drzite ruke i stopala
dalje od podru¢ja rezanja. Neka je otvor za praznjenje
uvijek slobodan.

Nikada ne podizite niti nosite kosilicu dok moto radi.
Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispup&enja, kamenje
i druge prikrivene predmeta. Neravan teren moze
uzrokovati klizanje i pad.

Kada se ne koristi kosilicu treba cuvati na dobro
prozraénom, suhom mjestu, zaklju¢anu i izvan dohvata
djece.

Pridrzavajte se proizvodackih uputa za pravilan rad i

montiranje pribora. Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA KOSILICU NA BEZIN

Neka motor ne radi u zatvorenom prostoru gdje se pare
ugljiénog monoksida mogu nakupiti.

Ugasite motor ako se kosilica treba nakositi za prijelaz
preko povrsina bez trave i kada se kosilica prenosi na i
sa prostora koji se treba kositi.

Ne mijenjajte postavke motora niti
ubrzavajte motor.

Pazljivo pokrecite motor prema uputama i sa stopalima
dalje od noza.

prekomjerno

Ne naginjite kosilicu prilikom paljenja motora.
Na palite motor ako stojite ispred otvora za praznjenje.

Ugasite motor, skinite kabl sa svjecice i sacekajte dok
se noz u potpunosti ne zaustavi prije skidanja skupljaca
trave ili ot€epljenja izlaznog otvora. Noz za koSenje se
okrece nekoliko trenutaka po$to se motor ugasi. Nikada
ne stavljate bilo koji dio tijela blizu noZzeva dok niste
sigurni da se noz prestao okretati.
Ako uredaj udari u strani predmet, slijedite ove korake:
e Zaustavite motor i skinite kabl sa svjecice.
e Detaljno pregledajte kosilicu i sakuplja¢ trave da
nisu osteceni.
e Otklonite oSte¢enje prije ponovnog pokretanja i
nastavka rada kosilicom.
Ukoliko se kosilica po¢ne nenormalno tresti, ugasite
motor, skinite kabl sa svjecice i odmah provjerite
razlog. Vibracije su obi¢no upozorenje na neki problem.
Provjerite stanje noza, jer neravnomjerno istroSen
ili oSte¢en noz moZe izazvati nenormalne vibracije.
Neravnomjerno istroSen ili o$te¢en noz treba odmah
zamijeniti kako bi se izbjegle moguce ozbiljne povrede.

Sacekajte da se motor ohladi prije ostavljanja kosilice
u zatvoreni prostor.

Motor, auspuh i spremnik goriva treba da su bez trave,

liS¢a i prekomjerne zamascenosti kako bi se smanjio
rizik od pozara.

Ukoliko treba isprazniti spremnik za gorivo, to treba
obaviti vani.

Skinite kabl sa svjecice prije bilo kakvog pode$avanja,
mijenjanja pribora, prijevoza ili ¢uvanja kosilice.
Ta preventivna sigurnosna mjera umanjuje rizik od
nehoti€énog pokretanja uredaja.

ODRAAVANJE

Servis na ovom uredaju obavlja samo kvalificirano
osoblje. Ukoliko servis ili odrzavanje obavlja
nekvalificirana osoba to moze imati za posljedicu
povredu korisnika i/ili oSte¢enje uredaja.

Prilikom servisiranja koristiti originalne zamjenske
dijelove. Koristenje dijelova koji nisu odobreni moze
dovesti do ozbiljnih povreda korisnika ili oSte¢enja
proizvoda.

NAPOMENA: Izvodite samo zadatke koji su navedeni u

(@)

vom priruéniku. Druge servise ili popravke, treba izvrsiti

kvalificirana osoba.

A UPOZORENJE

Ako neki od dijelova nedostaju nemojte raditi s ovim
uredajem sve dok se dijelovi ne zamijene. Nepostivanje
ove upute moze dovesti do mogucih ozbiljnih osobnih
ozljeda.

Spremite ovaj priruénik za buduce potrebe. Cesto ih ¢itajte i
koristite za obuku drugih koji bi mogli koristiti ovaj proizvod.
Ako nekome posudite ovaj uredaj, posudite mu isto tako i

[¢)

ve upute.

NAMJENA

Ovaj

d

p
d

uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka u
lomacinstvu. OStrica za rezanje treba se rotirati priblizno
aralelno na tlo iznad kojeg se vozi. Sva Cetiri kotaca
odiruju zemlju prilikom pomicanja. To je kontrolirano

pjeSacenije iz kosilice.
NAPOMENA: Kosilica nikad ne smije raditi s kotacima

podignutim od tla, na smije se povladiti ili sjediti na njoj.
Ne bi se smjelo koristiti za rezanje ni¢ega osim travnjaka
u domadinstvu.

Pogledajte sliku 1.

@

COENODOEWN =

Drska startera

Oklop svjecice

Poklopac ulja/Sipka za mjerenje razine ulja
Cep za gorivo

Rucica za pode$avanje visine

Drska

Prigusiva¢

Poluga za pogon

Gumb vodilica konopa
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0. Zracni filtar
1. Plo¢u

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

PaZljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja uklju¢ene.

PaZljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doslo do puknuca ili ostecenja.
Ako su neki od dijelova osteceni ili nedostaju, molimo
vas da se za pomo¢ obratite servisnom centru tvrtke
Ryobi.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu
pakiranja ve¢ sastavljeni na va$ uredaj kada ste ga
raspakirali. Dijelove na ovom popisu na uredaj nije
sastavio proizvodac¢ i potrebno je da ih sastavi korisnik.
Rad s uredajem koji je prethodno mozda nepravilno
sastavljen moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio oStecen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
Koristenje uredaja s dijelovima koji su oSteceni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokusavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogresno koristenje i
moze imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Nikada ne postavljajte niti podeSavajte pribor dok je
kosilica u radu. Ukoliko ne zaustavite motor mozete
izazvati ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Da bi se izbjeglo nehotiéno pokretanje koje moze
izazvati opasne osobne povrede uvijek skinite kabl sa

svjecice kada sastavljate dijelove.
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A UPOZORENJE

Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih
i funkcionalnih sigurnosnih uredaja. Nikada ne koristite
kosilicu s o$te¢enim sigurnosnim uredajima. Rad ovog
proizvoda s oste¢enim ili nedostaju¢im dijelom moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

MONTAZA (PLOCU)
Pogledajte sliku 1a.

Koristite klju¢ i socket set (nije isporu¢en) s vijcima
maticama osigurati ploéu na ru¢ku.

MONTAZA (RUCKA)
Pogledajte sliku 2.

1.

2.

3.

P

Stavite drSke u pravilan radni poloZaj i dobro pritegnite
gumbe.

Opustite gumb vodilice konopa, stavite konop u vodilicu
drske, a zatim dobro pritegnite gumb.

Postavite skupljac trave.

ODESAVANJE VISINE NOZA

Pogledajte sliku 3.

P

rilikom isporuke, kotaéi na kosilici su postavljeni u nizak

polozaj. Prije uporabe kosilice po prvi put, podesite visinu
koSenja na najbolju visinu koja odgovara vasem travnjaku.
Vidutinio dydzio zolé turi bati nuo 3 iki 6 cm aukscio,

p!
]

riklausomai pagal mety laika.

Da se podigne visina noZa uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema straznjem dijelu kosilice.
Da se spusti visina noza uzmite polugu za reguliranje
visine i povucite je prema prednjem dijelu kosilice.

UPORABA

S

AVJETI ZA KOSENJE

Provjerite da na travnjaku nema kamenja, $tapova, Zice
ni drugih predmeta koji bi mogli ostetiti noz kosilice ili
motor. Te predmete moze odbaciti kosilica u bilo kom
smijeru i nanijeti ozbiljne osobne povrede rukovatelju i
drugima.

Za najbolje radne karakteristike, uvijek kosite jednu
tre¢inu ili manje od ukupne visine trave.

Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja
kako bi koSenje bilo u€inkovitije i pravilno izbacivanje
pokos$ene trave.

Ne kosite mokru travu, lijepit ¢e se na donjoj strani
kosilice i onemogucit ¢e pravilno spremanje u vrecu ili
izbacivanje pokoSene trave.

Nova ili debela trava mogu zahtijevati viSu visinu
rezanja.

Ocistite donji dio kosilice nakon svake uporabe kako
biste uklonili dijelove trave, lis¢e, prljavstinu i sve druge
nagomilane nanose.
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RAD NA KOSINI
Pogledajte sliku 5.

Kosine su najvazniji ¢imbenik u svezi s nezgodama
izazvanim klizanjem i padom S$to moZe imati za
posljedicu ozbiline povrede. Rad na kosini iziskuje
posebnu pozornost. Ukoliko se nelagodno osjecate
na kosini, nemojte tamo kositi. Za vasu sigurnost ne
pokus$avaijte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.

Vodite raCuna o rupama, kolotrazima, kamenju,
skrivenim predmetima ili ispupCenjima koja mogu
izazvati klizanje ili spoticanje. Visoka trava moze
sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao $to je
kamenje, grane drveta itd., na koje se mozete spotaci ili
koje noZ moze odbaciti.

Uvijek imajte Evrsto uporiste. Klizanje i pad mogu
nanijeti ozbiljne osobne povrede. Ako osjeCate da
gubite ravnotezu, odmah otpustite polugu za pogon.

Ne kosite blizu usjeka, kanala niti nasipa; mozete

izgubiti oslonac ili ravnoteZu. Pogledajte odjeljak
“Cis¢enje donje strane kosilice” u ovom priruéniku.

GORIVO | DOPUNJAVANJE SPREMNIKA

A UPOZORENJE
Uvijek pazljivo rukujte s gorivom; ono je jako zapaljivo.

IzmijeSajte i skladistite gorivo u spremnicima posebno
namijenjenima za tu svrhu.

Izbjegavajte svaki dodir benzina i ulja s oima. Nemojte
udisati isparavanja goriva. Ne pusSite i budite dalje
od otvorenog plamena ili iskri kada punite spremnik
gorivom ili kada rukujete gorivom.

Nemojte dopustiti da benzin ili ulje dodu u kontakt s
vasom kozom.

Drzite benzin i ulje dalje od ogiju. Ako benzin ili ulje
dode u kontakt s vas$im ocima, odmah ih isperite s
Cistom vodom. Ako je iritacija jo$ uvijek prisutna, odmah
konzultirajte lije¢nika.

Odmah obrisite proliveno gorivo.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO
Pogledajte sliku 4.

A UPOZORENJE

Prije punjenja uvijek ugasite motor. Nikada ne skidajte
poklopac spremnika za gorivo niti dosipajte gorivo dok
radi motor. Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste
punili spremnik gorivom prije no $to pokrenete motor.
Nemojte pusiti. Nepostivanje ovog upozorenja moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Pripilde kuro, Zoliapjoves niekada nekelkite daugiau
nei 25 laipsniy kampu, nes kuras gali iStekéti bei sukelti
gaisrg ar pan.

5.

Ocistite spremnik oko ¢epa da se gorivo ni na koji nacin
ne bi onedistilo.

Polako odvijte ¢ep spremnika za gorivo. Ostavite
poklopac na Cisto mjesto.

Pazljivo sipajte mjeSavinu goriva u spremnik. Da se ne
bi razlijevalo.

Ocistite i pregledajte brtvu, zatim vratite poklopce na
spremnik goriva i kontejner.

Obrisite razliveno gorivo. Pomaknite se 9 m (30 stopa)
dalje od mjesta punjenja prije pokretanja motora.

NAPOMENA: Normalno je da se iz motora ispusta dim
tijekom i nakon prve uporabe.

DOSIPANJE/PROVJERA ULJA U MOTORU
Pogledajte sliku 5.

Motorno ulje ima sustinski utjecaj na radne karakteristike
motora i vijek trajanja. Uglavnhom, za sve vremenske

u

vjete, preporucuje se SAE 10W-30. Uvijek koristite ulje

za Cetverotaktne motore koje ispunjava ili prevazilazi
klasifikaciju kvaliteta Ameri¢kog instituta za benzin.

NAPOMENA: Ulja bez deterdZenta ili ulja za dvotaktne
motore mogu ostetiti motor i ne treba ih koristiti.

Sipanje ulja u motor:

1.

2.
3.
4

Kosilica treba da je na ravnom i da je prostor oko
poklopca/mjeraca ulja cist.

Uklonite poklopac i brtvu s boce sa uljem.

Odvrnite poklopac/mjera¢ ulja i sklonite ustranu.

Ulje sipajte polako. Napunite do ,Full“ (Pun) na mjeracu
ulja. Nemojte prepuniti.

NAPOMENA: Kada provjeravate razinu ulja, postavite
mjerac u otvor za ulje, ali ga nemojte zavrnuti.

5

. Vratite poklopac/mjerac ulja i pritegnite.

Provjera ulja u motoru:

Kosilica treba da je na ravnom i da je prostor oko
poklopca/mjeraca ulja Cist.

Skinite poklopac/mjerac ulja. ObriSite mjerac i vratite ga
u otvor za ulje ali ga nemojte zavrnuti.

Izvadite poklopac/mjera¢ ulja i provjerite razinu ulja.
Dospite ulje ako je potrebno.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE KOSILICE
Pogledajte sliku 4.

A UPOZORENJE

Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrudju; udisanje ispusnih plinova
moze usmrtiti.
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Pokretanje motora PODMAZIVANJE

1. Pritisnite pumpicu za gorivo 3 puta. Svi lezaji u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom
NAPOMENA: Ovaj korak obi¢no nije neophodan kada  koli¢éinom visokokvalitetne masti za Gitav radni vijek uredaja
se pokre¢e motor koji je ve¢ radio nekoliko minuta. za rad pod normalnim radnim uvjetima. Stoga, nikakvo

2. Drzite polugu za pogon dolje prema rugki. dalje podmazivanje nije potrebno.

3. Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
Polako popustajte konop startera da se konop ne vraca A UPOZORENJE
naglom kretnjom.
NAPOMENA: Mozda bude potrebno  ponoviti Zastitite ruke debelim rukavicama i/ili umotajte sjeciva
ubrizgavanje goriva po hladnom vremenu. Kod toplog noza krpama ili drugim materijalom kada vrsite
vremena ubrizgavanje vide goriva moze zagusiti i motor | odrZzavanje noza. Dodir s ostricom moze dovesti do

se neée upaliti. Ukoliko se motor zagusi sadekajte | ozbilinih osobnih ozljeda.
nekoliko minuta prije novog poku$aja paljenja i ne
ponavljajte ubrizgavanje.

ZAMJENA NOZA
Zaustavljanje motora Pogledajte sliku 6.
OtpUStit? polugu za pogon i omogucite motoru da se 75 postizanje najboljih rezultata no2 mora biti ogtar. Odmah
zaustavi. zamijenite iskrivljen ili oSte¢en noz.

A UPOZORENJE

Koristite samo zamjenski noz koji je odobrio proizvodac

A UPOZORENJE kosilice. KoriStenje noza koji nije odobrio proizvoda¢

L N . . ™ vase kosilice je opasno i moZe nanijet ozbiljne povrede,
Prije vr8enja bilo kakvog odrZavanja, zaustavite kosilicu, ostecenje kosilice ili gubitak garancije.

sacekajte da se noz zaustavi i skinite kabl sa svjecice.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih

osobnih ozljeda. A UPOZORENJE

Za zamjenu oStrice prije naginjanja kosilice prvo

A UPOZORENJE ispustite gorivo.

Prilikom servisiranja koristite samo odobrene zamjenske
dijelove. Uporaba bilo kojeg drugog dijela mozZe izazvati
opasnost ili oStecenje proizvoda.

-

. Zaustavite motor i odspojite kabel svje¢ice. Omogucite
ostrici da se potpuno zaustavi.

2. Okrenite kosilicu na stranu (karburator gore).
3. Stavite drveni klin izmedu noza i oklopa kosilice kako
biste sprijecili okretanje noza.
OPCGE ODRZAVANJE 4. Pomocu klju¢a 9/16 in¢a ili nasadnog klju¢a (koji nije
) " it i 5 okredudi mati
= Prilikom ¢igéenja plasticnih dijelova izbjegavaite koristiti fnﬂ?’;uci';) ‘r’ci‘r"g"kzgfk':; et alodano < donie
kemijska sredstva. Vecina plasti¢nih dijelova osjetljiva stré ne kosﬁice ! 9 !
je na ostecenje razli¢itim vrstama komercijalnih vrsta - o N N «
otapala i mogu se odstetiti njihovom uporabom. Za 5. Sklnlt? matlcvu noza, blokirajuéu podlo$ku, ravnu
uklanjanje prljavstine, prasSine, ulja, masnoce itd., podloslfu fnoz. . . .
koristite Gistu krpu. 6. Postavite novi noz na osovinu. Provjerite da li ste
. . X . postavili noz tako da su zakrivljeni krajevi okrenuti
m Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su nagore, prema kosilici, a ne nadolje prema tlu.
pritegnuti kako biste osigurali siguran rad kosilice. 7. Vratite na osovinu ravnu podlosku, blokiraju¢u podlo$ku
m  Uklonite svaku naslagu trave i lis¢a na ili oko motora i maticu. Rukom pritegnite maticu okreéuci je u smjeru
i poklopca motora. Povremeno obrisite kosilicu ¢istom kazaljki na satu gledano s donje strane kosilice.
suhom krpom. NAPOMENA: Provjerite da su svi dijelovi slozeni
odgovarajuc¢im redoslijedom kako su i skidani.
A UPOZORENJE 8. Moment klju¢em (nije isporu¢en) dotegnite maticu noza
Nikada ne dopustite kontakt plastiénin dielova s kako biste bili sigurni da je matica ispravno pritegnuta.
9. Preporucuje se obrtni momenat za maticu noza od 48-

tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

55 Nm (35-40 stopa/funta).

NAPOMENA: Mi ne preporuéamo ostrenje noza, ali
ako to radite, provjerite da je noZz uravnoteZen prije
montiranja.
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AMJENA KOTACA

Pogledajte sliku 10.

1.
2.
3.

4.

Zaustavite motor i odspojite kabel svje¢ice. Omogucite
ostrici da se potpuno zaustavi.

Uklonite poklopac glavéine.

Odvrnite maticu sa osovine kotaca, a zatim skinite
kotac.

Stavite novi kotac i vratite maticu da se kotac¢ osigura.

CISCENJE ZRACNOGA FILTRA
Pogledajte sliku 8.

Z

1.

2.

3.

a pravilan rad i dugotrajnost, drzite ¢istim filtar za zrak.
Uklonite poklopac filtra zraka tako da pritisnete prema
dolje azsun dok lagano povlacite polopac prema van.
Skinite zracni filtar i operite ga u toploj sapunici.
Ocijedite i ostavite da se osusi.

Nanesite tanak sloj motornog ulja na zracni filtar, zatim
ga iscijedite koristec¢i krpu koja dobro upija ili papirni
ubrus.

Vratite zracni filtar na njegovo mjesto.

Vratite i pritegnite poklopac zra¢nog filtra.
NAPOMENA: Filtar bi trebalo mijenjati godi$nje za
najbolje performance.

A UPOZORENJE

Cep za gorivo na koji istiede gorivo je opasnost od
pozara i mora se odmah zamijeniti.

Cep za gorivo sadrZi filtar koji se ne servisira i zaporni
ventil. Zacepljen filtar za gorivo ¢e prouzrogiti slab rad
motora. Ukoliko se rad popravi kada se poklopac goriva
opusti, provjerite da li je ventil ispravan i da filtar nije
zacepljen. Po potrebi zamijenite Eep za gorivo.

PROMJENA MOTORNOG ULJA
Pogledajte sliku 8.
Ulje u motoru treba zamijeniti nakon 25 sati rada. Zamijenite

u

lje dok je motor jo$ topao, ali ne vru¢. Na ovaj nacin se ulje

ispusti brzo i u cijelosti.

1.
2.

3.

Skinite poklopac/mjerac ulja.

Okrenite kosilicu na stranu i pustite da ulje iscuri kroz
otvor za punjenje u odgovarajuci kontejner.

Postavite kosilicu uspravno i dopunite s uljem.
NAPOMENA: IstroSeno ulje treba odloziti na za to
odobreno mjesto. Provjerite kod vaSeg mjesnog
prodavaca ulja za viSe pojedinosti.

ODRZAVANJE SVJECICE
Pogledajte sliku 7.
Svje¢ica mora imati ispravan razmak izmedu elektroda

bez ikakvih naslaga kako bi se osigurao ispravan rad

motora. Za provjeru:

1.
2.
3.

Skinite kapicu sa svjecice.

Ocistite ako ima prijavstine oko osnove svjecice.
Odvrnite svjecicu pomo¢u nasadnog klju¢a od 13/16
in¢a (nije isporucen).

8.

S

Pregledajte svje¢icu da nije oStecena i odistite je
ziGanom Eetkom prije ponovnog vrac¢anja. Ako je izolator
naprsnuo ili je okrnjen, svjecica se mora zamijeniti.
NAPOMENA: Asendamisel soovitatakse kasutada
kitnalt Torch E7RTC v6i NGK BPR6HS.

Izmjerite razmak izmedu elektroda. Ispravan razmak je
0,028 do 0,031 inca.

Ako je neophodno povecati razmak, pazljivo ispravite
uzemljenje (gornju elektrodu). Da se smanji razmak,
njezno udarite elektrodu uzemljenje o tvrdu povrsinu.
Vratite svjec¢icu na njeno mjesto, navijte je rukom kako
biste izbjegli preskakanje navoja.

Pritegnite kljuéem da se stisne podloSka. Ako je
svjecica nova potrebno vam je 1/2 okreta da stisnete
podlosku. Ako koristite staru svjecicu, treba vam 1/8 do
1/4 okreta da stisnete podlosku.

NAPOMENA: Nepropisno stegnuta svjec¢ica ce se
pregrijavati i moze ostetiti motor.

Vratite kapicu na svjecicu.

KLADISTENJE PROIZVODA

Kada se ne namjerava koristiti 30 ili viSe dana:

Ako koristite stabilizator goriva, slijedite upute
proizvodaca stabilizatora goriva prilikom dodavanja
stabilizatora u benzin u spremniku. Pustite motor da
radi najmanje 10 minuta nakon dodavanja stabilizatora
kako bi stabilizator usao u karburator.

A UPOZORENJE

Ne ¢uvaijte kosilicu s gorivom u spremniku u zgradi gdje
pare mogu do¢i u dodir s otvorenim plamenom ili iskrom.

Ako ne koristite stabilizator, neka motor radi dok ne
potrosi sav benzin.

Kada se motor sam ugasi pustite da se nozZ zaustavi i
onda skinite kabl sa svjecice.

Okrenite ventil za gorivo u polozaj zatvoreno.

Okrenite kosilicu na stranu (sa karburatorom nagore)
i oCistite komadice trave koji su se nakupili na donjoj
strani oklopa kosilice.

Ocistite donju stranu kosilice.
Obrisite kosilicu ¢istom suhom krpom.
Provjerite sve matice, zavrtnje, gumbe, spone itd.

Pregledaijte pokretne dijelove da nisu osteceni, slomljeni
ili pohabani. Obavite opravku svakog ostecenog dijela i
zamjenu nedostajucih dijelova.

Kosilicu €uvajte u dobro prozra¢nom prostoru koji je
Cist, suh i izvan dohvata djece.

Ne Cuvaijte kosilicu u blizini korozivnih tvari kao $to su
vjestacka dubriva ili kamena sol.

Da se spusti drska prije skladiStenja:

Opustite gumb vodilicu konopa za startovanje. Uklonite
konop za startovanje s vodilice pustite neka se uvuce
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u motor.

m Sasvim odvrnite gumbe drSke sa strana drSke i
preklopite gornju drsku nadolje.

Odvrnite matice za blokiranje donje rucke.

Presavijte donju drs§ku naprijed s tim da ne savijete niti
lomite upravljacke kablove.
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Slovensko

SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA "
A OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb si preberite in
osvojite vsebino navodil.

A OPOZORILO

Ne poskusate upravljati te kosilnice, dokler niste v
celoti prebrali in razumeli vseh navodil, varnostnih
napotkov, ipd., v tem prironiku. NeupoStevanje tega
lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne
poskodbe.

OSEBNA VARNOST

Kosilnica lahko v zrak mece predmete, z njo pa si
lahko odrezete tudi roke in stopala. Neupostevanje
vseh varnostnih navodil se lahko konéa z resnimi
poskodbami ali smrtjo.

Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe,
ki niso seznanjene z navodili za uporabo. Lokalni
predpisi se morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelja.

Bodite pozorni, glejte kaj delate, in uporabite zdrav
razum, ko uporabljate kosilnice. Ne uporabljajte je, ko
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Padec koncentracije pri uporabi naprave lahko privede
do hudih telesnih poskodb.

Nosite trdne, dolge hlage, dolge rokave, Cevlje in
rokavice. Ne nosite ohlapnih oblagil, kratkih hlag,
natikacev in ne hodite bosi.

Vedno nosite za$&itna ocala s stransko zaséito. Ce je
obmocje prasno, uporabljajte dihalno zas¢ito.

Vedno stojite trdno. Pazite na ravnotezje in ne
pretiravajte. Nesiahajte prili§ daleko. Pretiravanje lahko
povzro€i izgubo ravnotezja.

Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Vedno kosite preéno po pobogjih, nikoli gor in dol.
Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite e posebej
previdni.

Ne kosite v blizini pe€in, jarkov, izredno strmih pobocij
ali nabrezij. Slaba obutev lahko povzro¢i zdrs in
nesreco.

Nacrtujte pot kosSnje, da se izognete izmetu
materiala proti cestam, javnim plo€nikom, prisotnim
in podobnemu. Prav tako se izognite izpihovanju
materiala v stene ali ovire, saj se slednji lahko odbije
nazaj v upravitelja.

DELOVNO OBMOCJE

Ne kosite, ¢e so v blizini ljudje, zlasti otroci, ali pa
domace zivali.

Kosite le podnevi ali pri dobri umetni svetlobi.

Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, npr.
v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali prahu. Orodje
proizvaja iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi
vnamejo.

Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko povzrocijo
resne poskodbe. Temeljito preglejte delovno povrsino
in odstranite vse kamne, palice, kovino, Zice, kosti,
igracke ali druge predmete.

Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali na dezju.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali
njihovi lastnini.

Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok, se lahko
pripetijo tragicne nesrece. Otroke stroj in kosnja
pogosto zanimata. Nikoli ne domnevajte, da bo otrok
ostal tam, kjer ste ga zadnji¢ videli.

Otroke imejte izven obmocja kosnje in pod budnim
oCesom odgovorne odrasle osebe, ki ne upravlja s
kosilnico.

Bodite pozorni in izkljuCite kosilnico, ¢e otrok vstopi v
obmocje kosnje.

Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo.

Ko se priblizujete mrtvim kotom, grmovju, drevesom
ali ostalim predmetom, ki bi lahko ovirali vas pogled na
otroka, bodite Se posebej pozorni.

Delovno obmocje naj bo vedno disto.
Delovno obmodje naj bo vedno dobro osvetljeno.

V neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo
nesrece.

UPORABA IN NEGA VRTNEGA ORODJA

Pred vsako uporabo jo preglejte in se prepricajte,
da rezila, vijaki rezila in sestavni deli rezalnika niso
obrabljeni ali poSkodovani.

Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte
v kompletih, da ohranite uravnoteZzenost naprave.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.

Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne
obrabe ali poslabSanja stanja.

Obrabljene in poskodovane dele redno menjajte.

Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo opravila bolje in
varneje pri hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Kosilnice ne preobremenjujte. Ko$nja dolge goste
trave lahko zmanjSa hitrost motorja ali pa lahko ustavi
delovanje. Pri kosnji dolge goste trave prva kosnja z
vi§jo nastavljeno visino rezanja zmanj$a breme. Glejte
nastavljanje viSine rezila.

Pri kosnji prek peS¢enih povrsin rezilo ustavite.

Ne vlecite kosilnice vzvratno, ¢e ni to neizogibno
potrebno. Ce morate napravo odmakniti od zidu ali
ovire, se najprej ozrite navzdol in nazaj, da se ne
spotaknete ali si naprave ne povlecete ¢ez stopala.
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m Rezilo ustavite, ¢e je treba napravo pri preckanju
povrsin, ki niso travnate, nagniti za prevoz, in ¢e
napravo prevazate na in iz obmogja, kjer kosite.

= Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so poskodovana
varovala ali za¢ite, ali e varnostne naprave, na primer
deflektoriji in/ali zbiralnik za travo, niso namescene.

= Motor vklopite po navodilih, roke in noge pa imejte
pro¢ od predela rezanja. Ne priblizujte se odprtini za
praznjenje.

= Nikoli ne dvigajte ali prena3ajte kosilnice, medtem ko
motor deluje.

m Izogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom
ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega terena
vam lahko spodrsne in lahko se poSkodujete.

m Kadar kosilnica ni v uporabi, jo hranite v dobro
prezracenem, suhem in zaklenjenem prostoru, izven
doseg otrok.

m Za pravilno namestitev in delovanje dodatne opreme
glejte navodila proizvajalca. Uporabljajte samo dodatno
opremo, ki je odobrena s strani proizvajalca.

VARNOSTNA PRAVILA ZA BENCINSKE KOSILNICE

= Ne zaganjajte motorja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
nakopici nevaren dim ogljikovega monoksida.

m Zaustavite motor, e morate kosilnico nagniti zaradi
prenosa preko povr$in, ki niso travnate, in kadar
prenas$ate kosilnico iz in na podrocje, kjer boste kosili.

m  Ne spreminjajte parametrov motorja in ga ne navijajte.

m  Motor zaZenite previdno in skladno z navodili ter z
nogami dovolj dale¢ pro¢ od rezil.

= Ne nagibajte kosilnice med zaganjanjem.

m Ne zaganjajte motorja, ko stojite pred odprtino za
praznjenje.

m Pred odstranitvijo lovilnika trave ali odmasitvijo odprtine
za praznjenje zaustavite motor, odklopite vzigalno
svecko in pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi.
Rezilo se po zaustavitvi motorja Se nekaj sekund vrti.
Nikoli se ne priblizujte rezilu s katerim koli delom telesa,
dokler niste prepri¢ani, da se je ustavilo.

m Ce naprava zadene ob trd predmet, sledite tem
korakom:

e Zaustavite kosilnico in snemite kapico vzigalne
svecke.

o Temeljito preglejte kosilnico in lovilnik trave za
morebitne poskodbe.

e Pred ponovnim zagonom in nadaljevanjem uporabe
popravite kakrsno koli Skodo.

s Ce kosilnica zaéne neobiajno vibrirati, zaustavite
motor, snemite kapico vZigalne svecke in takoj
preverite vzrok. Vibracije so ponavadi znanilec tezav.
Preverite stanje rezila, saj neenakomerno obrabljeno
ali poskodovano rezilo lahko povzroci neobicajne
vibracije. TakSna rezila takoj zamenjajte in tako
preprecite tveganje resnih poskodb.

m  Pred shranjevanjem v zaprtem prostoru poc¢akajte, da
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se motor ohladi.

m Za zmanj$anje nevarnosti pozara naj bodo motor,
dusilec in posoda za gorivo prosti trave, listja in
pretirane masti.

m  Ce morate izprazniti posodo za gorivo, to storite zunaj.

m  Pred opravljanjem kakrsnih koli sprememb, menjavo
dodatne opreme, prevazanjem ali shranjevanjem
kosilnice snemite kapico vzigalne svecke. Servisi ali
vzdrzevanje, ki jih opravlja neizurjena oseba, lahko
povzro€ijo poskodbe uporabnika ali poskodovanost
izdelka.

SERVISIRANJE

m Servis izdelka mora opraviti usposobliena oseba.
Nepooblas€eno poseganije se lahko odrazi v poSkodbah
uporabnika ali izdelka.

m  Uporabljajte samo identicne nadomestne dele,
ko servisirate izdelek. Uporaba neustreznih delov
povzro€i tveganje za resne poskodbe uporabnika ali
poskodovanost izdelka.

OPOMBA: Izvajajte samo opravila, naSteta v tem

priro€niku. Druge servisne storitve in popravila naj izvede

poobladcena oseba.

A OPOZORILO

Ce deli manjkajo, enote ne uporabljajte, dokler delov ne
zamenjate. NeuposStevanje tega nasveta lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

Ta priro¢nik shranite za nadaljnjo referenco. Pogosto jih
pregledujte in jih uporabljajte za ucenje ostalih, ki bodo
uporabljali ta izdelek. Ce komu to enoto posodite, priloZite
zraven tudi ta navodila.

NAMEN UPORABE

Izdelek je namenjen domaci kosnji trave. Rezilo naj krozi
nekako vzporedno s tlemi, nad katerimi se obraca. Med
kosnjo se morajo vsa Stiri kolesa dotikati tal. Za kosilnico je
pot, primerna za peSce.

OPOMBA: Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi
kolesi, je ne vlecite in se ne vozite na njej. Z njim kosite
samo domace trate.

Glejte sliko 1.

1. Rocica zaganjalnika
2. Kapica vzigalne svecke
3. Pokrovéek/merilna pali¢ica olja
4. Pokrov za bencin
5. Rocica za prilagoditev viSine
6. Gumb rocaja
7. Glusnik

8. Vzvod za vklop/izklop
9. Gumb vodila vrvice
10. Zragni filter

@
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11. Plos¢e

MONTAZA

ODPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti.

A OPOZORILO
ne uporabljajte brez namescéenih

Kosilnice nikoli
ustreznih za$€itnih naprav, ki delujejo. Nikoli ne
uporabljajte kosilnice s poskodovanimi varnostnimi
napravami. Ce tega opozorila ne upoétevate, lahko pride
do hudih osebnih poskodb.

Izdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi

dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli, navedeni na

pakirnem seznamu.

prevozom ni poskodoval ali zlomil.

servisni center Ryobi.

A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, ¢e med razpakiranjem opazite,
da je kakrSen koli del s pakirnega seznama zZe sestavljen.
Deli na tem seznamu na izdelek niso names¢eni s strani
proizvajalca in jih mora namestiti uporabnik. Zaradi
uporabe izdelka, ki je neustrezno sestavljen, lahko pride
do hudih telesnih poskodb.

Izdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da se med

NAMESTITEV (PLOSCE)
Glejte sliko 1a.

Ce so katerikoli deli poskodovani ali manjkajo, poklicite

m Uporaba klju¢a in nasadnih (ni na voljo) z vijaki in
matice za pritrditev plo§¢e na roc¢aju.

NAMESTITEV (ROCAJ)

Glejte sliko 2.

1. Postavite ro¢aje v pravilen polozaj za uporabo in privijte
gumbe roc¢aja.

2. Zrahljajte gumb vodila vrvice, polozite zaganjalno
vrvice v vodilo na ro€aju in ponovno privijte gumb.

3. Namestite lovilnik trave.

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek
uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajo¢imi deli, se
lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO

Ne skuSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Nikoli ne names¢ajte, odstranjujte ali prilagajajte
priklju¢ka medtem, ko se pogonska glava vrti. Ce se
motor ne zaustavi, lahko pride do resnih poskodb.

A OPOZORILO

Za preprecitev neZelenega zagona, ki lahko povzroci
resne telesne poskodbe, pri sestavljanju delov vedno
najprej odklopite kabel vzigalne svecke in odstranite

baterijo.

A OPOZORILO

NASTAVLJANJE VISINE REZILA
Glejte sliko 3.

Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek polozaj.
Pred prvo uporabo kosilnice nastavite polozaj rezila tako,
da kar najbolje ustreza vasi travi. Vidéjam maurinam jabat
starp 3 un 6 cm aukstajos ménesos un starp 51 mm un 70
mm siltajos ménesos.

Za dvig visine rezila primite rocico za prilagajanje viSine
in jo premaknite proti zadnjemu delu kosilnice.

Za spust viSine rezila primite roCico za prilagajanje
visine in jo premaknite proti sprednjemu delu kosilnice.

DELOVANJE

NAMIGI ZA KOSNJO

Prepricajte se, da na travi ni kamnov, palic, Zic in ostalih
predmetov, ki bi lahko poskodovali rezila ali motor
kosilnice. Take predmete lahko kosilnica izvrze v katero
koli smer, s tem pa lahko upravitelju in ostalim povzrogi
resne telesne poskodbe.

Za najboljSe rezultate odrezite eno tretjino ali manj
skupne vi$ine trave.

Kadar kosite dolgo travo, hodite pocasneje in s
tem dovolite ucinkovitejSo koSnjo in ustrezen izmet
odrezkov.

Ne kosite mokre trave, slednja se prime na spodnjo
stran kosilnice in preprec¢i pravilno izstopanje odrezkov.
Za koSenje nove ali goste trave boste morda morali
zvisati viSino rezanja.

Po vsaki uporabi spodnjo stran kosilnice odistite
odrezkov, listov, umazanije in ostalih nakopic¢enih
snovi.
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UPORABA NA POBOCJIH
Glejte sliko 5.

Pobocja so pomembna predvsem zaradi tega, ker vam
na njih lahko spodrsne, zaradi Cesar se lahko hudo
poskodujete. Uporaba na pobocdjih zahteva $e posebno
previdnost. Ce se na pobogjih ne podutite dobro, jih
ne kosite. Zaradi vaSe varnosti ne poskuSajte kositi
pobocij, ki imajo naklon, vecji od 15 stopinj.

Vedno kosite pre¢no po pobogjih, nikoli gor in dol.
Pri_ menjavanju smeri na pobocjih bodite $e posebej
previdni.

Bodite pozorni na luknje, brazde, kamenje, skrite
predmete ali izbokline, zaradi katerih vam lahko
spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava lahko
skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so
kamni, veje ipd., ob katere se lahko spotaknete oz.
katere lahko rezilo nevarno izvrze.

Vedno stojite trdno. Zdrs in padec lahko povzroci hude
telesne poskodbe. Ce vam zmanjkuje ravnotezja, takoj
spustite vzvod za vklop/izklop.

Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih
pobogij; lahko izgubite ravnoteZje. Glejte “Cisgenje
spodnje strani pokrova kosilnice” v nadaljevanju tega
priro¢nika.

GORIVO IN POLNJENJE

A OPOZORILO

Z bencinom vedno ravnajte previdno; je zelo vnetljiva
teko€ina.

Gorivo mesSajte in hranite v posodah, ki so zasnovane
posebej za ta namen.

Gorivo vedno dolivajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali
plamena. Ne vdihavajte hlapov goriva. Med tocenjem
goriva ali v blizini goriva ne kadite ter se izogibajte
odprtim plamenom in iskram.

Ne pustite, da bi bencin ali olje pri$la v stik s koZo.

Pazite, da bencin ne pride v stik z oémi. Ce bencin pride
v stik z o€mi, prizadeto mesto temeljito izperite s Cisto
vodo. Ce $e vedno ob&utite draZenje ogi, takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

Razlit bencin takoj pogistite.

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO
Glejte sliko 4.

A OPOZORILO

Pred to¢enjem goriva vedno ugasnite motor. Nikoli ne
odstranjujte pokrovcka rezervoarja ali dolivajte bencina,
medtem ko motor obratuje ali je Se vro¢. Preden
zazenete motor, se umaknite vsaj 9 m pro¢ od mesta
polnjenja. Ne kadite. Ce tega opozorila ne upostevate,
lahko pride do hudih osebnih poskodb.
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A OPOZORILO

Péc degvielas uzpildes nekada gadijuma nesagaziet
plavéju vairak par 25 gradiem, jo tas var izraisTt,
pieméram, degvielas nopludi un aizdegSanas risku.

Ocistite povrSino okrog pokrovéka za gorivo, da
preprecite onesnazenje.

Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo, da sprostite
pritisk in da preprecite uhajanje goriva okrog pokrovéka.
Pokrovéek postavite na Cisto povrsino, ko ga snamete.
Previdno nalijte bencin v rezervoar. Pazite, da ne
prelije.

Preglejte in ocistite tesnilo, nato pa ponovno namestite
vse pokrovcke, ki ste jih sneli.

ObriSite morebitno razlito gorivo. Preden motor
zaZenete, se odmaknite najmanj 9 m (30 ft) stran od
obmocja to¢enja goriva.

OPOMBA: Normalno je, ¢e med prvo uporabo in po njej

u

haja dim iz novega motorja.

DOLIVANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA OLJA
Glejte sliko 5.

Motorno olja ima velik vpliv na zmogljivost in Zivljenjsko
dobo motorja. Za splo$no uporabo v vecini temperaturnih
razmer priporo¢amo olje 10W-30. Vedno uporabljajte
motorna olja za 4-taktne motorje, ki dosegajo ali presegajo
zahteve API servisne klasifikacije SJ.

OPOMBA: Ne uporabljajte ne-detergentnih olj ali olj za
dvotaktne motorje, saj bodo ta poSkodovala motor.

Dolivanje olja:

1.

2.

3.
4.

Prepri¢ajte se, da je kosilnica naravnost in da je
obmocije okoli pokroveéka/merilne pali€ice za olje Cisto.
Odstranite pokrovéek in tesnilo s prilozene steklenice
olja.

QOdvijte in odstranite pokrov€ek/merilno pali¢ico za olje.
Pocasi dolijte olje. Dolijte, dokler olje ne doseze oznake
“Full” na merilni pali€ici. Ne nalijte prevec¢ olja.

OPOMBA: Ko preverjate nivo olja, vstavite merilno pali€ico,
vendar je ne privijte.

5

. Ponovno namestite pokrovéek/merilno pali¢ico za olje.

Preverjanje nivoja motornega olja:

Prepri¢ajte se, da je kosilnica naravnost in da je
obmocje okoli pokroveéka/merilne paliCice za olje Cisto.
Odstranite pokrovéek/merilno pali€ico. Jo obriSite in
ponovno vstavite, vendar je ne privijte.

Ponovno jo odstranite in preverite nivo. Po potrebi
dolijte olje.

ZAGON /ZAUSTAVITEV KOSILNICE
Glejte sliko 4.
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A OPOZORILO

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtonosno.

Zagon motorja

1.

wn

Z

3-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

OPOMBA: Ta korak navadno ni potreben, kadar
zaganjate motor, ki je nekaj minut Ze obratoval.

Vzvod za vklop/izklop drzite dol proti ro¢aju.

Zagonski ro¢aj povlecite tolikokrat, da se motor zaZene.
Vrvico spustite po¢asi, sicer bo udarila nazaj.
OPOMBA: V hladnejSem vremenu bo morda potrebno
ponoviti postopek zagona. V toplejSem vremenu lahko
pretiravanje s tem postopkom (oz. s pritiskanjem na
kapico) zalije motor in slednji se ne bo zagnal. Ce
slu€ajno zalijete motor, pocakajte nekaj minut pred
ponovnim poskusom zagona in ne pritiskajte kapice za
gorivo.

austavitev motorja

Vzvod za vklop/izklop spustite in pustite motorju, da se
ustavi.

VZDRZEVANJE
A OPOZORILO

Pred izvajanjem vzdrzevalnih del vedno zaustavite
kosilnico, po¢akajte, da se rezilo popolnoma ustavi ter
snemite kapico z vzigalne svecke. Ce tega opozorila ne
upostevate, lahko pride do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le odobrene nadomestne
dele. Uporaba drugih delov lahko povzroéi nevarnost ali
Skodo na izdelku.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iSéenju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina plasti¢nih delov je zelo dovzetna za po$kodbe
s strani razli¢nih vrst raztopil. Za odstranjevanje prahu,
umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

Redno preverjajte privitost matic in vijakov ter tako
zagotovite varno uporabo kosilnice.

Odstranite morebitno nakopi€eno travo in listje na ali
okoli motorja oz. motornega pokrova. Ob&asno obrisite
kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte vode.

A OPOZORILO

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko plastiko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

MAZANJE
Vsi lezaji v tem izdelku so podmazani z zadostno koli¢ino

Vi

p
d

isokokakovostnega maziva, ki ob normalnih delovnih
ogojih zdrzi celotno Zivljenjsko obdobje izdelka. Zato
odatno mazanije ni potrebno.

A OPOZORILO

Kadar izvajate vzdrzevalna dela na rezilu, si vedno
roke zascitite z moc¢nimi rokavicami, lahko pa robove
rezil prekrijete s krpo oz. podobnim materialom. Ce
se dotaknete rezila, lahko to povzro¢i hude telesne
poskodbe.

MENJAVA REZILA
Glejte sliko 6.

z

a najboljSe rezultate morate rezilo ohranjati nabruseno.

Skrhano ali ukrivljeno rezilo nemudoma zamenjajte.

A OPOZORILO

Uporabljajte samo nadomestna rezila, ki jih odobrava
proizvajalec kosilnice. Uporaba rezila, ki ni odobreno
s strani proizvajalce kosilnice, je nevarna in se lahko
konéa z resnimi telesnimi poskodbami, poSkodovanostjo
kosilnice in izni¢enjem garancije.

A OPOZORILO

Preden kosilnico nagnete, da bi zamenjali rezilo,
izpraznite rezervoar z gorivom.

-

w

»

o

o

N

. Zaustavite motor in odklopite kabel vzigalne svecke.
Naj se rezilo popolnoma ustavi.

Obrnite kosilnico na stran (uplinja¢ naj gleda navzgor).
Postavite kos lesa med rezilo in pokrovom kosilnice ter
tako preprecite, da bi se rezilo vrtelo.

Z uporabo klju€a velikosti 9/16" (ni prilozen) ovijte vijak
rezila tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega
kazalca, e gledate od spodaj.

QOdstranite vijak, vzmetno podlozko, plos¢ato podlozko
in rezilo.

Namestite novo rezilo na drzalo. PrepriCajte se, da ste
ga namestili tako, da ukrivliena konca rezila gledata
navzgor proti pokrovu, in ne proti tlom.

Ponovno namestite plo$¢ato podlozko, vzmetno
podlozko in vijak na drzalo. S prsti privijte vijak tako,
da ga obracate v smeri urinega kazalca, ¢e gledate
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kosilnico od spodaj.

OPOMBA: Prepri¢ajte se, da ste vse dele namestili v
obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

Vijak rezila zavrtite navzdol z navornim klju¢em (ni
priloZzen) in poskrbite, da je vijak ustrezno privit.
Priporo¢en navor za vijak rezila je 48-55 Nm (35-40
ft.Ib.).

OPOMBA: Brusenja rezila ne priporo¢amo, vendar ¢e
ga Ze brusite, se pred namestitvijo prepriajte, da je
uravnotezen.

MENJAVA KOLES
Glejte sliko 10.

1.

2.
3.
4.

Zaustavite motor in odklopite kabel vzigalne svecke.
Naj se rezilo popolnoma ustavi.

Odstranite kolesni pokrov.

Odstranite matico z osi in odstranite kolo.

Nadomestite kolo z novim in ponovno namestite matico.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA
Glejte sliko 8.

Za pravilno in dolgo delovanje naj bo mreZica zracnega
filtra vedno Cista.

1.

2.

»

Odstranite pokrov zraénega filtra, tako da ga pritisnete
navzdol in nezno izvleete.

Odstranite zracni filter in ga odistite v topli milnati vodi.
Splaknite in po¢akajte, da se popolnoma posusi.

Na filter nanesite tanek nanos motornega olja, nato pa
ga iztisnite z vpojno krpo ali papirnato brisaco.

Filter namestite nazaj v ohisje.

Ponovno namestite in pri¢vrstite pokrov zra¢nega filtra.
OPOMBA: Filter za najboljSe rezultate enkrat letno
zamenijajte.

A OPOZORILO

Pokrovéek goriva, ki ne tesni, predstavlja nevarnost za
pozar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in
ventil za preverjanje. Zamasen pokrovcek za gorivo bo
povzrodil slabe zmogljivosti motorja. Ce se zmogljivosti
izbolj$ajo, ko malo odvijete pokrovéek, je lahko varnostni
ventil pokvarjen ali zamasen. Ce je treba, pokrovéek za
gorivo namestite nazaj.

MENJAVA MOTORNEGA OLJA
Glejte sliko 8.
Motorno olje menjajte vsakih 25 ur uporabe. Olje menjajte,

ko je slednje $e toplo, vendar ne vro¢e. To omogoca hiter
in popoln iztek olja.

1.
2.

3.

Odstranite pokrovéek/merilno pali¢ico za olje.
Prekucnite kosilnico na stran in po¢akajte, da olje izte¢e
v za to namenjeno posodo.

Kosilnico postavite v pokon¢ni polozaj in dolijte olje.
OPOMBA: Uporabljeno olje zavrzite na odobrenem
odlagalnem mestu. Za ve¢ informacij vprasajte
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lokalnega prodajalca olja.

VZDRZEVANJE VZIGALNE SVECKE
Glejte sliko 7.

Vzigalne svecke morajo imeti za pravilno delovanje motorja

ustrezen razmik in biti brez oblog. Preverjanje:

1. Snemite kapico vzZigalne svecke.

2. Ocistite morebitno umazanijo okoli baze vzigalne
svecke.

3. Odstranite vzigalno sve¢ko s pomocjo klju€a za svecke
velikosti 13/16" (ni prilozen).

4. Preverite vzigalno sve¢ko za morebitne poskodbe in jo
ocistite z zi€nato S¢etko, preden jo ponovno namestite.
Ce je izolacija podena ali odkrudena, je potrebno
sve€ko zamenjati.

OPOMBA: Pri menjavi so priporo€eni vtikaci Torch
E7RTC in NGK BPREHS.

5. lzmerite razmik med elektrodama. Pravilen razmik je
0,71 -0,79 mm.

Za poveéanje razmika previdno ukrivite zgornjo
elektrodo. Za zmanjSanje razmika previdno in nezno
udarite z zgornjo elektrodo ob trdo povrsino.

6. Ponovno namestite vzigalno sve¢ko. Namestite jo z
roko in bodite previdni, da ne poskodujete navoja.

7. Privifte s kljuéem, da stisnete podiozko. Ce je svectka
nova, privijte 1/2 obrata za ustrezen stisk podlozke. Ce
svecka ni nova, privijte 1/8 do 1/4 obrata za ustrezen
stisk.

OPOMBA: Nepravilno privita svec¢ka se bo zelo
segrevala in lahko poskoduje motor.

8. Ponovno namestite kapico vzigalne svecke.

SHRANJEVANJE IZDELKA

Kadar kosilnico shranjujete za 30 dni ali vec:

= Ce uporabljate stabilizator goriva, sledite navodilom
proizvajalca stabilizatorja in ga dodajte med bencin
v rezervoar. Motor naj vsaj 10 minut po dodajanju
stabilizatorja obratuje, da stabilizator pride do uplinjaca.

A OPOZORILO

Ne shranjujte kosilnice z bencinom v rezervoarju v
stavbi, kjer bi hlapi lahko dosegli iskro ali odprt ogen;.

= Ce ne uporabljate stabilizatorja goriva, naj motor te¢e
toliko ¢asa, da mu zmanjka goriva.

= Ko se motor zaustavi, po¢akajte, da se rezilo popolnoma
ustavi, nato pa snemite kapico vzigalne svecke.

= Ventil za gorivo zaprite.

m  Prekucnite kosilnico na stran (uplinja¢ naj gleda
navzgor) in odstranite odrezke trave, ki so se nabrali
na spodnji strani.

m  Ocistite spodnjo stran pokrova kosilnice.
m  Obrisite kosilnico s suho krpo.
m  Preverite ¢vrstost vseh matic, vijakov, gumbov, sponk,

@
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m  Preglejte gibljive dele za morebitne poskodbe,
razpoke in obrabljenost. Kakr$ne koli poSkodovane ali
manjkajoce dele dajte na popravilo.

m  Kosilnico hranite v dobro prezraéenem prostoru, ki je
¢isto, suho in izven dosega otrok.

m  Ne shranjujte v blizini korozivnih snovi, kot so gnojila
ali kamena sol.

-
218(31&|7

Spuscanje rocaja pred shranjevanjem:

m  Odviite gumb vodila zagonske vrvice. Odstranite
zagonsko vrvico z vodila in pustite, da se vrne k motorju.

I 0
clo|r

= Popolnoma odvijte gumbe krmila na obeh straneh in
zlozite zgorniji del krmila.

3

Odvijte zaklepne matice na spodnjem rocaju.

Zlozite spodnji del krmila naprej in pazite, da ne ukrivite
ali pris¢ipnete krmilnih pletenic.

mlg
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
A VAROVANIE

Pre zniZzenie nebezpecenstva poranenia musi uzivatel
pred pouzitim tohto vyrobku pregitat a pochopit navod
na obsluhu.

A VAROVANIE

Nikdy sa nesnazte obsluhovat kosacku skér, ako si
precitate a osvojite pokyny, bezpeénostné upozornenia
atd. uvedené v tomto navode. Pri ich nedodrzani by
mohlo doéjst k nehodam ako uder elektrickym pradom,
poziar alebo zavazné osobné poranenie.

OSOBNA BEZPECNOST

Tato kosacka travy dokaze amputovat ruky a nohy a
vymr§tovat predmety. Pochybenie pri dodrziavani
bezpecnostnych pokynov tak méze spdsobit vazny
Uraz alebo usmrtenie.

Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouzitie. Miestne
platné predpisy moézu obmedzovat dobu pouzitia
kosacky.

Budte opatrni, davajte pozor na to, €o robite, a pri praci
pouzivajte zdravy rozum. Stroj nikdy nepouzivajte, ak
ste unaveni, pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drog.
Po oddeleni akumulatora od kosacky zapojte konektor
nabijacky do zasuvky na akumulatore.

Noste hrubé a dihé nohavice, dihé rukavy, topanky a
rukavice. Nenoste volné pohodiné obleCenie, kratke
nohavice, sanddle ani nepracujte bosi.

Vzdy noste bezpe€nostné okuliare s boénym
ochrannym §titom. Ak pracujete v prasnom prostredi,
noste nasadeny respirator.
Vzdy maijte pevnu oporu néh. Udrzujte bezpeény postoj
a rovnovahu. Nepreceriujte sa. Preceriovanie sa méze
sposobit’ stratu rovnovahy.

Chodte krokom, nikdy nebezte.

Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi
opatrni.

Nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop, velmi
strmych svahov alebo nasypov. Nedostato¢ne stabilny
postoj méze byt priginou ukiznutia a padu.

Naplanujte si postup kosenia, aby ste nemuseli
vyprazdnovat materidl na cesty, verejné chodniky,
k okolostojacim osobam a pod. Tiez zabrante
vyvrhavaniu materialu proti stenam alebo prekazkam,
ktoré mdzu spdsobit, Ze sa materidl mdze odrazit
naspat smerom k obsluhe.
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PRACOVNY PRIESTOR

Nikdy nekoste, ked sa v blizkosti nachadzaju iné osoby,
najma deti alebo domace zvierata.

Vzdy koste za denného svetla a lebo pri dostato€énom
umelom osvetleni.

Nepracujte so zariadenim vo vybusnych atmosférach,
napriklad v blizkosti zapalnych tekutin, plynov alebo
prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré mézu podpalit
takyto prach alebo vypary.

Predmety vymrstené noZzom kosacky mozu spoOsobit’
velmi vazne poranenia os6b. Dokladne skontrolujte
priestor, kde sa ma zariadenie pouzivat a odstrarte
vSetky kamene, pali¢ky, kov, droty, kosti, hracky a iné
cudzie predmety.

Nepracujte so zariadenim na mokrej trave alebo v
dazdi.

Uzivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni za nehody

alebo Skody na majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

Tragické nehody moézZu nastat ak nie je obsluha
upozornena na pritomnost’ deti. Deti su Casto zaujaté
strojom a kosenim. Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti
ostanu tam, kde ste ich naposledy videli.

Deti udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od oblasti
kosenia pod dohladom zodpovedného dospelého,
ktory neobsluhuje kosacku.

Budte opatrni, a okamzite vypnite kosacku, ak do
oblasti kosenia vstupi dieta.

Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouZitie.

Budte velmi opatrni a pozorni, ak sa priblizujete do
zarastenych rohov, ku krikom, stromom alebo k inym
objektom, ktoré vam mdézu zablokovat vyhlad na deti.
Pracovisko udrzujte v Cistote.

Dbaijte, aby bolo pracovisko dobre osvetlené.
miesta

Prepchané alebo tmaveé

pravdepodobnost nehdd.

zvysujd

POUZIVANIE ZAHRADNYCH NASTROJOV A STAROST-
LIVOST O NE

Pred pouzitim vzdy vizudlne skontrolujte, i ostria,
maticové skrutky ostria a strihacia jednotka nie su
opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymiefajte v suUpravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

Skontrolujte  vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecéna prevadzka stroja.

Pravidelne a ¢asto kontrolujte zachytavac travy ¢i nie je
opotrebovany alebo poskodeny.

Opotrebené alebo poskodené casti vymerite.

Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju Ulohu splni lepSie a
bezpecnejSie, ked s nim budete pracovat pri rychlosti,
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pre ktoru je urceny.

Kosacku nepretazujte. Kosenie dlhej hustej travy moéze
sposobit pokles otacok motora a prerusenie napajania.
Pri koseni v dlhej a hustej trave najskor koste s vyssie
nastavenou reznou vyskou, znizite tak zatazenie
kosacky. Pozrite Cast popisujucu nastavenie vysky
ostria.

Ked prechadzate povrchy so Strkom, zastavte ostrie.

Nikdy netahajte kosacku smerom dozadu, ak to nie je
nevyhnutné. Ak musite odtiahnut’ zariadenie od steny
alebo prekazky, najskér sa pozrite dole a za seba, aby
nedoslo k prevrateniu alebo potiahnutiu zariadenie po
vasich nohach.

Zastavte ostria, ak je potrebné zariadenie naklonit pri
prechode cez iné ako travnaté povrchy a pri prevoze
zariadenia na miesto kosenia a z neho.

S nastrojom nikdy nepracujte, ked ma poskodené
vodiace listy alebo kryty alebo nema nasadené
bezpec&nostné zariadenia, napriklad odchylovace alebo
zberac travy.

Podla pokynov zapnite motor a nedavajte ruky ani nohy
do blizkosti rezného priestoru. Vystupné otvory musia
byt vzdy Cisté.

Kosacku nikdy neprevracajte ani nenastavujte, ak je
motor v prevadzke.

Vyhybaijte dieram,
vyvy$eninam, kameriom,
predmetom. Nerovny terén
poklznutia a padu.

sa vyjazdenym  kolajam,
alebo inym  skrytym

moéze byt pricinou

Stroj po pouziti uskladnite na suchom, dobre vetranom
a uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

Dodrzujte pokyny vyrobcu pre riadnu obsluhu a
prevadzku a inStalaciu prisluSenstva. Pouzivajte
vyhradne prislusensvo schvalené vyrobcom.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE BENZINOVE KO-
SACKY

Nepracujte v priestoroch, kde moéze dojst k
nahromadeniu nebezpe¢ného oxidu uholnatého.

Ak potrebujete premiestnit kosacku z jedného miesta
kosenia na druhé, vzdy najprv zastavte motor.

Nemerite nastavenie regulatora motora a nepretacajte
motor.

Motor Startujte podla pokynov s nohami mimo oblast
nozov.

Nenaklanajte kosacku pri Startovani.
Nestartujte motor, ak stojite pred vyvrhavacim otvorom.

Skoér ako odnimete zachytavac travy alebo odblokujete
vysypny zlfab, zastavte motor, odpojte VN kabel zo
svie€ky a pockajte, kym sa noZe celkom nezastavia.
Sekaci ndz sa otaca este niekolko sekund po vypnuti
motora. Nikdy neumiestriujte Ziadne Casti tela do oblasti
sekacieho noza, az kym sa celkom nezastavi.

Ak zariadenie narazi na cudzi predmet, postupujte
nasledovne:

e Vypnite motor a vytiahnite VN kabel zo sviecky.

e Riadne prehliadnite celi kosacku a zberny ks, ¢i
nie su poskodené.

e VSetky poskodenia najskor odstrafite/nechajte
opravit v autorizovanom servise skor, ako znova
nastartujete kosacku.

Ak kosacka zacala nezvykle vibrovat, okamzite vypnite
motor , odpojte VN kabel zo sviecky a zistite pricinu.
Vibracie su vS§eobecne znakom problémov. Skontrolujte
stav noza, pretoZze jeho nerovnomerné opotrebovanie
moze byt pri¢inou vibracii. Nerovnomerné opotrebenie
alebo poskodeny n6z sa musia okamzite nechat
vymenit pre zabranenie nebezpecnému poraneniu.

Pred uskladnenim v obale nechajte motor najprv tplne
vychladnut.

Aby sa znizilo riziko poziaru, je potrebné udrziavat v
Cistote motor, vyfuk a oblast okolo palivovej nadze,
odstrante z tychto miest travu, listie a nadmerné
mastnoty.

Ak je potrebné vyprazdnit palivovi nadrz, robte tak iba
vonku.

Skoér ako zacnete prevadzat akékolvek nastavovania,
vymenu prislu§enstva, prepravu alebo uskladnenie
kosacky, vypnite motor a vytiahnite VN kabel zo
sviecky. Tieto preventivne bezpenostné opatrenia
znizuju riziko nahodného spustenia kosacky.

OPRAVY

Stroj smie byt opravovany iba v autorizovanom servise.
Neodborna udrzba alebo opravy mézu byt pri¢inou
Urazu alebo vazneho poskodenia stroja.

Pri udrzbe pouzZivajte iba originalne nahradné diely
zhodné s pdévodnymi. Pouzitie nedovolenych dielov
mbze spodsobit nebezpecenstvo Urazu alebo poranenia
uzivatela alebo poskodenie stroja.

POZNAMKA: Vykonavajte len Ulohy uvedené v tomto
navode. Iny servis alebo opravu musi vykonat kvalifikovany
pracovnik.

A VAROVANIE

Ak niektoré diely chybaju, nepracujte so zariadenim,

kym chybajuce diely nenahradite. V opaénom pripade
moéze dojst k pripadnému zavaznému osobnému
poraneniu.

Tento navod si odloZte pre budice pouzitie. Dokladne si

p

recitajte pokyny uvedené v Casti informacie o pouzivani

stroja. Ak niekomu zariadenie poziCiate, prilozte k nemu aj
tento navod.

UCEL POUZITIA

Tento produkt je uréeny na domace kosenie travnikov.
Rezné ostrie by sa malo otacat priblizne rovnobezne so
zemou, nad ktorou sa pohybuje. Pri koseni sa musia vSetky
Styri kolesa dotykat zeme. Je to chodcom riadena chédza
za kosackou.

@
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POZNAMKA: Kosatka sa nikdy nesmie pouzivat s
kolieskami mimo zeme, ale sa musi tahat alebo viest.
Nesmie sa pouzivat na strihanie inych ako domacich
travnikov.

Pozrite si obrazok 1.

1
1

CEINOOEAWN =

Rukovat Startéra

Startovacia zapalovacia sviedka
Viec€ko olejovej nadrze / mierka
Palivové viecko

Paka nastavenia vysky
Gombik rukovéte

TImi¢

Packa vykonu

. Lanko vodiaceho gombika

0. Vzduchovy filter

1. Panel

MONTAZ

ROZBALOVANIE
Tento produkt vyzaduje montaz.

Opatrne vyberte zariadenie a vSetko prisluSenstvo z
balenia. Skontrolujte, ¢i sa v baleni nachadzaju vSetky
polozky uvedené v zasielkovom zozname.

Dékladne skontrolujte zariadenie, €i pocas prepravy
nedoslo k Ziadnemu poruseniu alebo poskodeniu.

V pripade, Ze su niektoré diely poskodené alebo
chybaju, poziadajte o pomoc servis zakaznikom
spolo¢nosti Ryobi.

A VAROVANIE

Nepouzivajte tento produkt, ak su nejaké diely zo
zasielkového zoznamu uz namontované na produkte pri
rozbaleni. Diely v tomto zozname nie su namontované
na zariadeni vyrobcom a vyzaduju inStalaciu
zaékaznikom. Pouzivanie produktu, ktory mohol byt
nespravne zmontovany, méze zapricinit vazne osobné
poranenie.

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri pouzivani produktu s poSkodenymi alebo
chybajucimi dielmi by mohlo déjst k vaznemu osobnému
poraneniu.
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A VAROVANIE

NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporuené pre pouzitie s
tymto produktom. Akékolvek uUpravy alebo prestavby
mo6zu mat za nasledok nebezpeéné podmienky veduce
k vadZznym osobnym poraneniam.

A VAROVANIE

Nikdy nenastavujte ani nepripajajte dopinky ak je
kosacka v prevadzke. Pochybenie s nezastavenym
motorom méze zapricinit vazny uraz.

A VAROVANIE
Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu stroja, ktoré
moze zapricinit vazne poranenia, vzdy odpojte VN
kabel zo sviecky, ak pracujete na stroji.

A VAROVANIE

Nikdy nepracujte s kosackou, pokial nema nasadené a
funkéné prislusné bezpecnostné zariadenia. Kosacku
nikdy nepouzivajte, ak si ochranné prvky a zariadenia
poskodené. Obsluha stroja s chybajicimi alebo vadnymi
suciastkami méze spdsobit vazne poranenia.

INSTALACIA (PANEL)
Pozrite si obrazok 1a.

Pouzite kIG¢ a zasuvku set (nie je suc¢astou dodavky)
s skrutiek a matic na zabezpecenie panel na rukovati.

INSTALACIA (RUCKA)
Pozrite si obrazok 2.

1.

N

3.

Umiestnite rukovate do spravnej prevadzkovej polohy a
utiahnite gombik rukovéte pre zaistenie.

Uvolnite lanko vodiaceho gombiku, umiestnite
Startovaie lanko do voditka na rukovati, potom gombik
znova zatiahnite pre spravne zaistenie.

Nainstalujte zasobnik na travu.

NASTAVENIE VYSKY NOZA
Pozrite si obrazok 3.

u
p

rovef. Pred prvym pouzitim kosacky nastavte sekaciu
olohu na vysku ktora je najvhodnejSia pre vas travnik.

Priemerny travnik by mal mat 3 az 6 cm, podla ro€ného

[¢]

bdobia.
Pre zdvihnutie vySky noza uchopte paku nastavenia
vy$ky a posurite ju smerom k zadnej ¢asti kosacky.
Pre znizenie vysSky noza uchopte packu nastavenia
vysky a posurite ju smerom k prednej ¢asti kosacky.
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PREVADZKA -

TIPY NA KOSENIE

Uistite sa, Ze je travnik bez kamenov, dreva, drotov a
inych predmetov, ktoré by mohli poskodit ndz kosacky
alebo motor. Takéto predmety mdézu byt vymrstené
kosackou ktorymkolvek smerom a mézu sposobit
vazne poranenia obsluhe alebo okolostojacim osobam,
alebo mézu spdsobit materialne Skody.

Najlepsi vykon dosiahnete ak kosite menej ako tretinu
vysky travy.

Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chédze pre
zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie odrezkov.

Nekoste mokru travu, ta sa lepi na spodnu stranu dna a
brani spravnemu zberaniu alebo vysypavaniu odrezkov
travy.

Nova alebo husta trava moze vyzadovat vysSiu reznu
vysku.

Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu dna
kosacky aby ste odstranili zbytky travy,listia,necistét a
nazbieranych zvyskov.

OBSLUHA NA SVAHU
Pozrite si obrazok 5.

Svahy su hlavnym faktorom pri pokiznutiach a padoch,
ktoré m6zu mat za nasledok velmi vazne poranenia.
Obsluha na svahoch si vyzaduje zvySenu opatrnost.
Ak sa na svahu citite neisto, nekoste tam. Nikdy sa
nesnazte kosit na svahoch so sklonom vacsim ako 15
stupriov.

Na strmych svahoch koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom. Ak menite smer, budte velmi
opatrni.

Vyhladavajte otvory, vyjazdené kolaje, kamene, skryté
predmety alebo vyvySeniny, ktoré moézu sposobit
zakopnutie alebo pokiznutie a vyhnite sa im. Vysoka
trava moze skryvat prekazky. Odstrante vSetky
predmety, napriklad kamene, konare apod., ktoré mézu
byt vymrstené sekacim nozom.

VZdy majte pevnu oporu noh. Ukiznutie a pad mézu
mat za nasledok tazké ublizenie na zdravi. Ak citite,
Ze stracate rovnovahu, ihned uvolnite packu vykonu.

Nikdy nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop
alebo hradzi, mohli by ste stratit pevny postoj a
rovnovahu. Pozrite si &ast “Cistenie spodku paluby
kosacky”.

PALIVO A PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE

A VAROVANIE

Vzdy zaobchadzajte s palivom opatrne, pretoze je velmi
horfavé.

Palivo mieSajte a skladujte v nadobach $pecialne
uré¢enych na tento ucel.

Palivo dolievajte vzdy vonku, v bezpe¢nej vzdialenosti
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohria. Nevdychuijte
vypary paliva. Nefajcite a stojte mimo zdroja
otvoreného ohna a iskier ak plnite palivovu nadrz alebo
pri manipulacii s benzinom.

Dbaijte na to, aby benzin alebo olej nepriSiel do kontaktu
s vasou pokozkou.

Benzin a olej nedavajte do blizkosti o¢i. Ak sa benzin
alebo olej dostant do kontaktu s o¢ami, ihned ich
omyte Cistou vodou. Ak je o€na sliznica podrazdena,
ihned vyhladajte lekara.

Vyliaty benzin hned vycistite.

PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE
Pozrite si obrazok 4.

A VAROVANIE

Pred dopiianim paliva vzdy vypnite motor. Nikdy
nedemontujte vie¢ko nadrze ak je motor v prevadzke,
ani ak je motor este horuci. Pred spustenim motora
sa postavte do vzdialenosti minimalne 9 m od miesta,
kde ste nalievali palivo do nadrze. Nefajcite. Pri
nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo dojst k vaznemu
poraneniu osob.

A VAROVANIE

Po doplneni paliva nikdy nenaklanajte kosacku viac ako
25 stupriov, inak by mohlo dojst k uniku paliva a riziku
vzniku poziaru a pod.

-
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. Vycistite povrch okolo uzaveru, aby nedoSlo ku
kontaminacii paliva.

Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej nadrze, aby
doslo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo okolo
uzaveru. Vie¢ko umiestnite na Cistu plochu.

Opatrne nalejte palivo do nadrze. Davajte pozor, aby
ste palivo nerozliali.

Vygistite a prehliadnite tesnenie, potom naspat
namontujte viecko nadrze a uzatvorte nadobu s
palivom.

Akykolvek rozliaty benzin ihned’ utrite. Pred spustenim
motora sa presurite 9 m (30 stoép) od miesta na
dopliianie paliva.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti naradia je Uplne normaline,
Ze sa z nového motora dymi.

DOLIATIE/KONTROLA MOTOROVEHO OLEJA
Pozrite si obrazok 5.

Motorovy olej ma vyznamny vplyv na vykon motora a

z

ivnostost. VSeobecne plati pre pouzitie pri vSetkych

teplotach typ oleja SAE 10W30. Vzdy pouzivajte motorovy

ol
p

lej pre 4-taktné motory, ktory dosahuje alebo ma lepSie
arametre ako API trieda SJ..

POZNAMKA: Oleje bez detergentov alebo pre 2-taktné
motory poskodzuju motor a nesmu sa preto pouzivat.

@
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Pridanie motorového oleja

1. Uistite sa, Ze je kosacka na rovine a oblast okolo
mierky je Cista.

2. Odstrante kryt a t snenie z olejovej flade.

3. Odskrutkujte viecko k nadrzi oleja a snimte ho.

4. Opatrne dolejte olej. Naplrite az k ryske FULL (pIné) na
mierke. Neprepifiajte.

POZNAMKA: Ak kontrolujete hladinu oleja, nasufite mierku

do plniaceho otvoru pre olej, ale nezaskrutkujte ju.

5. Naskrutkujte vie¢ko nadrze oleja a zaistite ho.

Kontrola motorového oleja

m Uistite sa, Zze je kosaCka na rovine a oblast okolo
mierky je Cista.

= Snimte viecko nadrze/mierku. Utrite docista a znova
nasadte na plniaci otvor oleja, ale nezaskrutkujte.

= Znova nasadte olejové vie¢ko / odmerku a skontrolujte
hladinu oleja. Olej dolejte podla potrieb.

STARTOVANIE A ZASTAVENIE KOSACKY
Pozrite si obrdzok 4.

A VAROVANIE

Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostato¢nej vetranom priestore — pri nadychani
vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

Startovanie motora

1. Stlaéte primarnu banku 3-krat.

POZNAMKA: Ak $tartujete motor, ktory uz niekolko
minut bezal, toto nie je potrebné.

Podrzte packu vykonu dole oproti rukovati.

Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.
Lanko opatrne uvolnujte aby sa nevymrstilo.
POZNAMKA: V chladnom pogasi méze byt nutné
Startovacie kroky opakovat. V teplejSom pocasi méze
dojst’ k prehlteniu motora a motor nenastartuje. Ak
dojde k prehlteniu motora, pred dal$im Startovanim
pockajte niekolko minut a neopakujte Startovacie kroky.

wnN

Zastavenie motora
Uvolnite packu vykonu a pockajte, kym sa motor Upline
nezastavi.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pred prevadzanim udrzby zastavte kosacku, nechajte
celkom zastavit n6z a odpojte VN kabel zo sviecky. Pri
nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo dojst k vaznemu
poraneniu osob.
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A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len autorizované nahradné diely.
Pouzitie inych ako originalnych dielov mbéze sposobit
poskodenie vyrobku alebo byt pri¢inou nebezpecéenstva.

VSEOBECNA UDRZBA

m Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vela plastov je citlivych na poSkodenie réznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu byt nimi poSkodené.
Na odstranenie Spiny, prachu, oleja, maziva a pod.
pouzite Cisté tkaniny.

m Pravidelne a ¢asto kontrolujte vSetky matice a skrutky
na ich spravne utiahnutie, zaisti sa tak bezpecna
prevadzka kosacky.

m Odstranujte vSetky nanosy travy a listia na a okolo
motora a krytu motora. Obcas kosacku vyutierajte
suchou utierkou.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit &i znicit plast, o modze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

MAZANIE

V8etky loziska naradia boli vyrobcom namazané
dostatoénym mnoZstvom vysokou¢inného maziva, ktoré
vystaci na celt dobu Zivotnosti kosacky pri normalnych
podmienkach pouzivania. Ziadne dal$ie mazanie loZisiek
nie je potrebné.

A VAROVANIE

Vzdy chrarte svoje ruky nosenim rukavic a/alebo
obalujte ostrie noza handrami a inymi materialmi, ak
prevadzate udrzbu noza. Pri kontakte s ostrim by mohlo
dojst k zdvaznému poraneniu osbb.

VYMENA SEKACIEHO NOZA

Pozrite si obrazok 6.

Aby ste dosiahli najlepSie vysledky kosenia, musi byt
sekaci ndéz stéle ostry. PoSkodeny alebo opotrebovany n6z
okamzite vymerite.

A VAROVANIE
Pouzivajte iba nahradné noze schvélené vyrobcom

kosaCky. Pouzivanie neschvaleného noza je
nebezpecné a mdze spdsobit vazne poranenia a byt
dévodom na zruSenie zaruky.
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A VAROVANIE

Predtym, ako naklonite kosacku pri vymiefiani ostria,
najskor vypustite palivo.

. Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.
Pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Otocte kosacku na bok karburatorom smerom hore.
Medzi n6z a dno kosacky vlozte dreveny klin aby ste
zabranili otad¢aniu noza.

Pomocou 9/16" kltu¢a alebo objimky (nie je sucastou
dodavky) uvolnite maticovu skrutku ostria jej ota€anim
proti smeru pohybu hodinovych rucigiek pri pohlade
zospodu kosacky.

Snimte skrutku noza, poistnd podlozku, podlozku a
noz.

Na hriadel nasadte novy néz. Uistite sa Ze je
nainstalovany tvarovymi koncami ukazujicimi smerom
hore k dnu kosacky a nie dolu k zemi.

Namontujte naspat’ skrutku noza, poistni podlozku a
podlozku na hriadel. Skrutku utiahnite prstami ota¢anim
v smere hodinovych rugiciek.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze ste namontovali spat véetky
suciastky v tom poradi, v akom boli namontované pri
demontazi.

Utiahnite skrutku noZza pomocou momentového kluca
(nie je sucastou dodavky), aby ste zaistili spravne
utiahnutie.

Doporu¢eny moment je 48-55Nm.

POZNAMKA: Nedoporudujeme ndz brusit, pretoze sa
tym porusi rovnovaznost noza.

VYMENA KOLIES
Pozrite si obrazok 10.

1.

2.
3.
4.

Zastavte nastroj a odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.
Pockajte, kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Odstrarite kryt naboja kolesa.

Odmontujte poistni maticu a dajte dolu koleso z osky.
Nasurite nové koleso a znova zaistite maticou.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
Pozrite si obrdzok 8.

Ak chcete dosiahnut spravny vykon a dlhu Zivotnost
zariadenia, udrziavajte vzduchovy filter v Cistote.

1.

2.

3.

o~

Odstrante vzduchovy filter — tlaéte zapadku nadol a
sucasne tahajte kryt smerom von.

Vyberte vzduchovy filter a vycistite ho v teplej vode so
saponatom. Oplachnite a riadne vysuste.

Na filter aplikujte fahky film motorového oleja, zvySny
olej odstrafte pomocou absorpénej utierky alebo
papierového uteraka.

Znova vlozte filter do zakladne filtra vzduchu.

Vratte a zaistite kryt filtra.

POZNAMKA: Pre zabezpedenie spravneho vykonu je
potrebné filter menit raz ro¢ne.

A VAROVANIE

Presakujuce palivové viecko predstavuje riziko poZiaru a
musi sa okamzite vymenit.

Palivové viecko obsahuje bezudrzbovy filter a spatnu
klapku. Zanesené viecko nadrze moéze byt pricinou
slabého vykonu motora. Ak sa vykon zvySi pri otvoreni
vie€ka nadrze, je poskodeny alebo zaneseny kontrolny
ventil. Podla potreby vymerite palivové viecko.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJA
Pozrite si obrazok 8.

Motorovy olej

p
n

1.
2.

3.

vymienajte po kazdych 25 hodinach
ouzivania. Olej vymienaijte ked je este trocha teply, ale
ie horuci. To umozni lahké a kompletné vyliatie oleja.
Snimte vie¢ko nadrze oleja/mierku.

Nahnite kosacku na bok a nechajte vytiect stary olej do
vhodnej nadoby.

Obratte kosacku vertikalne a doplite olej.

POZNAMKA: Pouzity motorovy olej sa musi zlikvidovat [N

na uréenych zbernych miestach. Viac informacii vam
poskytne vas predajca oleja.

UDRZBA ZAPALOVACEJ SVIECKY
Pozrite si obrazok 7.

Zapalovacia svie¢ka nesmie mat skratované elektrody a
musi byt Cistd bez usadenin aby bola zaru¢ena spravna
funkcia motora. Kontrola:

1.
2.

3.

Vyberte kryt zapalovacej sviecky.

Odstrante vSetky necistoty z okolia zapalovacesj
sviecky.

Pomocou nastrékového klu¢a demontujte zapalovaciu
svie€ku (2cm — nie je sucastou dodavky).

Skontrolujte ¢i nie je sviecka poskodena, odistite ju
drétenou kefou. Ak je izolator zlomeny alebo prasknuty,
musi sa sviecka vymenit.

POZNAMKA: Pri vymene pouZite nasledujlce
odporucané zastrcky: Torch EZTRTC a NGK BPR6HS.
Zmerajte vzdialenost elektrod sviecky. Spravna
vzdialenost je 0,071 az 0,078 cm.

Pre rozSirenie opatrne vyhnite hornd zemniacu
elektrodu. Pre zmensenie vzdialenosti opatrne poklepte
elektrédou o tvrdy povrch.

Ruéne namontujte svieCku na miesto, aby ste nestrhli
zavity.

Pomocou kli¢a sviecku utiahnite. Ak je svieCka nova,
utiahnite o 1/2 otacky. AK je sviecka stara, utiahnite o
1/8 otacky vhodnou silou.

POZNAMKA: Nespravne utiahnuta sviecka sa bude
prehrievat a méze poskodit motor.

Namontujte kryt zapalovacej sviecky.
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SKLADOVANIE PRODUKTU

UlozZenie kosacky na dlhsie ako 30 dni:

m Ak pouzivate palivovy stabilizator, drzte sa pokynov
vyrobcu stabilizatora pre jeho pridavanie do nadrze s
palivom. Spustite motor aspori na 10 minut po pridani
stabilizatora, aby sa dostal do karburatora.

A VAROVANIE

Neukladajte kosacku s palivom v nadrzi, za¢nu sa tam
hromadit' vypary benzinu a pri styku s ohriom alebo
iskrami by mohlo dojst k vybuchu.

m Ak nepouzivate palivovy stabilizator, nechajte motor
bezat az kym nespotrebujete vSetko palivo.

m Akonahle sa motor zastavi, nechajte néz celkom
zastavit a odpojte VN kabel zo sviecky.

m  Otocte ventil paliva do zatvorenej polohy.

m Otocte kosacku na jej bok (karburatorom nahor) a
vycistite nanosy travy, nalepené na spodnej strane dna
kosacky.

m  Vycistite spodok paluby kosacky.
m  Kosacku utierajte suchou utierkou.

m  Skontrolujte vSetky matice, skrutky, gombiky, upinadla
atd. Na ich spravne utiahnutie.

m  Skontrolujte vSetky pohyblivé €asti, ¢i nie su poSkodené,
poruSené alebo opotrebované. V pripade po$kodenia
alebo chybajucich ¢asti zariadte napravu.

m  Kosacku uskladnite na suchom dobre vetranom mieste,
mimo dosahu deti.

m  Kosacku neskladuijte v blizkosti korozivnych materialov
ako su soli a hnojiva.
Znizenie rukovéte pred ulozenim

m Povolte vodiaci gombik Startovacieho lanka. Snimte
Startovacie lanko a nechajte ho navinut do motora.

m  Celkom uvolnite gombiky rukovati po bokoch rukovate
a ohnite hornu €ast' rukovate dole.

m  Odskrutkujte poistné matice spodnej rukovate.

m  Ohnite spodnu rukovat smerom vpred, zaistite aby sa
neohybala alebo nezamotala do kabelaze.
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OCHOBHW MNMPABUIIA 3A BE3OINACHOCT

A NMPEOYNPEXAEHUE

3a pga ce Hamanu onacHOCTTa OT HapaHsBaHWs,
notpebutenat TpsiGBa Aa npoyeTe u Aa pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a onepartopa.

Bvnrapus

M3XBbPNSHE Ha  MaTepuan  cpewy nNbTULWA,
obLiecTBeHN TpoToapu, CTpaHWYHW Habnopgatenn un
apyrv nogo6Hu. N36sareante CbLyo U U3XBBbPMASHETO Ha
maTepuan cpeLly CTEHW MW NPEnsSTCTBUS, B KOUTO TOW
MOXe [a puKoLLMpa KbM Bac.

BE30MNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

A NPEOYNPEXAEHUE

He 3anoyBanTe ga nanonaeare Ta3u kocayka, npeau aa
CTe Mpoyenu ctapaTenHo 1 Ja ce pasbpany HambiHO
BCUYKU
M TH., KOUTO Ca W3MOXEHW B TOBa PBLKOBOACTBO.
HecbobpasaBaHeTo C ToBa npeaynpexaeHue Moxe
0a npeaussuka TPYOOBM  3MIOMOMYKU, BKMHOYUTENHO
TOKOB yAap,
HapaHsiBaHusi.

MHCTpyKUMKM, npaBuna 3a Ge3onacHocT

noxap wWwnum cepuosHu U3NYeCcKn

JINYHA BE3OMACHOCT

Kocaukata 3a TpeBa e cnocobHa [Jda amnyTupa
KpaHWLUKM, KakTo W [Ja OTXBbPnsi npeameTu.
CubniogaBaiiTe BCUYKU MHCTPYKLUMM 3a 6e3onacHoCT.
B npotuBeH crnyyain moxe Aa ce CTUrHe [0 CEpPUO3HN
hun3nYeckn HapaHsaBaHUS UM CMBPT.

He nosBonsBanTe Ha gela Unv Ha nuua, HesanosHaTun
C VHCTpyKUMUTE Aa u3nonssaTt MalwwuHaTta. MecTHute
Hapenbu mMoraT Aa HanaraTt orpaHUYeHns 3a Bb3pacTTa
Ha onepaTopa.

Bvoete 6auTenHu, BHMMaBanTe KakBO NpaBuTe U
nposiBsiBaiitTe 6naropasymuie, korato 6GopaBute C
KocaykaTa. He n3nonssante Tasn malumHa, ako cTe
YMOPEHW UMW NOA BIUSHUETO Ha HApKOTULM, ankoxon
uwnu nekapctea. Mur HeBHUMaHue npu paboTta C
MaluMHaTa Moxe [a goBefe A0 CEPUO3HO hPU3NYECKO
HapaHsiBaHe.

HoceTe 3apaBu ObNArv NaHTanoHW, ObATM pbkasu,
GoTylwM W pbkaBuuu. He HoceTe LMPOKU Apexu,
LopTH, caHganu v He xogdeTe 6ocu.

BuHary no BpeMe Ha paboTa HoceTe 3alUTHU oYuna
CbC CTPaHWYHK ekpaHW. AKO NpK KOCEHETO ce oTaAens
npax, HoceTe 1 Macka 3a nuue.

BuHarm cTbnBanTe  BHMMATENHO M cTabumnHo.
3aemaiite ctabunHa nosvuus U nasete GanaHc. He
ce npoTaranTe, 3a a paboTute Ha TPYAHO AOCTUXUMM
mecTa. [MpoTaraHeTo mMoxe Aa goBefe A0 3aryba Ha
paBHOBecKe.

BbpBeTe, HMKOra He TU4anTe, Korato KocuTe.

KoceTe HaknoHeHWTe MOBBPXHOCTW HAMpsiko, HUKora
Harope n Hagony. bbpete ocobeHo 6autenHu npwu
CMsiHa Ha nocokaTa Ha HakroHa.

He koceTe Ao Hacunu, kaHaBkuW, NpekaneHo CTPbMHM
NOBbPXHOCTM UNK Aurn. HectabunHocTTa no Bpeme Ha
pa6oTa Moxe Ja AoBeae 4O NOAXTb3BaHe v nagaHe.

MnaHupanTe nbTA Ha KoceHe, 3a [Jda u3berHete

Hukora He koceTe, fokaTo HabIM30 UMa xopa, 0coBeHo
feua unu 4oMaLLHu TH6UMUm.

BuHarn kocete camo Ha AHeBHa CBETNUHA Wnn npu
,El,06p0 N3KYCTBEHO OCBETIIEHUE.

He paboteTe ¢ MawwuHata B cpefja C MNoBulLeHa
0MacHOCT OT Bb3HWKBAHe Ha ekcnnoswusi, B 6nu3ocT Ao
necHosananumMu TeYHOCTM, ra3oBe Uin npaxoobpasHu
matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa WHCTPYMEHTHLT
npouseexaa MWCKpW, KOWTO MoraT Aa Bb3nnameHsT
npax unu napwm.

MpeameTtu, W3XBBLPMEHM OT KocadkaTta, MoraT Aa
NPUYMHAT  CEepuMo3HM  HapaHsiBaHus.  [poBepeTe
BHMMaTEmNHO 30HaTa, KbAeTo Lue Cce Wu3nonssa

MalmMHaTta, M OTCTpaHeTe BCUYKM KaMbHU, MPbYKM,
MeTarnHu npeameTu, kabenu, KoCTW, Urpaydku unm apyru
YyXXON NpeamMeTu.

He paboTeTe ¢ MalwmHaTa BbpXy BfiaxHa Tpesa wnv
npv o4bxa.

Tpabea ga 3HaeTe, Ye onepaTopbT UMK NOTPebuTensaT
€ OTrOBOPEH 3a MPUYMHSIBAHETO Ha 3MOMOMyKu Wiu
LWEeTV Ha ApYrv vua unm MMyLLecTBo.

OnepatopbT TpsiGBa [fa € BUHArM Hawpek B
npucbCTBMETO Ha Adeua, 3a Aa ce u3berHaT TparnyHu
VMHUMOeHTU. JeuaTa 0GUKHOBEHO ca NGONMUTHU KbM
MalMHUTE U KbM Mpoueca Ha koceHe. He mucnerte,
Ye feuaTa e CTosAT AbJIro Ha MACTOTO, KbETO CTe 1
BUAENW 3@ NOCreaHo.

OnepaTtopbT HE MOXe [Ja ce rpwkiu 3a geua, [oKaTo
6opaBu c mawuHaTa. Te TpsabBa Aa 6bAaT noa onekaTa
Ha [pyr Bb3pacTeH, KOWTO Aa e OTrOBOPeH 3a TAX U Aa
BHMMaBa [ja He HaBMM3aT B 30HaTa Ha KOCEHe.

Bboete Hawpek M ako geTe HaBnese B 30HaTa,
He3abaBHO M3kIoYeTe KocaykaTa.

He nossonsBante Ha Aeua unu Ha nuua, HeaanoaHatu
C VHCTPYKUMUTEe Oa U3nosnseaTt MalunHaTa.

Bbaete ocobeHo 6auTenHu, korato kocute B 6nmM3ocT
[0 BIMK, XpacTu, AbpBeTa Unv Apyru npeameTn, KoUTo
Morart Aa Bv nornpeyart fa 3abenexute npubnuxasallo
nete.

MopabpxanTe paboTHaTa 30Ha YncTa.

MopabpxanTe paboTHaTa 30Ha Aobpe ocBeTeHa.

BeanopsigbkbT  WMAM  TbMHMHATa B paBoOTHOTO
NPOCTPAHCTBO Ca NPeAnocTaska 3a 3rI0MosyKu.

U3NON3BAHE U OBCIY>XBAHE HA TPAOVUHCKWU UH-
CTPYMEHTH

@

OrnexgaiiTe UHCTPYMEHTa BCEeKM MbT npeau ynotpeba,
3a fga ce yBepuTe, Ye ocTpuetata, GonToBeTe UM U
pexeLms MeXaH13bM He ca U3HOCEHU NN NMOBPeaEHU.
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= 3ameHeTe U3HOCEHUTe Unu noBpeaeHnTe ocTpueTa u
6bonToBe 3aedHo, 3a Aa 3anasunTe HGanaHca.

m [leproanyHo npoBepsBaWTe [anuv BCUYKWA  Fanku,
6onTOBE U BUHTOBE Ca NPaBUITHO 3aTerHaTu, 3a Aa cTe
CUrypHU, Ye obopyaBaHeTo € B M3NPaBHOCT.

= [lepuoanyHo npoBepsiBaiiTe KonekTopa Ha Tpesa 3a
M3HOCBaHe Unv NoBpeau.

m  3ameHsINTe N3HOCEHUTE UM NOBPEeAEHN YacTu.

m He Hacuneante npopykta. ToM e cBbpLWK
pabotaTa no-gobpe u no-6esonacHo B 3agageHusi ot
npov3BoaMTeNs AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

= He npetoBapBaiiTe kocaykaTa. KoceHeTo Ha Abnru u
nebenu cTpbKoBe TpeBa MOXe fa MPUYMHWU crnagaHe
Ha cKopoCTTa Ha [ABuraTens uMnu o oTnajaHe Ha
3axpaHBaHeTo. [pun koceHe Ha Abnra u gebena Tpesa
e ce Hamanu HaToBapBaHeTo, ako Ce W3BbPLUK
npeABapuTeNiHO noapsiaBaHe C Mo-BUCOKa HacTpouka
Ha BUCOYMHaTa. BwxTe pasgena 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha OCTPMETO.

m  CnpeTe ocTpueTo, KOraTo NnpeMmnHaBaTte Hag YakbnecTu
MNOBBbPXHOCTU.

m He pbpnante Hasapg kocadkata, OCBEH ako He e
abcontoTHO HensbexHo. Ako TpsibBa Oa BbpHeTe
MaluHaTa B obpaTHa nocoka, 3a aa nsberHete creHa
UM NpensTcTBUe, MbpBO Ce OrfefanTe Hagony u
Ha3aj, 3a ga usberHeTe cnbBaHe UMM ApbhBaHe Ha
MalumHaTa Hafj kpakaTta cu.

m CnpeTe ocTpueTto (ocTpuertaTta), ako ce Hanara Aa
HaKMoHWTe MaluMHaTa, 3a Aa S 3akapaTte Ha MSCTOTO,
KOeTO Llie KoCWTe WNM ako e s npekapsaTe npes
MecTa, pas3nnyHu OT TPEBHM NIOLLN.

= Hvkora He non3BaiiTe ypega C noBpedeHW 3awuTu
WU CTPaHWYHKU ekpaHu unu 6e3 3allnMTHU YyCTPOoUCTBRa,
Hanpumep 6e3  MOHTUpaHW  OTKMOHUTENW  WUMU
KONeKTopu 3a TpeBa.

m BknioveTe gBuratens cnopep ykasaHusiTa U OpbXTe
pbUeTe W KpakaTa cu Janey OT 30HaTa Ha pssaHe.
BuHaru cToiite faney ot ynes 3a U3xsbprsHe.

m Hwukora He BouranTe u He HOCeTe KocaykaTta, JoKaTo
OBUraTensiT i e B xon,.

= W3barsante aynku, 6pasgmn, WM3OyTUHW, KaMbHW Unn
APYTU CKPUTK npeameTy. HepaBHUAT TepeH Moxe Ada
[10B€ie A0 NOAXMTb3BaHe W NajaHe.

= Korato He ce uanonaea, Kocadkata TpsibBa da ce
CbXpaHsiBa Ha Cyxo, MNpOBETPMBO MSCTO U Aa e
3aKrioYeHa, 3a a He MoraT da s JocTuraT aeua.

m CnepgBaiiTe  MHCTPyKUMUTE  Ha  Mpov3BOAMTENS
3a npaBunHa paboTa C kocaykata M MOHTaX Ha
npuHaanexHocTn. Manonssante camo opobpeHu oT
Npou3BOAWTENS akcecoapu.

NPABUNA 3A BE3OMNACHOCT 3A BEH3UHOBWU KO-
CAYKHU

m He nyckarte gsuratens B 3aTBOPEHW MOMELLEHUS,
KbOETO MOXe [a Ce HaTpyna ornaceH BbImepoaeH
oKkema,
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= AKO ce Hanmara Aa HaknoHuTe KocadkaTa, 3a fda s
3akapaTe Ha MSICTOTO, KOETO LLie KOCUTE UM aKo Le S
npekapBaTte Npes MecTa, pasfiuyHu OT TPEBHU MIIOLLU,
cnupanTte Asuratens.

= He npomeHsinTe dabpuyHO perynmpaHuTe HacTpOMKu
Ha ABWUraTens v He ro npeToBapBsaiiTe.

m Craptupaiite pgBuratenss BHUMATENHO W cropen
MHCTpyKUmuTe. [NaseTe kpakaTa cu Aaney oT ocTpueTo.

m He HaknaHsawTe KocaukaTa, KoraTto cTapTuparte
nsuratensi.

m He crapTtupanTe gBuraTtens, 4okaTo cTe npej ynes 3a
M3XBbPIIsiHe Ha Tpeea.

= [pean fga usBaxgaTte Korektopa Ha Tpeea WM aa
oTnywiBaTe ynes 3a usnpassBaHe, cripeTe ABuratens,
paskayeTe MPOBOAHMKA HA CBewTa W uU34yakante
OCTpUeTo Aa crpe HambfHo. Crep M3KNioYBaHeTo Ha
ABuraTtens ocTpyveTo MNpoAbrkasa [a ce BbpTU olle
HAKOMKO CEKYHAW Mo uHepuwmsi. Hukora He noctassante
YacT OT TAMOTO CY B 30HaTa Ha OCTpUeTo, Npeau Aa cTe
ce yBEepuIu, Ye TO e Cnpsifio Aa ce BbpTy.

= AKO MalvHaTa ce ygapuv B Yyxa npegmeT, cneapavite
TE3U CTHIMKK:

e CnipeTe KocaykaTa W paskayeTe MPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHara cBeLl.

e llatenHo ornepaiite kocaykata M KonekTopa Ha
TpeBa 3a NoBpeau.

e AKO MMa noBpeaeHn YacTu, nonpaseTe v, Nnpean Aa
cTapTupaTe OTHOBO KocadkaTa M [a npoabikuTe
paboTtaTa cu C Hesl.

m AKO KocaukaTa 3anoyHe pAa BuGpupa noBeve OT
HopMmarHo, He3abaBHO cripeTe ABUraTens, paskadyere
NpOBOAHMKA Ha CBeLiTa U MOTbpCETe NMpuYMHaTa 3a
ToBa. B noBeveTo cryyan BuGpauwuTe ca curHan 3a
noepefa. MNpoBepeTe CbCTOSIHUETO HA OCTPUETO, Thbil
KaTo HepaBHOMEPHOTO MW3HOCBaHe WNWU nospeda B
OCTPVETO MOXE [a MOBWLIM HWBOTO Ha BMGpauusTa.
AKo TOBa e NpuymHaTa, He3abaBHO 3aMeHeTe OCTPUETO,
3a fja nsberHeTe eBeHTyarHN CepUO3HN HapaHsiBaHUS.

m W3yakante paBuratenat ga ce oxnagw, npeav Aa
npubepeTe MalmMHaTa 3a CbXpaHeHUe B 3aTBOPEHO
nomMetleHmne.

= 3a ja HamanuTe onacHoCTTa OT noxap, noaabpkante
asuratens,  3arnylwmTens M MSACTOTO,  KbAETo
cbxpaHsiBaTe GEH3MH, 4MCTM OT Tpesa, lWyma u
NPEKOMEPHO KOMMYECTBO CMaska.

m AKO Ce Hanara fga u3touBaTe rOpuBHUSA pe3epsoap,
npaBseTe ro camMo Ha OTKpUTO.

= BuHary paskaysaiiTe npoBogHWKa Ha cBeluTa, npeau
[a npaBuTe KakBWTO M Aa 6uno HacTporku, Aa
CMEHsITe MPUHAONEXHOCTU, Aa TpaHcnopTupaTe unm
na npubupaTe kocadkata 3a CbxpaHeHue. Mogo6Hu
npeanasHy Mepku HamansiBaT onacHocTTa oT CryvanHo
cTapTupaHe Ha MaluuHaTa.

CEPBU3HO OBCITY>XXBAHE

= Camo KeanuduuupaH CEepBU3EH TEXHUK MOXe Aa
pemMoHTMpa To3u npogykT. CepBU3HU AENCTBUS WU
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noaapwxkKa, U3BbPLUEHN OT HeKBanMuuMpaHo nuue,
MOXe Aa [oBefie A0 HapaHsiBaHe Ha notpe6uTtens unu
[0 NoBpeaw B npogykTa.

m [lpu cepBu3HO obcnyxBaHe wu3non3sanWTe camo
WOEHTUYHM  pe3epBHM 4YacTu. M3non3eaHeTo Ha
Heofo0bpeHn OT NPOM3BOANTENS PE3ePBHU HaCTU MOXe
Aa poBefe 40 CepuosHu puanyecky HapaHsiBaHWst Ha
notpebuTtens unu NoBpeamn B NPoAyKTa.

3ABEJIEXKA: M3BbplBaiiTe camo 3agayvTe, NOCOYeHU
B TOBa PbKOBOACTBO. BcsikakbB Tun oGCryxBaHe Wnu
PEMOHT TpsiGBa [a Ce M3BBbPLUBA OT KBANMULIMPAHO NuLe.

A NPEOYNPEXAEHUE

Ako Mma nuncealm YacTu, He u3nonseawvite ypeaa,
nokato He GbaaT 3ameHeHu. HecbobpassiBaHeTo €
TOBa MNpegynpexneHve Moxe Aa AoBefe 0 Cepuo3Hu
KOHTY3UW.

3anasete TOBa PBKOBOACTBO 3a Obaelwia cnpaska.
MpenpounTtaiTe ro pedoBHO M O WU3MOM3BanlTe, Korato
TpsibBa Aa MHCTPyKTMpaTe Apyro nuue, koeto e 6opasu
C TO3U MNpofdykT. AKO 3aemarte HsSKOMy TO3u ypea, My
npepanTe n pbKOBOACTBOTO.

NPEOHA3HAYEHUE

To3n NpoaykT € npefHasHaveH 3a KOCEHe Ha AOMalLlHU
TPEBHU nrnowy. PexewoTo ocTpue TpsibBa Aa ce BbpTu
npuGNU3MTENIHO napanenHo Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT,
Hap KosiTo NpeMuHaBa. M yeTupute Konena TpsioBa fa ce
[I0KOCBAT [0 3emsTa npu koceHe. 3aja kocadykaTa Tpsioea
[la ce BbPBY C neLuexodHa CTbrka.

3ABENEXKA: Kocaukata He TpsibBa HuKora pga ce
M3non3ea, KoraTo konenarta He ca OnpeHu B 3emsiTa, He
TpsibBa Aa ce Abpna unM Aa KayBa YoBEK BBbPXY Hes.
He TpsibBa ga ce u3nonsea 3a psisaHe Ha APYro OCBeH
[OMAaLLHM TPEBHM MIOLWM.

OMNNCAHUE

Bux @ueypa 1.

Pbuka Ha cTapTepa

Ob6yBka Ha 3ananuTenHarta cBeLl
Kanak/Wameputen Ha macno
Kanauka 3a ropuso

INocT ¢ perynupyema BucodnHa
BpbTka Ha pbKoxBaTkaTa
3arnywwuren

INocT 3a 3axpaHBaHe

. BpbTka Ha Bogaya 3a BbXeTo
10. Bb3gyLieH puntbp

11. MaHen

CITIOBABAHE

PA3OMAKOBAHE
To3un NpoayKT U3nckBa criobsizaqe.

CEINOOAWN =

Bvnrapus

BHumaTenHo nssagete npoayKkTa n npuHaaneXHoCcTuTe
OT KyTudATa. YBepeTe ce, 4Ye Ca HaNU4HU BCUYKW
efieMeHTU, BKNKYeHW B onnuca Ha naketa.

OrnepaiiTe BHUMATENHO MPOAYKTa, 3a Aa ce yBepuTe,
Ye He ca Bb3HWKHANW MOBPEAW UMM CYyrBaHWst Mo
Bpeme Ha TpaHcropTa.

Ako uMMa nuncealM WM MOBpedeHn 4acTu, ce
0obbpHeTe 3a NOMOLL, KbM CcepBu3 Ha Ryobi.

A NPEOYNPEXOEHUE

He vn3nonseainte T03v NpogykKT, ako npy pa3onakoBaHeTo
My HSIKOW 4acTW, BKIIOYEHW B OnMca Ha naketa, Beye
ca crnobeHn. Yactute, BKMOYEHN B TO3U OMUC, HE ca
abpuyHo crnobeHn, a TpsibBa KIMEHTBLT caMm Jda v
crno6u. M13non3BaHeTo Ha HENPaBUITHO CrOGEH NPOAYKT
MoXe Aa AoBeae [0 Cepro3sHn hr3nIeckn HapaHsBaHUs.

A NPEOYNPEXOEHUE

AKO UMMa fMncBalLM WNM  MOBPEOEHU YacTu, He
M3nonseaiTe TO3W MpPOAYKT, npeau Te pfda Obaar
3ameHeHn. M3non3saHeTo Ha MpoAyKT Mpu HanMuneTo
Ha MOBPEAeHU UMK NWMCBALLM YacTu MoXe Aa AoBeae
[0 CEPUO3HN (PU3NYECKN HApaHABaHWS.

A NPEOYNPEXOEHUE

He onutBaiiTe Oa npomeHsiTe TO3WM NPOAYKT wnu Ja
cb3gaBaTte NPUHaANIEXHOCTW, KOUTO He ca NpernopbYaHy 3a
ynotpeba ¢ Hero. Besika nogoGHa nonpaska U npomsiHa e
HeKopeKTHa ynoTtpeba 1 Moxe [a Cb3aaae OnacHW ycrosust
1 la HaHece Cepyo3HU hr3NYeCcKu HapaHsIBaHWS.

A NMPEOYNPEXOEHUE

Hukora He MOHTUpaWiTe N He HacTponeanTe
npvicnocobnexus, AokaTo kocaykata paboTu.
HecbobpassBaHeTo ¢ ToBa NpeaynpexaeHne moxe aa
[[oBefe A0 Cepyo3HN U3NYECKN HapaHaBaHUs

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHaru paskaysante npoBoAHUKa Ha 3ananuTenHara
cBeLy o Bpeme Ha crnobsiaHeTo, 3a Aa n3berHete
Crny4YanHo cTapTupaHe, KoeTo Moxe Aa Aosefe Ao
CEepPUO3HN PU3NYECKN HapaHSBaHUS.

A NPEAYNPEXAEHWE

Hukora He wu3nonsBanTe kocaykaTa, ako He ca
nocTaBeHn noaxoasaLwmTe NpeanasHy CpeacTsa Um ako
He dYHKLUMOHMPAT. He n3nonseanTte kocaykarta, ako uma
nospeaeHn NnpeanasHu yctpoicTea. bopaseHeTo ¢ To3n
NpOAyKT NPW HanMM4MeTo Ha Takuea, MoXe Aa AoBeAe A0
CEepU1O3HN (PU3NYECKN HapaHsBaHUS.
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WHCTAJTUPAHE (MAHEN)
Bux @ueypa 1a.

= M3nonsBaiiTe raeyeH KoY M KOHTAKT KOMMMEKT (He)
c GonToBe M ranku, 3a da ce OCUrypu naHena Ha
OpbXkaTa.

WHCTANIMPAHE (PBKOXBATKA)
Bux @uaypa 2.

1. MoHTupaTe pbKOXBaTKMTE B MNpaBWNHa MosnuMsa 3a
pabota n 3aTerHete BpbTKUTE.

2. Pasxnabere BpbTkaTta Ha BOAA4Ya Ha BBLXETO,
HamecTeTe Ha pPbKOXBaTKaTa BbXEHWUS cTapTep, crnepn
KOETO 3aTerHeTe BpbTKaTa OTHOBO.

3. MoHTupaliTe KonekTopa Ha TpeBsa.

PEFYNUPAHE HA BUCOYMHATA HAOCTPUETO
Bux @ueypa 3.

Mo Bpeme Ha TpaHcriopTa Korerara Ha kocadkara ca
NnocTaBeHW B Mo3vUMsi 3a HWUCKO psisaHe. Mpeau Aa
u3nonaeate 3a MbpBM MbT Kocaukata, perynupante
OCTPUETO B MO3ULMS 3@ psi3aHe Ha Hal-noaxoasiiata
3a Balarta nonsiHa BUCOYMHa. CpeaHaTa BUCOYMHA Ha
TpeBaTa TpsibBa 4a e Mexay 3 U 6 cm B 3aBMCHMOCT OT
cesoHa.

u )leaneTe nocTta 3a HaCTpOVIKa Ha BUCOYMHATa KbM
3afiHaTa 4acCT Ha Koca4kaTa, 3a [a A yBenumdure.

®m HatucHeTe focTa 3a HacTpoika Ha BUCOYMHATA KbM
npeaHaTa 4acT Ha kocadkara, 3a fa 8 Hamanure.

PABOTA

CBbBETU NPU KOCEHE

= YBepeTe ce, Ye Mo MnonsiHata HaMa KaMbHU, KIeyku,
Ten W Apyrv npeaMeTn, KOWTO moraT Aa MoBpeasT
octpueto wnu fgsuratens. Kocaukata Moxe [Ja
3axBbpnM NpegMeTn, BRe3nyM B KOHTAKT C Hesl, B
cnyyaiiHa nocoka U Aa HapaHu onepaTopa wuinu Apyru
nuua, cToALm Habnmso.

= 3a Hani-gobpa npou3BOOWUTENHOCT He OTps3BaniTe
noseye OT eiHa TpeTa OT BUCOYMHATA Ha TpeBaTa.

m [lpn KoceHe Ha BWCOKa TpeBa 3abaBeTe xofa cv 3a
no-ronsiMa ePekTUBHOCT 1 NPaBUMHO U3XBBLPISHE Ha
oTpsi3aHaTa TpeBa.

= He pexeTe BnaxHa TpeBa, T4 Lie 3anenHe oT JonHaTta
cTpaHa Ha kopryca W Lie Monpeyn Ha npaBWUITHOTO
cbbvpaHe Unn U3XBbPIIsHE Ha MaTepuarn.

= 3a mnaga wunu geGena TpeBa MOXe Aa ce HanoXm no-
ronsiMa BUCOYMHA Ha psi3aHe.

m [louncTBaiiTe AonHaTa CTpaHa Ha koprnyca oT uspsidaHa
TpeBa, nncTa, kan u Apyru HacbbpaHu oTnagbum cnej
BCsika ynotpeba.

PABOTA MO HAKINOH
Bux @ueypa 5.

= HaknoHeHuTe TepeHW 4ecTo ca npuyMHa  3a
noaxnb3BaHe W nagaHe, KOUTO moraT da gosejart
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0O TEXKU (pm3nyecku HapaHsiBaHusi. KoceHeTo nop
HaKMoH M3UCKBa MOBWLIEHO BHUMaHue. AKO He ce
4YyBCTBaTE CUTYPHU, HE KOCETE TEPEeHW, KOUTO ca nog
HaknoH. OT cbobpaxeHusi 3a 6e3onacHoCT He koceTe,
ako HaKMoHBLT e no-ronsim oT 15 rpagyca.

m  KoceTe HaknoOHEHWTE MOBBPXHOCTW HaMpsiko, HUKora
Harope n Hagony. bbaete ocobeHo 6auTenHu npwu
CMsiHa Ha nocokaTta Ha HakIloHa.

= BHumasaiite 3a aynku, 6pasgM, KambHWM, CKPUTH
NpeamMeT Unu M3OYTUHU, KOWTO MOraT Aa MPUHMHAT
noaxnb3saHe unu npenbeaHe. BbB Bucokata Tpesa
MOXe fAa ce KpuAT npensaTcTeus. [pouncTeante
TepeHa OT KaMbHU, KIOHW U ApYrv NpeaMeTi, B KOUTO
MOXe [ia ce ChbHeTe Unu ga 6baaT OTXBbpreHU npu
KOHTaKT C OCTPUETO.

m BuHarm cTbnBanMTe BHMMaTenHo K cTabunHo.
Mooxnb3BaHe wnvM najaHe Moxe [a [oBeae Ao
cepvo3Hu uanyeckn HapaHsiBaHus. Ako yceTute, e
rybute paBHoBecue, He3abaBHO nNycHeTe nocta 3a
3axpaHBaHe.

= He koceTe B 6nv3ocT A0 Hacunu, kaHaBku UnK AWTK;
Moxe QJa 3arybuTe paBHoBecue. BwxTe pasgen
,flouMctBaHe Ha pgonHata 4acT Ha kKkopnyca Ha
KocaykaTa“ oT ToBa PbKOBOACTBO.

FOPUBO U 3APEXXOAHE HA PE3EPBOAPA

A NPEAYNPEXAOEHWE

BuHarv BHuMaBarite npu pabota ¢ ropuBo; TO € CUMHO
3ananumo.

= CwmecBaiiTe 1 CbxpaHsiBaliTe ropMBOTO B pesepBoapu,
npeaHa3HavYeHn cneumnanHo 3a Toea.

= BuHarm 3apexpavite Ha oTkputOo. He BauwBaviTe
napute OT ropuoTo. He nyweTte n He fgonyckanTe
HanM4MeTo Ha OTKPUT OFbH U UCKPY B BNnM30CT, kKoraTo
NMbIIHATE FOPUBHUS pe3epBoap unm 6opasuTe ¢ ropueo.

= He nossonsaBaiite Ha 6eH3MH N Macno Aa Bnv3aT B
KOHTaKT C Ko)aTa BW.

m [aseTe ounte cu oT 6EH3NH U Macno. AKo B ouuTe BU
nonagHe 6eH3nH UK macno, HesabaBHO MU3NMakHeTe C
yncTa Boga. AKO ApasHEHNEeTo He NpeMuHe, He3abaBHO
ce 06bpHETE KbM Nekap.

= MomeHTanHo noymcTBanTe pasnsaToTo ropuneo.

3APEXOAHE HA PESEPBOAPA
Bux ®ueypa 4.

@



A NPEAYNPEXAOEHVE

BuHarn uskniousaiiTe ABuratensi npeau 3apexaaHe c
ropuBo. Hukora He oTBapsaiiTe kanaykata Ha ropuBHUSA
pesepBoap ¥ He pJonuBanTe OeH3VH B MawuHa C
pabotew, unu ropely asuraten. OTapbrHeTe ce NoHe
Ha 9 M OT MSICTOTO, KbAETO CTe MbIHUNKN pe3epBoapa
C ropuBo, npeau Aa nycHeTe Asuratens. He nywere.
HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa npegynpexaeHue moxe aa
[oBefe 40 Cepro3Hy hr3nyeckn HapaHsiBaHus.

A NPEAYNPEXAEHVE

Crepn 3apexgaHe C ropuBO HUKOra He HaknaHsiite
Kocaukata Ha mosede OT 25 rpagyca, Tbil kato ToBa
MOXe [a [oBefe OT U3TUYaHe Ha ropyBO M OMaCHOCT OT
noxap 1 ap.
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MouncTeTe pesepBoapa okomno kanavkara, 3a fa He ce
3aMbpCy rOpUBOTO.

BaBHO pa3BbpTeTe Kkamaykata Ha pesepBoapa.
OcTaBeTe kanaykara BbpXy YMCTa NOBbPXHOCT.
BHumatenHo Hanente 6eHsuH B pe3epBoapa. lNpeau
OTHOBO Aa 3aBuWeTe kanadkara, nouncrere

MouncTeTe ¥ ornmepanTe ynnbTHATENS U Yak crnepg
ToBa noctaBeTe oBpaTHO U 3aTerHeTe kamadvkarta 3a
ropuBOTO 1 Ha pe3epBoapa 3a CbXpaHeHue.

Cubeperte pascunaHoto ropueo. lNpemecTteTe ce Ha
pasctosiHne 9 m (30 ft) oT macToTO Ha 3apexaaHe,
npeaw Aa ctaptupare Asuratens.

3ABENEXKA: [Buratenat Moxe pfa 3anywu, KoraTto

n

yCHeTe MalunHaTa 3a NbpBU NbT U Crief ToBa.

OONUBAHE/MPOBEPKA HA MACJIOTO
Buwx ®ueypa 5.

MOTOPHOTO Macrno e oT OCHOBHUTE haKkTopu, BIUsiely Ha

n
H
n

Macno 3a 4YeTUpUTaKTOBW ABuUratenu,

n

POU3BOAUTENHOCTTA HAa ABUraTens U NpoabIKUTENHOCTTa
a HEroBuMsi ekcnnoaTaunoHeH XuBoT. 3a obwa ynotpeba
penopbyBame macno SAE 10W-30. Bunaru nsnonssaiite
KOETO MoKpuBa
nM HagMWHaBa u3UckBaHuATa 3a knac SJ Ha API

(AMepVKaHCKN NeTPOneH UHCTUTYT).
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ABEJIEXKA: W3nonssaHeTo Ha HenpeuyucteHu unm
BYTaKTOBM Macna Liie nospeawv ABuraTensi.

a Aia HarneeTe MOTOPHO Macno:

KocaykaTta TpsibBa Aa e Ha paBHO M obnacTta oKono
Kanaykara/u3mepuTtensi Ha Macrno — 4yucta.

MaxHeTe kanauykata u ynnbTHUTENs Ha ByTunkarta c
macrno.

Pa3sBuiiTe kanaukaTa/mameputens Ha Macro.

BaBHO HanuBaviTe mMacnoto. HanbnHete 0o nuHusTa
LFull” (MbnHo) Ha n3mepuTens. He npenbneaiite.
ABEJNEXKA: 3a ga npoBepuTe HMBOTO Ha MacnoTo,
ocTaBeTe M3MEPUTENS B OTBOPA 3a MbIIHEHE C Macro, HO
e 3aBMHTBaNTE Kanaykara.

. 3aBuHTETE Kanaykata/mamepuTenss Ha Macno u A
3aTerHeTe fobpe.

Bvnrapus

3a Aa M3amepuTe HUBOTO Ha MOTOPHO Macro:

m  KocaykaTa TpsibBa Aa e Ha paBHO M obnacTTa oKono

= MaxHete

KanaqKaTa/mmepMTenﬂ Ha Macrno — 4ucra.

Kanaukarta/vamepurens Ha macro.
3abbplieTe n3MepuTens u ro nocrasete obpaTHoO B
OTBOpa 3a MbIfIHeHe ¢ Macro, 6e3 Ja 3aBuUHTBaTE.

= W3Bapete nameputens u nposepete H1BOTO. [lonewnTte

Macro, ako e Heobxoammo.

CTAPTUPAHE CMUPAHE HA KOCAYKATA
Bux @uaypa 4.

A NPEAYNPEXAEHWE

Hukora He CTapTI/IpaVITe asuratena B 3aTBOPEHO wunn

cnabo nNpoBETPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLIBAHETO Ha
M3ropenuTe raaoBe MoXe Aa € CMbPTOHOCHO.

CTtapTupaHe Ha aBuraTens

1.

HaTtucHeTe nomnarta 3a nopkayeaHe Ha ropueoTo 3
nbTU.

3ABENEXKA: Tasu crbnka O0OWMKHOBEHO He e
HeobxoAuma, KoraTo cTapTvpare ABuraTens, creq kato
e paboTun M3BECTHO Bpeme.

3agpbXKTe nocta 3a 3axpaHBaHe
pbKOxBaTKaTa.

Magbpnante pbkoxsaTkaTa Ha cTapTepa, [AoKaTo
ABUraTensiT ce craptvpa. He nyckaite psisko BbXeTo,
3a Aa He ce yaapv npu npubupaHero.

3ABENEXKA: B crtygeHo Bpeme Mmoxe pa ce
HanoXxv Aa MoBTOPUTE MOATOTBUTENHUTE CTLIKK.
MNpenomnBaHeTo B TOMMO BpemMe MOXe Aa 3ajaBu
aBuratenss U ToM fga oTkaxe fda ce craptupa. Ako
3ajaBuTe [BWraTensi, M34akanWTe HSKOMKO MUHYTH,
npean OTHOBO Aa onuTBaTe Aa o crapTuparte u He
nogkaysaviTe ropuBoTo.

Hagony KbM

CnupaHe Ha aBuratens

OcBoGogete nocta 3a 3axpaHBaHe U oOCTaBeTe
ABUraTenaTt Aa cnpe CaMmoCTOATENHO.

OOPBXKA

A NPEAYNPEXOEHWE

Mpeov ga 3anoyHeTe ¢ OelcTBUATA MO NOAAPBXKKATA,

crpeTe KocaukaTa, W3vakaWTe OCTpUeTo pAa crpe
HanbHO W paskayeTe npoBOAHMKA Ha CcBellTa.
HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa npegynpexaeHve Moxe aa
[oBefe [0 Cepro3Hn hranyeckn HapaHaBaHus.
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A NPEAYNPEXAOEHVE

Mpy peMOHT n3nonaeaiite camo 0TOPU3VPaHK PE3EpPBHU
YacTu. MsnonssaHeTo Ha Apyrn 4acTu Moxe [a Bu
nocTaBu B ONAcHOCT UNu ia NoBpeau npogykTa.

OCHOBHA NOAAOPBXKA

W3bsarsaiiTe M3Non3BaHeETO Ha pasTBoOpUTENV npu
noYncTBaHeTo Ha mnnacTMacosuTe 4vactu. [MoBeuveTo
nnactMacu  ca  YyBCTBUTENMHUW  KbM  PasfMyHu
BUJOBE pa3TBOpUTENM W MOXe fa ce MoBpeasT
npu M3non3BaHeTo Ha Takuea. M3nonseaiite 4mctu
napuanu, 3a ga npemaxHeTe kan, npax, Macro, rpec
N T.H.

MeprognyHo npoBepsiBaniTe BCUYKM BONTOBE U ranku,
[anu ca 3aTerHaTy, 3a ja ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
BU N0 BpeMe Ha paboTa ¢ kocaykaTa.

He octaBsinTe Tpesa unu Wwyma ga ce cTpynsat OKono
OBuratensi u Heroeusl kanak. 3abbpcBaiiTe kocaykaTta
OT BpeMe Ha BpemMe C nap4e cyx nnart.

A NPEAYNPEXAOEHVE

B HukakbB crnyyai He no3BonsiBaliTe nnactmacoBuTe
YacTu Ja Bnmu3aT B KOHTAKT CbC CMMpayvyHu TEYHOCTW,

HerTeHVI NpoAyKTW, NPOHMKBaWlM Macna U TH.
XumukanuTe Morat Aa nospeaart, oTcnabatr  mnm
YHULWOXAT nnactMacarta, KOeTo MoXe Aa nosene Ao
CepunosHu q)I/I3VIHeCKVI HapaHaBaHu4.

CMA3BAHE
Bcuuky narepy B TO3M NPOAYKT 3a CMasaHu C A4OCTaTbyYHO

KONMM4eCTBO BUCOKOKa4YeCTBEHO Macro,

it
n
Hi

KoeTo TpsbBa
a CTUrHe 3a LUenus eKkcnroaTauuoHEeH XWBOT Ha
HCTPYMEHTa NpW HOpMmanHu paboTHu ycnosusi. 3aToBa
e e HeoOX04MMO OOMbIIHUTENHO CMa3BaHe Ha narepuTe.

A NMPEOYNPEXAEHUE

BuHarn HoceTe 3alWwWTHW pbKaBuuM UNKU  yBUBaNTe
pexelwmte pbboBe Ha OCTPUETO B Mapuanu unu apyr
maTtepuan, 3a [fda npeanasute pbueTe Ccu, AoKaTo
n3BbpLUBaTE OENCTBMA MO nopapbxkara. KoHTakTbT
C OCTPMETO MOXE Aa AoBefe A0 CEepUo3HM duUsndecku
HapaHsiBaHusi.

CMAHA HA OCTPUETO
Bux ®ueypa 6.

Mopabpxkaiite OCTpPMETO Ha kocadkata BuHarM pobpe

H

p
n

aTo4YeHo, 3a Ada nony4yute Ha-no6pu pesyntatn npu
si3aHe. He3zabaBHO 3ameHeTe OCTPUETO, aKo Ce OrbHe
v nospeaun.
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A NPEAYNPEXAOEHWE

3ameHsinTe OCTpUeTo camo c opobpeHo
oT npoussoauTensi Ha BallaTa Kocauka.
HecbobpassiBaHeTo C ToBa npeadynpexaeHne Moxe
[a f[oBefe OO0 CEepuo3HU (DU3MYECKM HapaHsiBaHWs,
nospeaa B kocaykaTa 1 aHynvpaHe rapaHumsTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE

I'Ipe,qm Aa HakKIoHUTe KocCayKaTta, 3a [da nocrtaBute
OCTpUETO, MbpPBO U3TOYETE TOPUBOTO.

-

N

w

&

o

o

N

o

©

CripeTe pABuratenss W oTkayeTe MPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHata ceeLl. V3vakavite ocTpueto ga crpe
HanbIHO.

[MocTaBeTe kocaykaTa nerHana Ha egHa cTpaHa (c
kapbypartopa Harope).

BkrnvHeTe napye AbpBO Mexay OCTPUETO 1 Nnofa, 3a Aa
npefoTBpaTuTe 3aBbpTaHe Ha OCTPUETO.

Manonsgavite 9/16 WMHYOB raeyeH kN4 unu nyna
(He e BkMYEH B [JocTaBkarta), 3a [fa pasBueTe
6onTa Ha OCTpMeETO, KaTo ro 3aBbpTMTe 0obpaTHO Ha
YacoBHUKOBaTa CTpernka, rrefaHo OTKbM JonHaTa
cTpaHa Ha kocaykaTa.

MaxHeTe 6GonTta, dukcupawaTa Lwanba,
wawnba n ocTpueTo.

MocTaBeTe HOBOTO ocTpue Ha octa. OcTpueTo Tpsibea
[a € MOHTUPaHO CbC 3aKpVBEHUTE Kkpaulia Harope -
KbM KOpryca Ha kocadkaTa, a He KbM 3emsTa.
MocTaBeTe Ha ocTa nnockarta wainba, dukcrpaliata
wanba n 6bonTta. 3arterHere Ha pbka 6Gonta no
YacoBHUKOBaTa CTpernka, rrnefaHo OTKbM JonHaTa
cTpaHa Ha kocaykaTa.

3ABEJIEXKA: BHumaBanTe fa BbpHETE BCUYKM YacTU
B MPaBWIIHWS pef OT Npeaun U3BaxaaHeTo UM.
3aTerHete GonTa Ha OCTPUETO C AMHAMOMETPUYEH
KntoY (He e BKIMYEH B JoCTaBkarta), 3a Aa ce yBepute,
Ye e NpaBWUIHO HaTerHar.

MpenopbynTenHara cuna Ha ycykaHe e 48-55 Nm (35-
40 ft.Ib.).

3ABEJIEXXKA: He Bu npenopbyBame camu pfa
HaTouBaTe OCTPUETO, HO ako o HampaswTe, yBepeTte
ce, Ye e GanaHcypaHo, Npeamn Aa ro MOHTUparTe.

nrockara

CMSAHA HA KONENATA
Bux ®ueypa 10

4.

CripeTe [fBuratenss W oTkayeTe NpPOBOAHUKA Ha
3ananuTenHata ceell. M3yakaiite ocTpueto Aa cripe
HambIHO.

MaxHeTe kanaykara.

PasBuHTETEe ravikata Ha ocTa, crief KOeTo MaxHeTe
Konenoro.

CMeHeTe 1o ¢ HOBOTO 1 3aBKHTETe 3[paBo raikara.

NMOYNCTBAHE HA Bb3AYLWIHUA ®UNTHP
Bux @ueypa 8.
3a npaBunHa pa6oTa U ObABr KMBOT Ha Balus

@



Bvnrapus

VNHCTPYMEHT, NoaabpXKanTe Bb3ayLWHUS UNTbP YMCT. 3ABENEXKA: Npn cMsaHa npenopbynTenHUTE CBELLU
1. HaTucHeTe Krioyankata M BHUMATENHO W3AbpraiTe ca Torch E7RTC n NGK BPR6HS.

Kanaka Ha Bb3AyLUHUSt UNTBP, 3a Aa ro 0TBOpUTE. 5. MamepeTe enekTpogHata MexAMHa Ha cBeluTa.
2. V3BapeTe ovnTbpa 1 ro NOYNCTETE B TOMMa canyHeHa MpasunHata mexauHa e 0,71 — 0,78 mm (0,028 — 0,031

BOfa. MannakHeTe ro uM ro ocraBeTe [Oa W3CbXHe MHYa).

HambIHO. 3a pa A paswupute, ako ToBa € Heobxoaumo,
3. HamaxeTe neko ¢ macno unTtbpa, cnep Koeto ro BHMMAaTENHO OrbHeTe 3a3eMsBaLLns (ropeH) enekTpoa.

n3cTuckavTe, u3nonseaiviku abcopbupalw, nnart unu 3a pa cBueTe MexauHaTta, NeKUMuYKo noTynanTe

XapTueHa Kbpra. 3a3eMsiBaLLMs €NeKTPoz B TBbPAA MOBbPXHOCT.
4. MMocTaBeTe Bb3AYLHUS PUNTBP HA MSCTOTO My. 6. BkapaiiTe ceellTa B rHE30TO if; 3aTerHeTe 5 Ha pbka,
5. lNocTtaBeTe kanaka v ro 3akntoyeTe. 3a [ja He ce 3aLenu HakpuBo.

3ABEJNIEXKA: 3a pfa ce 3anasu Haw-gobpa 7. 3aTereTe A C KMoy, 3a [Ja NpWUTUCHE lwaibata. Ako

MPOV3BOANTENHOCT, Bb3AYLWHMAT unTbp Tpsbea Aa cBelwTa € HoBa, HaTerHeTe MOMOBMH 06OpOT, 3a

Ce CMeHs exerogHo. npaBunHa komnpecusi Ha LwanbaTta. Ako u3nonasare

crapa cBeLl, HaTterHete 1/8 go 1/4 obopor.

A NMPEOYNPEXOEHWUE 3ABEJIEXKA: HenpaBunHo 3aterHaraTta ceely, Lie

ce HaropeL MHOro Mo Bpeme Ha pabota u Moxe aa
Mponyckalya kanayka 3a ropyBo yBenu4yasa onacHocTTa noBpeav suratens.

oT noxap v Tpsibea He3abaBHO Aa ce 3aMeHMU. 8
KanaukaTta 3a ropuso CbabpXa HecMeHsieM unTbp
M KnanaH 3a npoBepka. 3aApbCTeHMs KhanaH Ha CbXPAHABAHE HA NPOAYKTA
Kanadykata 3a ropuWBO BriolI@Ba MPOM3BOANTENHOCTTA

MocTtaBeTe obyBKaTa Ha CBeLLTa.

Ha ABMraTens. AKO MPOU3BOANTENHOCTTA ce nopoGpsiga, | AKO HAMa ;a u3nonseate kocadkata 3a noseve ot 30
Korato Kanaukata e pasxnabeHa, nposepeTe Oanu AHn:

KnanaHbT i He e MnoBpedeH WKW 3aApbCTeH. AKo e = Ako usnonseate crabunusatop, gobaseTe ro KbM
HeobxoaMMo, 3amMeHeTe kanadkaTa 3a ropusoTo. rOpuMBOTO, CredBalikM  yKasaHWATa Ha  Herosus

npoussoguTen. lNycHeTe aBuratens B xod 3a noHe 10
MUWHYTW, 3@ Aa 4OCTUrHE [0 kapbypaTopa.

CMAHA HA MOTOPHOTO MACIO
Bux ®uaypa 8. A NMPEAYNPEXOEHUE

Macnoto TpabBa Aa ce cMeHsi Ha Bcekmn 25 Yaca pabota. He ocraBsiiTe Kocadukata C MbfieH pesepeoap B

CwMeHsnTe ro 4okaTo e ollie TOMMo, HO He ropeUJ,o.“B TOBa NOMELLEHMe, KbAETO OpUBHUTE M3napeHus morat Aa

CbCTOSIHME MACOTO Ce U3ToYBa No-6bP30 M AOKpaiA. [OCTUFHAT OTKPUT MNaMbK MM UCKPA.

1. MaxHeTe kanaykata/vu3amepuTens Ha macno.

2. HaknoHeTe kocadkaTta Ha egHa CTpaHa, 3a aa ustouute
MacnoTo npe3 OTBOpa 3a MbIIHEHE, B NoaxoAsll 3a

= AKO He W3MON3BaTe ropuBeH cTabunusarop, ocTaBete
[BuraTensi, 4oKaTo U3pasxoau JoKpai ropuBoTo.

uenTa cbA.
3. MocTaBeTe Kocaukata B um3npaseHo nonokxewne u ® Creq kato ABuratenaTt crnpe, u3yakanTte 3actaHaT B
HambfIHETe Macro. MbIIEH NOKOW U pa3kayeTe NPOBOAHMKA Ha CBELLTA.

3ABENEXKA: VatoyeHoto macno TpsibBa fa 6bAe w  3asbpTeTe ropusHaTa krnana B 3aTBOpPEHa No3uLns.
M3XBLPNEHO Ha MOAXOAALLO 3a LienTa MscTo. 3a noseye

m [loctaBeTe kocaykata nerHana Ha epgHa cTpaHa (c
MHopmaumsa ce obbpHeTE KbM MECTHUSA TbProeeLl, Ha

kapbypaTopa Harope) M noyucteTe HaTpynaHata no

macno. OBHOTO TpeBsa.
NnoaaPBLXKA HA CBELUTA = [louncTeTe gonHaTa YacT Ha Kopryca Ha KocadkaTa.
Bux ®@ueypa 7. m 3abbplueTe A ¢ napye cyx nnar.
3a fa paboTv npaBUnHO ABuraTensT, ceewta Tps6sa na  ®  [lpoBepeTe BcuykM raiku, 60nToBe, BPbTKM, BUHTOBE,
€ MouYncTeHa M C ToyHaTa enekTpoaHa mexauHa. 3a ga CKOBM U T.H. fanu ca 3aTerHaTu.
nposepute ceellta: = OrnepaitTe NOABWKHWTE YacTU 3a NOBPEAM, CHYNBaHNS
1. MaxHeTe obyBkaTta . UM U3HOCBaHe. 3ameHeTe BCUYKM NOBPedEeHW WUnu
2. TMouncTeTe MpbCOTHSITA OKOMIO OCHOBATa Ha CBeLuTa. CYyneHun yacTu.
3. Wseapete csewTa ¢ 13/16 uH4OB KMoy 3a CBEWM (He 5 CuxpaHsiBaiiTe kocaukaTa B YUCTO, CYXO U MPOBETPUBO
BKIIIOYEH B 10CTaBKaTa). noMeLLeHre, HeAoCTbMHO 3a Aela.

4. Ornepante cBewTa 3a noBpeau W npeau da s
BbpHETe Ha MACTOTO i, 1 MOYUCTETE C TeNeHa YeTka.
Ako nzonaumaTa 1 e cnykaHa WUnu cuyneHa, CMeHeTe
cseLyTa.

m  He a octaBsiite B 6rM30CT A0 passkaaliy matepuani
KaTo M3KyCTBEHW TOPOBE UM KaMeHHa Cor.
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Bbnrapus

3a aa cHuxuTe APBbXKaTa npeau CbXpaHeHue:

m PasBuiiTe BpbTKaTa Ha Bojada Ha BbXETO 3a
cTapTvpaHe. V3BageTe BBXETO OT Bojaya W ro
ocTaBeTe fa ce npubepe B ABUratens.

m PasBuiTe [okpail BpbTKATE OT [ABETe CTpaHu Ha
pbKOXBaTKaTa M CrbHeTe ropHaTa pbKkoxBaTka Hafony.

OTBUITE rKCUpPALLMTE raku Ha foNHaTa PbKoXBaTKa.

CrbHeTe [fornHaTa uvacT Hanpeq, KaTto BHMMaBaTe
KOHTPOJTHUTE kabenu fa He ce orbHaT Unu onnerar.
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English

TROUBLESHOOTING
Problem

Handle
position.

not in correct

Mower not starting.

Mower hard to push.

Mower vibrating at higher
speed.

Mower not
properly

Mower not bagging properly

mulching

Possible cause
Handle positioned incorrectly.

Handle knobs not tightened.

No spark.

No petrol.

Engine is flooded.

Starter rope pulls harder now than
when new.

High grass, rear of mower housing
and blade dragging in heavy
grass, or cutting height too low.

Wheel assembly needs cleaning.

Blade is unbalanced.

Bent motor shaft.

Wet grass clippings sticking to the
underside of the deck.

Cutting height set too low.

Solution

Check to be sure that lower part of handle is pushed
fully back and snapped into proper position.

Tighten handle knobs.
Use spark tester to check for proper spark plug
operation.

Check the fuel vavle set to open.

Fill mower with petrol. If mower still does not start,
contact a servicing dealer.

Wait 15 minutes, then try starting mower again. Do
not prime before attempting to start.

Contact a servicing dealer.

Raise cutting height.

Clean wheel assembly.

Replace blade.

Stop the engine, disconnect the spark plug wire
from the spark plug, and inspect for damage. Have
repaired by an authorized service center before
restarting.

Wait until the grass dries before mowing.

Raise cutting height.




GUIDE DE DEPANNAGE
Probléme

Le guidon n’est pas
positionné correctement.

La tondeuse ne démarre
pas.

La tondeuse est difficile a
pousser.

La tondeuse vibre a haut
régime.

Le paillage se fait mal.

Le ramassage de fait mal.

Cause possible

Guidon mal positionné.

Boutons du guidon non serrés.

Pas d’étincelle.

Pas d’essence.

Moteur noyé.

Le lanceur est plus difficile a tirer
que lorsque la tondeuse était
neuve.

Herbes hautes, arriére du carter
de la tondeuse et lame agglutinés
d’herbe, ou hauteur de coupe trop
faible.

Le mécanisme des roues doit étre
nettoyé.

La lame n’est pas équilibrée.

L’arbre moteur est tordu.

De I'herbe humide coupée s’est
agglutinée sous le carter.

La hauteur de coupe est réglée
trop bas.

Solution

Vérifiez que la partie inférieure du guidon est
totalement poussée et verrouillée en bonne
position.

Resserrez les boutons du guidon.

Testez la bougie vérifier son bon

fonctionnement.

pour

Faites le plein d’essence. Si la tondeuse ne
démarre toujours pas, contactez un service apres-
vente.

Attendez 15 minutes, puis tentez a nouveau de
démarrer la tondeuse. Ne pressez pas la poire
d’amorgage avant la nouvelle tentative.

Contactez un service aprés-vente.

Augmentez la hauteur de coupe.

Nettoyez le mécanisme d’entrainement.

Remplacez la lame.

Arrétez le moteur, débranchez I'antiparasite de
la bougie, puis vérifiez les dommages. Faites
effectuer les réparations par un service apres-
vente agréé avant de vous resservir de la
tondeuse.

Attendez que I'herbe ait séché avant de la tondre.

Attendez que I'herbe ait séché avant de la tondre.




Fehlerbehebung
Problem

Handgriff ist nicht in
korrekter Position

Rasenmaher startet nicht

Rasenmaher Iasst sich
schwer schieben.

Rasenmaher vibriert bei
hoher Geschwindigkeit

Maher mulcht nicht richtig.

Maher fangt das Gras nicht
richtig.

Mogliche ursache

Handgriff nicht richtig installiert.

Handgriff nicht

festgezogen.

richtig

Kein Funken.

Kein Kraftstoff.

Motor ist Uberflutet.

Anlasseil lasst sich schwieriger
ziehen als bei Beginn.

Hohes Gras, dichtes Gras hat
sich im Mahergehause und in den
Schneideelementen festgesetzt,
oder Schneidehdhe ist zu niedrig.

Die Rader missen gereinigt
werden.

Schneidemesser nicht im
Gleichgewicht

Gebogene Antriebswelle

Nasses Schnittgut kann an dem
Unterboden anhaften.

Schnitthéhe ist zu niedrig.

Losung

Vergewissern Sie sich, dass der untere Teil des
Handgriffs richtig nach hinten gezogen wurde und
in der richtigen Position ist.

Ziehen Sie den Handgriff richtig an.

Benutzen Sie einen Zindkerzentester um den
Betrieb der Ziindkerze zu testen.

Befilllen Sie den Rasenmaher mit Kraftstoff. Sollte
der Rasenmaher nicht funktionieren, wenden Sie
sich an einen Techniker.

Warten Sie 15 Minuten und versuchen Sie den
Motor erneut zu starten. Saugen Sie nicht vor dem
Start ab.

Wenden Sie sich an einen Service-Handler.

Erhéhen Sie die Schneidehthe

Reinigen Sie die Rader.

Tauschen Sie das Schneidemesser aus.

Stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das
Zindkabel von der Kerze und uberpriifen Sie nach
Schaden. Lassen Sie den Schaden von einem
Techniker beheben, bevor Sie den Motor erneut
starten.

Warten Sie vor dem Mahen bis das Gras
getrocknet ist.

VergrofRern Sie die Schnitthohe.




Problema

El mango no esta en la
posicion correcta.

El cortacésped no arranca.

El cortacésped resulta dificil
empujarlo.

El cortacésped vibra a una
velocidad mas alta.

El cortacésped no tritura
hierba correctamente.

La bolsa del cortacésped
no se ha colocado
correctamente.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Causa posible

El mango se coloco
incorrectamente.

Las perillas del mango no se
apretaron.

No tiene bujia.

No tiene gasolina.

El motor esta lleno de agua.

La cuerda del arrancador tiene
que halarse mas fuerte que
cuando es nuevo.

Césped alto, la parte posterior
de la envoltura y cuchilla del
cortacésped estan tapados de
mucho césped o la altura del corte
esta muy baja.

El ensamblaje de
necesita limpieza.

las ruedas

La cuchilla no esta balanceada.

El eje del motor esta doblado.

Los recortes de hierba himeda se
quedan pegados a la parte inferior
de la plataforma.

La altura de corte es demasiado
baja.

Solucion

Asegurese de que la parte inferior del mango se
empuje totalmente hacia atras y que chasquee en
la posicién apropiada.

Apriete las perillas del mango.

Utilice el probador de chispas para comprobar que
funciona correctamente la bujia.

Llene el cortacésped con gasolina. Si aun no
arranca, comuniquese con el distribuidor de
servicios.

Espere 15 minutos, luego trate de arrancar el
cortacésped otra vez. No llene antes de arrancar.

Comuniquese con un distribuidor de servicios.

Suba la altura del corte.

Limpie el ensamblaje de las ruedas.

Reemplace la cuchilla.

Detenga el motor, desconecte el cable de la
bujia de la misma y revise si hay dafios. Haga
que el equipo se repare por un centro de servicio
autorizado antes de volverla a arrancar.

Espere hasta que se seque la hierba antes de
cortarla.

Aumente la altura de corte.




Italiano

Risoluzione dei problemi
Problema

I manico non € nella
posizione corretta.

Il tosaerba non si avvia.

E difficile
tosaerba.

spingere il

Il tosaerba vibra ad alta
velocita.

I tosaerba non tritura
correttamente il materiale.

I sacchetto per I'erba
non riesce a contenere
correttamente il materiale.

Causa

Il manico & stato montato
incorrettamente.

La manopole del manico non
sono state assicurate.

Niente candela.

Niente carburante.

Motore ingolfato.

Si necessita di molta forza per
tirare il cavo di avviamento.

Erba alta, sede posteriore
del tosaerba e lame immerse
nell’erba alta o altezza di taglio
troppo bassa.

Il gruppo ruote deve essere pulito.

Lama sbilanciata.

Albero del motore piegato.

L'erba bagnata potra rimanere
incollata alla parte interna del
tosaerba.

L'altezza di taglio € troppo bassa.

Soluzione

Controllare e assicurarsi che la parte inferiore del
manico sia completamente spinta indietro e si
trovi nella posizione corretta.

Assicurare le manopole dei manici.

Utilizzare un tester per candela per controllare il
corretto funzionamento della candela.

Riempire il tosaerba di carburante. Se il tosaerba
non parte, contattare un centro di assistenza
autorizzato.

Attendere 15 minuti, quindi provare a far ripartire di
nuovo il tosaerba. Non tirare la peretta d'innesco
prima di tentare di mettere in moto il tosaerba.

Contattare un centro servizi autorizzato.

Alzare I'altezza di taglio.

Pulire il gruppo ruote.

Sostituire la lama.

Arrestare il motore, scollegare il cavo della
candela e controllare eventuali danni. Far riparare
il tosaerba da un centro servizi autorizzato prima di
utilizzare di nuovo l'utensile.

Attendere che l'erba si sia completamente
asciugata prima di procedere con le operazioni di
taglio.

Alzare l'altezza di taglio.




Nederlands

PROBLEEMOPLOSSEN
Probleem

Handvat niet in de juiste
positie.

Motor start niet.

Grasmaaier is  moeilijk
vooruit te duwen.

Motor  trilt  bij hogere
snelheid.

Grasmaaier mulcht niet
goed.

Grasmaaier vangt het gras
niet goed op.

Mogelijke oorzaak

Handvat werd verkeerd geplaatst.

Handvatknoppen niet
vastgemaakt.

Geen ontsteking.

Geen benzine.

Motor is verzopen.

Startkoord trekt nu harder dan
wanneer nieuw.

Hoog gras, achterkant van de
grasmaaier-behuizing en het
snijblad slepen in hoog gras of de
snijhoogte is te laag.

Wielstel moet worden gereinigd.
Snijblad is niet in evenwicht.
Gebogen motoras.

Nat grasafval blijft aan de
onderkant van het dek kleven.

Maaihoogte is te laag ingesteld.

Oplossing

Controleer of het lagere deel van het handvat
volledig is teruggeduwd en in de juiste positie is
geklikt.

Maak de handvatknoppen stevig vast.

Gebruik de ontstekingstester om de goede werking
van de bougie te controleren.

Vul de grasmaaier met benzine. Neem contact op
met een onderhoudsdealer indien de grasmaaier
nog steeds niet start.

Wacht 15 minuten en probeer dan de grasmaaier
opnieuw te starten. Pomp niet voor u probeert te
starten.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Verhoog de maaihoogte.

Reinig het wielstel.
Vervang het snijblad.

Leg de motor stil, ontkoppel de bougiekabel van de
bougie en controleer op schade. Laat herstellingen
door een erkende onderhoudsdienst uitvoeren
vooraleer u herstart.

Wacht tot het gras droog is voor het maaien.

Verhoog de maaihoogte.




Resolugéao de problemas
Problema

Pega néo esta na posicéo
correcta.

O corta relva nao arranca.

Dificuldade em empurrar o
corta relva.

O corta relva esta a vibrar a
uma velocidade superior.

O cortador de relva ndo
mistura adequadamente.

O cortador de relva néo
ensaca adequadamente.

Possivel causa

Pega posicionada
incorrectamente.

Os manipulos da pega néo estéo
apertados.

Sem ignigao.

Sem gasolina.

O motor é inundado.

A corda de arranque puxa agora
mais forte do que quando era
nova.

Relva alta, parte traseira da
estrutura do corta relva e lamina
a arrastarem em relva pesada ou
a cortar a uma altura demasiado
baixa.

O conjunto da roda precisa ser
limpo.

A lamina esta desequilibrada.
Eixo do motor amolgado.

Os recortes de erva humida
ficam colados a parte inferior da
plataforma.

A definicao da altura de corte esta
demasiado baixa.

Solugao

Verifique para se certificar de que a parte inferior
da pega esta totalmente empurrada para tras e
encaixada na posigao certa.

Aperte os manipulos da pega.

Use o verificador de ignicdo para confirmar o
funcionamento adequado da vela de ignicéo.

Encha o corta relva com gasolina. Se o corta relva
ainda assim nao arrancar, contacte um agente de
assisténcia.

Espere 15 minutos e a seguir tente ligar o corta
relva outra vez. Ndo escorve antes de tentar
iniciar.

Contacte um agente de assisténcia.

Suba a altura do corte.

Limpe o conjunto da roda.

Substitua a lamina.

Pare o motor, retire a vela de ignigao da ficha e
verifique se existem danos. Leve o aparelho para
ser reparado num centro de assisténcia autorizado
antes de reiniciar.

Espere que a erva seque antes de a cortar.

Eleve a altura de corte.




FEJLFINDER
Problem

Handtag ikke i korrekt
position.

Greesslamaskinen starter
ikke.

Graesslamaskinen er
vanskelig at skubbe frem.

Graesslamaskinen vibrerer
ved hgj hastighed.

Pleeneklipperen  bioklipper
ikke greesset ordentligt.

Plaeneklipperen  opsamler
ikke graesset ordentligt.

Mulig arsag
Handag ikke placeret korrekt.

Handtag ikke strammet ordentligt.
Ingen teending.

Ingen braendstof.

Motoren er "druknet”

Startrebet er tungt at hive i.

Hajt grees, bagdelen af
graesslamaskinen og skeerebladet
seetter sig fast i hgjt grees, eller
skeerehgjden er for lav.

Hjulene skal renggres.
Skeerebladet er ikke stabilt.
Bgjet motorskaft.

Afklippede, vade greesstra klaeber
fast til pleeneklipperens underside.

Klippehgjden er sat for lavt.

Losning

Tjek at den nedre del af handtaget er skubbet helt
tilbage og har sat sig ordentligt fast.

Stram handtagene sammen.

Anvend teendingstesteren til at
teendindsrgret fungerer ordentligt.
Fyld greesslamaskinen med breendstof. Hvis
greesslamaskinen stadig ikke starter, sa kontakt
din forhandler.

Vent 15 minutter og forseg herefter at starte
greesslamaskinen igen. Forsgg ikke at forberede
for greesslamaskinen forsgges startet.

Kontakt din forhandler.

Haev skaerehgjden.

tiekke om

Renger hjulene.
Udskift skeerebladet.

Stop motoren, frakobl teendingsrerledningen
fra teendingsrerer og inspicer efter skader. Fa
greesslamaskinen repareret af et autoriseret
servicecenter for den forsgges genstartet.

Vent med at klippe graesset, til det er tart.

Saet klippehgjden hgjere op.




Felsdkning
Problem

Handtaget ar inte i korrekt
position.

Grasklipparen startar inte.

Grasklipparen ar tung att
trycka framat.

Grasklipparen vibrerar vid
hdgre hastigheter.

Klipparen finférdelar inte

klippet ordentligt.

Klipparen samlar inte upp
ordentligt.

Mojlig orsak

Handtaget ar felaktigt
positionerat.

Handtagsvreden ar inte atdragna.
Ingen gnista.

Ingen bensin.

Motorn ar flédad.

Startsnoret ar trogare att dra i nu
an nar grasklipparen var ny.

Hogt gras, bakre delen av
grasklipparhuset och bladet dras
i hogt gras, eller klippningshdjden
ar for lag.

Hjulen behdver rengoras.
Bladet ar obalanserat.
Bojd motoraxel.

Vatt grasklipp har fastnat pa
undersidan av klippaggregatet.

Klipphojden ar for lag.

Lésning

Kontrollera att den nedre delen av handtaget ar
helt bakattryckt och har knappt fast i ratt position.
Dra at handtagsvreden.

Anvand en gnisttestare for att se om tandstiftet
fungerar som det ska.

Fyll grasklipparen med bensin. Om den fortfarande
inte startar, kontakta ett servicecenter.

Vanta i 15 minuter och forsdk sedan att starta
grasklipparen igen. Anvand inte primer-knappen
innan du forsoker att starta.

Kontakta ett servicecenter.

Hoj klipphdjden.

Rengér hjulen.
Byt ut bladet.

Stanna motorn, koppla bort téndkabeln och
kontrollera om det finns nagra skador. Lat den
repareras av ett auktoriserat servicecenter innan
du startar den igen.

Vanta tills graset har torkat innan du klipper.

H&j klipphdjden.




Suomi

Vianhaku
Ongelma

Kahva ei ole oikeassa
paikassa

Ruohonleikkuri ei kaynnisty.

Ruohonleikkuria on raskasta
tyontaa.

Ruohonleikkuri tarisee
korkeimmilla nopeuksilla.

Ruohonleikkuri ei silppua
asianmukaisesti.
Ruohonleikkuri ei pussita

ruohoa asianmukaisesti.

Mahdollinen syy

Kahva on asennettu virheellisesti.

Kahvan ruuveja ei olla kiristetty.
Ei kipinda.

Ei bensiinia.

Moottori on tukehtunut.

Kaynnistysjohdossa  on
kovempi veto kuin uutena.

Ruoho on pitkda, leikkuri ja tera
laahautuvat paksua ruohoa
leikatessa tai leikkuukorkeus o
liian matala.

nyt

Pyorat kaipaavat puhdistamista.
Tera ei ole tasapainossa.
Taipunut moottorin akseli.

Marat ruoholeikkuujatteet tarttuvat
ruohonleikkurin alapuolelle.

Leikkuukorkeus on asetettu liian
matalaksi.

Ratkaisu

Varmista, ettd kahvan alaosa on tyénnetty
mahdollisimman pitkélle taaksepain ja etta se on
napsahtanut paikoilleen.

Kiristé kahvan ruuvit.

Tarkista testauslaitteella, toimivatko sytytystulpat
oikein.

Laita leikkurin polttoainesailioéon bensiinia. Mikali

leikkuri ei edelleenkaan kaynnisty, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen.

Odota 15 minuuttia ja yritd kaynnistaa leikkuri
uudelleen. Ala ryypyta ennen kaynnistysyritysta.
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Nosta leikkuukorkeutta.

Puhdista pyorat.
Vaihda tera.

Sammuta moottori, irrota sytytintulpan johto
sytytystulpasta ja tutki viat. Korjauta patevassa
huoltoliikkeessé ennen kuin kaynnistat leikkurin
uudelleen.

Anna ruohon kuivua ennen leikkuuta.

Nosta leikkuukorkeutta.




Feilsgking
Problem

Handtak i feil posisjon.

hastighet.

ikke korrekt.

Gressklipperen fyller
gressposen korrekt.

Gressklipperen starter ikke.

Gressklipper tung a dytte

Klipperen vibrerer ved hgy

Gressklipperen mullklipper

ikke

Mulig arsak
Handtakk montert feil.

Handtakets knotter ikke skrudd
fast godt nok.

Ingen gnist.

Ingen drivstoff.

Motoren fatt for mye drivstoff.

Startersnor er hardere na enn da
den var ny.

Hayt gress, klipperens bakdel og
blad drar seg i tungt gress eller
kuttehgyde for lav.

Hjulenhet ma rengjores.
Bladet er ute av balanse.
Motoraksel bayd.

Vatt gress har festet
seg il undersiden av
gressklipperdekslet.

Klippehgyden er satt for lavt.

Lesning

Kontroller om nedre del av handtaket er dyttet helt
bakover og har klikket seg inn i riktig posisjon.
Skru fast handtakknotter.

Bruk gnisttester for & kontrollere at tennpluggen er
i drift.

Fyll  gressklipperen med  drivstoff.  Hvis
klipperen fortsatt ikke starter, ta kontakt med
serviceforhandleren.

Vent i 15 minutter og forsgk a starte klipperen
igjen. Ikke trykk pa primeren fgr du prever & starte
pa nytt.

Ta kontakt med serviceforhandleren.

Dk kuttehoyde.

Rengjer hjulenhet.
Skift blad.

Stans motoren, koble tennpluggledningen fra
tennpluggen og sjekk for skader. Lever hos et
autorisert verksted for reparasjon for restart.

Vent til gresset har terket for du starter klipping.

Hev klippehayden.




Mouck HencnpaBHocTEN
Mpo6nema

quka He B NpaBuIIbHOM
NonoXeHnn.

Kocunka, He 3anyckaetcs.

Kocunka TpyAHo
nepeasuraeTcs.
Kocunka, BuGpupyeT Ha

6onee BbICOKOW CKOPOCTH.

[a3oHOKOCUIKa NPOU3BOAUT
MynbyYyumpoBaHUue
HeHaanexawmm o6pa3om.

["a3oHoKocMNka npounssoauT
ynaKoBKy B MELLIKN
HeHaanexalmm obpasom.

Bo3moxHble NPUYUHbLI

quKa, nomelleHa HernpasuibHO.

HabanpaluHvkn Pyyku He cxarbl.
HeT mnckpsbl.

Het 6eH3nHa.

[Buratensb 3aTonneH.

BepeBka Craptepa TsAHeTcH
Tshkenee, Yem korga HoBasi.

Bbicokas Tpasa, Tbin
pa3mMeLleHnsa KOCUNKN n nessud,
nputdaruearoulero TAXENYHO
Tpasy, mnnn BbICOTa cpesa
CITNLLKOM HU3KKe.

CobpaHne Koneca HyxpaeTcs B
4uCcTKe.

Jle3Bve HeypaBHOBELLEHHO.
CoOrHyT MOTOpPHbIN Ban.

Ob6pe3skn MOKpOM Tpasbl
NPUNUNAKT C HWXHER CTOPOHBI
OCHOBaHWSsI ra30HOKOCUITKM.

YcTaHoBMneHHasi BbiCOTa CTPWDKKN
CITULLKOM MarieHbKas.

PeweHune

MpoBepuTb, YTOOLI Y6EanTLCS, YTO Bonee HU3Kast
YacTb PYYKW BbIABKUHYTA MOMHOCTLIO Ha3ad U
3adMKCMpoBaHa B Haanexatlem nonoxeHum.
3axaTb HabangallHUKV pyyKu.

Vcnonb3oBaTb  uUcMbITaTenb  UCKPbl,  YTOGbI
NpoBepuTb ANA Haafexalwlero [edCTBUS CBeYn
3anana.

3anonHnTb Kkocunky 6GeHsnHom. Ecnmn  kocunka
BCe ellle He HayvHaeTcs,, BOWAUTE B KOHTaKT C
avnepom obcnyxmBaHus.

XXoute 15 MuHyT, 3atem npobyinTe 3anycTuTb
KOCUIKY cHOBa. [lenante He HakauvBaTb, nepeq
NonbITKON 3anycka.

BowiguTte B KOHTaKT ¢ AunepomM obcnyxuBaHus.

MoBbIcKTb cpesatoLlyto BbICOTY.

Yunctntb cobpaHme koneca.

3ameHuUTb NnesBue.

OcTaHoBUTL [ABUraTteslb, pasbeauHUTb MPOBOA
LUTENcenss WCKpbl OT  LUTENCEnsl WCKpbl, W
OCMOTPETb Ans NoBpeXAeHusi. BoccTaHoBUTHL B
YMOSTHOMOYEHHOM LIEHTPOM 0BCMYXVBaHWS Nepes
cTapToMm.

Mpexge Yem cTpuub Tpasy,
BbICbIXaHUS1.

ooxgutecs  ee

YBenuybTe BbICOTY CTPUXKKMN.




Rozwigzywanie probleméw
Problem

Uchwyt nie znajduje si¢ w
prawidtowym potozeniu.

Kosiarka nie uruchamia sie.

Kosiarke trudniej pchac.

Kosiarka wpada w wibracje
przy wiekszej predkosci.

Kosiarka  nie  $cidtkuje
prawidtowo.
Kosiarka nie zbiera

prawidtowo trawy w worku.

Mozliwa przyczyna

Niewtasciwie ustawiony uchwyt.

Pokretta
dokrecone.

Brak iskry.

uchwytu nie sg

Brak benzyny.

Silnik jest zalany.

Trudniej ciagna¢ linke rozrusznika.

Wysoka trawa, tyt kosiarki i tarcza
tngca ciggnie cigzkg trawe, zbyt
mata wysoko$¢ cigcia.

Zespot két wymaga czyszczenia.

Tarcza tngca nie jest wywazona.
Zagiety wat silnika.

Mokre skrawki trawy przywierajg
do dolnej cze$ci urzadzenia.

Wysokos¢ ciecia jest ustawiona
zbyt nisko.

Rozwiazanie

Upewni¢ sig, ze dolna czg$¢ uchwytu jest
wepchnigta catkowicie wstecz i zatrzasnieta we
wiasciwej pozycji.

Dokreci¢ pokretta uchwytu.

Za pomoca testera sprawdzi¢ dziatanie $wiecy
zaptonowe;j.

Zatankowac kosiarke. Jesli kosiarka nadal sie nie
uruchamia, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

Odczeka¢ 15 minut, sprobowaé uruchomic
kosiarke ponownie. Nie pompowa¢ paliwa przed
probg uruchomienia silnika.

Skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu.
Zwiekszy¢ wysokos¢ cigcia.

Oczysci¢ zespdt kot. Zobacz sekcje Obstuga
zespotu napedowego.

Wymieni¢ tarcze.

Zatrzymac¢ silnik, odtgczy¢é przewdd od $wiecy
zaptonowej, sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzen.
Przed ponownym uruchomieniem oddaé do
naprawy w autoryzowanym serwisie.

Przed koszeniem nalezy poczekaé, az trawa
wyschnie.

Zwigkszy¢ wysokosc¢ koszenia.




Reseni problému
Problém

Rukojet’ neni ve spravné
poloze.

Sekacka nestartuje.

Sekacka se obtiznéji tlaci.

Sekacka pfi vysoké rychlosti
vibruje.

Sekacka spravné
nemulcuje.

Sekacka spravné
neshrabuje.

Mozna pfic¢ina

Rukojet spravné umistéte.

Knofliky rukojeti neutazeny.
Bez jisker.

Bez benzinu.

Motor je zahlcen.

Za startovaci lanko se obtiznéji
taha, nez u nového.

Vysoka trava, zadni &ast krytu
sekacky a nGz uvizly v tézké travé
nebo je vyska seceni prilis nizka.

Montaz kol potfebuje vycistit.

N0OZ nevyvazen

Hfidel motoru ohnuta.

Vihké odfezky travy se lepi na
spodni stranu stropu.

Sekaci vyska je prilis nizka.

Reseni

Zkontrolujte zajisténi spodni ¢asti rukojeti, Ze je
zcela zasunuta zpét a zaklesnuta ve spravné
poloze.

Utahnéte knofliky rukojeti.

Pouzijte méfic¢ jisker pro kontrolu spravné funkce
zapalovaci svicky.

Naplrite sekacku palivem. Pokud sekacka stale
nestartuje, kontaktujte servisniho obchodnika.

Pockejte 15 minut pred dal$im spusténim.
Kontaktujte zakaznicky servis.

ZvétSete sekaci vySku.

Vydistéte kola.

Vyméiite nGz.

Zastavte motor, odpojte zapalovaci kabel ze
zapalovaci svicky a zjistéte poskozeni. Pred
opétovnym spusténim nechejte opravit povéfenym
servisnim centrem.

Pred sekanim pockejte, dokud trava neoschne.

ZvétSete sekaci vySku.




Hibaelharitas
Probléma

A fogantyu nincs megfelel6
poziciéban.

A flinyiré nem indul be.

A flinyirét nehéz tolni.

A flnyiro
fordulatszamon vibral.

nagy

A flnyir6 nem mulcsoz

megfeleléen.

A flinyiré nem gydijti a fivet
megfeleléen.

Lehetséges ok
A fogantyu pozicidja nem
megfeleld.

A fogantyd gombok nincsenek
meghuzva.

Nincs szikra.

Nincs (izemanyag.

A motor lefulladt.

Az inditokotelet nehezebb
meghuzni most, mint amikor még
uj volt.

Maga fi, a flinyirohaz hatulja és a
kés beleragad a nehéz flibe vagy
a vagasi magassag tul alacsony.
A kerék szereléket ki kell tisztitani.

Kiegyensulyozatlan kés.

Gorbe motortengely.

A levagott nedves fli darabkai
feltapadnak a burkolat aljara.

Tul alacsonyra van allitva a vagasi
magassag.

Megoldas

Ellendrizze, hogy a fogantyu alsé részét teljesen
hatratolta-e és bekattant a megfelelé poziciéba.
Huzza meg a fogantyd gombokat.

Egy gyujtégyertya teszter segitségével ellenérizze
a gyujtogyertya mikodését.

A flnyirot toltse fel Uzemanyaggal. Ha a flinyiré
igy sem indul be, lépjen kapcsolatba egy
szervizképviselettel.

Varjon 15 percet, majd prébdlja ujra beinditani
a flnyirét. A beinditds megprobalasa el6tt ne
szivassa meg.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

Novelje a vagasi magassagot.

Tisztitsa meg a kerékszereléket. Lasd A hajtomi
karbantartasa részt.

Cserélje ki a kést.

Allitsa le a motort, a gyujtégyertyardl vegye le a
gyujtaskabelt és vizsgalja at sérilést keresve.
Ujrainditas el6tt egy hivatalos szervizben javitassa
meg.

Varjon a nyirassal, amig a fi megszarad.

Novelje a vagasmagassagot.




Roméana

Remedierea defectiunilor
Problema
Maner in pozitie Incorecta.

Masina nu porneste.

Masina e greu de Impins.

Masina vibreaza la viteza
mai mare.

Masina de tuns nu acopera
cu strat protector In mod

corespunzator.
Masina de tuns nu
colecteaza in mod
corespunzator.

Cauza posibila
Maner incorect pozitionat

Butonul rotativ al manerului nu
este strans.

Nu are scanteie
Nu are benzina.

Motorul este inundat.

Coarda de pornire se trage mai
greu acum decat cand a fost noua

larba fnaltd, carcasa din spate
a masinii sau lama se taraste in
iarba grea, ori inaal{imea lamei de
taiere prea joasa.

Ansamblul rotii necesita curatare.
Lama nu e echilibrata.

Ax motor indoit.

Firele de iarba tadiate umede
se lipesc pe partea inferioara a
mesei.

Indltimea de tdiere este setats
prea jos.

Solutie

Verificati ca partea inferioara a manerului este
impinsa total inapoi si fixata in pozitia corecta.
Strangeti butonul rotativ al manerului.

Folositi un tester de scéantei pentru a verifica
functionarea corecta a bujiei.

Umpleti masina cu benzina. Daca nu porneste
contactati un service.

Asteptati 15 minute, apoi incercati sa porniti din
nou masina. Nu amorsati inainte de a incerca sa
o porniti.

Contactati un service.

Ridicati indltimea de taiere.

Curatati ansamblul rofji.
Tnlocuiti lama.
Opriti motorul, deconectati fisa bujiei de la buijie,

inspectati de orice defectiune. Duceti la reparat la
un centru service autorizat fnainte repornirii.

Asteptati pana cand se usuca iarba, inainte de
tundere.

Ridicati indltimea de taiere.




Trauc&jummeklésana
Probléma
Rokturis nav vieta.

Zales plavéju nevar
iedarbinat.

Zales plavéju ir grati stumt.

Plaujmasina vibré ar lielaku
atrumu.

Zales plavejs kartigi
nesasmalcina zali.

Zales plavejs kartigi
nesavac zali.

lespéjamais célonis
Nepareizi novietots rokturis.

Roktura pogas nav pievilktas.
Nav dzirksteles.

Nav benzina.

Dzingjs ir parpladis.

Startera aukla tagad ir gratak
pavelkama neka tad, kad ta bija
jauna.

Augsta zale, plaujmasinas
korpusa aizmugure un asmens
savelk smagu zali, vai arl
plauSanas augstums ir parak
zems.

Ritenu montazai
tirsana.

nepiecieSama

Nelidzsvarots asmens.

Saliekta motora ass.

Mitras zales atgriezumi pielip pie
ierices apakspuses.

GrieSanas augstums ir iestatits
parak zemu.

Risinajums

Parbaudiet, vai roktura apak$éja dala ir atbidita
atpaka| I1dz galam un iespiesta pareiza pozicija.

Pievelciet roktura pogas.

Izmantojiet dzirkstelu testeri, lai parbauditu pareizu
aizdedzes sveces darbibu.

Uzpildiet plavéju ar degvielu. Ja
neiedarbojas, sazinieties ar apkopes dileri.
Pagaidiet 15 mindtes, péc tam méginiet
atkal iedarbinat plavéju. Neuzpildiet pirms
iedarbina$anas méginajuma.

plavéjs

Sazinieties ar apstiprinatu darbnicu.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Notiriet ritenu montazu.

Nomainiet asmeni.

Apturiet dzingju, nonemiet aizdedzes sveces vadu,
laujiet atdzist un péc tam izpétiet céloni. Pirms
parstartéSanas nododiet to remonta pilnvarota
klientu apkalpo$anas centra.

Pirms plauSanas gaidiet, kamér zale nozust.

Palieliniet grieSanas augstumu.




GEDIMY NUSTATYMAS
Gedimas

Rankena neteisingoje
padétyje.

Zoliapjové neuZsiveda.

Zoliapjove sunku stumti.

Esant dideliam
Zoliapjoveé vibruoja.

greiciui

Zoliapjoveé tinkamai

nemul¢iuoja Zolés.

Zoliapjove tinkamai

nesurenka Zolés.

Galima priezastis
Rankena uzdéta neteisingai.

Rankenos kotai nesuverzti.
Néra kibirksties.

Néra benzino.

Variklis patvines.

Uzvedimo virvé traukiasi sunkiau,

nei nauja.
Auksta zolé, uzpakaliné
Zoliapjovés  korpuso dalis ir

gelezté jsivelia | tankig Zole arba
pjovimo aukstis per Zzemas.

Reikia iSvalyti ratus.
Gelezté nesubalansuota.

Sulinkes variklio velenas.

Nupjauta Slapia zolé kySo i§ po
apacios Sone.

Pjovimo aukstis nustatytas per
Zemas.

Sprendimas

Patikrinkite, ar apatiné rankenos dalis yra pilnai
nuspausta atgal bei tinkamai jstatyta.
UZverzkite rankenos kotus.

Norédami patikrinti tinkamag uzvedimo Zvakés
darba naudokite kibirksties tikrintuva.

Pripilkite benzino. Jei Zoliapjové vis dar
neuzsiveda, susisiekite su aptarnavimo agentu.

Palaukite 15 minuciy, tada vél pabandykite
uzvesti Zzoliapjove. Prie§ bandydami uZvesti,
neuzpompuokite.

Susisiekite su aptarnavimo agentu.

Padidinkite pjovimo aukstj.

ISvalykite ratus.

Pakeiskite gelezte.

ISjunkite variklj, atjunkite Zvakés laidg i§ uzdegimo
lizdo bei patikrinkite, ar néra sugadinimy. Prie$
naujg paleidimg atiduokite taisyti | jgaliotg
aptarnavimo centra.

Prie$ pjaudami Zole, palaukite kol ji iSdzius.

Padidinkite pjovimo aukstj.




Rikkeotsing
Probleem

Kaepide ei ole diges
asendis.

Muruniiduk ei kaivitu.

Muruniidukit on raske likata.

Muruniiduk vibreerib
suuremal kiirusel.
Muruniiduk ei multsi

nduetekohaselt.

Muruniiduk ei suuna rohtu
nduetekohaselt kotti.

Voimalik pohjus
Kaepide valesti asetatud.

Kaepideme mutrid ei ole
kinnitatud.

Puudub sade.
Bensiin otsas.

Mootor on uleujutatud.

Kaivitusnéoéri  tdmbamine  on
uuena raskem.

Kdrge muru, muruniiduki korpuse
tagaosa ja tera vedamine tihedas
murus voi liiga madal 16ikekdrgus.
Rattakomplekt vajab puhastamist.

Tasakaalustamata tera.

Vaandunud mootori voll.

Mérjad rohulibled on jaanud
muruniiduki korpuse alla kinni.

Loikekdrgus on  seatud

madalale.

liga

Lahendus

Veenduge, et kdepideme alumine osa oleks
taielikult tagasi tdmmatud ja kinnitatud digesse
asendisse.

Kinnitage kéepideme mutrid.

kontrollimiseks

Kasutage sulteklunla

sademetestrit.

Lisage bensiini. Kui muruniiduk ikka ei kaivitu,
votke Uhendust hooldajaga.

Oodake 15 minutit, seejarel proovige muruniidukit
uuesti kaivitada. Arge kasutage enne kaivitamise
alustamist kiitusepumpa.

Kontakteeruge hooldusega.

Suurendage I16ikekdrgust.

Puhastage rattakomplekt.
Asendage tera.

Peatage mootor, Gihendage lahti stiutektdnla juhe
sulteklunlalt ja kontrollige kahjustuste suhtes.
Laske enne uuesti kaivitamist remontida volitatud
teeninduskeskuses.

Oodake enne niitmise alustamist kuni muru ara
kuivab.

Suurendage I16ikekdrgust.




Otklanjanje smetniji
PROBLEM

Drska nije u ispravnom
polozaju.

Kosilica ne pali.

Kosilicu teSko gurati.

Kosilica vibrira pri vecoj
brzini.
Muruniiduk ei multsi

nduetekohaselt.

Muruniiduk ei suuna rohtu
nduetekohaselt kotti.

Mogucéi uzrok
Drska postavljena nepropisno.

Gumbi drske nisu pritegnuti.
Nema svjecice.

Nema goriva.
Motor presaugovan.

Konop startera teze se vuce nego
kad je bio nov.

Visoka trava, zadnji dio kucista
i noz vuku se po gustoj travi ili
visina SiSanja preniska.

Treba ocistiti komplet kotaca.
Noz nije izbalansiran.

Iskrivljena osovina motora.

Mérjad rohulibled on jaanud
muruniiduki korpuse alla kinni.

Loikekdérgus on  seatud

madalale.

liiga

RJESENJE

Provijerite da li je donji dio dr8ke gurnut sasvim
unatrag i ubac¢ena u ispravan polozaj.
Pritegnite gumbe drske.

Uzmite tester za svjeéicu da ustanovite da li je
svjecica ispravna.

Napunite kosilicu gorivom. Ukoliko kosilica ne pali,
kontaktirajte servisera.

Sacekajte 15 minuta, a zatim ponovo poku$ajte
upaliti. Ne ubrizgavaijte gorivo prije paljenja.

Kontaktirajte servisera.

Podignite visinu ko$enja.

Ocistite komplet kotace.
Zamijenite noz.

Zaustavite motor i skinite kabl sa svjecice i
pregledajte oStec¢enje. Neka ovaj kvar opravi
ovlasteni servisni centar prije pokretanja.

Oodake enne niitmise alustamist kuni muru &ra
kuivab.

Suurendage [6ikekdrgust.




Slovensko

Odpravljanje napak
Problem

Krmilo ni v praviinem
polozaju.

Kosilnica se ne zazene.

Kosilnico je tezko potiskati.

Kosilnica vibrira pri
hitrosti.

vigji

Kosilnica ne drobi pravilno.

Kosilnica ne polni pravilno
lovilnika trave.

Mozen vzrok

Krmilo ni pravilno names$¢eno.

Gumbi krmila niso priviti.
Ni iskre.

Ni bencina.

Motor je zalit.

Zagonsko vrvico je teZje povleci,
kot takrat, ko je bila nova.

Visoka trava, zadnji del ohi§ja in
rezila se vlece po tezki travi, ali pa
je viSina koSnje prenizka.

Kolo je potrebno odistiti.

Rezilo je neuravnotezeno.

Motorna gred je ukrivljena.

Drobci mokre trave so se nalepili
na spodnjo stran pokrova.

Visina koSenja je prenizka.

Resitev

Preverite, ali je spodniji del krmila potisnjen do
konca nazaj in zasko¢en v ustreznem polozZaju.
Privijte gumbe krmila.

S preizkuSevalcem isker

delovanje svecke.

preverite pravilno

Dolijte bencin. Ce se kosilnica $e vedno ne zazene,
kontaktirajte servisnega tehnika.

Pocakajte 15 minut, nato pa zopet poskusite
zagnati kosilnico. Pred ponovnim zagonom ne
uporabljajte kapice za gorivo.

Kontaktirajte serviserja.

Dvignite viSino kosnje.

Ocistite kolo.
Zamenjajte rezilo.

Zaustavite motor, snemite kapico vZigalne svecke
in preverite za po$kodbe. Pred ponovnim zagonom
naj napako popravi pooblaséeni serviser.

Pred ko$njo pocakaijte, da se trava posusi.

Dvignite viino kos$nje.




Slovencina

Riesenie problémov
Problém

Rukovat nie je v spravnej
polohe.

Kosacka nestartuje.

Kosacka sa tazko tlaci.

Kosacka pri vyskoej rychlosti
vibruje.

Kosacka spravne
nemulCuje.
Kosacka spravne
nevreckuje.

Mozna pric¢ina
Umiestnite rukovat do spravnej
polohy.

Gombiky rukovate nie su
utiahnuté.

Bez iskier.
Bez benzinu.
Motor je prehlteny.

Za Startovacie lanko sa taha
tazsie ako pri novej kosacke.
Vysoka trava, zadna cast krytu
kosaky a néz uviazli v tazkej
trave alebo je vyska kosenia prili§
nizka.

Montaz kolies je potrebné vydistit.
Nevyvazeny noz.

Ohnuty hriadel motora.

Mokré odstrizky travy sa lepia na
spodnu stranu dosky.

Rezna vyska je prili$ nizka.

Riesenie

Skontrolujte zaistenie spodnej Casti, Ze je celkom
zasunuta naspat a zakliesnena v spravnej polohe.
Utiahnite gombiky rukovate.

Pouzite merac iskier pre kontrolu spravnej funkcie
sviecky.

Naplrite kosacku palivom. Ak kosacka stale
nestartuje, kontaktujte autorizovany servis.

Pockajte 15 minat pred dal$im pokusom o
Startovanie. Pri Startovani nepouzivajte sytic.

Kontaktujte servis.

Zvyste sekaciu vysku.

Vycdistite kolesa.
Vymerite néz.
Zastavte motor, odpojte VN kabel zo sviecky a

zistite poSkodenie. Pred opéatovnym spustenim
nechajte opravit v autorizovanom servise.

Predtym, ako zacénete kosit, pockajte, kym trava
neuschne.

Zdvihnite reznd vysku.




OTcTpaHsiBaHe Ha npobrnemu
Npo6nem

PbkoxBaTtkaTa He € B
npaBunHa no3uumsi.

KocaukaTta He ce CTaptupa.

KocaukaTa ce 6yTa TpyaHo.

Kocaukata Bnbpupa npu no-
BMCOKa CKOPOCT.

Kocaukata He Mynuupa
npaBusiHO.
Kocaukata He  cbbupa

npaBwunHoO Tpeea.

Bb3moxHa npuumHa

He cTe Harnacunu pbkoxsatkara
NpaBuUITHO.

BpbTkuTe He ca 3aterHartu.
Hsma uckpa.

Hama 6eH3unH.

[Buvratenat e 3agaBeH.

Bbketo Ha cTaptepa ce
Abpra no-TPyAHO, OTKOSIKOTO B
Hayanoro.

Tpesara e BuCOKa, 3aHaTa Yact
Ha KocaykaTa 1 OCTpMeTo 3akadyat
rbCcTa Tpesa WM OCTPUETO €
npeKaneHo HIUCKO.

HeobxogMMo e nouucTBaHe Ha
Konernetara.

OcTtpueTo He e banaHcupaHo.

OrbHart Ban Ha MOTOpa.

Mokp  kbcoBe  TpeBa  ca
3anenHanu 3a fonHarta yact Ha
nnatcopmara.

BucouvHata 3a pssaHe e
HacTpoeHa npekaneHo HUCKO.

PeweHune

YBeperTe ce, Ye AonHaTa 4acT Ha pbKoxeaTkara
€ HaTMcHaTa [oKpaW Hasaf v € 3aKrioyeHa B
npaBunHa nosnuus.

3aTerHeTe BpbTKUTE.

M3non3Bante TecTep 3a cBel, Ja NpoBepuTe
[anv ca B U3npaBHOCT.

HanbnHete kocaukaTa ¢ 6eH3uH. Ako KocaukaTa
BCE OlEe He ce CcTapTupa, CBbpXeTe Ce CbC
CepBUW3HUS NMpeacTaBuTen.

W3vakarite 15 MWHYTM K cnepd ToBa onuTtamTe
NoBTOPHO [Ja crapTuMpate kocaykata. He
npunomneaiTe, Npeau Aa crapTvpaTte ABuratens.

CBbpxeTe ce CbC CEPBU3HUSA NpeacTaBuUTen.

YBenuyeTe BUcCoYMHaTa Ha pssaHe.

lMouncteTe MexaHusma Ha Konenetata. Bux

Mopopbxkka Ha xogoBaTa YyacT.

3ameHeTe ocTpumeTo.

CnpeTe ABuratens, paskayeTe MPOBOAHMKA Ha
cBewTa W ornepanTe 3a nospegu. 3aHeceTe

WHCTpPYyMEHTa 3a nonpaBka B YMbJIHOMOLLEH
CepBU3EH LIEeHTbP.

W3uakaiite, fokaTo TpesaTta M3CbxHe, npeau da
NPOABITKUTE C KOCEHETO.

YBenuyeTe BUCOYMHATA Ha paA3aHe.




Precautions that involve your

To reduce the risk of injury, user must read and understand

Keep all body parts and clothing clear of any

EN safety. operator’s manual before using this product. belts or other moving parts.

. . F— Afin de réduire les risques de blessures, il est indispensable . N .
Précautions impliquant votre o . A Eloignez tout vétement et toute partie du

FR P de bien lire et de bien comprendre le présent manuel N " "
sécurité. d'utilisation avant d'utiliser cet outil. corps des courroies et autres parties mobiles.
Sicherheitsvorkehrungen, Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren, muss der Halten sie alle kérperteile und kleidungsstiicke

DE |die sich auf ihre Sicherheit Benutzer die Bedienungsanleitung lesen und verstehen bevor | entfernt von allen schneideelemente und
auswirken. er dieses Produkt benutzt. beweglichen elementen.

Para reducir el riesgo de heridas, lea atentamente y
. . ey o Mantenga todas las partes del cuerpo y las
ES | Precauciones para su seguridad. Icaohmepnr'znmdiznetlapresente manual de utilizacion antes de utilizar ropas sin correas u ofras piezas moviles.
Per ridurre i rischi di lesioni, & indispensabile leggere . . - .
IT | Precauzioni sulla sicurezza. attentamente e comprendere il presente manuale d'uso prima g:r::?r:fu:,:ﬂ:;Tt'%an;g?ilncgrg\z:]ér‘]/;s"“ lontani
di utilizzare I'apparecchio. P :
Voorzorgsmaatregelen die Om gevaar voor lichamelijk letsel te verminderen dient u . .

NL | betrekking hebben met onze deze gebruikshandleiding absoluut goed door te lezen en te C‘Vgu 3':] Z%hﬁzrr:?fii?i;'; lggsvlgg:s}jugﬁ?;en
veiligheid. begrijpen voordat u het apparaat gaat gebruiken. 9 9 i

~ Para reduzir os riscos de ferimentos, é indispensavel que

pr | Precaugdes para a sua leia e compreenda bem este manual de utilizagdo antes de | Mantenha todas as partes do corpo e roupas
seguranca. utilizar esta ferramenta sem cintos ou outras pegas moveis.
Forholdsregler af hensyn til din For at mindske risikoen for uheld, sa skal brugeren lzese og | Hold alle krops- og tejdele vaek fra baeltet og

DA " A N N
sikkerhed. forsta denne brugsanvisning, inden produktet tages i brug. andre bevaegende dele.

. A For att minska risken for skador maste anvandaren lasa, och . M 5
Forebyggande atgarder som I P N P Hall alla kroppsdelar och alla klader borta fran
sV berdr din sakerhet. férsta anvéandningsmanualen innan han eller hon anvander balten och andra rérliga delar.
produkten.
R . Onnettomuusvaarojen vahentamiseksi taman kasikirjan Pida kaikki ruumiinosat ja ja vaatteet
Fl \}l(:ryotitg:n turvallisuutta koskeva sisalté on ehdottomasti luettava ja ymmarrettava ennen turvallisen matkan paassa ketjuista ja muista
. tyokalun kayttoa. likkuvista osista.

NO Forholdsregler som gjelder din For & redusere faren for personskade ma brukeren ha lest og | Hold hender og fotter osv. samt kleer unna
sikkerhet. forstatt bruksanvisningen for produktet tas i bruk. belter og andre bevegelige deler.
Mpenynpexaexns, Bo n3bexaHvie TenecHbix NOBPEXAEHWIA Nonb3oBaTernb [epxuTte Bce YacTv Tena v oaexay

RU | oGecneuuBaroLyve Baly [I0IKEH BHAMATESbHO 03HAKOMUTLCS U 3aMOMHUTB YKasaHnst | cCBOGOAHBIMM OT MioBbIX NOACOB UMK APYIUX
6e3onacHocTb. [1aHHOTO PYKOBO/CTBA 10 UCMOJNb30BAHNSA MHCTPYMEHTA. nepemeLLalLLMXCs YacTen.

Zasady dotyczace Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi przeczyta¢ | Trzymac¢ wszystkie czesci ciata i odziez z dala

PL bez ie)::zehﬁtwqa operatora i zrozumie¢ podrecznik obstugi przed przystgpieniem do od paséw napedowych i ruchomych czesci

P! P i uzytkowania tego urzadzenia. maszyny.
cs Opatfeni, ktera zajistuji vasi Pro sniZeni nebezpeci poranéni musi uZivatel pfed pouzitim | UdrZujte vSechny ¢asti téla a odév mimo pasy
bezpecnost. tohoto nastroje pfecist a pochopit navod k pouZiti. a pohyblivé soucasti.
Ovintézkedések a biztonsaga A SeFUIeS‘Te!( kOCkazata,nak CSOkkemeS? Ny o A testrészein és a ruhazatan ne legyenek
HU érdekaben felhasznalonak a termék hasznalata elétt el kell olvasnia és sziiak, vagy barmilyen mozgé darab
i meg kell értenie a kezel6i kézikonyv tartalmat. lak, vagy V! 9 }
" } . Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa - - bt "
Precautii referitoare la siguranta R S on M g o P = Tineti toate partile corpului si hainele ferite de

RO x citeasca si sa inteleaga manualul de utilizare inainte sa . " R
dumneavoastra. utilizeze acest produs. orice curele sau alte piese in miscare.

. - = . Lai samazinatu ievainojumu risku, lietotajam ir jaizlasa ana . . =
Piesardzibas pasakumi, kas Py - " P Siksnam un citam kustigajam dalam

L attiecas uz jlsu drosibu. Hgtg:ﬁ;ost operatora rokasgramata pirms §1 izstradajuma netuviniet ne kermena dalas, ne apgérbu.

. " Prie$ pradédami naudoti §j gaminj perskaitykite ir supraskite P . - I .

LT | Sujisy saugumu susije 3ig vartotojo instrukcija, kad sumazintuméte suzeidimy Laikykités toliau nuo dirZeliy ar kity judandiy
jspéjimai. . daliy.

pavojy.
. Vigastusohu véahendamiseks peab kasutaja enne seadme . . —
Teie ohutust tagavad . N i . Hoidke koik kehaosad ja riided eemal

ET ettevaatusabindud. {(:;:ramm kasutusjuhendi labi lugema ja endale selgeks rihmadest ja muudest likuvatest osadest.
Mijere opreza koje ukljucuju vasu Kako bi se smanjila opasnost od ozljeda, prije koritenja Cuvajte dijelove tijela i odjecu dalje od

HR sigumost. ovog prqlzvoda korisnik mora proditati i shvatiti ove upute za remenia ili drugih pokretnih dijelova.

koristenje.
o - . - " Vse dele telesa in oblacila drzite pro¢ od
. < Za zmanj$anje nevarnosti poskodb si preberite in osvojite i 2 N L
SL | Ukrepi za vecjo varnost. vsebino navodil, preden izdelek uporabite. lés;:gsnlh koli jermenov ali ostalih gibljivih
oA e Na zniZenie nebezpecenstva poranenia si musi uzivatel 5k P .
Predbezné opatrenia tykajlce sa Sit o P Udrzuijte v8etky Casti tela a odev mimo
SK vasej bezpetnosti. grbescliuﬂiuzmm tohto produktu precitat’ a pochopit navod na pohyblivych stcasti stroja.
Ba [1a ce Hamanw onacHocTTa OT HapaHsABaHUs,
BG MpeanasHu Mepku, kacaelum noTpebutensT Tpabsa aa npoyeTte u Aa pasbepe [pbxTe TANOTO U ApexuTe cu Aaney ot

Bawwara 6esonacHocT.

PBLKOBOACTBOTO 3a ONepaTopa, NPeau fAa U3ronasa Toan
NpoayKT.

peMbuuTe Unn oT Apyru NOABWMXKHU YacTu.

@
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To avoid injury, stay away from

Danger! Keep hands

Danger of Ricochet. Keep all bystanders

To reduce the risk of injury or damage,

EN moving parts at all times. and feet away. at least 15 m away. avoid contact with any hot surface.
Afi n d’éviter les blessures, tenez- oy : . o Pour réduire les risques de blessures ou
FR |vous en permanence a I'écart de Dizggeert! E;z'%;‘:iﬁgos \'}Issi?euuersdz‘:l;cr%%?:; 1Et_!or|r?nez les de dommages, évitez tout contact avec
toute partie mobile. P - . les surfaces chaudes.
Um verletzungen und schaden zu . . . . .
i e P . Gefahr von Querschlagern. Halten Sie | Vermeiden Sie zur Verringerung des
| o =S
DE ;Z;ﬂgf:';:f!g’;z:S;éfgn:‘écnqé'n Sg:ﬁg‘uﬂglf&z'?em alle AuRenstehenden mindestens 15 Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos
aufhalten * | Meter fern. Kontakt mit heien Oberflachen.
. . . Peligro! Mantenga Riesgo de rebote. Mantenga a todos Para reducir el riesgo de lesiones o
ES Piaerfa:v#g;;lzs:oeme%da(iegg;ed:téas las manos y los pies | los presentes al menos a 15 metros de | dafios, evite el contacto con cualquier
P! | alejados. distancia. superficie caliente.
Per evitare lesioni, tenersi sempre : . N . : Per ridurre il rischio di lesioni o
IT |lontani da tutte le parti in Zel}ggil?érlzgiere mani Esesrg::\),l;'gr'i”arqualrﬁodi-ll—jei;?r?zzvemua“ danni, evitare il contatto con superfici
movimento. P ) . surriscaldatesi.
Hou altijd afstand van Gevaar! Houd handen Gevaar voor terugslag. Houd alle Om het risico op verwondingen of schade
NL |de bewegende delen om en voeten we omstanders op een afstand van te beperken, vermijdt u contact met een
verwondingen te voorkomen. 9- tenminste 15 m. warm opperviak.
. - Perigo! Mantenhas Risco de ressalto. Mantenha todos os Para reduzir o risco de ferimentos ou
PT SP:rrna fglz‘a;rslezoeass, '?_.fg\?é?s»se as maos e pés espectadores a pelo menos 15 m de danos, evite o contacto com qualquer
P! pe¢ . afastados. distancia. superficie quente.
For at undga skader, sa hold altid . . y For at begrzense risikoen for (person)
DA | kropsdele veek fra de beveegende ;ﬂgér‘ogda?:;s; rog gfarfvfgrgkrﬁﬁ?;;ﬁrén?ﬁ xjéllskuere skader skal man undga kontakt med
dele. P . . enhver varm overflade.
sv For att undvika skada, hall dig Fara! Hall undan Risk for rikoschett. Hall alla narvarande | For att minska risken for skador ska
alltid borta fran rorliga delar. hander och fétter. pa minst 15 meters avstand. kontakt med varma ytor undvikas.
Loukkaantumisten valttamiseksi T s T Vahenna loukkaantumisen ja
Fl | pysy aina turvallisen matkan _\g?;rﬁ.aﬁlg?‘:adet Ja \’fgr?imggiv?gr;',E'dg‘éﬁg—(k' sivulliset rikkoutumisen riskia olemalla
paassa liikkuvista osista. L i np | koskettamatta mitd&n kuumaa pintaa.
For & unnga personskade, hold B N For & redusere faren for skade pa
" 4 " Fare! Hold hender og | Fare for rikosjettering. Hold andre -
NO gZI%PI enhver tid unna bevegelige fotter pa avstand. mennesker pa minst 15 meters avstand. gs;srcﬂ)gieunnga kontakt med enhver varm
YTobbl n3beratb yuiepba, o Bo usbexaHue TenecHoro noBpexaeHus
RU | OCTaHLTECH Aaneko ot OnKaMc:oP: OEI? p:gwre Sg;%"%f:&”;z wg;i*iqu?f:gﬂ'?me Uy NoBpexaeHns o6opyoBaHus,
nepemeLLaoLLmxcs YacTei pgccmﬂnmm ver o‘:a u He [jonyckanTe kacaHus ¢ HarpeTomn
Bcerga. P ) poB. NOBEPXHOCTBIO.
y unikna¢ zranienia, nalezy iebezpieczenstwo! iebezpieczenstwo rykoszetu. y zmniejszy¢ ryzyko zranienia lu
Aby uniknagé ieni lez Niebezpi Astwo! | Niebezpi Astwo ryk 1 Ab iejszy¢ ki ienia lub
PL |trzymac¢ sie z dala od ruchomych | Trzymac dionie i stopy | Trzymac osoby postronne w odlegtosci | uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z
elementéw maszyny. z daleka. przynajmniej 15 m od miejsca pracy. gorgcymi powierzchniami.
J X s Nebezpeci! Udrzujte | Nebezpeci prudkého odraZeni Pro snizeni nebezpeci poranéni
Ccs Ej'}?néabgﬁngI?"/g‘;roaunéeég'ﬁStu“e vady ruce a nohy mimo predmétu. Okolostojici osoby udrzujte nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu
pony! . stroj. ve vzdalenosti alespori 15 m. s jakoukoliv horkou plochou.
A sériilés elkerlilése érdekében Veszély! Tartsa tavol Visszapattanas veszélye. A nézel6d6 A sérlilés vagy karosodas kockazatanak
HU | mindig alljon tavol a mozgé a kezé{és 2 labat személyek legyenek legalabb 15 elkertilése érdekében kerdilje a forré
alkatrészektdl. . méteres tavolsagban. felliletekkel valo érintkezést.
Pentru evitarea vatamarii stati Pericol! Tineti mainile . . - - Pentru a reduce riscul de vatamare
RO | deoparte mereu de piesele in si picioarele la Z’g;c&lédgenggﬁe&ir‘][l?Segrlntrecatom lao sau de daune, evitati contactul cu orice
miscare. distanta. P : suprafata fierbinte.
LV Lai izvairitos no traumam, nekad Bistami! Turiet rokas | Atsitiena bistamiba. Nelaujiet skatitajiem hg;janm:ﬁgghqiéfvﬁg‘s?gggn‘g' %?ﬁb‘gia
netuvojieties kustigajam dajam. un kajas talak. atrasties tuvak par 15 m. , nep jjiet p J
karstai virsmai.
Noredami iSvengti pavojaus visada | Pavojus! Rankas ir . it Al i Siekiant iSvengti suZeidimy arba turto
LT | stovékite atokiau nuo judanciy kojas laikykite kuo ?ﬁéﬁggﬁf;gg’gﬁaﬂ? fnplal?:tmr?:i sugadinimy, neprisilieskite prie karsty
daliy. toliau nuo prietaiso. . pavirsiy.
. . P Oht.! Hoidke kaed ja A . . - Kehavigastuse ja poletuse ohu
Vigastuse valtimiseks piisige kogu | : e raery Véljapaiskumise oht. Hoidke kaik P a1
ET aeg eemal likuvatest osadest. Jalad t66tamise ajal kérvalseisjad vahemalt 15 m kaugusel. vattimiseks valtige kokkupuudet kuuma
eemal. pinnaga.
- " S Opasnost od odbitka. Drzite sve Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili
1
HR ggifg (ljzalln_J:%r&u %(l)(\:gr?ii Lé‘i’.ggvze ion%asg(d)ztl:eDrzne ruke promatrace na udaljenosti od najmanje | oStecenja izbjegavajte kontakt s bilo
) P I ; 9 ve. 5m. kojom vruéom povr§inom.
SL V izogib poskodbam se vedno Nevarnost! Ne vtikajte | Nevarnost odbijanja. Prisotni naj bodo Da zmanj$ate tveganje poskodb ali
izogibajte gibljivim delom. rok ali nog. oddaljeni vsaj 15 m. 8kode, preprecite stik z vro¢o povrsino.
P . . Nebezpecenstvo! Nebezpecenstvo odskocenia. VSetci Na zniZenie rizika poranenia alebo
SK szrs Z?nbi;ﬁgergﬁ %[I)i:,aéngglu stojte Nedavaijte ruky a nohy | okolostojace osoby musia byt vo poskodenia sa vyhybaijte kontaktu s
y pohy Y- do blizkosti. vzdialenosti minimalne 15 m. hortcim povrchom.
3a fja nsberHete HapaHsiBaHe, OnacHocT! [IpbxTe 3a [ja HamanuTe onacHocTTa ot
BG |BuHaru cToiiTe faney ot pbLeTe U kpakaTa Ha Onacrocr ot pukouer. [lptxre ok HapaHsiBaHe Unn nospeaa, n3bsirsate

NOABWXHUTE YacTn.

pascTosHve.

CTpaHn4HU HabnopaTtenu Ha noHe 15m.

KOHTaKT C HaropeweHnTe NoOBbpXHOCTH.
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Do not smoke and stay away from open flames and

Do not touch the hot metal

Before using the product, remove the

EN sparks when filling fuel tank or when handling fuel. surface. spark plug socket.
Ne fumez pas et tenez-vous a I'écart de toute fl amme
ER |Nue et de toute source d’étincelles lorsque vous ’s\‘l?rftaoggglr?é?;ﬁ auu:s Avant d'utiliser le produit, retirez
remplissez le réservoir ou lorsque vous manipulez chaudes q I'antiparasite.
de I'essence. )
Rauchen sie nicht in der néhe des gerates und . - : .
: : Berlihren Sie nicht die Entfernen Sie vor der Benutzung des
DE | halten sie es entfernt von offener flamme wenn sie heiBen Metallflachen. Produktes den Ziindkerzenstecker.
es befillen.
No fume y apartese de las llamas expuestas y ; o :
ES |chispas al llenar el tanque de combustible o al mitt;qéja?i;tseuperﬁme de I/I\;\}:sdgelaugtz_;r el producto reire la
manejar combustible. : ia.
Non fumare e tenersi lontani da tutte le fi amme vive it N P ;
IT |e scintille mentre si riempie il serbatoio di carburante m%?atlﬁ)cgglrg;a superficie in E&T:Vi'r;t;gzszaifa'L’;zlc;dg;t:a ola
o quando si manipola del carburante. . P! .
Verboden te roken en hou afstand van open vlammen . -
NL |en vonken wanneer u de brandstoftank vult of c’?aagr\rl]lztkhrﬁ‘eef argﬁtalen L/%%r Eozetigg?)ggd gebruikt, verwijdert
brandstof manipuleert. PP . 9 i
Nao fume e mantenha-se afastado de chamas = - - "
PT | abertas e faiscas ao encher o depdsito de mz?atloqlrl:n?: superficie de 3?;?/2 ‘;Z l\jte'll';ar o produto refire a
combustivel ou ao manusear o combustivel. a . )
DA Ryg ikke og hold god afstand til abne fl ammer og Undga at rgre ved den Inden dette produkt tages i brug, skal
gnister nar breendstoftanken fyldes. varme metaloverflade. man fierne teendrarshaetten.
Rok inte och hall dig borta fran 6ppna lagor och . R - .
SV | gnistor nar du fyller bransletanken eller nar du %g?;,llll;iit: réra vid heta ;?‘Vb.a.c’nr;:ﬁ‘:dSt'ﬂSSkydde' fore
hanterar brénsle. i 9-
FI Ala tupakoi tai téyté polttoainetankkia tai kasittele Al kosketa kuumaa Irrota sytytystulpan kenka ennen
polttoainetta lahella avotulta tai kipinéita. metallipintaa. tuotteen kayttoa.
NO Det er forbudt & rgyke og hold deg unna apne fl Ikke bergr de varme Fjern tennplugghylsen for produktet
ammer og gnist nar du fyller eller handterer drivstoff. | metalloverflatene. brukes.
He KypuTb 1 ocTaBaTbCs aneko OT OTKPLITOro orHsa | He npukacaiiteck k
RU | 1 uckp, npyt 3anonHeHnn TonnmneHoro 6aka unv npu ropsiyeit MeTannmyeckom g:ﬁ;ﬂécgggqb:g;i:ﬁm nanenua
obpaboTke Tonnuea. NMOBEPXHOCTU. .
Nie wolno pali¢ tytoniu ani zbliza¢ sie do zrodet Nie d . . -
P f tykaj gorgce Przed uzyciem produktu zdejmij
PL |otwartego ognia i iskier podczas tankowania lub 16 cotyke : . A
przenoszenia paliwa. metalowej powierzchni. kapturek $wiecy.
Nekufte a stujte mimo zdroj otevieného ohné a jisker Nedotykeit horkvch Pred . P
L 5 27, " o H J itim produktu vyndejte kli¢
CS |kdyz pinite nadrz pro palivo nebo pfi manipulaci s edotykejte se horkyc! red pouzitim proc
benzinem. kovovych ploch. pro zapalovaci svi¢ku.
Ne dohanyozzon és alljon tavol a nyilt langoktol és i s . . PP
HU | szikraktdl az Gzemanyagtartly feltdltésekor vagy az | he €rien aforré fém Atermék hasznalata elét tavolitsa el a
lizemanyag kezelésekor. : gverty .
Nu fumat; si stati deoparte de fl acari deschise si " " o ’ ’ )
RO |scantei atunci cand umpleti rezervorul de combustibil a‘:rti)‘litr:?g?j% Sr;‘g{:{ata wirgﬁ'iiie folosirea produsului, scoatetj
sau cand manipulati combustibilul. . $a bujiel.
Uzpildot degvielas tvertni vai rikojoties ar degvielu, Nepieskarieties karstai Pi ierices lietos .
vy i v toSanas nonemiet
LV | nesmékgjiet un netuviniet atklatu liesmu un epieskarieties karstal Irms lerices fietoss 0
dzirksteles. metala virsmai. aizdedzes sveces ligzdu.
LT Pildydami bakg arba naudodami degalus laikykités Nelieskite jkaitusio Prie§ naudodami gaminj, iStraukite
toliau nuo atviros liepsnos ir kibirkSciy. metalinio pavir§iaus. uzdegimo Zvakeés lizda.
ET Arge suitsetage ja hoidke eem ahtistest leekidest | Arge puudutage kuumi Enne seadme kasutamist eemaldage
ning sddemetest, kui tangite v it: kitust. metallpindasid. stititekiitinla pistik.
Ne pusite i budite dalje od otvorenog plamena ili . S . - - ) )
HR |iskri kada punite spremnik gorivom ili kada rukujete Ng\?:;{,:lej ?noetltca?;l vrucu Etrillj(zgozgsst\e;_rggig:cnzvoda uklonite
gorivom. p! . j 3
SL Med toenjem goriva ali v bliZini goriva ne kadite ter | Ne dotikajte se vroce Pred uporabo izdelka odstranite
se izogibajte odprtim plamenom in iskram. kovinske povrsine. nosilec svecke.
Nefajcite a stojte mimo zdroja otvoreného ohria a Nedotykai . - L
il p oVl NAdrS - PP tykajte sa horiceho Pred pouzitim produktu odstrante
SK |iskier ak plnite palivovii nadrz alebo pri manipulacii edoty ' | ktu od:
s benzinom. kovového povrchu. zasuvku zapalovacej sviecky.
He nywerte u He gonyckaiiTe HaNM4YMETO Ha OTKPUT o Mpeaw fa usnonasare npoaykTa,
BG | OrbH 1 CKPY B GAM30CT, KOTaTO MbIHNTe ropuekms | 1€ AOKOCBANTe OPEWATa | s here ieanoro Ha sananTentara

pesepBoap unu 6opasuTe C ropuBso.

MeTariHa NoBbPXHOCT.

ceell.
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Loosen the fuel cap slowly to release pressure and to keep fuel from

EN escaping around the cap. Carefully pour fuel mixture into the tank.
Dévissez lentement le bouchon du réservoir afin de relacher la
FR | pression et pour éviter que du carburant ne se répande autour du Versez avec précaution le mélange de carburant dans le réservoir.
bouchon.
Den Kraftstofftank-Deckel langsam I6sen, um den Druck abzubauen . . P
DE und damit kein Kraftstoff entlang des Deckelrands entweichen kann. Das Benzingemisch vorsichtig in den Tank leeren.
Afloje lentamente el tapén de combustible para dejar salir la presiony |, ,. y . i
ES evitar pérdidas de combustible. Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el depésito.
IT Aprire lentamente il tappo del serbatoio per sfiatare la pressione e Versare la miscela nel serbatoio prestando la massima attenzione.
impedire che il carburante possa fuoriuscire dal perimetro del tappo. P! :
Draai de brandstofdop voorzichtig open om de druk te verminderen en | . T
NL om te voorkomen dat er brandstof langs de dop ontsnapt. Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.
Desaperte o tampao do depésito de combustivel devagar para
PT | permitir o alivio da press&o e impedir que o combustivel saia pelo Deite a mistura de combustivel no depésito, de forma cuidadosa.
rebordo do tamp&o.
Udlign evt. overtryk i tanken ved at lgsne tankdaekslet langsomt, sa - . -
DA benzinen ikke traenger ud omkring dzekslet. Hzeld forsigtigt benzinblanding i tanken.
Lossa locket till bransletanken langsamt for att slappa ut trycket och R " . —
sV sa att branslet inte trénger ut runt locket. Hall forsiktigt bransleblandningen i brénsletanken.
Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti paineen vapauttamiseksi ja . R,
FI estaaksesi polttoaineen paasyn ulos tulpan ymparilta. Kaada polttoaineseosta varovasti sailioon.
Lasne lokket pa brennstofftanken forsiktig for & slippe ut evt. . I,
NO overtrykk, og at brennstoffet lekker ut ved lokket. Toem brennstoffblandingen forsiktig pa tanken.
Me/neHHO OTBUHTUTE KPbILLKY TOMMMBHOTO 6aka, YTobbl BbINYCTUTH .
RU napbl Mof AaBMNeHUeM 1 4TOBbl TOMMBO HE BIMMMOCH HAPYXKY. OcTOpOXHO 3areiiTe TONNMBHYIO cMeck B Gak.
Korek wlewu paliwa nalezy luzowa¢ powoli w celu stopniowego . . 5 . - I
PL wyréwnania cisnien i niedopuszczenia do rozlania paliwa wokét korka. Mieszanke paliwowa nalezy wlewat ostroznie do zbiornika.
Pomalu od$roubujte uzavér palivové nadrze, aby do$lo k pomalému R . _—
cs vyrovnani tlaku a aby se palivo nerozlilo kolem uzavéru. Pomalu a opatmé nalijte palivo do nadrze
Lassan csavarja le az lizemanyag tartaly sapkajat, hogy a - . - .
HU nyomaskiilénbség kiegyenlitédjon, és ne folyjon benzin a sapka koré. Ovatosan dntse a keverék tizemanyagot a tartalyba.
Desurubati incet busonul rezervorului pentru a elibera presiunea si . . N
RO pentru a evita scurgerea carburantului pe langa buson. Turnati cu atentie amestecul de carburant in rezervor.
Mierigi atskrivéjiet tvertnes vacinu, lai pamazam mazinatos spiediens o . - _ .
Lv un degviela neizJakstitos ap kakliu. Uzmanigi ielejiet degvielas maisijumu tvertng, raugoties.
Pamazu atsukite degaly bako dangtelj , kad sumazintuméte slégj ir PP P
LT i$vengtumeéte degaly issiliejimo aplink dangtelj. Atsargiai pilkite degaly misinj | baka.
Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada réhku ja valtida kiituse - . .
ET mahavoolamist. Valage kiitusesegu ettevaatlikult paaki.
Lagano odvijte ¢ep spremnika da bi se olabavio tlak i da se gorivo ne . e . .
HR bi razasulo oko cepa. Sipajte mjeSavinu goriva u spremnik s oprezom.
Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo, da sprostite pritisk in da . " - .
SL preprecite uhajanje goriva okrog pokroveka. Previdno nalijte me$anico goriva v posodo.
Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej nadrze, aby do$lo k uvolneniu . . -
SK tlaku a aby sa palivo nerozlialo okolo uzaveru. Pomaly a opatrne nalejte palivo do nadrze.
BG |BaBHO passmiiTe kanaukara, 3a a Ce U3NyCHe HaMAraHeTo 1 FopUBOTO | BHUMATENHO U3CUNETe TOpUBHATA CMEC B PE3ePBOapa, kaTo BHUMaBaTe

Aa He ce pascurne OKOMo Hes.

Aa He A pascunete.
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Press the primer bulb

Pull the starter grip until the

Mow across the face of slopes, never

EN 3 times. Pull the power lever toward the handle. engine starts. up and down.
Pressez la poire Tirez sur la poignée du lanceur Tondez transversalement par rapport
FR |d'amorgcage a 3 Pour démarrer la tondeuse, tirez le levier. | jusqu'a ce que le moteur a la pente, jamais en la remontant ou
reprises. démarre. en la descendant.
Driicken Sie die Ziehen Sie den Startbligel in Richtung des | Den Startergriff ziehen bis der Mahen Sie immer quer und niemals
DE L e ’
Einspritzpumpe 3 Mal. | Griffbligels. Motor anspringt. von oben nach unten.
Pulse el cebador 3 Tire de la palanca de arranque hacia la Tire de la palanca de arranque S'emp.re? corte a través de las
ES - superficies de las cuestas, nunca de
veces. empufadura. hasta que el motor arranque. " . N
arriba hacia abajo.
Premere la pompetta . . . Tirare la leva di avvio fino a che Operare_ un tagl_lo obliquo sul pendi,
IT Spingere la leva verso il manico. f S non tagliare mai passando il tosaerba
3 volte. non si avvia il motore. . A
in'su e in giu.
NL Druk 3 keer op de Trek de aan/uit-hendel in de richting van Trek aan de startkoord tot de Maai dwars langs hellingen, nooit op
brandstofbalg. de handgreep. motor start. en neer.
: . Corte a relva transversalmente nas
Pressione o cartucho Puxe a alavanca de arranque para a Puxe a pega de arranque até que | .~~~ _ .
PT o - inclinagdes, nunca para cima e para
principal 3 vezes. bragadeira. o motor arranque. baixo
DA Pres spaedebolden ind Pres gashandtaget ind mod héndtaget. Treek i starthandtaget, til motoren | Sla graesset pa tveers af bakker, aldrig
3 gange. starter. op og ned.
Tryck pa . P A . .
SV | primerknappen 3 Tryck upp strémspaken mot handtaget. Dra i startsnoret tills motorn Kllp? langst me}j sluttningar, aldrig
startar. uppat eller nedat.
ganger.
A Paina pumppauspalloa | Kaynnista ruohonleikkuri vetamalla Nykaéise kaynnistimen kahvasta | Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika
3 kertaa. tehovipua kadensijaan. siten, ettd moottori kdynnistyy. koskaan ylos alas.
Trykk pa . Dra starterhandtaket inntil Klipp gresset pa tvers av skraninger,
NO | primerballongen 3 Trekk drivspaken mot handtaket. : ’
motoren starter. aldri opp og ned.
ganger.
RU HaxmuTe 3 pa3 kHonky | MpxmuTe pblvar ynpaeneHus ctaptepom | [lepraiiTe 3a pyuky ctaptepa, He kocuTb nonepek HakMnoHoB,
noacoca. K PYKOSITKE. noka [BUraTenb He 3amyCTUTCS. | HUKOTAA BBEPX W BHU3.
PL Naci$nij pompke reczng | Przyciggng¢ dzwignie zasilania w kierunku | Pociggnij za uchwyt rozrusznika | Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
paliwa 3 razy. uchwytu. tak, aby uruchomic¢ silnik. zbocza, nigdy do gory i w dot.
N . . - Sexx 5 | Na strmych svazich secte po
Ccs Stlsl_([\ete 3 k(at Stlacte paku napajeni k rukojeti. Tahejte za rukojet spoustéce, az vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru
hlavi¢ku startéru. se spusti. adoli
Nyom]al megaz, Huzza a teljesitményszabalyozé kart a Huzza az inditéfogantyit addig, | A leejtékdn keresztbe nyirjon, soha ne
HU | adagoldszivattyu P ) ! o .
" fogantyu felé. amig a motor be nem indul. felfelé és lefelé haladva.
gombjat 3-szer.
RO Apasati pompa de Trageti maneta de alimentare electrica Trageti manerul starterului pana | Tundeti de-a latul pantei, niciodata
amorsare de 3 ori. spre maner. cand motorul porneste. sus si in jos.
v NOSpI_eFjIet d_egwelas Velciet jaudas sviru pret rokturi. Pa_ve_l_clet_palalsan_as rokturi Iidz | Gar nogazu virsmu p!aujlet slggrsam,
pumptti 3 reizes. dzin&js sak darboties. nekad neplaujiet augSup un lejup.
LT Paspauskite uzvedimo | Uzvedimo rankenéle patraukite link TRAUKITE rankinj starterj tol, kol | Pjaukite skersai $laity, niekada
lempute 3 karty. rankenos. variklis uzsiveda. nepjaukite aukstyn ir zemyn.
ET Suruge etteandekuplile Litkake lilitushoob vastu kéepidet. Tonjmake sta[t.elrl kaepidemest Niitke }(ﬁallakutel olevat. muru risti, mitte
3 korda. kuni mootor kéivitub. kunagi Ulesalla suunaliselt.
HR Pritisnite pumpicu za Povucite polugu za pogon prema naprijed | Povucite ru¢ku za pokretanje dok | Na padini kosite poprijeko, nikada
gorivo 3 puta. kosilicu. se motor ne pokrene. gore-dolje.
SL 3-krat pritisnite ¢rpalni | Vzvod za vklop/izklop povlecite proti Zagonski ro¢aj povlecite Vedno kosite pre¢no po pobogjih,
mehurcek. rocaju. tolikokrat, da se motor zaZene. nikoli gor in dol.
Stlacte primarnu banku | Pagku vykonu potiahnite smerom k Potahujte rukovat Startéra, kym Na S"m.y.c h sva_hoch '.(OSte po
SK . e . vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu
3-krat. rukovati. sa motor nespusti.
svahom.
HatucHete nomnara W3gbpnaiite pbkoxsaTkaTa Ha
[pbnHeTe nocTa 3a 3axpaHBaHe KbM KoceTe HakrnoHeHUTe NoBLPXHOCTM
BG |3anoakaysaHe Ha cTapTepa, [JokaTo ABUraTensT ce

ropuBOTO 3 NMBbTU.

pbKOXBaTKaTa.

craptupa.

Hanpsko, HUKOra Harope 1 Haaony.
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Remove all objects such as rocks, tree limbs, etc.,

Keep bystanders a safe distance away

Fuel and its vapors are explosive and can

EN which could be tripped over or thrown by the blade. from the machine. gzgfﬁ severe burns or
Retirez tous les objets tels que pierres, branches, etc. . . N . L'essence, ainsi que ses vapeurs, est

FR | qui pourraient vous faire trébucher ou étre projetés :\jlleailr;tari]ez les visiteurs & bonne distance explosive et peut causer de graves
par la lame. i brllures ou la mort.

Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine . " Treibstoff und dessen Dampfe sind explosiv

DE |und Aste, welche von den Schneideelementen in die Eﬁll‘}z?nﬁf E:/Zieézrhjrassgheir?eam sicherer und kénnen schwere Verbrennungen und
Luft geworfen werden koénnen. 9 . Tod verursachen.

Retire todos los objetos tales como piedras, ramas El combustible y sus vapores son

ES |de arboles y otros que podrian salir disparados o m:gt:;gasz szaegg?:tﬁg?r;e;iznlga explosivos y pueden provocar quemaduras
arrojados por la cuchilla. 9 . graves o incluso la muerte.
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che . . . . Il carburante e le sue esalazioni sono

IT | potrebbero incastrarsi tra le lame ed essere scagliati ‘sriecTJer;ezzg; gzﬁ:%:\g;ﬁn;na distanza di esplosivi e possono causare gravi lesioni
verso I'operatore. . o morte.

Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen, takken, enz. - Benzine en benzinedamp zijn explosief en

NL | waarover u kunt vallen of die door het snijblad kunnen :;utgg;?:nders op een veilige afstand van kunnen ernstige brandwonden of de dood
worden weggeslingerd. } tot gevolg hebben.

Remova todos os objectos tais como pedras, ramos . +a . | O combustivel e os seus vapores séo

PT |de arvore, etc. nos quais poderia tropegar ou serem iarﬁfang: omséei;i):;:tadores a uma distancia explosivos e podem causar queimaduras
atirados pela lamina. 9 q : ou morte.

Fjern alle ting sasom sten, traestykker osv., som Braendstof og dettes dampe er eksplosive

DA | enten kan faldes over eller blive skudt vaek fra Hold tilskuere i sikker afstand fra enheden. | og kan give alvorlige forbreendinger og
greesslamaskinen. medfgre ded.

Ta bort alla féremal, sdsom stenar, tradgrenar, etc. SN Al s s o - . Bransle och dess angor ar explosiva och

SV | som du kan snubbla pa eller som kan kastas ivag mzl;;i:dare pa sékert avstand fran kan orsaka allvarliga brannskador eller
av bladet. i dodsfall.

Poista kaikki esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, | . .. . . . | Polttoaine ja sen héyryt ovat rajahdysalttiita

Fl | joihin saatat kompastua tai jotka voivat sinkoutua gifjrﬁi&grsl:gallgﬁte;l;r'\;aIllsessa stéisyydessa ja voivat aiheuttaa vakavia palovammoja
teréasta. i tai kuoleman.

NOo |Som du kan snuble i eller som bladene kan slenge Hold tilskuere pa trygg avstand fra Drivstoff og dens damp kan fere til alvorlige
opp i luften. maskinen. forbrenninger eller ded.

YaanuTb Bce 0GbeKTHI TUMa KaMHeil, BeTBel AepeBa, . TonnuBo v ero napbl B3pbIBOOMACHbI, OHN

RU |1 T.A., KOTOPbII MOTYT 6biTh 3aXBa4eHbI, 3aKOHUEHbI u:ggg;i:jﬁl'z‘;i;egfn :Sf:;onawom MOryT CTaTb MPUYNHOI CEPbE3HBIX OXKOroB
1Ny GpoLLEHbI NE3BUEM. P A ’ 1 paxe CMepTU.

Nalezy usung¢ z trawnika wszystkie przedmioty takie R A Paliwo i jego opary moga eksplodowac
PL |jak skaty, kamienie, gatezie drzew itp., o ktére mozna S:zm)iicpz%s;'roor;?: ?;s’l((e:izg du:fgrgi\gzgw powodujgc powazne oparzenia a nawet
sie przewrocic lub ktore moze uderzy¢ tarcza tnaca. P! ) 9 A . Smierc.
Odstrarite vSechny predméty, napfiklad kameny, Ses e s . . . . P
P . ™ " Pfihlizejici udrzujte v bezpecné Palivo a jeho vypary jsou vybusné a mohou
cs zztivee’ atd., které se mohou vymrsfit od sekaciho vzdalenosti. zpusobit vazna poranéni nebo smrt.
Tavolitsa el az 8sszes targyat, ugymint a kdveket, PR PP . Az lizemanyag és a gézok

HU |fakat, agakat, stb., amelyeket a kés atfordithat vagy gc;zszlog:ﬁtaratsgaeptol biztonsagas robbanasveszélyesek, és komoly égéseket
kivethet. 9 ) vagy halalt okozhatnak.

Tndepértati toate obiectele precum pietrele, bustenii = - . S . s
x M Pastrati distanta fata de persoanele din Combustibilul si vaporii lui sunt explozivi si

RO | de copac etc ce ar putea sa alunece inspre dvs sau - .
s3 fie aruncate de lams. apropiere. pot cauza arsuri grave sau decesul.
Aizvaciet visus objektus, pieméram, akmenus, koku . . s s - . - L .

LV | zarus utt., aiz kuriem asmens varétu aizkerties vai ﬁ]‘;%?:;:kama]us drosa attaluma no gfagig(flﬁou?et‘?‘zg:'ge" ﬁl::ﬁslovza'\i”n%rlivar
kurus asmens varétu mest. ) P! paeg |
Pakalinkite visus objektus (akmenis, medZiy Sakas i Isitikinkite, kad atstumas tarp prietaiso ir Kuras ir jo garai yra sprogstamoji medziaga

LT |t.1) uZ kuriy galétuméte suklupti ar kuriuos geleztés asalini ésmen ra sau u’;p ir gal baiJ tig sunziais ‘r)]udge imails ar mirtir%i
uzkabinty ir iSmesty. P U 1y gus. 9 9 9 i
Eemaldage koik esemed, nagu kivid, puu oksad . = i . Kiitus ja selle aurud on plahvatusohtlikud

ET |jne, mis vBivad viskuda Ules voi saada tera poolt r:ddtzggrvalselsmd masinast ohutus ning véivad pdhjustada raskeid pdletusi
lennutatud. 9 i v&i surma.

Uklonite sve predmete kao $to je kamenje, grane Guvai “ . . . . S -
p . 5 PRI i 5 uvajte promatrace na sigurnoj udaljenosti | Gorivo i njegove pare su eksplozivni i mogu

HR drvgta itd., na koje se moZete spotadi li koje noz od uredaja. uzrokovati teske opekline ili smrt.
moze odbaciti.

Odstranite vse predmete, kot so kamni, veje ipd., ob - . " Lo . . L
¢ i iy Gledalci naj bodo na varni razdalji od Gorivo in njegovi hlapi so eksplozivni in

SL | katere se lahko spotaknete oz. katere lahko rezilo . 2 N "
nevamo izvre. stroja. lahko povzrocijo hude opekline ali smrt.
Odstrarite vSetky predmety, napriklad kamene, . i - . . . P -

. PR y tana . Okolostojacich udrZiavajte v bezpe¢nej Palivo a jeho vypary st vybusné a mézu

Sk ﬁggg;ﬁ apod., ktoré m62u byt vymrstené sekacim vzdialenosti od zariadenia. sposobit zavazné popaleniny alebo smrt.
MpouncTBaliTe TepeHa OT KaMbHM, KITOHW 1 Apyri [OpMBOTO 1 rOPUBHUTE U3NapeHUsi ca

BG |npeameTy, B KOUTO MOXE Aa Ce CMbHETE Unu Aa Apwxre HabnionatenuTe Ha GesonacHo CUNHO EKCMIIO3VBHM U MOTaT Aa NPUYUHAT

quar OTXBbPMEHN NPU KOHTAKT C OCTPUETO.

pascTtoaHMne OT MaluHaTa.

KECTOKM n3rapsHus unu 4opu CMbpT.

@
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Fuel and its vapors are extremely flammable and

Use unleaded petrol intended for motor

Use SAE 30 or 10W30 API-SJ

EN . R vehicle use with an octane rating of 87 [(R + N "
explosive. Fire can cause severe burns or death. M)/2] or higher. weight oil.
L'essence, ainsi que ses vapeurs, est extrémement |Utilisez de 'essence sans plomb destinée - T ~
FR |inflammable et explosive. Le feu peut causer de aux automobiles avec un indice d’octane de (Lijztell\llsiseczoiietéguA”E g‘;t;:‘q/gs\}s%‘]
graves blessures ou la mort. 87 ([R+M]/2) ou plus. i
Treibstoff und dessen Dampfe sind hoch entzlindlich |Verwenden Sie bleifreies Benzin fiir Autos .
DE |und explosiv. Feuer kann schwere Verbrennungen | mit einem Oktanindex von 87 ([R+M]/2) oder ?SWS%e:PSI-Inggiﬁe?qdler
und Tod verursachen. hoher. :
El combustible y sus vapores son sumamente Utilice gasolina sin plomo para automéviles .
ES |inflamables y explosivos. El fuego puede causar con un indice de octano de 87 ([R+M]/2) o gj%Wangﬁégn pesa SAE 30
quemaduras graves o incluso la muerte. superior. i
Il carburante e le sue esalazioni sono estremamente |Utilizzare benzina senza piombo per - .
IT |infiammabili ed esplosivi. Il fuoco pud causare gravi |autovetture con numero di ottano almeno pari Xgllléiare olio SAE 30 o 10W30
lesioni o morte. a 87 ([R+M]/2). :
Benzine en benzinedamp zijn uiterst brandbaar en G . " . .
. : ebruik loodvrije autobenzine met een Gebruik SAE 30 of 10W30
NL |explosief. Brand kan ernstige brandwonden of de "
dood tot gevolg hebben. octaangehalte van 87 ([R+M]/2) of hoger. API-SJ olie.
O combustivel e os seus vapores sdo extremamente | Utilize gasolina sem chumbo destinada aos .
PT |inflamaveis e explosivos. O fogo pode causar veiculos com um indice de octanas de 87 %Jg\fvgl)ezgﬁsp‘?so SAE 30 ou
queimaduras graves ou morte. ([R+M)]/2) ou superior. .
Braendstof og breendstofdampe er overordentlig . L
DA |brandfarlige og eksplosive. Brand kan give alvorlige (?;;an?ahllzlébg; ﬁgfhﬁgigﬂéfggﬁ:ﬁ et ﬁg\ll—ngde-\; o?ig eller 10W30
forbraendinger og medfgre ded. : )
Bransle och dess angor &r extremt brannbara och s . ’ S u
N S Anvand blyfri bensin avsedd for bilar med ett |Anvand SAE 30- eller 10W30
sv :ﬁslrods(_lj\(/ja. Brand kan orsaka allvarlig brannskador | 4" 00 pa 87 (R+MJ/2) eller mer. APISJ- olja.
F | potioain ja sen fuurut syttyvat ja rajahtavat entain | sy iijytonts autole tarkoitettua, Kayti SAE 30 tai 10W30 API-
By oﬁem - p d vahintaan 87 ([R+M]/2) oktaanin bensiinia. | SJ éljya.
Drivstoff og dens damp er ekstremt brannfarlig og B . R 5
. § " . ruk blyfri bensin til biler med et oktantall pa |Bruk SAE 30 eller 10W30
NO i;sg‘lz,%swt. Brann kan fare til alvorlige forbrenninger 87 (R*MJ/2) eller mer. API-SJ olje.
Tonnueo 1 ero Napbl Ype3BbIYaNHO OrHe- 1 Monb3yiTech aBTOMOBUMBHLIM o
RU |B3pbiBOONacHbl. OroHb MOXeT NpUBecTy K HE3TUNMPOBAaHHBIM GEH3HOM C OKTaHOBbLIM Tgcf;&’iﬁ?ﬁQE&oxggﬂ o
CEepbEe3HbIM OXOram U neTanbHoOMy UCXoay. yncnom 87 ([R+M]/2) unu Bbllue. :
Paliwo i jego opary sg wyjatkowo tatwopalne i Stosowac benzyne bezotowiowg do s
PL |wybuchowe. Pozar grozi powaznymi oparzeniami a |pojazdéw samochodowych o liczbie ?éﬁg\évicpﬂg{JSAE 30 lub
nawet $miercig. oktanowej 87 ([R + M]/2) lub wyzszej. .
. . . . e P Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin pro e .
Palivo a jeho vypary jsou velmi hoflavé a vybusné. " ) PR Pouzivejte olej SAE 30 nebo
cs P I o motorova vozidla s oktanovym ¢&islem 87 ([R
Oheri muze zpusobit vazné popaleniny nebo smrt. | MJ/2) nebo vice. 10W30 API-SJ.
Az lizemanyag és a gbzei nagyon gyulékonyak és Hasznaljon 87-es ([R + M]/2) vagy ennél ~
HU |robbanékonyak. A tliz komoly sériiléseket vagy halalt| magasabb oktdnszamu élommentes f,Pl‘E,:sglav.Z%;SOangooﬁpl SJ
okozhat. motorbenzint. dydola) Znaljon.
Combustibilul si vaporii generati de acesta prezintd | Utilizati benzina fara plumb destinata R
RO |o inflamabilitate crescuta si pot exploda. Incendiul automobilelor cu o cifra octanica de 87 z:iofgwgeo' dAilr_nSojor SAE 30
poate provoca arsuri grave sau decesul. ([R+M)]/2) sau mai mare. .
Degviela un tas tvaiki ir viegli uzliesmojosi un Izmantojiet automasinam paredzétu . .
LV |eksplozivi. Uguns var radit nopietnus apdegumus un |bezsvina benzinu ar 87 ([R+M]/2) vai lielaku Kg?gjoéf;;iiuso vai 10W30
izraisit navi. oktanskaitli. i
L . N - Naudokite benzing be $vino, skirtg .
LT |ores o gare y YpaCdoge PIO0SantS: utomobilms, su ot skaicumi67 | \ELGEKAS SAE 30 ara 10030
: ([R+M)]/2) arba didesniu. i
Kitus ja kiituseaurud on kergesti sittivad ja K - J L -
- hatagiig . asutage pliivaba mootorsdidukite bensiini  |Kasutage SAE 30 v6i 10W30
ET |plahvatusohtlikud. Tuli véib pdhjustada raskeid pons o AL
poletusi vGi surma. oktaanarvuga 87 ([R+M]/2) v6i enam. API-SJ 6li.
Gorivo i njegove pare su izrazito zapaljivi i Rabite bezolovni benzin namijenjen . . "
HR |eksplozivni. Pozar moze dovesti do te$kih opeklina |automobilima s oznakom oktana od 87 Kgrll_sstlje ulje SAE 30 ili 10W30
ili smrti. ([R+M)/2) ili ve¢om. :
Gorivo in njegovi hlapi so izredno gorljivi in Uporabljajte neosvin¢en bencin, namenjen . .
SL |eksplozivni. Ogenj lahko povzroci resne opekline za motorna vozila, z oktanskim Stevilom 87 xgﬁg\?léalge SAE 30 ali 10W30
ali smrt. ([R+M]/2) ali visje. je.
Palivo a jeho vypary st mimoriadne horfavé a Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre oo .
SK |vybusné. PoZiar mdze spdsobit zavazné popaleniny |motorové vozidla s oktanovym &islom 87 [(R ﬁg\l/]vzsl‘(l)a}-\'gfls? SAE 30 alebo
alebo smrt. + M)/2] a viac. |
BeH3nHBbT 1 6eH3vHOBUTE Napu ca necHosananummn | M3nonseaiite 6e3onoBeH GeH3NH 3a o
BG |1 ekcnno3nBHW.OrbHAT MOXe [a MPUYUHN CUMHK aBTomobunu, ¢ oktaHoBo uncro 87 ([R+MJ)/2) Visnonssarite macno SAE 30

V3rapsiHvst v J0pY CMBbPT.

W1 No-BUCOKO.

unn 10W30 API-SJ.

@




q3

@

ey

Conformance to technical

Release the power lever to stop the

Guaranteed sound power level

EN | CE Conformity regulations product. is 98 dB.
FR_|Contomits CE Copformitg auxnomes | Raichez o fver falimentalan | L e doplsance sonor
DE | CE-Konformitét yonformitat mit technischen | Losen Sie den Startbiigel um das gg%%ﬁ;?;ﬂigipegel betragt
Es |Cofomidad con CE | Grloriad conlasramatas | Suele e paarca do amanquepare | E11ivel o pten sonoro
IT |Conformita CE Conforme a norme tecniche ng;?i:;?;felﬁﬁgé :tltigwlentazione ! olir‘::ilao gzir%rgigo;i potenza
ML |EUcontomien (Oreerslenmngmel - |Ledtde seukhendelosombet | Helgegaranceers o
PT (Conomidade e | Gorlomiade com asnamas | Solle 8 aavanca do aanaue | © e do ot sonor
DA |CE Ouerenssommese | QyeErsSleTese med - |Slp gashancaget oratsioppe | petgantarede
SV |CE-konformitet gxﬁ[:;:ﬁg{;’:ﬁg;:;ed de ?ﬁigﬁkﬁgﬁ.’m”ake” forattstanna | o anterad fjudniva ar 98 dB.
Fl |CE-vastaavuus Iitréi:ttgr:nsiﬁi;?ésten S:;T#;ﬂaite vapauttamalla Taattu danenteho on 98 dB.
NO |CE samsvar fsoargéi\;taerrer med tekniske grriegsjs;“c:)r’i)ftes;t;g.ylen for & stanse g;:ja;-tert lydeffektniva er
Ry |CogTeerorene Cooreerotene TeXMCGIONY |Crol oo ot ocranomnme | Sayomon oot
YCTPOWCTBO. cocrtaensieT 98 gb.
PL |zg00n0se ce
CS |Shoda CE Podléha technickym nafizenim g;/sot?\?etﬁip;r;gapéjem pro 5;:3231@ gléa((jjlga akustického
MU (CEmeguissssg MEdSSCSbgamusza Engeds g esimenyssavayozo| Sl es o,
RO | Conform CE e e e ool produs. | darantat o6 do 6845,
v |CE atbilstiba /:(t)t:(i;is'ilﬁiéﬁniskiem gt:%giet jaudas sviru, lai apturétu ?rﬁ;r;;éitraé%sdkgnas jaudas
LT |CE suderinimas Techniniy reikalavimy atitikimas :\gﬁzzkgﬁ el:ai;;zdiiér?:n;at?kenéle, Jei Sgrggtgcét.as garso galios lygis
ET |CE vastavus ;/::}(eixr\};;etghnilistele mll:tﬁjsnl‘llfgtl)(l seiskamiseks vabastage gz;ag:‘eggtsglhelivaimsuse
HR |Sukladno CE Sukladno tehnigkim propisima ggljgﬂsz‘g‘;)“?géi}”e"aja ofpustite | Jamcena razina zvutne snage
SL |Skladnost CE Skladnost s tehni¢nimi predpisi iﬁ:?étez;ﬁggﬁa vilop/izklop, da se jZeag)aSrrg;e-na raven zvoéne modi
SK |CE konformita Sulad s technickymi smernicami ggi?sii‘;vpiééku vykonu a zariadenie Slfur:t?é%ﬁga’vg:(aoﬂﬂaje 98 dB.
BG |EC Cuvorsercrame CbotBeTcTBME C TexHNYecknTe |OTnycHeTe nocTa 3a 3axpaHBaHe, 3a | [apaHTUPaHOTO HMBO Ha LyM e

pernameHTu

[ia cnpeTe npoaykTa.

98 dB.




English

Frangais

Deutsch

Espafol

Italiano

Nederlands

Product specifications

Engine

Drive system

No-load speed

Cutting path

Height adjustments

positions

Wheel size

front

rear

Measured sound power
level

Sound pressure level

Vibration level

Guaranteed sound power
level

Weight

Caractéristiques produit

Moteur

Systéme de Traction

Vitesse de rotation

Largeur de Coupe

Hauteur de Coupe

positions

Diamétre des Roues

al'avant

a l'arriére

Niveau de puissance

sonore mesuré

Niveau de pression
acoustique

Niveau de vibrations

Niveau de puissance
sonore garanti

Poids

Produkt-Spezifikationen

Especificaciones del
producto

Sistema de transmission

Motor Motor
Antriebssystem
L windigkeit |\

Schnitthéhenintervall

Hohenanpassungen

Positionen

RadgroRe

vorne

hinten

Gemessener
Schallleistungspegel

Schalldruckpegel

Vibrationsgrad

garantierter
Schallleistungspegel

Gewicht

Vi i sin carga

Ruta de corte

Ajustes de la altura

posiciones

Tamafio de la rueda

adelante

atras

Nivel de potencia acustica
medido

Nivel de presion acustica

Nivel de vibracion

Nivel de potencia acustica
garantizado

Peso

Caratteristiche del
prodotto

Motore

Sistema di trasmissione

Velocita senza carico

Larghezza di taglio

Regolazione altezza

posizioni

Dimensioni ruote

anteriori

posteriori

Livello di potenza acustica
misurato

Livello pressione acustica

Livello di vibrazioni

Livello di potenza acustica
garantito

Peso

Productgegevens

Motor

Aandrijfsysteem

Snelheid zonder lading

Maaibereik

Hoogteafstelling

posities

Wielafmeting

voor

achter

Gemeten geluidsniveau

Geluidsdrukniveau

Trillingsniveau

Gegarandeerd
geluidsniveau

Gewicht




Portugués

Dansk

Svenska

Suomi

Pycckuin

Caracteristicas do
aparelho

Produktspecifikationer

Tamanho da Roda

frente

traseira

Nivel de poténcia
sonora medido

Nivel de pressao
sonora

Nivel de vibragéo

Nivel de poténcia
sonora garantido

Peso

Motor Motor

Sistema de Condugéo |Keresystem

Velocidade sem carga | Tomgangshastighed

Percurso de corte Skeereomrade

Ajj S na R -

Altura i i
posicoes positioner

Hjulsterrelse

front

bag

Malt stejniveau

Lydtryksniveau

Vibrationsniveau

Garanteret stgjniveau

Veegt

Tuotteen tekniset

Produktspecifikationer tiedot Produktspesifikasjoner
Motor Moottori Motor

Drivning 1 Jarj D 1

Hastighet utan Nopeus ilman .
belastning kuormaa fomoanoshasiohet
Klippningsbredd Leikkuulinja Klippebredde

Hojdjusteringar

positioner

Hjulstorlek

fram

bak

Uppmatt
ljudeffektsniva

Ljudtryckniva

Vibrationsniva

Garanterad
ljudeffektsniva

Vikt

Korkeuden s&ato

vaihtoehtoa

Pydrien koko

etu

taka

Mitattu &anenteho

Aénenpainetaso

Térinataso

Taattu anenteho

Paino

Heydejustering

posisjoner

Hjulsterrelse

front

bak

Malt lydeffektniva

Lydtrykkniva

Vibrasjonsniva

Garantert lydeffektniva

Vekt

XapaktepucTukm
napenua

[suratens

Cuctema YnpaeneHnsa

XonocTas ckopocTb

Pexywwas Jopoxka

YperynuposaHve
BbicoTbl

nosuumin

Pasvep BuHta

nepes

Thin

W3mepeHHbIi ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLIHOCTN
AkycTuiyeckoe
AasneHve

YposeHb BUGpauun

FapaHTupyembIi
YPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTN

Bec

190cc OHV

Push type

2,800/min (RPM)

556 mm

19 mm - 76 mm

20.3cm

20.3cm

LwA 95.65 dB(A),
K=1.2dB

LpA 81.4 dB(A), K=3

9.83m/s? K=1.5

98.0 dB(A)

342kg




Roméana

Latviski

LietuviSkai

Parametry techniczne

Silnik

Uktad napedowy

Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia

Szeroko$¢ koszenia

Regulacja wysokosci

polozen

Srednica kot

przod

tyt

Zmierzony poziom
natezenia hatasu

Poziom cignienia
akustycznego

Poziom drgan

Maksymalny poziom
natezenia hatasu

Cigzar

Technické tdaje produktu

Motor

Hnaci system

Rychlost naprazdno

Stopa sekani

Sefizeni vysky

poloh

Rozmeéry kola

predni

zadni

Zméfena hladina
akustického vykonu

Uroveri akustického tlaku

Uroveri vibraci

Zarucena hladina
akustického vykonu

Hmotnost

Termék miiszaki adatai

Motor

Hajtorendszer

Uresjarati fordulatszam

Végasi szélesség

Magassagbedllitas

pozicio

Kerékméret

az elsé

a hatsé

Mért hangteljesitményszint

Hangnyomas szintje

Vibraciészint

Garantalt
hangteljesitményszint

Gépsuly

Specificatiile produsului

Motor

Sistem de actionare

Viteza fara sarcina

Diametru téiere

Reglare inéltime

pozitii

Marime roata

frontala

posterioara

Nivelul masurat al puterii
acustice

Nivel de presiune acustica

Nivelul vibratjilor

Nivel garantat al puterii
acustice

Greutate

Produkta specifikacijas

Dzingjs

Piedzinas sistema

Greitis be apkrovimo

Griesanas cel$

Augstuma regulésana

pozicijas

Ritena izmérs

prieksa

aizmuguré

Izméritas skanas jaudas
limenis

Skanas spiediena limenis

Vibracijas limenis

Garantétais skanas
intensitates limenis

Svars

Gaminio techninés savybés

Variklis

Pavaros sistema

Greitis be apkrovimo

Pjovimo skersmuo

Aukscio reguliavimas

pozicijos

Rato dydis

priekinis

galinis

ISmatuotas akustinis lygis

Akustinio slégio lygis

Vibracijos lygis

Garantuotas akustinis lygis

Svoris




Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bbunrapus

Toote tehnilised andmed

Motor

Ajamisiisteem

Tuhikaigukiirus

Loikelaius

Kérguse reguleerimine

asendit

Ratta suurus

taga

Méddetud helivoimsuse
tase

Helirohk

Vibratsioonitase

Garanteeritud helivdimsuse
tase

Kaal

Specifikacije proizvoda

Moteur

Systéme de Traction

Vitesse de rotation

Largeur de Coupe

Hauteur de Coupe

poloZaja

Diametre des Roues

prednji

straznji

Niveau de puissance
sonore mesuré

Razina pritiska zvuka

Niveau de vibrations

Niveau de puissance
sonore garanti

TezZina

Specifikacije izdelka

Motor

Pogonski system

Hitrost neobremenjenega
motorja

Sirina rezanja

Prilagoditev viine

poloZajev

Velikost koles

spredaj

zadaj

Izmerjena raven zvoéne
moci

Raven zvocnega tlaka

Raven vibracij

Zajaméena raven zvocne
mogi

Teza

Specifikacie produktu

Motor

Pohon

Rychlost naprazdno

Stopa kosenia

Nastavenie vysky

poléh

Rozmery kolies

Predné

zadné

Namerana Groveri hluku

Uroveri akustického tlaku

Uroven vibrécii

Garantovana trove hluku

Hmotnost

TexHn4eckn
XapaKTepucTMkm

Asuraten

CucTtema 3a ynpasrneHve

CKOpOCT B HEHaTOBapeH
pexum

Pexetya nnoty

Perynupane Ha
BUCOYMHATA

cTeneHun

Pa3swvep Ha konenoto

npeaHo

3a7HO

V13MepeHO HMBO Ha LyM

HuBo Ha WymoBO HansiraHe

HviBo Ha BUGpaums

FapaHTVpaHo HYBO Ha LM

Terno

190cc OHV

Push type

2,800/min (RPM)

556 mm

19 mm - 76 mm

20.3cm

20.3cm

LwA 95.65 dB(A),
K=1.2dB

LpA 81.4 dB(A), K=3

9.83m/s? K=1.5

98.0 dB(A)

342kg
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented by an

invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to

consumer and private use only. So there is no guarantee provided in case of

professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to extend

the warranty period over the period described above using the registration on

the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is clearly displayed

in stores and/or on packaging. The end user needs to register his/her newly-

acquired tools online within 8 days the date of purchase. The end user may

register for the extended warranty in his country of residence if listed on the

online registration form where this option is valid. Furthermore, end users

must give their consent to the storage of the data which are required to enter

online and they have to accept the terms and conditions. The registration

confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice

showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

Your statutory rights remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

—  any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

—  any product which has been attempted to be repaired by an non-qualified
professional or without prior authorization by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical, shocks)
or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades
of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon
brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower
and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains,
hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters,
mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to an RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to an RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit uk.ryobitools.eu.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a

partir de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture

ou tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilit¢ d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final doit

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour

I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans

le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur

final doit donner son consentement pour l'enregistrement des données

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La

confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de

I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie a partir de la date d'achat. La garantie

n’inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages

accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise

utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi,

ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois & compter de la date d’achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a compter
de la date d'achat

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles
feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des
souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les
sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines
de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des tétes de
coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a un

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service

apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir

aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre

adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période

de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété.

Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
fr.ryobitools.eu.
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GARANTIE

Zusatzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betrédgt 24 Monate fiir und beginnt

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine

Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt

ist ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb

wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem Einsatz
angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Mdglichkeit die Garantiezeit

uber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite
www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fir
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéaften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren mussen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fir die verlangerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte

bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktméngel aufgrund von Material- oder Herstellungsméngeln ab. Diese

Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt keine

weiter Verpflichtungen einschlieBlich aber nicht beschrénkt auf beildufige

oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht gliltig, wenn das Produkt
missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder falsch
angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:

—  Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das verandert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu
reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

—  Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Al
Prozentanteil von OI) betrieben wurde.

— Jede Beschéadigung die von auReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschleis und Abnutzung von Ersatzteilen.

-~ Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehdr oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile wund Zubehorteile) die normalem  Verschleill
unterliegen, einschlieRlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebiirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblase, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Flhrungsschienen,
Sageketten,Schlduche, Anschliisse, Sprihdisen, Rader, Sprihlanzen,
innere Rollen, &uBere Spulen, Schneidfaden, Ziindkerzen, Luftfilter,
Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir jedes

Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI Kundendienst

gebracht werden. In einigen Landern schickt Ihr értlicher RYOBI Héndler

das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den

RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne

geféhrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein

und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz (iber. In einigen Landern miissen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Europdische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Turkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

Ihren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auferhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie de.ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Néhe
zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza a

partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con

una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y destinado

al consumidor y Unicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece

ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) existe

la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo descrito

anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas o en el

embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién adquiridas

en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra. El usuario final podra

registrarse para ampliar la garantia en su pais de residencia si éste aparece

en el formulario de registro en linea en que esta opcion es valida. Ademas, los

usuarios finales deben dar su consentimiento para que se guarden los datos

que se solicitan para entrar en linea y aceptar los términos y condiciones. EI

recibo de la confirmacion de registro, que se enviara por correo electrénico,

y la factura original que muestre la fecha de compra serviran como prueba

de la ampliaciéon de la garantia. Sus derechos estatutarios permaneceran

intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacién se deba a, aunque sin limitarse a ello,

dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual de

instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no se

aplica a:

—  cualquier dafo del producto derivado de un mantenimiento inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, numero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

— cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

—  cualquier producto que no sea CE

—  cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

—  cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafias

—  desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

—  uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

—  componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmision, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbén, cable de
alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas y bolsas de vacio,
barras de guia, sierras de cadena, mangueras, accesorios de conexion,
boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes interiores y
exteriores, hilos de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas, cuchillas
de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de

servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la siguiente

lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su distribuidor

local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion del servicio

de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico RYOBI,

el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga ninguna

sustancia peligrosa como petroleo, debe llevar la direccion del remitente e ir

acompariado de una breve descripcién del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacion ni un reinicio del periodo de garantia.

Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises los gastos de envio o del franqueo debera pagarlos el

remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, poéngase en contacto

con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se aplica otra

garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite es.ryobitools.eu.



@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto da
garanzia come indicato nei seguenti punti.

1.

Il periodo di garanzia per il consumatore € di 24 mesi ed ha inizio dalla data

in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata

da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato

e progettato solo per I'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

In alcuni casi (per esempio promozioni € gamme di prodotti) esiste la

possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra

registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto a rievere

tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita e/o sullimballo.

L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena acquistato online entro

8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale pud accedere all'offerta nel suo

paese quando la stess & valida e qualora si sia registrato online. Inoltre, gli

utenti finali devono dare il proprio consenso all'archiviazione dei dati che si

inseriscono online indicando che i termini e le condizioni sono stati accettati.

La ricevuta della conferma della registrazione verra inviata via email e la

fattura originale indicante la data d'acquisto verra utilizzata come prova della

garanzia estesa. | diritti legittimi dell'utente rimarranno invariati.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il

periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla

data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o

consequenziali. La garanzia non ¢ valida se il prodotto non & stato utilizzato

come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in maniera non

corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

—  qualsiasi prodotto sul quale I'identificazione originale (marchio registrato,
numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si & tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da
sostanze estranee

—  normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, tubi
del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie dell'aspirapolvere,
barre di guida, catene della motosega, tubi, raccordi del connettore,
ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, bobine interne, bobine
esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame di
triturazione, ecc.

Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato

presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella

seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare

il prodotto al piti vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a

un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con

I'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve

descrizione del problema riscontrato.

Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una

estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o I'utensile

cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o

invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,

Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste aree,

si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per determinare se

si applica un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito it.ryobitools.eu.

®

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint vanaf

de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet worden

gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het product is

uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De garantie

vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een

mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website

www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk

aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar

nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren.

De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn

verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer

deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming

geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen

tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het

ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden,

en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van

de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de garantieperiode

als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de aankoopdatum. De

garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging en omvat geen andere

verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, incidentele of gevolgschade.

De garantie is niet geldig als het product werd misbruikt, in tegenspraak

met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief werd verbonden. Deze

garantie geldt niet voor:

—  schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

—  als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

—  als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

—  een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

—  een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps,
spanning, frequentie)

—  een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, olie,
oliepercentage) werd gebruikt

— schade veroorzaakt door externe
schokken) of vreemde stoffen

—  normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

- de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffiemen,  koppeling, snijpladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, blazer- en
vaculimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders, zaagkettingen,
slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, sproeiers, inwendige
spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, bougies, luchtfilters, gasfilters,
struikruimbladen, etc.

Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-

onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de adressen

van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde landen

verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de RYOBI-

onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-onderhoudsstation

wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt zonder gevaarlijke

inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres van de verzender en

met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen

gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie

wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen

worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of

leveringskosten door de verzender worden betaald.

Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,

Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u

contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een

andere garantie geldig is.

invloeden (chemische, fysieke

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar
nl.ryobitools.eu.



®

GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta coberto
com a seguinte garantia.

1. O periodo de garantia é de 24 meses para os consumidores e comega a
partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada com
uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e destinado
ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se oferece qualquer
garantia em caso de uso profissional ou comercial.

2. Em alguns casos (como promog¢des ou um conjunto de ferramentas) existe
a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo descrito
anteriormente através do registo no website www.ryobitools.eu. Aelegibilidade
da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na embalagem. O utilizador
final deve registar as suas ferramentas recém-adquiridas on-line nos 8 dias
seguintes & data de compra. O utilizador final podera registar-se para ampliar
a garantia no seu pais de residéncia se este aparecer no formulario de registo
on-line em que esta opgao ¢ valida. Além disso, os utilizadores finais devem
dar o seu consentimento para se guardarem os dados que se solicitam para
entrar on-line e aceitar os termos e condiges. A confirmacao de registo, que
sera enviada por correio electronico, e a factura original que mostre a data
de compra servirdo como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos
estatutarios permanecerao intactos.

3. Agarantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do produto
que se devam a falhas da mé&o-de-obra ou a falhas do material na data
de compra. A garantia tem um limite de reparagéo ou substituicio e ndo
inclui qualquer outra obrigagdo que se deva a, embora sem se limitar a tal,
danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é vélida se se fez um uso
inadequado do produto, se n&o se usou seguindo o manual de instrugdes ou
se foi ligado incorrectamente. Esta garantia néo se aplica a:

— qualquer dado do produto derivado de uma manutengéo inadequada

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto em que as marcas de identificagéo originais (marca
comercial, numero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas

— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugoes

—  qualquer produto que no seja CE

— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagdo prévia de Techtronic Industries

— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tenséo, frequéncia)

—  qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel inadequada
(combustivel, éleo, percentagem de dleo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos quimicos,
danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias estranhas

—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo

—  uso inadequado, sobrecarga da ferramenta

—  uso de acessorios ou pegas nao homologadas

—  carburador apds 6 meses, ajustes do carburador apds 6 meses

—  componentes (pegas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvdo, cabo de
alimentaggo, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vécuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligagao, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.

4. Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de
servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte
lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagéo do servigo
de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico RYOBI, o
produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha qualquer
substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do remetente e ir
acompanhado de uma breve descrigdo da falha.

5.  Uma reparagdo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma
gratuita. Nao constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de
garantia. As pecas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto com
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra
garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite pt.ryobitools.
eu.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved kab, er dette produkt deekket af en garanti
som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kegbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet

kebsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der er ingen

garanti i tilfeelde af erhvervsmeessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed for

at forlaenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere produktet

pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt i butikker og /

eller pa emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyerhvervede

produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen. Slutbrugeren kan tilmelde

sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis det er opfert pa den online

timeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give deres samtykke til

lagring af de data, der er nedvendige for at komme ind pa nettet, og de er

nedt til at acceptere vilkar og betingelser. Kvitteringen pa modtagelsen af

registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale faktura, der angiver

kebsdatoen, fungerer som bevis pa den udvidede garanti. Dine lovbestemte

rettigheder forblive usendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i Izbet af garantiperioden, som kan

fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa4 kebsdatoen. Garantien

begraenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre

forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller felgeskader.

Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for misbrug,

anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet forkert.

Denne garanti deekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som falge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmaerker (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet

—  Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-meerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet il forkert stramforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har veeret anvendt med forkert braendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende péavirkninger (kemisk,
fysisk, sted) eller fremmedlegemer

—  Normal slitage pa reservedele

- Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  Komponenter (dele og tilbeher), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begraenset til, afstandsknopper, drivremme,
kobling, klinger pa haekkeklippere eller pleeneklippere, seler,
gaskabel, kulbgrster, stramforsyningskabel, knive, filtknive, lasestifte,
bleeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose og stropper,
styresveerd, savkaeder, slanger, tilslutningsfittings, sprejtedyser, hjul,
sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, skeeretrad, teendrer,
luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret RYOBI

serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din lokale RYOBI-

forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation. Nar et produkt

indleveres til et RYOBI serviceveerksted, skal det emballeres forsvarligt uden

farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med afsenderadresse og

ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medferer ikke

forlzengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller veerktajer

overgar til vores ejendom. | nogle lande skal leveringsomkostninger eller

porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte sin

autoriserede RYOBI-forhandler for at f& opklaret, om evt. andre garantier er

geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER
Find naermeste autoriserede serviceveerksted pa dk.ryobitools.eu.



@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som foljer kdpet omfattas denna produkt av en
garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och bérjar den dag dé produkten

koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en faktura eller annat

inképsbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och ska

endast anvandas for privat bruk. Det innebér att ingen garanti lamnas vid

yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en majlighet

att forlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom

registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det galler for

framgar tydligt i butiker och/eller pa férpackningen. Slutanvandaren maste

registrera sitt nyinkopta verktyg pa néatet inom 8 dagar fran inkdpsdatum.

Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade garantitiden i sitt hemland

om det framgar pa registreringsformularet online dar detta alternativ ar giltigt.

Dessutom maste slutanvandarna ge sitt samtycke till lagring av de uppgifter

som kravs for att komma in p& natet och de méaste godkanna villkoren.

Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via e-post och den

ursprungliga fakturan som visar inképsdatum fungerar som bevis pa forlangd

garantitid. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utforande eller material vid inképsdatumet. Garantin ar begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin

galler inte om produkten har anvants pa fel satt, anvants pa ett satt som inte

foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett felaktigt satt. Denna

garanti géller inte for:

—  skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

—  om produkten har andrats eller modifierats

— en produkt déar den ursprungliga identifieringen
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte foljer CE-bestammelser

— en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behorighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

— en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

—  en produkt som anvénds med olamplig bransleblandning (brénsle, olja,
procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stotar) eller
frammande @mnen

—  normalt slitage av reservdelar

—  felaktig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvandning av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av férgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehdr) med forbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begransat till stétknoppar, drivremmar, koppling, blad
av hacksaxar eller grésklippare, sele, kabelhallare, kolborstar, natkabel,
pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasfléktar, flakt- och vakuumrér,
vakuumvaska och remmar, ledskenor, sagkedjor, slangar, anslutningar,
sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, inre spolar, yttre spolar,
skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter, marktackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-godkénd

servicestation som anges for varje land i foljande lista med adresser. | vissa

lander ombesérjer den lokala RYOBI-aterforséljaren att skicka produkten

til RYOBI-serviceorganisationen. N&r en produkt skickas till en RYOBI-

servicestation, ska produkten férpackas pa ett sakert satt utan farligt innehall

som bensin, markt med avsandarens adress tillsammans med en kort som

beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgér inte

en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av

avsandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet och

Ryssland. Utanfér dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade RYOBI-

aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti galler.

(varumarke,

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till se.ryobitools.eu.

®

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tata tuotetta hallitsee alla kuvattu
takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopéivésta. Taman

péivén on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen hankinnasta. Taméa

tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien yksityiskayttoon.

Ammatti- ja kaupalliseen kayttéén ei néin ollen ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekister6imélla tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkedsti

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisteroitava uusi

laitteensa online 8 paivan sisalld sen hankkimisesta. Loppukayttdja voi

rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan

online-rekisteréintilomakkeessa. Liséksi, loppuka n on annettava

suostumuksensa tallentaa syétetyt tiedot online, ja hanen on hyvaksyttava

ehdot. Séhkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus ja alkuperéinen kuitti,

josta iimenee hankintapaiva, toimivat todi 1a takuun jatkamisesta. Lailliset

oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapéivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eikd sisélld mitadn muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta

on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on kytketty

virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

— tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesté yllapidosta

— tuote, jota on muunneltu

— tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kayttéoppaan laiminlydnnisté johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

—  tuotteet, joita on yrittdnyt korjata ei-pateva asentaja tai jonka korjaukselle
ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa etukateen

—  tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite,
taajuus)

— tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, dljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syista (kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut)
tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

— virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvaksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kayttd

—  kaasutin 6 kuukauden jalkeen, kaasuttimen s&até 6 kuukauden jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin,
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terét, valjaat, kaapelikaasutin,
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavalilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin-
ja imuputket, pélynimurin pussit ja hihnat, terélevyt, teréketjut, letkut,
liittimet, suuttimet, pyorat, suihkuputket, sisakelat, ulkoiset kelat,
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet,
silppuriterét jne.

Huollon saaminen edellyttda, ettd tdma tuote lahetetaan tai viedaan RYOBIn

valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen

osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jdlleenmyyja hoitaa

tuotteen lahettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote l&hetetdéan RYOBI-

huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan vaarallista sisaltoa, kuten

bensiinia, siihen on merkittava lahettdjan osoite ja sen mukana on lahetettava

vian kuvaus.

Taman takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se ei

merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista osista

ja laitteista tulee meidan omaisuuttamme. Joissain maissa lahettajan on

maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisossa, Sveitsissd, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Jos olet naiden alueiden

ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan, joka voi kertoa,

onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsia Iahimman valtuutetun huollon sivulta fi.ryobitools.eu.
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GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som falge av dette kjgpet er dette produktet
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 méneder for forbrukere, og starter pa produktets kjgpsdato.

Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet

er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun privat bruk. Det gis ingen

garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktey), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerkteayets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller pa emballasjen. Sluttbruker ma registrere sitt

nylig innkjopte verktey pa nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen. Sluttbruker

kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende bor hvis

dette landet er fort opp pa nettregistreringsskjemaet hvor dette alternativet

er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til lagring av de data som er

pakrevet & registrere pa nettet, og ma akseptere vilkar og betingelser.

Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den originale

kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis pa den utvidede

garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjgpsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

—  enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er
fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

— enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

— normal slitasje pa reservedeler

—  feilaktig bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke godkjent tilbehor eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje, inklusive
men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, kniver pa
hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, karbonberster,
elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, skaftpinner, blasevifter,
blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer, motorsagsverd, sagkjeder,
slanger, tilkoblingsdeler, spraytedyser, hjul, spraytestaver, innvendige
ruller, utvendige spoler, klippesnorer, tennplugger, luftfiltere, gassfiltere,
oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fort opp for det enkelte land i felgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sgrge for

& sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt sendes til

en RYOBI servicestasjon ma produktet veere forsvarlig emballert uten farlig

innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og medsendt en

kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktay blir var eiendom. I noen land vil

leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter en autorisert

Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

(varemerke,

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til no.ryobitools.eu.

FAPAHTUS

B fononHeHue Kk 3aKOHHbIM MpaBaM, BbITEKAWMM M3 hakTa MOKYMKW, Ha AaHHbIA
NPO/YKT PacrpoCTPaHAIOTCS Crieayolume rapaHTuiiHble obs3aTensCcTea.

1.

lapaHTWilHbIA nepuos cocTaenseT 24 mecAua Ana nokynatenei v HauvMHaetcs
¢ patel  npuobpeTenns npoaykta. [lata npuobpeTeHus noaTeepxaaeTca
AOKYMEHTasbHO  TOBApHBIM  4YEKOM WIW  [pYrM  [AOKA3aTeNbCTBOM  MOKYMKN.
[aHHblit NPOAYKT NPefHa3sHaYeH Ans UCMONb30BaHMs TOMbKO B NIMUHBIX LENsX.
TapaHTysi He NPEIOCTABNAETCS B Cry4ae NPO(ECCHOHANBHOTO UMK KOMMEPHECKOTo
VCrOmNb30BaHMs aHHOTO NPOAYKTa.
B HeKoTOpbIX Criyyasx (Hanpumep, Npu MPOABWKEHUA MPOMYKTA, MPUOGPETeHUn
HEKOTOPbIX BUAOB MHCTPYMEHTOB) BO3MOXHO MPOANIEHNE rapaHTUIHOTO Cpoka
npu peructpauuu npogykta Ha BeG-caiite www.ryobitools.eu. MpumeHUMocTb
NpoayKTa PasbsICHAETCS B MarasuHax npyu NpOAaxe Wumn Ha ynakoske NpoaykTa
KoHeuHoMy nonb3oBaTenio CriesyeT 3aperucTpupoBaTh BHOBb MPUOGPETEHHBIN
WHCTPYMEHT 4epe3 WHTepHeT B TeyeHne 8 AHel C Aatbl MOKynku. KoHeuHblit
nonb3oBaTerls MOXET 3aperucTpupoBaTh MPOAYKT ANS MOMYYEHUs PaciuMpeHHOM
rapaHTUi B CTpaHe MPOXMBaHWS, €CNU AaHHas BO3MOXHOCTb NpefocTaBnsercs
MHTEpPHET-hOPMON perncTpaLmn. Takke, KOHEYHbI Nonb3oBaten AOMKEH AaTb
CBOE COrmacie Ha XpaHeHue AaHHbIX, TPeGyeMbiX NPy 3anofHeHn hopMbl yepes
VIHTEpHET, W MPUHATL YCOBUS COMMalUEHs. YBE[OMMEHMe O MOATBEPKAEHUN
perucTpauuu, oTnpasnseMoe no 3MeKTPOHHOI NOYTE, U OPUTMHArbHBIA TOBAPHBIA
YeK C 1aTON MOKYMKM Cry)XaT A0Ka3aTebCTBOM PaciUMPEHHON rapaHTu. 3akoHHbie
npaga noTpe6uTens npu 3TOM OCTAIOTCH B CUMe.
[aHHas rapaHTUsi pacmpoCTpaHAeTCs Ha BCe AedekTbl MPOAyKTa, CBA3AHHbIE C
NPOM3BOACTBEHHBLIM GpakoM Unn Gpakom MaTepuarnos B MOMEHT MpUOGpeTeHus,
B TeUEHMe rapaHTUIHOTO Nepuopa. [JaHHasi rapaHTUsi OrPaHNUNBAETCSH PEMOHTOM
WVNK 3aMeHON U He BKITIOYaeT Apyrie oBsi3aTensCTsa, B TOM YMCHE, CB3aHHbIE
C NOGOYHBIM MMM KOCBEHHBIM YLIepBOM. MapaHTUsi HeeicTBUTeNbHA B Criyyae
HEHA/INEXALLEro UCONb30BAHNS!, WCTIONb30BAHNS C HAPYLIEHUEM WHCTPYKUMIA
PYKOBOZICTBA MO OKCMAyaTaUuu WA HENpaBUILHOTO MOAKMKYEHNs MPOMyKTa.
TapaHTis HepelCTBITENbHE, ECTK:
—  noBpexgeHne  NpoaykTa
obcnyxueaHuem
—  NPOAYKT NOABEPICH M3MEHEHWSIM UMK Gbln MOANGUUMPOBAH
—  opurMHanbHas  MapkupoBKa  (TOBapHbIi  3HaK,  3aBOACKON
HeynoGounTaema, M3MeHeHa unu yaanewa
- BbI3BAHO VHCTPYKUMI JaHHOTO PyKOBOACTBA
- orcyTcTeyeT Mapkuposka CE
—  6bina nonkiTka OTPEMOHTMPOBATL MPOAYKT HEKBANM(UUMPOBAHHBIM NULIOM
nnu 6e3 npeBapuUTENLHOTO COrNacoBaHns ¢ komnaknet Techtronic Industries
—  NpOmyKT  MOAKMIYANCS K HEHAANeXalleMmy — WCTOMHUAKY — NUTaHust
(HeHapnexallas cuna Toka, HanpskeHue, Yactora)
—  MPOAYKT VMCrONb30BANCsi C HEAONYCTUMOI TOMANBHONA CMECHIO (TONANBO,
Macro, NPOLIEHT CofiepXaHus Macna)
BbI3BAHO
YAapbl) UMK MOCTOPOHHUMY BELLLECTBAMN
M3HOCOM netanen
—  3T0 CBA3AHO C HEHa/NeXalUMM UCMONb30BAHNEM, Neperpy3Koil MHCTPYMeHTa
—  9TO CBS3aHO C MCMOfb: HOBaHHBIX P @
wnu fetanei
- kapGlopaTop ucronb3osarncs cebilue 6 MecsiLies, perynuposka kapGlopatopa
nocne 6 mecsues
—  KOMMOHEHTbI ( Aetanm u ™) HHbIE oMy
M3HOCY, B TOM uMCfie, KOMNaukv, NPUBOAHBIE PEMHM, MydTa, pexylive
NONOTHa WNANEpHbIX HOXHULL WNW Fa30HOKOCUMOK, KpenexHble PemHi,
TPOCHK APOCCENbHON 3aCIIOHKM, YrOMbHbIE WeTku, kabenb nuTaHms, dpessl,
heTpoBbIe MPOKMaAKY, WNUILKY, KpbINbYATKX, BINYCKHbIE U BCAckiBalOWME
TPy6KU, Mewok Ans mycopa u LMHbI, uenm,
WNaHIY, COBANHMTENbHbIE (UTUHIM, PaCTLINUTENbHbIE HacadKu, komeca,
pacnbinuTenu, BHyTpeHHUe G606MHbI, BHelwHUe 606WHbI, pexyluue CTpyHbI,
CBEUY 3AKUraHNsl, BO3AYLHbIE (PUILTPbI, ra3oBbie (PUMbTPbI, MEXaHN3Mb! s
MyTbYMPOBAHMS 1 T.1.
[ns nposep 0ro ¢ npoayKT creayeT npeacTaBuTb
B ouunanbHbIl  LEHTp oro obcny RYOBI B
COOTBETCTBAM CO CTIUCKOM MO KaXoi CTpaHe. B HeKoTOpbiX CTpaHax aunepam
komnaHun RYOBI notpebyetcsi nepecbinka npoaykTa B COOTBETCTBYIOLMIA
CepBUCHbII LeHTp komnanuy RYOBI. Mpu oTnpaBke NpoayKTa B LIEHTP TEXHNYECKOro
ofcnyxuBanns RYOBI, npogykT cneayeT ynakoBaTb Haanexalum obpasom 6es
cofiepxaHuns MioGbix ONacHbIX BELLECTB (Takux kak GeHauH) C ykadaHuem aapeca
0OTNPaBUTENs U KPATKUM ONUCAHUEM HENCNIPABHOCTH.
PeMoHT/3aMeHa NPOflyKTa MO YCNOBUSIM [@HHOM rapaHTM OCYLLEeCTBASIOTCS
GecnnatHo. B laHHOM Criyyae He Npe/lyCMOTPEHO NPO/NEHNe CpoKa rapaHTin Unu
Ha4ano HOBOFO rapaHTUMHOTO nepuoaa. 3ameHsiemMble AeTani UMK UHCTPYMEHT
CTaHOBATCS COGCTBEHHOCTBIO KOMMaHUW. B HEKOTOpLIX CTpaHax onnara /10CTaBki
V1 NOYTOBbIE PACXO/bI NOXATCS Ha OTNpaBuTens.
[aHHas rapaHTus feicTeuTensHast B cTpaHax EC, LWeeiiuapun, Wcnavaum,
Hopseruu, NuxteHwTeitHe, Typuun u Poccun. [ns nonyyveHus uHdopmauun o
NPUMEHEHNN AaHHON rapaHTuN B APYriX pervoHax obpaluaiTecs k opuumansHomy
naunepy komnaxum RYOBI.

BbI3BAHO  HEHAANeXalUMm  TEeXHUYECKUM

Homep)

- nc

BMEM (XMMMYECKMe, thnanyeckue,

—  9TO CBSA3@HO C HOJ

YMNONHOMOYEHHBIA CEPBUCHbIN LEEHTP

YT0Bb! HaiNTV GrKaiLLMIA YNONHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP, 0BpaTUTeCh K BEG-canTy
ru.ryobitools.eu.
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GWARANCJA

Oprécz wszelkich praw ustawowych wynikajgcych z zakupu, ten produkt jest objety
gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢ udokumentowana
przez fakture lub inny dowéd zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku
z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku zastosowan profesjonalnych
i komercyjnych.
Nie ma, w niektorych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi), mozliwo$é
przediuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym powyzej przy rejestracji
na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzia
jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub na opakowaniu. Uzytkownik
koncowy musi zarejestrowac swoje nowo zakupione narzedzia online w ciggu
8 dni od daty zakupu. Uzytkownik korncowy moze zarejestrowac si¢ w celu
rozszerzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jesli jest on wymieniony
w formularzu rejestracji online, kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto
uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych,
ktore sa wymagane do zalogowania online oraz muszg zaakceptowaé
regulamin. Otrzymanie potwierdzenia rejestracji, ktére jest wysytane na adres
e-mail oraz oryginalna faktura z podang datg zakupu beda stuzy¢ jako dowod
przediuzonej gwarancji. Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnoéci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposéb niezgodny
z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta gwarancja nie
obejmuje:
—  uszkodzenia produktu, ktére jest wynikiem nieprawidiowej konserwacji
—  produktu, ktéry zostat przerobiony lub zmodyfikowany
—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)
—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
—  produktu bez certyfikatu CE
—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobg lub bez
uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
—  produktu [ 1ego do niepl go zrodta zasilania (natgzenie,
napigcie, czegstotliwosc)
—  produktu uzywanego z nieprawidiowg mieszanka paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)
— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje
—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych
—  niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzgedzia
—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci
—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach
— elementoéw (czesci i akcesoriéw) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu,
m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta, ostrzy
nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy, szczotek
weglowych, przewodu zasilajgcego, zgbéw, podkiadek filcowych,
sworzni zaczepu, wentylatorow dmuchawy, przewodéw dmuchawy
i podci$nieniowych, workéw prézniowych i paskéw, prowadnic,
tancuchow pilarki, przewodéw, mocowan ztgczy, dyszy rozpylajgcych,
kotek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy i rury prézniowe,
torebki prozniowe i paski, prowadnice, bebnéw wewnetrznych, szpuli
zewnetrznych, zykki thacej, $wiec zaptonowych, filtréw powietrza, filtrow
gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.
W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej
liscie adreséw stacji serwisowych. W niektérych krajach lokalny dealer
firmy RYOBI zobowigzuje sie wysta¢ produkt do centrum serwisowego
firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego
RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowa¢, bez umieszczania zadnych
niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz krétkim
opisem usterki.
Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi to
przediuZzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwarancji. Wymieniane czesci
lub narzedzia stajg sig naszg wiasnoscig. W niektérych krajach koszty wysytki
lub pocztowe bedg musiaty by¢ optacone przez nadawce.
Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej, Szwajcarii,
Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dealerem RYOBI aby sprawdzi¢, czy
dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukac w witrynie internetowej
pl.ryobitools.eu.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravim, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicu pro spotiebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovéno fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je uréen a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouzeni doby zaruky nad vySe uvedené obdobi pomoci registrace na

strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena v

prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své nové

pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy uzivatel se

mZze zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho trvalého bydli

pokud je uvedeno v online registraénim formulafi, kde je tato moznost platna.

Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s uchovanim adaiju, které

jsou zapotrebi do online registru a musi pfijmout podminky smlouvy. Pfijeti

potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a originalni faktura udavajici

datum nakupu slouzi jako diikaz prodlouzené zaruky. Vase zakonna prava

zGstavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu b&hem zaruky zpusobené vadami pfi

zpracovani nebo v materidlu v dob& nakupu. Zaruka se omezuje na opravu

a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky vcetné, ale ne omezené na

souvisejici nebo nasledné $kody. Zaruka neplati, pokud, pokud se produkt

nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo byl nespravné

zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pripadech:

—  jakakoliv 8koda na vyrobku v disledku nespravné Udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly puvodni identifikaéni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakakoliv $koda zplisobena nedodrzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doslo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou osobou
nebo bez pfedchoziho souhlasu spole¢nosti Techtronic Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouZival s nespravnou palivovou smési (palivo,
olej, podil oleje)

—  veskeré Skody byly zplUsobeny externimi vlivy (chemické, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

—  bézné opotfebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  poutziti neschvalenych dopliiki nebo dill

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a dopliiky) podiéhajici béZnému opotfebeni, véetne,
ale ne omezené, narazovych tlaitek, hnacich fement, spojky,
nozt plotostiihu ¢i sekadek travy, postroje, lanka Skrtici klapky,
uhlikovych kartact, napajeciho kabelu, plechd, plsténych podlozek,
zavlagek, ventilatort fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace
a popruht, vodicich list, pilovych Fetézi, hadic, spojovacich tvarovek,
rozpra$ovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjich civek,
sekacich strun, zapalovacich svigek, vzduchovych filtrd, spalinovych
filtrd, umlGovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stiedisek. V nékterych zemich

vas mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni organizaci

RYOBI. Pii zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by se mél vyrobek

bezpe¢né zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin, oznacit adresou

odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouzeni ani

zagatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se stavaji nasim

vlastnictvim. V nékterych zemich dorueni &i poStovné plati odesilatel.

Zaruka je platna v Evropskeé unii, Svycarsku, Islandu, Norsku, Lichtenstejnsku,

Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte povéfeného prodejce

RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte cz.ryobitools.

eu
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@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggd esetleges torvény adta jogok mellett a termékre az
aldbbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia idétartama a fogyasztok szamara 24 hénap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazolé mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag a

vevd dltali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették. Ezért

a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy izleti célokra val6 hasznalatra.

Egyes esetekben (pl. promdcio, bizonyos termékcsaladok) lehetdség

van a garancia idétartamanak a fent leirt garanciaperiéduson tuli

meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd regisztracioval.

Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel van tiintetve a

boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalonak a vasarlas napjatol

szamitott 8 napon beliil regisztralnia kell az tjonnan beszerzett gépet. A

végfelhasznalo a kiterjesztett garanciaért a lakohelye szerinti orszagban

regisztralhat, ha az szerepel az online regisztracios (rlapon. Emellett a

végfelhasznalonak hozza kell jarulnia az online belépéshez szilkséges

adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési feltételeket. A regisztracio

e-mailben kildott visszaigazolasa, valamint a vasarlast igazolo eredeti

szémla szolgélnak a kiterjesztett garancia érvényesitésére. A torvény adta

jogai nem sériilnek.

A garancia a garancia id6étartama alatt a termék Osszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallé gyartasi vagy anyaghiba miatt

kovetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik, és nem

tartalmaz tovabbi kotelezettséget, beleértve, de nem kizardlag a véletlenszeri

vagy kdvetkezetes karokra vonatkozo kotelezettségeket sem. A garancia nem

érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati utasitasban leirtakkal

ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa esetén. A garancia nem

vonatkozik a kévetkezdkre:

—  atermék helytelen karbantartasbol eredé esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy modositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositd jeldléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

—  aCE minésitéssel nem rendelkezé termékre

— anem képzett szakember &ltal vagy a Techtronic Industries el6zetes
jovahagyasa nélkiil javitott termékre

— anem megfelel6 tapforrasokhoz (aramerésség, fesziiltség, frekvencia)
csatlakoztatott termékre

— a nem megfelelé Uzemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

—  kilsé hatasok (vegyi, fizikai, Utés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalddasara

- helytelen hasznalatra, a szerszam tilterhelésére

—  nem jévahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— a karburatorra 6 hénap elteltével, a karburator bedllitasaira 6 hénap
elteltével

—  Természetes elhasznalodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizardlag az
utkéz6gombokra,  hajtészijakra, tengelykapcsolora, — sovényvago
vagy fiinyiré késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, flvégép
ventilatoraira, fuvo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetdkre, flirészlancokra, tomldkre, csatlakozokra, szorofejekre,
kerekekre, landzsakra, belsé orsokra, kiilsé orsokra, vagoészalakra,
gyujtégyertyakra, légsziirékre, lizemanyagsziirokre, tomorité kapakra
stb.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik
hivatalos RYOBI szervizkdzpontban, melyek elérhetésége az egyes
orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a RYOBI
kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe. A terméknek
a RYOBI szervizallomasra valo kiildésekor a terméket biztonsagosan be kell
csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. izemanyagot el kell tavolitani
bel6le, meg kell adni a felad6 cimét és a hiba d leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem
jelenti a garancia id6étartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus
kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban
maradnak. Egyes orszagokban a asi vagy a postako a felado
fizeti.

Ez a garancia az Eur6pai Kézosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. Ezen
terlleteken kivil az érvényes garancia-feltételeket illetéen Iépjen kapcsolatba
a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi

hivatalos szervizkézpont megtaldlasahoz latogasson el a

ryobitools.eu webhelyre.

GARANTIE

in plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este acoperit
de o garantie ca cea mentionatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la

data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa fie dovedita

de o factura sau alta dovada de cumpérare. Produsul este proiectat si dedicat

pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare nu exista nicio garantie

asigurata in caz de folosire profesionald sau comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus folosind

inregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului este

afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate inregistra

pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe formularul

de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult, utilizatorii

finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea datelor ce

sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii si conditiile.

Notificarea de confirmare a nregistrérii, ce este trimisa prin email, si factura

originala ce aratéd data achizitionarii vor servi ca dovada a garantiei extinse.

Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acopera toate defectele produsului in timpul perioadei de garantie

cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului la

data achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si nu

include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este validad daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect. Aceasta

garantie nu se aplica la:

—  orice defectiune a produsului ca rezultat a intreinerii necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numér serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificata sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic Industries

— orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventd)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

—  orice defectiune cauzatd de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

—  uzura normald a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, roti, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, buii, filtre de aer, filtre de
gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct service

RYOBI autorizat listat pentru fiecare tara in urmatoarea lista cu adrese

ale punctelor service. In anumite tari reprezentantul dvs local RYOBI se

angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI. Atunci cand

se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul trrebuie sa fie

impachetat cu grija fara a contine produse periculoase precum benzina,

marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea n timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie o

prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau aparatele

schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de expediere

trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. in afara acestor zone, va rugém contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se aplica

alta garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati uk.ryobitools.eu.



®

@ GARANTIJA

Papildus visam likuma paredzétajam tiestbam saistiba ar iegadi §im izstradajumam
ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabit dokumentétam rekina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts vienigi
patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas lietoSanas
gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespéja
pagarinat garantijas periodu virs 3eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegitie instrumenti
tiedsaiste 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotajs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valsti, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama §7 iespgja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tieSsaisté, jadod piekriSana $o datu uzglabaSanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsttits pa e-pastu,
un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas garantijas
pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies garantijas

perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala defektu dé|.

Garantija ir ierobezota lidz remontam un/vai nomainai un neietver citus

pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem vai netieSiem

zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots nepareizi
vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi savienots.

Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes d&l;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&jums (precu zime,
sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus izraisTjusi rokasgramatas noradijumu neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE markéjuma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists vai
kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilsto$ai energopadevei
(apmeri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisjusi aréja iedarbiba (kimiska, fiziska, triecieni)
vai sve8as vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto§anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lietosanu;

—  karburatoru péc 6 méneSiem, karburatora reguléumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZoga trimeru un zéles
plavéju asmeniem, plecu turétaju, kabela droseli, oglekla sukam,
elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam, patéja
ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma maisiem un
lencém, virzoajiem stieniem, zaga kédem, $|ateném, savienotdja
stiprinajumiem, smidzinaanas sprauslam, riteniem, smidzinasanas
najam, iek$&jiem rulliem, aréjam spolém, grieSanas auklam, aizdedzes
svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢éSanas asmeniem u. c.;

Ja nepieciesams veikt remontu, izstradajums janosita vai janodod RYOBI
pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa centru
adresu saraksta. Atseviskas valstis vietgjais RYOBI dileris uznemas nosatit
izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nosatot izstradajumu RYOBI
servisa centram, izstradajumam jabat dro$i iepakotam bez bistama satura,
pieméram, degvielas, markétam ar satitaja adresi un kopa ar Tsu aprakstu
par defektu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina un

neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti nonak

masu Tpasuma. Atseviskas valstis piegades maksa un pasta izdevumi jasedz
satitajam.

87 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvagija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, ladzu, sazinieties ar

savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet uk.ryobitools.eu.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiy, jgyjamy nusipirkus §j produkta, produktui
taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda
nuo produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktaroje
arba kitame pirkimg jrodanciame dokumente. Produktas sukurtas ir
skirtas tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija
netaikoma produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

2. Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau
nurodyto laikotarpio, prie§ tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu
svetaingje. |rankio tinkamumo aiSkiai parodytas parduotuvése ir
(arba) ant pakuotés. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai
isigytus jrankius internetu per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis
naudotojas gali uZsiregistruoti dél garantijos pratgsimo savo 3alyje, jei Si
pateikta registracijos internetu formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas.
Be to, galutiniai naudotojai privalo duoti savo sutikima laikyti duomenis,
kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi sutikti su salygomis ir nuostatomis.
Registracijos patvirtinimo pranesimas, i$siunciamas el. pastu, ir originali
saskaita faktdra, kurioje nurodyta pirkimo data, jrodo pratestg garantijg.
Jasy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus pakenkta.

3. Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,
atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto
medziagy pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba)
pakeitimui ir joje nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet
neapsiribojant atsitiktine ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg
netinkamai naudojant, prieSingai vadove nurodytoms instrukcijoms,
arba netinkamai prijungus. Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto technine
priezidrg;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepaZenklintam produktui;

- bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam | netinkamag maitinimo tinklg
(amperai, jtampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

—  bet kokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis
poveikis, smigiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy dévéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

—  naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
ménesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime,
jskaitant, bet neapsiribojant iSkiliais mygtukais, dirzinémis
pavaromis, sankaba, gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny
ad$menimis, dirzais, kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo
laidu, virbams, veltinio poverzlémis, traukimo kai$¢iais, patimo
ventiliatoriais, pUstuvu ir siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir
dirzeliais, kreipiamaisiais strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis,
jungtimis, purkstukais, ratais, purSkimo lazdelémis, vidiniais
suktuvais, iSorinémis ritémis, smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis,
oro filtrais, dujy filtrais, muléiavimo aSmenimis ir t. t.;

4. Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti
i vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy
kiekvienoje Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sarase.
Kai kuriose $alyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg
i RYOBI techninio aptarnavimo punkta. Siunéiant produktg j RYOBI
techninio aptarnavimo punkta, produkty reikia saugiai supakuoti, prie$
tai i$ jo pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzing, nurodyti
siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.
Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio
laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy
nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu islaidas turi
padengti siuntéjas.

6. Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités
i savo jgaliota RYOBI pardavéjg, norédami suZinoti, ar taikoma kita
garantija.

|IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliota techninés prieZiGros centrg netoli Jisy, apsilankykite
interneto svetainéje uk.ryobitools.eu.



®

@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjérgsetele Gigustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupdeval. See kuupdev on maérgitud arvele
vdi muule ostu toendavale dokumendile. Toode on ette néhtud ostjale ainult
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel v&i &rilistel
eesmarkidel, siis garantii ei kehti.
Ménel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on véimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui dlal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist  veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/v6i on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 pdeva jooksul alates
ostukuupéevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud garantiiks
oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise loendil, seal kus
see valik on olemas. Peale selle, 16ppkasutajad peavad andma ndusoleku
enda andmete | niseks, mida j veebi sisenemiseks ja
ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii kehtivust tdendab
e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja algupérane arve, millel
on ostukuupéev. Teie seadusjargsed digused jadvad mojutamata.

Garantii kehtib kdikide ostukuupdevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud to6tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva véi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud véi toode on ebadigesti (ihendatud. See garantii ei
rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pdhjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v6i muudetud,

— toote algupadrane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, Gmber tehtud v6i eemaldatud,

—  tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-méargisega,

—  toodet on puitidnud parandada ebapadev spetsialist voi seda on tehtud
ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on ilhendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kiitusesegu (kitus, ©li, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valismgjudest (keemilised voi flusilised moéjud voi
166gid),

—  toote varuosadel ilmneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud véi lile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid véi osi,

—  toote karburaator pérast 6 kuu moddumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapérane kulumine
jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud, ajamirihmad,
sidur, hekildikuri voi muruniiduki terad, rakmed, gaasitross, stsinikharjad,
toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, puhumisventilaatorid, puhuri ja
imuri torud, imististeemi kotid ja ribad, juhtvardad, saeketid, voolikud,
thendusliitmikud, didsid, rattad, pihustustorud, sisetrumlid, valispoolid,
16ikejohvid, stilitekillnlad, Shufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v&i tuua modnda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on hoolduspunkti
aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiilija saatma toote RYOBI
hooldusasutusse. Kui toode RYOBI hooldusasutusse, tuleb
toode turvaliselt &ra pakkida ilma, et sellesse jaaks ohtlikku sisu, naiteks
bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja rikke lhikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine vo6i uue garantiiperioodi algus. Asendatud osad

ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mones riigis tuleb saate- v6i postikulud
tasuda saatja poolt.

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,

Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid riike votke Uhendust Ryobi volitatud

edasimiilijaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt uk.ryobitools.eu.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblie je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum

kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za

korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omogucéenog jamstava u slucaju

profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slu¢ajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguénost

produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja

koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost alata

jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati

svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma kupnje.

Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva u svojoj

zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za registraciju gdje

je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje za

spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi i moraju prihvatiti uvjete

i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja se $alje e-postom i originalni

racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao dokaz produljenog jamstva. Vasa

zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog

pogredki u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ogranic¢eno na

popravak i/ili zamjenu i ne ukljuéuje nikakve druge obveze ukljucujuci no ne

ograni¢avajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo nije valjano ako je

proizvod pogredno koristen, koristen suprotno od korisnickog prirucnika ili je

nepravilno prikljugen. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako odtecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)
ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

—  nepravilno koristenje, preopterecenje alata

—  koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

—  rasplinjaéa nakon 6 mjeseci, pode$avanje rasplinjaca nakon 6 mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog trosenja
i habanja, uklju€uju¢i no ne ogranicavajuc¢i se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene ¢etke, kabele za napajanje, noZeve, podloske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene
elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace, koplia za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, o$trice za usitnjavanje itd.

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za servis

tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa stanica

za servis. U nekim zemljama va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezan je poslati

proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja proizvoda

u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno pakiran bez

ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom adresom posiljatelja

i pripadajucim kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacéuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nade vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas da kontaktirate

vaSeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili ako se

primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR
Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite uk.ryobitools.eu.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek velja
tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zatne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potro$niski in zasebni uporabi.
Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.

V' nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost

podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je

mogode storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznagen v trgovinah in/ali na embalaZzi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.

Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj§ano garancijo v svoji drzavi,

kjer ima stalno prebivali Ce je drzava vklju¢ena na seznam v obrazcu za

registracijo, kjer je ta moZnost veljavna. Poleg tega mora konéni uporabnik
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo
sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje po e-posti, ter

originalni radun, na katerem je naveden datum nakupa, veljata kot dokazilo o

podalj$ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo nespremenjene.

Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak

v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/

zamenjavo in ne vkljuéuje drugih obveznosti, med drugim ne vkljucuje

obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne $kode. Garancija ni veljavna,

Ce je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za uporabo ali

nepravilno priklju¢en. Garancija ne velja:

— za kakr$no koli poskodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrZzevanja,

—  Ceje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  ¢e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  ¢e je do poskodbe prislo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

— Ce je izdelek poskusil opraviti neusposoblien strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  ¢e je bil izdelek prikljuéen na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ce je bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

—  Ce je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemiéni, fizicni, udarci)
ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrZzeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podlozke, varnostne
zatice, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke priklju¢kov, prsilne $obe,
kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne nitke,
vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni
center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu z
naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka servisnemu
centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za posiljanje
servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez kakr$nih
koli nevarnih snovi, npr. gorivo, ozna¢en z naslovom poSiljatelja, prilozen pa
mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplacno. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroke posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem,

pooblascenim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblas¢eni servisni center blizu vas poiscite na uk.ryobitools.eu.

@ ZARUKA

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich zo zakdpenia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zarugna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zagina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym

dokladom o kipe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné a

osobné pouZitie. TakZe v pripade profesionalneho alebo komeréného pouzitia

neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenl vyssie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja je

zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouZivatel' si musi

zaregistrovat’ svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo diia

zakupenia. Koncovy pouZivatel sa méZe zaregistrovat za ucelom ziskania

predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online registraénom

formulari, kde je tato moZnost platna. Okrem toho musia koncovi pouZivatelia

poskytnut suhlas k uloZeniu udajov, ktoré sa zadavaju online a musia

sthlasit’ so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim o registracii, ktory

posielame prostrednictvom e-mailu a original faktary s uvedenym datumom

zakupenia sluzia ako dokaz predizenej zaruky. Vase zakonné prava ostavaju

nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu po¢as zarué¢nej doby, ktoré

vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materiali v deri

zakupenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a nezahriiuje

dalSie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné Skody. Tato zaruka

je neplatnd, ak bol produkt pozivany nespravne, pouzivany v rozpore s

navodom na pouzitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka sa nevztahuje

na:

—  akékolvek poskodenie produktu,
nespravnej Udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené origindlne identifikacné znaky (obchodna znamka, sériové
¢islo)

—  akékolvek poskodenie spésobené nasledkom nedodrzania ndvodu na
pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajiceho opravnenia od
spolo¢nosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (prud,
napétie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

—  akékolvek poSkodenie spdsobené vonkajs$imi vplyvmi (chemické,
fyzické, nérazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, Upravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prisluenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka, ostria
strihaa Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo Skrtiacej
klapky, uhlikové kefky, napajaci kabel, konéeky, plstené podlozky, koliky
s hacikom, ventilatory duchadla, rarky duchadla a vysavaca, vrecko a
remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze, hadice, konektorové
armatury, rozpraSovacie trysky, kolieska, striekacie ty¢e, vnutorné
navijaky, vonkajsie cievky, rezné droty, zapalovacie sviecky, vzduchové
filtre, benzinové filtre, mulGovacie ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predlozit autorizovanému servisnému

centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom zozname

adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt do servisnej

organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI. Pri odosielani

produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt bezpe¢ne zabaleny

bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, napriklad paliva, oznaceny adresou

odosielatela a musi byt k nemu prilozeny kratky popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zagiatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa

stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach dorucovaci poplatok alebo

postovné plati odosielaterl.

Tato zéruka je platna v Eurdpskej Unii, évajéiarsku, na Islande, v Nérsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolo¢nosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati nejaka

ina zaruka.

ku ktorému doslo nasledkom

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku
uk.ryobitools.eu.



FAPAHLUUA

B fonbrHeHWe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoM3TUYalUM OT MoKynkaTta, To3u
NPOAYKT e ob6XxBaHaT OT rapaHLms, KaKTo € U3NOoXEeHO No-[ory.

1.

FapaHUMOHHUAT Cpok e 24 Mecelia 3a KNMEHTW 1 3arno4Ba [a Teye OT AeHs Ha
3akynysaHe Ha NpoflykTa. Tasu Aata TpsiGea Aa ce Aokaxke ¢ thakTypa Unu apyro
[10Ka3aTesncTeo 3a nokyrka. MpoaykTbT e M3paboTeH W npenHasHaqeH camo
3a notpeGuTencka n nuyHa ynotpeGa. CneaosatenHo He ce Aasa rapaHums B
Crnyyai Ha U3nonasaHe oT NPOECUOHANUCTY WU C ThPrOBCKa Lien.

B HskoM cryyau (Kato NPOMOLMS, rama MHCTPYMEHTH) ChblUecTByBa

Bb3MOXHOCT 3a Y[b/KaBaHE Ha rapaHUMOHHWUS CPOK Cried U3TUYaHeTo Ha

OonUcaHua TyK 4ype3 perucTpauus Ha ye6 cainta www.ryobitools.eu. [anu

VHCTPYMEHTBT OTrOBapsi Ha YCMOBMSiTa 3a TakoBa Yy4bibkaBaHe, SICHO

nokasaHo B MarasvHu u/unum Bbpxy onakoskata. KpaitHust notpeburen tpsitea

[ia perucTpupa CBoMTE HOBOMPUAOGUTU MHCTPYMEHTU OHNAIIH B PaMKuTe Ha 8

[IHM OT Aatata Ha nokynka KpaiHusaT notpebuten Moxe Aa ce peructpupa

3a yAbMKEHa rapaHuus B [bpkaBata Ci Ha npebuBaBaHe, ako € nocoyeHa

BbB (POPMYNSPa 3a OHNAIH PErUCTPaLIUS KaTo MSICTO, Kb/ETO Tasn onuus e

BanuaHa. OCBeH ToBa KpaiHuTe noTpebutenu TpsiGea Aa AaaaT CbracueTo

CW 3a CbXpaHeHMe Ha AaHHUTE, KOWTO Ca 3a[bMXKUTENHN 3a MoMbrBaHe

OHNaiiH, 1 TpsiGBa Aa npuemar obLumMTe ycrous. Mofy4eHoTo NoTBbPXKAEHUE

3a PerncTpaLys, N3npareHo no UMENr, 1 opurHantara akTypa, nokasgala

farata Ha MoKynka, Lie CryxaT KaTo [oKasaTencreo 3a yabikeHara
rapaHuusi. 3akoHoycTaHoBEHUTE By npaBa ocTaBat HesacerHatu.

FapaHuusta nokpuBa BCudkM fAedekT Ha Mpogykta Mo Bpeme Ha

rapaHUMOHHUS CPOK, KOWTO Ce AbmkaT Ha npobnemu B u3paGoTkata vnu

marepuanuTe KbM MOMEHTa Ha Mokyrnkara. apaHuusTa e orpaHuyeHa 40

PEMOHT M/MNK 3aMsiHa 1 He BKIIOYBA [PYrA 3a[ibIDKEHNS), BKIIOUNTENHO, HO

He CaMo, CrlyyailHi UMK 3aKOHOMEpHU LWeTW. FapaHunsTa e HeBanuaHa, ako

NPOAYKTHT € W3MOMN3BaH HEeMpaBUIHO UMK B NPOTUBOPEYNE C PBKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLMM, KaKTO 1 ako € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu rapaHLus He Bax 3a:

- et No NpoAyKTa B pe3ynTart Ha HenpasunHa HpOd)VIﬂaKTVIKa;

—  NPOAYKTM, KOUTO Ca GUNK U3MEHEHM NN MOAMDULINPEHI;

—  NpOAYKT, MPU KOWTO OPUIVHAMHUTE MapKMPOBKM 3a WAEHTUDMKALMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca W3TPUTM, MNPOMEHEHU Uunn
npemaxHaTy;

- noepepaa, NpUYMHEHa OT HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMK;

- npoaykTt 6e3 CE mMapkuposka;

—  NpOAYKT, 3a KOWTO € HampaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HeksanMduuMpaH
cneynanuct unn 6es npeasapuTento paspeluerme ot Techtronic Industries;

- NpOAYKT, CBBbP3aH KbM HENoAXOASWO eneKkTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BOMTaX, YecToTa);

- NPOAYKT, W3MON3BaH C Henoaxodsiia ropuBHa CMec (ropuBO, Macro,
NPOLIEHT Macro);

—  WeTH, NPUYMHEHN OT BBHLIHM BANSHUS (XUMUYHM, DU3MYHM, yaapK) Unu
YyXau BewecTea;

- H Ha pe3epBHM YacT;

—  Henoaxopsia ynotpeGa, npeToBapsaHe Ha MHCTPYMEHTa;

—  u3non3BaHe Ha HEOAOGPEHM aKCecoapy UM HacTu;

- kapBypaTopa crief 6 Mecela, HacTporku Ha kapbypaTopa crnes 6 meceua;

—  KOMMOHEHTM (4acT M akcecoapw), MOAMOKEHN Ha €CTECTBEHO M3HOCBaHe,
BKINIOYUTENHO, HO HE Camo, KOr4eTa 3a TrackaHe, 3adBIKBaLW PeMbLy,
CbeauHUTen, OCTpueTa Ha HOXWUUW 33 XUB NneT, Kocayku, camap, kabeneH
Apocen, kapGoHOBU YeTkM, 3axpaHBall kaben, ocTpueTa, hUnUosuM Wwanbm,
OCUTypUTENHU LUMATOBE, BEHTUNATOPW Ha ypeau 3a obayxsaHe, Tpbou 3a
oByxBaHe U BCMyKBaHe, TOpGa 3a OTNaAbLM U PemMbLy, BOAeWa WmHa,
BEPUrN 33 TPUOHW, MapKy4u, ¢MTMHFM Ha KOHeKTopu, Al3u, Konena,
npbCKanki, BLTPELLHM U BBHLIHW MaKapy, PEXeLLO BNakHO, 3ananuTesHi
cBelun, Bb3AYLWHN chnTpM, ropuBHU ¢IAJ'1TpIA, ocTpueTta 3a mynuupaHe u
TH.

3a o6cnyxBaHe NpofyKTbT TpsIGBa Aa Ce 3NPaTH UNM 3aHece Ha OTOPU3NPaH
cepsua Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpaea B CMEAHWUS CUCHK C agpecu
Ha cepBu3n. B HsKkoM AbpxaBu MeCTHUAT Tbprosel Ha RYOBI noema ga
n3npatu npogykta o cepeu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu wanpaware Ha
npoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI npoaykTsT TpsibBa ga e onakoeaH GesonacHo
6e3 onacHo CbabpPXaHue, kaTo GEH3NH, f1a € MapkvupaH ¢ agpeca Ha noaatens
V NPUAPYXKEH OT KPATKO ONUCaHWUE Ha NoBpedaTa.

PeMOHTLT Unu 3amsiHaTa Mo cunata Ha Tasu rapaHuus ca GesnnatHu. Te He
BOASAT 710 yAbMKaBaHe UM NofIHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHMS CPOK. CMeHeHuTe
4acTW WM WHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B HsKOW [gbpiaBu
TakcuTe 3a 0CTaBka v uanpauaqe Tpsbea Aa ce NNaraT oT nogarens.
Tasu rapaHuusi e BanuaHa B EBponeiickara obwHocrT, Liseiiuapusi, Vicnanaus,
Hopserus, NuxTexwaiu, Typums u Pycus. M3BbH Tean obnactu ce cebpxeTe
C ynbnHomolleHus Tbprosel, Ha RYOBI, 3a ga ce ycraHoBu fanu ca
NPUNOXMMM [IPYTA rapaHLAm.

YMbJIHOMOLWEH CEPBU3EH LEHTHP
3a fa HamepuTe yMbIHOMMUEH CepBM3EH LEHTbP 6nM30 A0 Bac, nocetete
uk.ryobitools.eu.
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CEND c dectaration of conformity EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Lawn Mower Rasenmaher
Model number: RLM1956MEB Modellnummer: RLM1956MEB
Serial number range: 91000502000001 - 91000502999999 Seriennummernbereich: 91000502000001 - 91000502999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011 EN 836:1997+A4:2011

Measured sound power level: 95.65 dB (A) Gemes_sener Schallleistl{ngspegel: 95.65 dB (A)

Guaranteed sound power level: 98.0 dB (A) Garantierter Schallenergiepegel: 98.0 dB (A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC.
Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC.

Gt e DU C€ 012

James Ferrell
James Ferrell Leiter Motorbetriebene Geréte fiir den AuReneinsatz
Director of Engineering, Outdoor Products Winnenden, Sep. 30, 2012
Winnenden, Sep. 30, 2012

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Authorised to compile the technical file: Rainer Kumpf
Rainer Kumpf Techtronic Industries GmbH
Techtronic Industries GmbH Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC @ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
Déclarons par la présente que le produit Por la presente declaramos que los productos
Tondeuse a gazon Cortacésped
Numéro de modéle: RLM1956MEB Numero de modelo: RLM1956MEB
Etendue des numéros de série: 91000502000001 - 91000502999999 Intervalo del nimero de serie: 91000502000001 - 91000502999999
est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, armonizadas
EN 836:1997+A4:2011 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 836:1997+A4:2011
Niveau de puissance sonore mesuré: 95.65 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 98.0 dB (A) Nivel de potencia acustica medido: 95.65 dB (A)
Méthode d’évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC. Nivel de potencia acustica garantizado: 98.0 dB (A)
Meétodo de evaluacién de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC

s C€ 2012 Ottt C€ 2012

James Ferrell

Directeur de Production, Matériel de Jardinage James Ferrell

Winnenden, Sep. 30, 2012 Director de Equipos motorizados para uso exterior
Winnenden, Sep. 30, 2012

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Rainer Kumpf Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Techtronic Industries GmbH Rainer Kumpf
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
Si dichiara con la presente che il prodotto Pelo presente declaramos que os produtos
Tosaerba Cortador de relva
Numero modello: RLM1956MEB Numero do modelo: RLM1956MEB
Gamma numero seriale: 91000502000001 - 91000502999999 Intervalo do nimero de série: 91000502000001 - 91000502999999
& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati se encontra em conformic com as i Directit Europeias e normas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, harmoizadas
EN 836:1997+A4:2011 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 836:1997+A4:2011
Livello di potenza acustica misurato: 95.65 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 98.0 dB (A) Nivel de poténcia sonora medido: 95.65 dB (A)
Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato VI Direttiva 2000/14/EC. Nivel de poténcia sonora garantido: 98.0 dB (A)
Método de avaliagao de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC.

ettt C€ 2012 Cpelfputl

James Ferrell

Direttore sezione elettroutensili da esterni James Ferrell

Winnenden, Sep. 30, 2012 Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores
Winnenden, Sep. 30, 2012

C€ 2012

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Rainer Kumpf Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Techtronic Industries GmbH Rainer Kumpf
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
Hierbij verklaren wij dat het product Vi erkleerer hermed, at produktet
Grasmaaier Plaeneklipper
Modelnummer: RLM1956MEB Modelnummer: RLM1956MEB
Serienummerbereik: 91000502000001 - 91000502999999 Serienummeromrade: 91000502000001 - 91000502999999
is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde eriover med folgende EU-direktiver og harmoni: T
normen 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 836:1997+A4:2011

EN 836:1997+A4:2011
Malt stejniveau: 95.65 dB (A)
Gemeten geluidsniveau: 95.65 dB (A) Garanteret stgjniveau: 98.0 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 98.0 dB (A) Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC.
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC.
C€ 2012

c E 2012 James Ferrell

Direkter for udenders maskinudstyr

James Ferrell Winnenden, Sep. 30, 2012

Directeur Outdoor Power Equipment

Wil . 2012
innenden, Sep. 30, 20 Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

Rainer Kumpf
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET EC-erklaering om produktoverensstemmelse
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
Hérmed deklarerar vi att produkterna Herved erkleerer vi at produktet
Grésklippare Gressklipper
Modellnummer: RLM1956MEB Modelinummer: RLM1956MEB
Serienummerintervall: 91000502000001 - 91000502999999 Serienummerserie: 91000502000001 - 91000502999999
ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011 EN 836:1997+A4:2011
Uppmétt ljudeffektsniva: 95.65 dB (A) Malt lydeffektniva: 95.65 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva: 98.0 dB (A) Garantert lydeffektniva: 98.0 dB (A)
Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC. Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC.
James Ferrell James Ferrell
Chef for utomhusutrustning Direkter for utenders motorisert redskap
Winnenden, Sep. 30, 2012 Winnenden, Sep. 30, 2012
Godkénd att sammanstélla den tekniska filen: Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Rainer Kumpf Rainer Kumpf
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN 3ASBNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
limoitamme téten, etté tuotteet Hacmoswum mbl 3asensem, Ymo daHHbIl npodyKkm
Ruohonleikkurit lasoHokocunka
Mallinumero: RLM1956MEB Homep mogenu: RLM1956MEB
Sarjanumeroalue: 91000502000001 - 91000502999999 [nanasoH 3aBoackux Homepos: 91000502000001 - 91000502999999
r ia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja cc HUSIM  CT, ix [up EC u coanacosaHHbIX
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, cmaHOapmoe
EN 836:1997+A4:2011 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 836:1997+A4:2011
Mitattu danenteho: 95.65 dB (A)

Taattu &énitehon: 98.0 dB (A) VlaMepeHHblii ypoBeHb 38yKOBOIl MolyHocTy: 95.65 dB (A)
Séaannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti. [apaHTUpyeMmbiii ypoBEHb 3BYKOBOW MoLHocTH: 98.0 dB (A)

Cnocob oueHku cootBeTcTBUA, Npunoxexne VI k aupektuee 2000/14/EC.

James Ferrel t a / c E 2012
Ulkokayttokoneiden osaston paallikkd James Ferrell
Winnenden, Sep. 30, 2012 [MpekTop HO Hapy)HOMY 3HepreTM4eckoMy oGopyIOBaHNIO

Winnenden, Sep. 30, 2012
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Rainer Kumpf Jnuo, OTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMK:
Techtronic Industries GmbH Rainer Kumpf
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Kosiarka do trawy
Numer modelu: RLM1956MEB
Zakres numerow seryjnych: 91000502000001 - 91000502999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 95.65 dB (A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 98.0 dB (A)
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC.

C€ 2012
James Ferrell

kierownik Dziatu mechanicznych urzadzen do stosowania na zewnatrz pomieszczen
Winnenden, Sep. 30, 2012

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENIi O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Sekacka travy
Cislo modelu: RLM1956MEB
Rozsah sériovych ¢isel: 91000502000001 - 91000502999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011.

Zmérena hladina akustického vykonu: 95.65 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 98.0 dB (A)
Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC.

W C€ 2012

James Ferrell
Reditel pro elektrické nastroje pro venkovni pouzivani
Winnenden, Sep. 30, 2012

Povéreni ke kompilaci technického souboru:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Flnyiro
Tipusszam: RLM1956MEB
Sorozatszam tartomany: 91000502000001 - 91000502999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irényelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 836:1997+A4:2011

Mért hangteljesitményszint: 95.65 dB (A)

Garantalt hangteljesitményszint: 98.0 dB (A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint
tortént.

Gt

James Ferrell
Igazgato, Kiiltéri szerszamgépek
Winnenden, Sep. 30, 2012

C€ 2012

A miiszaki dokumentacio 6sszedllitasara felhatalmazott:
Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Masina de tuns gazon
Numér serie: RLM1956MEB
Gama numér serie: 91000502000001 - 91000502999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

Nivelul masurat al puterii acustice: 95.65 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice: 98.0 dB (A)
Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC.

C€ 2012

James Ferrell
Director Echipamente cu functionare in aer liber
Winnenden, Sep. 30, 2012

Autorizat sé@ completeze fisa tehnica:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany



@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Ar 30 pazinojam, ka produkti
Zales plaujmasina
Modela numurs: RLM1956MEB
Sérijas numura intervals: 91000502000001 - 91000502999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

Izméritas skanas jaudas limenis: 95.65 dB (A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 98.0 dB (A
Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC.

W C€ 2012

James Ferrell
Ara elektroiekartu nodalas direktors
Winnenden, Sep. 30, 2012

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Zoliapjove
Modelio numeris: RLM1956MEB
Serijinio numerio diapazonas: 91000502000001 - 91000502999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy

®

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Muruniiduk
Mudeli number: RLM1956MEB
Seerianumbri vahemik: 91000502000001 - 91000502999999

vastab jé i Euroopa direktiividele ja harmoni: itud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

Mé&ddetud helivéimsuse tase: 95.65 dB (A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 98.0 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC.

W C€ 2012

James Ferrell
Valisseadmete direktor
Winnenden, Sep. 30, 2012

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Kosilica
Broj modela: RLM1956MEB
Raspon serijskog broja: 91000502000001 - 91000502999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

ISmatuotas akustinis lygis: 95.65 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 98.0 dB (A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Prieda.

C€ 2012

James Ferrell
Elektros jrangos darbui lauke direktorius
Winnenden, Sep. 30, 2012

|galiotas sudaryti techninj failg:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

sa slj ¢im Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

Izmjerena razina zvucne snage: 95.65 dB (A)
Jaméena razina zvuéne snage: 98.0 dB (A)
Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC.

W C€ 2012

James Ferrell
Direktor za Opremu za vanjsku uporabu
Winnenden, Sep. 30, 2012

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

20130108v1



@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Kosilnica
Stevilka modela: RLM1956MEB
Razpon serijskih Stevilk: 91000502000001 - 91000502999999

v skladu s i evropskimi direkti\ iin iziranimi standardi
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

Izmerjena raven zvoéne moci: 95.65 dB (A)
Zajamé&ena raven zvocne modi: 98.0 dB (A)
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC.

i

C€ 2012
James Ferrell

Direktor oddelka za elektricne naprave za uporabo na prostem
Winnenden, Sep. 30, 2012

Pooblastena oseba za sestavo tehni€ne dokumentacije:
Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Kosacka travy
Cislo modelu: RLM1956MEB
Rozsah sériovych &isiel: 91000502000001 - 91000502999999

Je v sulade s i Europskymi i @ harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

Namerana uroveii hluku: 95.65 dB (A)
Garantovana drovefi hluku: 98.0 dB (A)
Sposob uréenia zhody podra Dodatku VI Smernica 2000/14/EC.

At

C€ 2012
James Ferrell

Riaditel pre elektrické zariadenia uréené na pouZitie v exteriéri
Winnenden, Sep. 30, 2012

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

®

EC AEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Mpowussoauten: Techtronic Industries GmbH
Appec: Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

C Hacmoswemo deknapupame, ye npodykmume
Kocauka 3a Tpesa
Homep Ha mogena: RLM1956MEB
O6xBat Ha cepuitHn Homepa: 91000502000001 - 91000502999999

omeosaps Ha credHume dupekmusu Ha EC u xapmoHu3upaHu cmaH0apmu

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 836:1997+A4:2011

M3mepeHo HUBO Ha Wwym: 95.65 dB (A)
[apaHTupaHo HKBO Ha wym 98.0 dB (A)
MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerve VI [dupektvuea 2000/14/EC.

Gt C € 2012

James Ferrell
[vpekTop Ha OT/lena 3a BbHILHO MexaHu3upaHo o6opyasaHe
Winnenden, Sep. 30, 2012

YNBbAHOMOLLEHO NULe 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYeckus dhann:
Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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